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ENGLISH Picture section 
with operating description and functional description

 
Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints  
and description of Symbols

 
Page

DEUTSCH Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

 
Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen  
und Erklärung der Symbole.

 
Seite

FRANÇAIS Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

 
Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l9explication des pictogrammes.

 
Page

ITALIANO Sezione illustrata  
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

 
Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull8utilizzo,  
spiegazione dei simboli.

 
Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones  
con descripción de aplicación y descripción funcional

 
Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos.

 
Página

PORTUGUES Parte com imagens  
explicativas contendo descrição operacional e funcional

 
Página

Parte com texto explicativo contendo Especiocações técnicas, avisos de segurança e de operação e  
a descrição dos símbolos.

 
Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

 
Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen.

 
Pagina

DANSK Billeddel  
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

 
Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger  
og symbolforklaring.

 
Side

NORSK Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

 
Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner  
og forklaring av symbolene.

 
Side

SVENSKA Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

 
Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner  
samt symbolförklaringar.

 
Sidan

SUOMI Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

 
Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet  
sekä merkkien selitykset.

 
Sivu

Ď��Đ�đ�ċ ¥¹®¹@ B¶·ÅºÂº 
¹B ĨB½¶²½@E­¾ À½®C´¾ ·@¶ ¸B¶D¼¿½²¯@¾
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TÜRKÇE Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon aç1klamalar1 ile birlikte

 
Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çal1_ma aç1klamalar1n1 ve de sembollerin aç1klamalar1n1  
içeren metin bölümü.

 
Sayfa


ESKY Obrazová 
ást  
s popisem aplikací a funkcí

 
Stránka

Textová 
ást s technickými daty, d6le�itými bezpe
nostními a pracovními pokyny  
a s vysv�tlivkami symbol6

 
Stránka

SLOVENSKY Obrazová 
as4s popisom aplikácií a funkcií  
Stránka

Textová 
as4 s technickými dátami, dôle�itými bezpe
nostnými a pracovnými pokynmi  
a s vysvetlivkami symbolov

 
Stránka

POLSKI Cz�0� rysunkowa z opisami zastosowania i dziaCania  
Strona

Cz�0� opisowa z danymi technicznymi, wa<nymi wskazówkami dotycz�cymi bezpiecze&stwa   
i pracy oraz obja0nieniami symboli.

 
Strona

MAGYAR Képes részalkalmazási- és m8ködési leírásokkal  
Oldal

Szöveges rész m8szaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint  
a szimbólumok magyarázata.

 
Oldal

SLOVENSKO Del slikez opisom uporabe in funkcij  
Stran

Del besedila s tehni
nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili  
in pojasnili simbolov.

 
Stran

HRVATSKI Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija  
Stranica

Dio ativa sa tehni
kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama  
i objaanjenjem simbola.

 
Stranica

LATVISKI Att¯la daÌa ar lietoaanas un funkciju aprakstiem  
Lappuse

Teksta daÌa ar tehniskajiem parametriem, svarÁgiem droaÁbas un darbÁbas nor©dÁjumiem,  
simbolu ataifr¯jumiem.

 
Lappuse

LIETUVIaKAI Paveiksl³lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijâ apraaymais  
Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis  
bei simboliâ paaiakinimais.

 
Puslapis

EESTI Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega  
Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega  
ning sümbolite kirjeldustega.

 
Lehekülg

æéççàÞß æöýúûā þāāĔćĈĆöČþÿć ĄąþćöăþûĂ ēĀćąāĉöĈöČþþ þ ĊĉăĀČþÿ  
çĈĆöăþČö

èûĀćĈĄøđÿ Ćöýúûā, øĀāĔčöĔďþÿ ĈûċăþčûćĀþû úöăăđû, øöüăđû ĆûĀĄĂûăúöČþþ ąĄ ÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ 
ēĀćąāĉöĈöČþþ, ö ĈöĀüû Ąąþćöăþû þćąĄāĒýĉûĂđċ ćþĂøĄāĄø.

 
çĈĆöăþČö

×ðáÙÖæçàÞ íöćĈ ćĐć ćăþĂĀþ ć Ąąþćöăþĕ ýö ąĆþāĄüûăþû þ ĊĉăĀČþþ  
çĈĆöăþČö

íöćĈ ć ĈûĀćĈ ć ĈûċăþčûćĀþ úöăăþ, øöüăþ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ þ Ćö÷ĄĈö  
þ Ćöýĕćăûăþû ăö ćþĂøĄāþĈû. 

 
çĈĆöăþČö

ROMÂN� Secven2a de imagine cu descrierea utiliz�rii _i a func2ion�rii  
Pagina

Por2iune de text cu date tehnice, indica2ii importante privind siguran2a _i modul de lucru  
_i descrierea simbolurilor.

 
Pagina

âÖàÛÚäãçàÞ Úûā ćĄ ćāþĀþćĄ Ąąþćþ ýö ĉąĄĈĆû÷ö þ ĊĉăĀČþĄăþĆöğû  
çĈĆöăþČö

èûĀćĈĉöāûă úûā ćĄ èûċăþčĀþ ĀöĆöĀĈûĆþćĈþĀþ, øöüăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ þ Ćö÷ĄĈăþ ĉąöĈćĈøö  
þ Ą÷ĝöćăĉøöğû ăö ćþĂ÷ĄāþĈû.

 
çĈĆöăþČö

éàæÖÎãçòàÖ íöćĈþăö ý ýĄ÷ĆöüûăăĕĂþ ý ĄąþćĄĂ ĆĄ÷ěĈ Ĉö ĊĉăĀČěÿ  
çĈĄĆěăĀö

èûĀćĈĄøö čöćĈþăö ý ĈûċăěčăþĂþ úöăþĂþ, øöüāþøþĂþ øĀöýěøĀöĂþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ Ĉö ûĀćąāĉöĈöČěĜ  
ě ąĄĕćăûăăĕĂ ćþĂøĄāěø.

 
çĈĄĆěăĀö

N.7? NGN>NF'N NFN>6.F' G7NF' G. /.NN 7N7F' G7F
//G7F' 6NG7F' G7NN FG?F'N /Gg7FF /G'GF' /&'7FF'N /NFGF' .'F'N.F'. /N6GF' N7FF' G7FF' //G7F'
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer l9accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
¢½¶º @ĨÅ ·¬µB B½²@C¯@ CD´ ¹´À@º® @E@¶½B¯DB 
D´º @ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@.
Aletin kendinde bir çal1_ma yapmadan önce 
kartu_ aküyü ç1kar1n.
P.ed zahájením veakerých prací na vrtacím 
aroubováku vyjmout vým�nný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný aku-
mulátor vytiahnu4.
Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarz�dziu nale<y wyj�� wkCadk� 
akumulatorow�.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. el*tt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékb*l.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms maaÁnai veikt jebk©da veida apkopes 
darbus, ir j©izÎem ©r© akumul©tors.
Priea atlikdami bet kokius darbus Årenginyje, 
iaimkite kei
iam� akumuliatoriâ.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BđăĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þý ĂöĎþăđ ąûĆûú 
ąĆĄøûúûăþûĂ ć ăûÿ ĀöĀþċ-āþ÷Ą ĂöăþąĉāĕČþÿ.
åĆûúþ ýöąĄčøöăû ăö ĀöĀøþĈĄ û úö û Ćö÷ĄĈþ ąĄ 
ĂöĎþăöĈö þýøöúûĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆö.
Scoate2i acumulatorul înainte de a începe orice 
interven2ie pe ma_in�.
äĈćĈĆöăûĈû ĝö ÷öĈûĆþĝöĈö ąĆûú úö ýöąĄčăûĈû 
úö ĝö ĀĄĆþćĈþĈû ĂöĎþăöĈö.
åûĆûú ÷ĉúĒ-ĕĀþĂþ ĆĄ÷ĄĈöĂþ ăö ĂöĎþăě 
øþÿăĕĈþ ýĂěăăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.

.6'G.F' OF? F'G?' N' NG Ƌ/.F' F.F /N7'7.F' /G6/ /F'6'. GF
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffnäche

Surface de prise isolée

Superocie di presa isolata

Superocie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribenader

Isolert gripenate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�¼ºÂ¹­º´ BĨ¶E¬ºB¶@ ¸@±®¾

1zolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povraina

Izolirana povraina za dr�anje

Izol¯ta satveraanas virsma

Izoliuotas rankenos paviraius

Isoleeritud pideme piirkond

ÞýĄāþĆĄøöăăöĕ ąĄøûĆċăĄćĈĒ ĆĉčĀþ

ÞýĄāþĆöăö ąĄøĐĆċăĄćĈ ýö ċøöďöăû

Suprafa2� de prindere izolat�

ÞýĄāþĆöăö ąĄøĆĎþăö ăö úĆĎĀöĈö

ÍýĄāĒĄøöăö ąĄøûĆċăĕ ĆĉčĀþ

/FN6?G 6.FGF' //'7G

21

1

2
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TECHNICAL DATA

Type Tyre Buffer
Production code 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 12 V
Rated speed (Drilling) 1200 min-1

Rated speed (Bufong) 2500 min-1

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Tool reception 7/16" HEX (11 mm)
Max Bufong Accessory Ø 80 mm
Max Drilling Accessory Ø 9,5 mm
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C
Recommended battery types M12B...
Recommended charger C12C; M12C4; M12-18...
Noise information: Measured values determined according to 
EN 60745. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 60745.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may signiocantly increase the 
exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it 
is running but not actually doing the job. This may signiocantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

 WARNING! Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric 
shock, ore and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference.

TYRE BUFFER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brushing 
or Abrasive Cutting-Off Operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, 
sander, wire brush or cut-off tool. Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and speciocations provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, ore and/or serious injury.
b) Do not use accessories which are not speciocally designed 
and recommended by the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, it does not assure 
safe operation.
c) The rated speed of the accessory must be at least equal to 
the maximum speed marked on the power tool. Accessories 
running faster than their rated speed can break and ny apart.
d) The outside diameter and the thickness of your accessory 
must be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly 
sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.
e) The arbour size of wheels, sanding drums or any other 
accessory must properly ot the spindle or collet of the power 
tool. Accessories that do not match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

f) Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other 
accessories must be fully inserted into the collet or chuck. If 
the mandrel is insufociently held and/or the overhang of the wheel is 
too long, the mounted wheel may become loose and be ejected at 
high velocity.
g) Do not use a damaged accessory. Before each use inspect 
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for 
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped, 
inspect for damage or install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating accessory and 
run the power tool at maximum no-load speed for one minute. 
Damaged accessories will normally break apart during this test time.
h) Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection must be capable of 
stopping nying debris generated by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable of oltrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.
i) Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal protective 
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may 
ny away and cause injury beyond immediate area of operation.
j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when 
performing an operation where the cutting accessory may 
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a <live= wire 
may make exposed metal parts of the power tool <live= and could 
give the operator an electric shock.

M12 FTB
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Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum speed rating 
of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal 
injury.
Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact 
with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if 
allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in 
personal injury.
Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply 
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of 
control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When grinding metal, nying sparks are produced. Take care that 
no persons are endangered. Because of the danger of ore, no 
combustible materials should be located in the vicinity (spark night 
zone). Do not use dust extraction.
Avoid nying sparks and sanding dust hit your body.
Only use properly otting and undamaged open-end spanners.
The insertion tools must run completely concentrical. Do not 
continue to use out-of-round insertion tools, instead, replace before 
continuing to work.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.
Chips and splinters must not be removed while the machine is 
running.
Immediately switch off the machine in case of considerable 
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in order 
to ond out the cause.
Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before 
laying it down.
Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with 
the arbour and vulcanized obre grinding wheel), signiocant 
contamination can build up on the inside of the die grinder.
Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short 
circuit!

Always use and store accessories according to the manufacturer's 
instructions.
WARNING! Danger of burns! The wheel and workpiece will 
become hot during use. Wear gloves when changing discs or 
touching workpiece. Keep hands away from the grinding area at all 
times.
WARNING! To reduce the risk of ore, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack 
or charger in nuid or allow a nuid to now inside them. Corrosive or 
conductive nuids, such as seawater, certain industrial chemicals, 
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short 
circuit.
Do not use this tool to work on asbestos-containing products. 
Determine the composition of the workpiece before beginning 
work. Asbestos should only be removed by a qualioed professional.
The inner shank dimension L

0
 can be used to calculate the 

maximum permitted speed of the insertion tool from the 
speciocations provided by manufacturer of the insertion tool. It must 
not be less than the maximum speed of the power tool.
The workpiece must be oxed if it is not heavy enough to be steady. 
Never move the workpiece towards the rotating insertion tool by 
hand.
Remove dust and debris from the collet body and clean the insertion 
tool mandrel before inserting it.
Insertion tools should be protected from:
" wetness and extreme humidity
" any type of solvent
" extreme changes in temperature
" dropping and bumping

Insertion tools should be stored:
" in an organized way so the insertion tools can be removed without 
disturbing or damaging other insertion tools

" with their safety information
Insertion tools should NOT be dropped, rolled or bumped.
Discard insertion tools that have been dropped, rolled, bumped, 
subjected to extreme changes in temperature, or come into contact 
with solvents or wetness.
Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.
Use only System M12 chargers for charging System M12 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Low speed Tyre Buffers are used for Patch/Tyre Repair which 
consists of Drilling the point of damage and bufong the inner wheel.

Please refer to the instructions supplied by the accessory 
manufacturer. The machine is suitable only for working without 
water.
Do not use the product in any way other than those stated for 
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:
" Injury caused by vibration.  Hold the product by designated 
handles and restrict working time and exposure.

" Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection 
and limit exposure.

" Injury due to nying debris Wear eye protection, heavy long 
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

" Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of 
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk 
of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, 
after use.
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 
away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations 
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 
seconds, the fuel gauge will nash,and then the tool will turn OFF.
To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the 
internal temperature of the battery pack could raise too much. If 
this happens, the fuel gauge will nash until the battery pack cooled 
down. After the lights go off, the work may continue.
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k) Always hold the tool ormly in your hand(s) during the 
start-up. The reaction torque of the motor, as it accelerates to full 
speed, can cause the tool to twist.
l) Use clamps to support workpiece whenever practical. Never 
hold a small workpiece in one hand and the tool in the other 
hand while in use. Clamping a small workpiece allows you to use 
your hand(s) to control the tool. Round material such as dowel rods, 
pipes or tubing have a tendency to roll while being cut, and may 
cause the bit to bind or jump toward you.
m) Never lay the power tool down until the accessory has come 
to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your control.
n) After changing the bits or making any adjustments, make 
sure the collet nut, chuck or any other adjustment devices are 
securely tightened. Loose adjustment devices can unexpectedly 
shift, causing loss of control, loose rotating components will be 
violently thrown.
o) Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could snag your 
clothing, pulling the accessory into your body.
p) Regularly clean the power tool9s air vents. The motor9s fan 
will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.
q) Do not operate the power tool near nammable materials. 
Sparks could ignite these materials.
r) Do not use accessories that require liquid coolants. Using 
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating 
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or 
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in 
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory9s rotation at the point of the binding. 
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch 
point can dig into the surface of the material causing the wheel to 
climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away 
from the operator, depending on direction of the wheel9s movement 
at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under 
these conditions. Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.
a) Maintain a orm grip on the power tool and position your 
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always 
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. The operator can 
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions 
are taken.
b) Use special care when working corners, sharp edges etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp 
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory 
and cause loss of control or kickback.
c) Do not attach a toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control.
d) Always feed the bit into the material in the same direction as 
the cutting edge is exiting from the material (which is the same 
direction as the chips are thrown). Feeding the tool in the wrong 
direction causes the cutting edge of the bit to climb out of the work 
and pull the tool in the direction of this feed.
e) When using rotary oles, cut-off wheels, high-speed cutters 
or tungsten carbide cutters, always have the work securely 
clamped. These wheels will grab if they become slightly canted 
in the groove, and can kickback. When a cut-off wheel grabs, the 
wheel itself usually breaks. When a rotary ole, high-speed cutter or 
tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the groove and you 
could lose control of the tool.

Safety Warnings Specioc for Grinding and Abrasive Cutting-Off 
Operations:

a) Use only wheel types that are recommended for your power 
tool and only for recommended applications. For example: do 
not grind with the side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels 
are intended for peripheral grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.
b) For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged 
wheel mandrels with an unrelieved shoulder nange that are of 
correct size and length. Proper mandrels will reduce the possibility 
of breakage.
c) Do not <jam= the cut-off wheel or apply excessive pressure. 
Do not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing 
the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or 
binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or 
wheel breakage.
d) Do not position your hand in line with and behind the 
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving 
away from your hand, the possible kickback may propel the spinning 
wheel and the power tool directly at you.
e) When wheel is binding or when interrupting a cut for any 
reason, switch off the power tool and hold the power tool 
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the 
wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate 
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.
f) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the 
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel 
may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the 
workpiece.
g) Support panels or any oversized workpiece to minimize the 
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to 
sag under their own weight. Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.
h) Use extra caution when sawing into existing walls or other 
blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specioc for Sanding Operations:
a) Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow 
manufacturers recommendations, when selecting sanding 
paper. Larger sanding paper extending beyond the sanding pad 
presents a laceration hazard and may cause snagging, tearing of 
the disc or kickback.

Safety Warnings Specioc for Wire Brushing Operations:
a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even 
during ordinary operation. Do not overstress the wires by 
applying excessive load to the brush. The wire bristles can easily 
penetrate light clothing and/or skin.
b) Allow brushes to run at operating speed for at least one 
minute before using them. During this time no one is to stand 
in front or in line with the brush. Loose bristles or wires will be 
discharged during the run-in time.
c) Direct the discharge of the spinning wire brush away from 
you. Small particles and tiny wire fragments may be discharged 
at high velocity during the use of these brushes and may become 
imbedded in your skin.

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when 
performing an operation where the cutting accessory may 
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a <live= wire 
may make exposed metal parts of the power tool <live= and could 
give the operator an electric shock.
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SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on 
the appliance.

Always wear goggles when using the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable 
batteries together with household waste material. 
Electric tools and batteries that have reached the end 
of their life must be collected separately and returned 
to an environmentally compatible recycling facility. 
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.

n Rated speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national and international provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without further 
requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and 
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained 
persons and the process has to be accompanied by corresponding 
experts.
When transporting batteries:
Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.
Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak. 
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

Installing Accessories

1. Remove dust and debris from the collet body before inserting 
accessory.
2. Insert the collet with the collet nut attached into the collet body. 
Thread the collet nut onto the spindle but do not tighten it yet.
3. Clean the accessory mandrel, then insert it a minimum of 1" (25,4 
mm) into the collet. The mandrel will overhang the collet and the 
accessory about 1/2" (12,7 mm).
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4. Hold the spindle shaft steady with a 1/2" (12,7 mm) open end 
wrench and securely tighten the collet nut with an 11/16" (17,5 mm) 
open end wrench.
5. Reverse the procedure when removing the accessory.
WARNING! To reduce the risk of injury, always securely tighten 
the collet to the grinders and clean mandrels before inserting 
them into the collet. Otherwise the high-speed rotation of the 
tool could force the accessory to ny out of the collet.

Operation

If you have just installed an accessory or are beginning a period of 
work, test it by letting it spin for one minute before applying it to the 
workpiece.
WARNING! Never use an accessory that has been dropped. Out-of-
balance or damaged accessories can mar workpiece, damage the 
tool, and cause stress that may cause accessory failure.
Use a clamp, vise or other practical means to hold your work.
Allow accessory to come to full speed before beginning work.
Control pressure and surface contact between accessory and 
workpiece. WARNING! Never bang accessories onto work.Too 
much pressure causes accessory failure or slows speed.

Make sure the tool comes to a complete stop before laying the tool 
down.
If the tyre buffer begins vibrating, immediately stop the motor 
and check to see if the accessory is dull. Dull accessories will 
cause the tool to vibrate and could force the collet to ny off the 
tool. Always replace or sharpen dull accessories.

Accessories are designed for specioc uses. Only use points, 
cones, plugs, grinding wheels and cut-off wheels for applications 
for which they were designed. Follow manufacturer's care and use 
instructions.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, 
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the Article No. as well as the machine type printed on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
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h) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie 
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die 
kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die 
Augen sollen vor herumniegenden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden 
Staub oltern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können 
Sie einen Hörverlust erleiden.
i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu 
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, 
muss persönliche Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegniegen 
und Verletzungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.
j) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten 
Griffnächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.
k) Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut fest. 
Beim Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das Reaktionsmoment 
des Motors dazu führen, dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.
l) Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, um das Werkstück zu 
oxieren. Halten Sie niemals ein kleines Werkstück in der einen 
Hand und das Elektrowerkzeug in der anderen, während Sie 
es benützen. Durch das Festspannen kleiner Werkstücke haben 
Sie beide Hände zur besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. 
Beim Trennen runder Werkstücke wie Holzdübel, Stangenmaterial 
oder Rohre neigen diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert werden 
kann.
m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. Das sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagenäche 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren können.
n) Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen 
oder Einstellungen am Gerät die Spannzangenmutter, das 
Spannfutter oder sonstige Befestigungselemente fest an. Lose 
Befestigungselemente können sich unerwartet verstellen und zum 
Verlust der Kontrolle führen; unbefestigte, rotierende Komponenten 
werden gewaltsam herausgeschleudert.
o) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während 
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit 
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.
p) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, 
und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.
q) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien. Funken können diese Materialien 
entzünden.
r) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die nüssige 
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen 
nüssigen Kühlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden 
oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch 
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung 
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt. Wenn 
z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, 
verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung 
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben 

auch brechen. Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, 
verhindert werden.
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie 
Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen können. Verwenden Sie immer 
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größtmögliche 
Kontrolle über Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente 
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.
b) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, 
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge 
vom Werkstück zurückprallen und verklemmen. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.
c) Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt. Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen häuog einen Rückschlag oder den 
Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.
d) Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen 
Richtung in das Material, in der die Schneidkante das Material 
verlässt (entspricht der gleichen Richtung, in der die Späne 
ausgeworfen werden). Führen des Elektrowerkzeugs in die 
falsche Richtung bewirkt ein Ausbrechen der Schneidkante 
des Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, wodurch das 
Elektrowerkzeug in diese Vorschubrichtung gezogen wird.
e) Spannen Sie das Werkstück bei der Verwendung von 
Drehfeilen, Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsfräswerkz
eugen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen stets fest. Bereits bei 
geringer Verkantung in der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge 
und können einen Rückschlag verursachen. Bei Verhaken 
einer Trennscheibe bricht diese gewöhnlich. Bei Verhaken von 
Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder Hartmetall-
Fräswerkzeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen 
und zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschlei-
fen: Operations

a) Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper und nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit der 
Seitennäche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.
b) Verwenden Sie für konische und gerade Schleifstifte mit 
Gewinde nur unbeschädigte Dorne der richtigen Größe und 
Länge, ohne Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete Dorne 
vermindern die Möglichkeit eines Bruchs.
c) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus. Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder 
Blockieren und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.
d) Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im 
Werkstück von Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden.
e) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie das Gerät aus und halten Sie es 
ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu 
ziehen, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und 
beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.
f) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange 
es sich im Werkstück beondet. Lassen Sie die Trennscheibe 
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, 
aus dem Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.
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TECHNISCHE DATEN

Bauart Reifenaufraugerät
Produktionsnummer 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 12 V
Nenndrehzahl (Bohren) 1200 min-1

Nenndrehzahl (Aufrauen) 2500 min-1

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Werkzeugaufnahme 7/16" HEX (11 mm)
Max. Ø des Aufrauaufsatzes 80 mm
Max. Ø des Bohraufsatzes 9,5 mm
Empfohlene Umgebungstemperatur für den Betrieb -18 ... +50 °C
Empfohlene Akku Typen M12B...
Empfohlene Ladegeräte C12C; M12C4; M12-18...
Geräuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745. 
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß 
EN 60745 gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie können für eine vorläuoge 
Einschätzung der Belastung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung 
eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, 
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM REIFENAUFRAUGERÄT

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, 
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten und 
Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, 
Sandpapierschleifer, Drahtbürste und Trennschleifmaschine. 
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es 
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
kommen.
b) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht 
speziell für dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen 
wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere Verwendung.
c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerbrechen und umherniegen.
d) Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die Schleifspindel oder Spannzange Ihres 
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau 
am Einsatzwerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichmäßig, 
vibrieren sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle führen.
f) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder, 
Schneidwerkzeuge oder anderes Zubehör müssen vollständig 
in die Spannzange oder das Spannfutter eingesetzt werden. 
Der >Überstand< bzw. der frei liegende Teil des Dorns zwischen 
Schleifkörper und Spannzange oder Spannfutter muss minimal 
sein. Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt oder steht der 
Schleifkörper zu weit vor, kann sich das Einsatzwerkzeug lösen und 
mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.
g) Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller 
auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, Drahtbürsten 
auf lose oder gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob 
es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe beondliche 
Personen sich außerhalb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

M12 FTB
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Reifenaufraugeräte mit niedriger Geschwindigkeit werden für das 
Flicken/Reparieren von Reifen eingesetzt, bei dem die beschädigte 
Stelle ausgebohrt und der innere Reifen aufgeraut wird.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehörhersteller. Das 
Elektrowerkzeug ist nur für Trockenbearbeitung geeignet.
Verwenden Sie das Produkt nur für den bestimmungsgemäßen 
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemäßer Verwendung können nicht alle 
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch können 
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders 
achten sollte:

" Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerät 
an den dafür vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits- 
und Expositionszeit.

" Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen. Tragen Sie 
einen Gehörschutz und schränken Sie die Expositionsdauer ein.

" Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen 
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und 
festes Schuhwerk.

" Einatmen von giftigen Stäuben.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber 
halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Aunaden aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aunaden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. 
extrem hohe Drehmomente, plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, 
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige 
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann 
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der 
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige 
bis der Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige kann 
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-Ionen-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen 
zum Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport 
dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.
Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung 
nicht verrutschen kann. Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen 
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich für weitere Hinweise an 
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Montage des Zubehörs

1. Entfernen Sie Staub und Rückstände vom Gehäuse der 
Spannhülse, bevor Sie den Aufsatz einstecken.
2. Stecken Sie die Spannhülse mit der daran befestigten 
Spannmutter ins Spannhülsengehäuse. Schieben Sie die 
Spannmutter auf das Gewinde, drehen Sie diese aber noch nicht 
fest.
3. Reinigen Sie den Spanndorn für den Aufsatz, und stecken Sie 
ihn mindestens 25,4 mm tief in die Spannhülse. Der Spanndorn 
überragt die Spannhülse und den Aufsatz um etwa 12,7 mm.
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4. Halten Sie den Gewindeschaft mit einem 13-mm-Maulschlüssel 
(M8) fest, und ziehen Sie mit einem 18-mm-Maulschlüssel (M12) die 
Spannmutter fest an.
5. Die Entfernung des Aufsatzes wird in umgekehrter Reihenfolge 
durchgeführt.
WARNUNG! Um Verletzungsrisiken zu vermindern, müssen 
Sie die Spannhülse stets sicher an den Schleifern befestigen 
und die Spanndorne reinigen, bevor Sie sie in die Spannhülse 
einsetzen. Andernfalls könnte die hohe Drehgeschwindigkeit 
des Werkzeugs dazu führen, dass der Aufsatz aus der 
Spannhülse niegt.

Bedienung

Falls Sie einen Aufsatz gerade erst montiert haben oder eine neue 
Arbeitsphase beginnt, führen Sie zunächst einen Test durch, bei 
dem Sie den Aufsatz eine Minute lang drehen lassen, bevor Sie ihn 
an das Werkstück anlegen.
WARNUNG! Verwenden Sie unter keinen Umstanden einen Aufsatz, 
der schon einmal heruntergefallen ist. Ein nicht ausgewuchteter 
oder beschädigter Aufsatz kann das Arbeitsstück zerkratzen, das 
Werkzeug beschädigen und eine Beanspruchung herbeiführen, 
durch die es zu einem Defekt des Aufsatzes kommt.
Verwenden Sie eine Klammer, Schraubzwinge oder andere 
praktische Mittel, um Ihre Arbeit zu stabilisieren.
Warten Sie, bis der Aufsatz mit voller Geschwindigkeit dreht, bevor 
Sie mit der Arbeit beginnen.
Steuern Sie den Druck und Obernächenkontakt zwischen Aufsatz 
und Werkstück. WARNUNG! Schlagen Sie nie mit dem Aufsatz 
gegen das Werkstück. Zu starker Druck führt zu Defekten des 
Aufsatzes oder senkt die Geschwindigkeit.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vor dem Ablegen vollständig 
zum Stillstand gekommen ist.

DEUTSCH

g) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.
h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, 
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

a) Benutzen Sie keine überdimensionierten Schleifblätter, 
sondern befolgen Sie die Herstellerangaben zur 
Schleifblattgröße. Schleifblätter, die über den Schleifteller 
hinausragen, können Verletzungen verursachen sowie zum 
Blockieren, Zerreißen der Schleifblätter oder zum Rückschlag 
führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des 
üblichen Gebrauchs Drahtstücke verliert. Überlasten Sie die 
Drähte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegniegende 
Drahtstücke können sehr leicht durch dünne Kleidung und/oder die 
Haut dringen.
b) Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens eine Minute 
mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. Achten Sie darauf, dass in 
dieser Zeit keine andere Person vor oder in gleicher Linie mit 
der Bürste steht. Während der Einlaufzeit können lose Drahtstücke 
wegniegen.
c) Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich weg. Beim 
Arbeiten mit diesen Bürsten können kleine Partikel und winzige 
Drahtstücke mit hoher Geschwindigkeit wegniegen und durch die 
Haut dringen.

Sicherheitshinweise für alle Arbeiten

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten 
Griffnächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung von langen Bohrern

Verwenden Sie niemals eine höhere Drehzahl als die maximale 
Drehzahl, die für den Bohreinsatz angegeben ist. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne 
Kontakt zum Werkstück dreht, was zu Verletzungen führen kann.
Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und während 
sich der Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstück beondet. 
Bei höheren Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn 
er ohne Kontakt zum Werkstück dreht, was zu Verletzungen führen 
kann.
Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in Längsrichtung 
zum Bohrer aus. Bohrer können sich verbiegen und dadurch 
brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen 
führen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkennug. Darauf achten, 
dass keine Personen gefährdet werden. Wegen der Brandgefahr 
dürfen sich keine brennbaren Materialien im Funkennugbereich 
beonden. Keine Staubabsaugung verwenden.
Vermeiden Sie, dass Funkennug und Schleifstaub den Körper 
treffen.
Verwenden Sie nur gut passende und unbeschädigte 
Gabelschlüssel.
Die Einsatzwerkzeuge müssen einwandfrei rund laufen. Verwenden 
Sie unrunde Einsatzwerkzeuge nicht weiter, sondern wechseln Sie 
diese Einsatzwerkzeuge aus.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht entfernt 
werden.
Gerät sofort ausschalten, wenn beträchtliche Schwingungen 
auftreten oder andere Mängel festgestellt werden. Überprüfen Sie 
die Maschine, um die Ursache festzustellen.
Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollständig zum 
Stillstand kommt, bevor Sie es ablegen.
Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von 
Metallen mit Stützteller und Vulkanoeber-Schleifscheibe) kann 
sich eine starke Verschmutzung im Inneren des Stabschleifers 
(Metallablagerungen) aufbauen.
Wegen Kurzschlussgefahr dürfen Metallteile nicht in die 
Lüftungsschlitze gelangen.
Einsatzwerkzeuge stets gemäß den Angaben des Herstellers 
verwenden und aufbewahren.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Die Scheibe und das 
Werkstück werden während der Verwendung heiß. Tragen Sie 
Handschuhe, wenn Sie Scheiben austauschen oder das Werkstück 
berühren. Halten Sie Ihre Hände unter keinen Umständen in den 
Schleifbereich.
WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder 
das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, 
dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die 
Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.
Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht, um asbesthaltige Produkte 
zu bearbeiten. Bestimmen Sie die Zusammensetzung des 
Werkstücks, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Asbest sollte nur von 
einem Fachmann entfernt werden.
Mit dem lichten Schaftmaß L

0
 kann aus den Angaben des Herstellers 

des Einsatzwerkzeugs die zulässige maximale Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs ermittelt werden. Diese darf nicht unterhalb der 
maximalen Drehzahl der eingestellten Geschwindigkeitsstufe des 
Elektrowerkzeugs liegen.
Das zu bearbeitende Werkstück muss festgespannt werden, sofern 
es nicht durch sein Eigengewicht halt. Niemals das Werkstück mit 
der Hand gegen das Einsatzwerkzeug führen.
Entfernen Sie Staub und Schmutz vom Spannzangenkörper und 
reinigen Sie den Schaft des Einsatzwerkzeugs, bevor Sie es 
einsetzen.
Einsatzwerkzeuge sollten geschützt sein vor:
" Nässe und extremer Luftfeuchtigkeit
" jeder Art von Lösungsmitteln
" extremen Temperaturschwankungen
" Herunterfallen und Stoßen
Einsatzwerkzeuge sollten gelagert werden:
" in organisierter Weise damit sie entfernt werden können ohne 
andere Einsatzwerkzeuge zu stören oder zu beschädigen

" mit ihren Sicherheitsinformationen
Einsatzwerkzeuge dürfen NICHT fallen gelassen, gerollt oder 
gestoßen werden.
Entsorgen Sie Einsatzwerkzeuge, die fallen gelassen, gerollt, 
gestoßen, extremen Temperaturschwankungen ausgesetzt waren 
oder Kontakt mit Lösungsmittel oder Nässe hatten.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öffnen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeräten des Systems 
M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Type Tampon pneumatique
Numéro de série 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 12 V
Vitesse de rotation nominale (Perçage) 1200 min-1

Vitesse de rotation nominale (Polissage) 2500 min-1

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

système de oxation 7/16" HEX (11 mm)
Ø max accessoire de polissage 80 mm
Ø max accessoire de perçage 9,5 mm
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C
Batteries conseillées M12B...
Chargeurs conseillés C12C; M12C4; M12-18...
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément 
à la EN 60745. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de 
l9appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations 
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 60745.
Valeur d9émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette oche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de 
test selon la norme EN 60745 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de 
l'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des 
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut 
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes 
où il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la 
période de travail totale.
Identioer des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de 
l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité 
et les instructions. Le non-respect des avertissements et instructions 
indiqués ci après peut entraîner un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures sur les personnes. 
Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ TAMPON PNEUMATIQUE

Avertissements communs pour le meulage, le ponçage au 
papier de verre, les travaux avec brosses métalliques le 
tronçonnage :

a) Cet outil électrique est destiné à fonctionner comme 
meuleuse, ponceuse, brosse métallique, lustreuse ou outil 
à tronçonner. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les 
instructions, les illustrations et les spéciocations fournies avec 
cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions 
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure grave.
b) Ne pas utiliser d9accessoires non conçus spécioquement 
et recommandés par le fabricant d9outils. Le simple fait que 
l9accessoire puisse être oxé à votre outil électrique ne garantit pas 
un fonctionnement en toute sécurité.
c) La vitesse assignée de l9accessoire doit être au moins 
égale à la vitesse maximale indiquée sur l9outil électrique. Les 
accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent 
se rompre et voler en éclat.
d) Le diamètre extérieur et l9épaisseur de votre accessoire 
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de capacité 
de votre outil électrique. Les accessoires dimensionnés de façon 
incorrecte ne peuvent pas être protégés ou commandés de manière 
appropriée.

e) La taille de l'assise des disques, des tambours de ponçage et 
de tout autre accessoire doit correspondre parfaitement à l'axe 
ou à la pince de serrage de l'outil électrique. Des accessoires 
non aptes au mandrin de oxation du dispositif tourneront d'une 
manière excentrique, vibreront excessivement et ils pourront 
comporter la perte du contrôle de l'appareil.
f) Les disques montés sur tige, les tambours de ponçage, 
les couteaux ou tout autre accessoire doivent être insérés 
entièrement dans la pince de serrage ou le porte-outil. Si la 
tige n'est pas sufosamment maintenue et/ou si le disque déborde 
de trop, le disque monté sur tige peut se desserrer et être éjecté à 
grande vitesse.
g) Ne pas utiliser d9accessoire endommagé. Avant chaque 
utilisation examiner les accessoires comme les meules 
abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux 
et ossures, les patins d9appui pour détecter des traces 
éventuelles de ossures, de déchirure ou d9usure excessive, 
ainsi que les brosses métalliques pour détecter des ols 
desserrés ou ossurés. Si l9outil électrique ou l9accessoire a 
subi une chute, examiner les dommages éventuels ou installer 
un accessoire non endommagé. Après examen et installation 
d9un accessoire, placezvous ainsi que les personnes présentes 
à distance du plan de l9accessoire rotatif et faire marcher 
l9outil électrique à vitesse maximale à vide pendant 1 min. Les 
accessoires endommagés seront normalement détruits pendant 
cette période d9essai.
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Wenn das Reifenaufraugerät zu vibrieren beginnt, müssen 
Sie den Motor sofort stoppen und überprüfen, ob der Aufsatz 
stumpf ist. Stumpfe Aufsätze sorgen dafür, dass der Motor 
vibriert, und können die Spannhülse dazu bringen, dass sie 
vom Gerät geschleudert wird. Stumpfe Aufsätze müssen immer 
ausgetauscht oder geschärft werden.

Die Aufsätze sind auf bestimmte Anwendungsbereiche ausgelegt. 
Verwenden Sie die Spitzen, Kegel, Zapfen, Schleifscheiben und 
Trennscheiben nur für die vorgesehenen Verwendungszwecke. 
Befolgen Sie die Pnege- und Anwendungshinweise des Herstellers.

REINIGUNG

Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre 
Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht zusam-
men mit dem Hausmüll entsorgt werden. Elektrische 
Geräte und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur 
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwer-
tungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den 
örtlichen Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.

n Nenndrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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g) Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce à usiner 
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de 
rebond de la meule. Les grandes pièces à usiner ont tendance à 
néchir sous leur propre poids. Les supports doivent être placés sous 
la pièce à usiner près de la ligne de coupe et près du bord de la 
pièce des deux côtés de la meule.
h) Faire preuve d9une prudence particulière lorsqu9une >coupe 
en plongée< est effectuée dans un endroit caché, par ex. un 
mur. La meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d9eau, 
des câblages électriques ou des objets, ce qui peut entraîner des 
rebonds.

Mises en garde de sécurité spécioques aux opérations de 
ponçage:

a) Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné 
pour les disques de ponçage. Suivre les recommandations des 
fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un papier abrasif plus 
grand s9étendant audelà du patin de ponçage présente un danger 
de lacération et peut provoquer un accrochage, une déchirure du 
disque ou un rebond.

Mises en garde de sécurité spécioques aux opérations de 
brossage métallique:

a) Il convient d9être conscient du fait que les crins de brosserie 
sont maintenus par la brosse même pendant une opération 
ordinaire. Ne pas surcharger les câbles par l9application d9une 
charge excessive sur la brosse. Les crins de brosserie peuvent 
pénétrer aisément dans les vêtement légers et/ ou dans la peau.
b) Laisser les brosses tourner à la vitesse d'utilisation pendant 
une minute au minimum avant de les utiliser. Pendant ce 
laps de temps, personne ne doit se trouver devant ou dans 
l'alignement de la brosse. Des ols ou des barbes mal oxés seront 
éjectés au cours de cette période de rodage.
c) Diriger la sortie de la brosse métallique rotative loin de vous. 
De petites particules et des fragments de ol minuscule peuvent être 
éjectés à grande vitesse au cours de l'utilisation de ces brosses et 
peuvent pénétrer dans la peau.

Consignes de sécurité à suivre pour tous les types 
d'applications

Maintenez l9appareil par les surfaces de poignée isolées 
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels l9outil 
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le 
contact de l9outil de coupe avec un câble qui conduit la tension peut 
mettre les pièces métalliques de l9appareil sous tension et mener à 
une décharge électrique.

Consignes de sécurité à suivre lors de l'utilisation de mèches 
longues

Ne jamais appliquer une vitesse supérieure à la vitesse 
maximale de la mèche. Si une vitesse supérieure est appliquée, 
alors la mèche peut se tordre si elle tourne librement sans être en 
contact avec la pièce travaillée et peut blesser l'opérateur.
Toujours commencer le fraisage à vitesse basse et avec la 
pointe de la mèche en contact avec la pièce à travailler. Si une 
vitesse supérieure est appliquée, alors la mèche peut se tordre si 
elle tourne librement sans être en contact avec la pièce travaillée et 
peut blesser l'opérateur.
Appliquer la pression uniquement en ligne droite dans l'axe de 
la mèche et ne pas appliquer une pression trop importante. Les 
mèches peuvent se tordre, casser et entraîner une perte de contrôle 
et des blessures.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL

L9usinage des métaux génère des étincelles. Veiller à ce que 
personne ne soit exposé à un danger. En raison du risque 
d9incendie, aucune matière innammable ou combustible ne doit se 
trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser 
d9aspirateur de poussières.
Éviter que les étincelles et la poussière produites lors du polissage 
entrent en contact avec le corps.
Utiliser uniquement un raccord adapté et des clés à fourche.

Les outils d'insertion doivent être entièrement concentriques. 
Ne plus utiliser d'outils d'insertion en faux-rond, mais remplacer 
l'outillage avant de continuer le travail.
Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine 
est en marche.
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est 
en marche.
Arrêter la machine tout de suite lorsqu9il y a des vibrations 
importantes ou que d9autres défauts surgissent. Contrôler la 
machine aon d9en trouver les causes.
Veiller à ce que l'outil d'insertion s'arrête complètement avant de le 
poser.
Dans des conditions extrêmes (p. ex. métaux à meulage doux 
avec le mandrin et le disque en obre vulcanisée), des impuretés 
importantes peuvent s'accumuler à l'intérieur de la meuleuse à 
matrice.
En raison de risques de court-circuit, veiller à ce qu'aucune pièce 
métallique ne pénètre dans les ouïes de ventilation.
Toujours utiliser et ranger les accessoires conformément aux 
instructions du fabricant.
AVERTISSEMENT! Danger de brûlures! Le disque et la pièce 
usinée deviennent chauds durant l'utilisation. Porter des gants lors 
du changement de disque ou au contact de la pièce usinée. Garder 
à tout moment les mains à l'écart de la zone de meulage.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d8incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l8outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un nuide à l8intérieur de celui-ci. Les nuides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l8eau de mer, certains produits chim-iques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
Peuvent provoquer un court-circuit.
Ne pas utiliser cet outil pour travailler sur des produits contenant 
de l'amiante. Déterminer la composition de la pièce avant de 
commencer le travail. L'amiante ne doit être enlevé que par un 
professionnel qualioé.
Le diamètre intérieur de la tige L

0
 peut être utilisé pour calculer 

la vitesse maximale autorisée de l'outil d'insertion à partir des 
caractéristiques fournies par le fabricant de ce dernier. Elle ne doit 
pas être inférieure à la vitesse maximum de l'outil électrique.
La pièce à usiner doit être oxée si elle n'est pas assez lourde pour 
être stable. Ne jamais déplacer la pièce vers l'outil d'insertion rotatif 
à la main.
Enlever la poussière et les débris du corps de la pince de serrage et 
nettoyer le mandrin de l'outil d'insertion avant de l'insérer.
Il faut protéger les outils d'insertion de :
" l'eau et l'humidité extrême
" tout type de solvant
" les variations extrêmes de température
" les chutes et les chocs

Il faut stocker les outils d'insertion :
" de manière organisée aon de pouvoir les retirer sans gêner ou 
endommager les autres outils d'insertion

" avec leurs informations de sécurité
Il ne faut PAS laisser tomber, faire rouler ou exposer les outils 
d'insertion à des chocs.
Mettre au rebut les outils d'insertion qui sont tombés, ont roulé, 
ont subi un choc, ont été soumis à des variations extrêmes de 
température ou entrent en contact avec des solvants ou de 
l'humidité.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l9humidité.
Ne charger les accus interchangeables du système M12 qu9avec 
le chargeur d9accus du système M12. Ne pas charger des accus 
d9autres systèmes.
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h) Porter un équipement de protection individuelle. En fonction 
de l9application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité 
ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque 
antipoussières, des protections auditives, des gants et un 
tablier capables d9arrêter les petits fragments abrasifs ou des 
pièces à usiner. La protection oculaire doit être capable d9arrêter 
les débris volants produits par les diverses opérations. Le masque 
antipoussières ou le respirateur doit être capable de oltrer les 
particules produites par vos travaux. L9exposition prolongée aux 
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de l9audition.
i) Maintenir les personnes présentes à une distance de sécurité 
par rapport à la zone de travail. Toute personne entrant dans 
la zone de travail doit porter un équipement de protection 
individuelle. Des fragments de pièce à usiner ou d9un accessoire 
cassé peuvent être projetés et provoquer des blessures en dehors 
de la zone immédiate d9opération.
j) Maintenez l9appareil par les surfaces de poignée isolées 
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels l9outil 
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le 
contact de l9outil de coupe avec un câble qui conduit la tension peut 
mettre les pièces métalliques de l9appareil sous tension et mener à 
une décharge électrique.
k) Maintenir toujours l'outil fermement dans une ou les deux 
mains au démarrage. Le torque de réaction du moteur, lorsqu'il 
accélère pour atteindre la vitesse maximum, peut faire pivoter l'outil.
l) Lorsque c'est nécessaire, utiliser un étau pour maintenir les 
pièces à usiner. Ne jamais tenir une petite pièce à usiner dans 
une main et l'outil en fonctionnement dans l'autre. Maintenir une 
petite pièce à usiner dans un étau vous permet d'utiliser une/les 
deux main(s) pour contrôler l'outil. Les matériaux arrondis comme 
les chevilles en bois, les tuyaux ou les tubes ont tendance à tourner 
en cours de découpe et la pièce peut se tordre ou sauter dans votre 
direction.
m) Ne jamais poser l'appareil électrique avant que l'outil 
rapporté soit entièrement à l'arrêt. L9accessoire de rotation 
peut agripper la surface et arracher l9outil électrique hors de votre 
contrôle.
n) Après avoir changé d'embout ou avoir procédé à des 
modiocations, s'assurer que l'écrou de la pince de serrage, 
le porte-outil ou tout autre mécanisme de réglage sont serrés 
correctement. Les mécanismes de réglage mal serrés peuvent se 
déplacer de manière intempestive et causer une perte de contrôle 
ou des éléments rotatifs peuvent être éjectés violemment.
o) Ne pas faire fonctionner l9outil électrique en le portant sur le 
côté. Un contact accidentel avec l9accessoire de rotation pourrait 
accrocher vos vêtements et attirer l9accessoire sur vous.
p) Nettoyer régulièrement les orioces d9aération de l9outil 
électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussière à l9intérieur 
du boîtier et une accumulation excessive de poudre de métal peut 
provoquer des dangers électriques.
q) Ne pas faire fonctionner l9outil électrique à proximité de 
matériaux innammables. Des étincelles pourraient ennammer ces 
matériaux.
r) Ne pas utiliser d9accessoires qui nécessitent des réfrigérants 
nuides. L9utilisation d9eau ou d9autres réfrigérants nuides peut 
aboutir à une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à 
l9accrochage d9une meule rotative, d9un patin d9appui, d9une brosse 
ou de tout autre accessoire. Le pincement ou l9accrochage provoque 
un blocage rapide de l9accessoire en rotation qui, à son tour, 
contraint l9outil électrique hors de contrôle dans le sens opposé de 
rotation de l9accessoire au point du grippage. Par exemple, si une 
meule abrasive est accrochée ou pincée par la pièce à usiner, le 
bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser 
la surface du matériau, provoquant des sauts ou l9expulsion de la 
meule. La meule peut sauter en direction de l9opérateur ou encore 
en s9en éloignant, selon le sens du mouvement de la meule au point 
de pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre 
dans ces conditions.

Le rebond résulte d9un mauvais usage de l9outil et/ou de procédures 
ou de conditions de fonctionnement incorrectes et peut être évité en 
prenant les précautions appropriées spécioées cidessous.
a) Maintenir fermement l9outil électrique et placer votre corps et 
vos bras pour vous permettre de résister aux forces de rebond. 
Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le cas échéant, pour 
une maîtrise maximale du rebond ou de la réaction de couple 
au cours du démarrage. L9opérateur peut maîtriser les couples de 
réaction ou les forces de rebond, si les précautions qui s9imposent 
sont prises.
b) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les 
coins, les arêtes vives etc. Eviter les rebondissements et les 
accrochages de l9accessoire. Les coins, les arêtes vives ou les 
rebondissements ont tendance à accrocher l9accessoire en rotation 
et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.
c) Ne pas oxer de lame dentée de scie. Ce type d'outil rapporté 
provoque fréquemment des contrecoups et une perte de contrôle de 
l'outil électrique.
d) Insérer toujours l'embout dans le matériau dans la même 
direction que le bord de coupe sort du matériau (lui-même 
dans la même direction d'éjection des copeaux). Utiliser l'outil 
dans la mauvaise direction a pour effet que le bord de coupe de 
l'embout sorte de la pièce à usiner et pousse l'outil dans la direction 
d'alimentation.
e) En utilisant des limes rotatives, des disques à découper, des 
couteaux haute vitesse ou à carbure de tungstène, s'assurer 
que la pièce à usiner est fermement maintenue. Ces embouts ont 
tendance à se coincer s'ils se retrouvent légèrement dans la rainure 
et peuvent ainsi rebondir. Lorsqu'un disque à découper se coince, 
il rompt généralement. Lorsqu'une lime rotative, un couteau haute 
vitesse ou à carbure de tungstène se coince, il peut sauter hors de 
la rainure et causer la perte de contrôle sur l'outil.

Mises en garde de sécurité spécioques aux opérations de 
meulage et de tronçonnage abrasif : Operations

a) N'utiliser que des types de disques recommandés pour l'outil 
électrique et uniquement pour les utilisations recommandées. 
Par exemple : ne pas poncer avec le côté d'un disque à 
découper. Les meules à tronçonner abrasives sont destinées au 
meulage périphérique, l9application de forces latérales à ces meules 
peut les briser en éclats.
b) Pour les cônes et les tiges abrasifs, n'utiliser que des tiges 
de disque intactes de la taille et de la longueur correcte avec 
une bride sans contre-dépouille. Des tiges adaptées réduisent le 
risque de casse.
c) Ne pas « coincer » la meule à tronçonner ou ne pas 
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d9exécuter une 
profondeur de coupe excessive. Une contrainte excessive de la 
meule augmente la charge et la probabilité de torsion ou de blocage 
de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture 
de la meule.
d) Ne pas placer ses mains devant ou derrière le disque rotatif. 
En cours d'utilisation, lorsque le disque va dans la direction opposée 
de votre main, un rebond possible peut propulser le disque rotatif et 
l'outil électrique directement sur vous.
e) Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est 
interrompue pour une raison quelconque, mettre l9outil 
électrique hors tension et tenir l9outil électrique immobile 
jusqu9à ce que la meule soit à l9arrêt complet. Ne jamais tenter 
d9enlever la meule à tronçonner de la coupe tandis que la meule 
est en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher 
et prendre des mesures correctives aon d9empêcher que la meule 
ne se grippe.
f) Ne pas reprendre l9opération de coupe dans la pièce à usiner. 
Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec 
précaution dans le tronçon. La meule peut se coincer, venir 
chevaucher la pièce à usiner ou effectuer un rebond si l9on fait 
redémarrer l9outil électrique dans la pièce à usiner.
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Si le tampon pneumatique commence à vibrer, arrêtez 
immédiatement le moteur et vérioez si l'accessoire est 
émoussé. Les accessoires émoussés font vibrer l'outil et 
peuvent forcer la pince de serrage à sortir de l'outil. Remplacez 
ou affûtez toujours les accessoires émoussés.

Les accessoires sont conçus pour des utilisations spécioques. 
N'utilisez les pointes, cônes, bouchons, disques de meulage et 
meules de tronçonnage que pour les applications pour lesquelles 
ils ont été conçus. Suivez les instructions d'entretien et d'utilisation 
du fabricant.

LAVAGE

Tenir toujours propres les orioces de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service 
après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de 
garantie et de service après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut être fournie. 
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque 
signalétique, à votre station de service après-vente (voir liste jointe) 
ou directement à Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d8emploi avant la mise 
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer l9accu 
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 
avec la machine.

Porter un masque de protection approprié contre les 
poussières.

Porter des gants de protection!

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. Il s8agit là de compléments recommandés 
pour votre machine et énumérés dans le catalogue 
des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries 
rechargables ne sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries 
sont à collecter séparément et à remettre à un centre 
de recyclage en vue de leur élimination dans le 
respect de l8environnement. S8adresser aux autorités 
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaître 
l8emplacement des centres de recyclage et des points 
de collecte.

n Vitesse de rotation nominale

V Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d9Eurasie
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UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Les tampons pneumatiques basse vitesse sont utilisés pour la 
réparation avec patch/des pneus qui consiste à percer le point 
d'endommagement et à polir l'intérieur de la roue.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme 
d8accessoires pour les travaux de tronçonnage. Le dispositif 
électrique est apte exclusivement à travailler à sec.
Ne pas utiliser le produit d'une autre manière que celle indiquée 
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure 
tous les risques résiduels. Lors de l'utilisation, les risques suivants 
pourront être présents et l'utilisateur devra prêter une attention 
particulière en vue de les éviter :
" Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de 
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

" L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter 
une protection auditive et limiter la durée de l'exposition.

" Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours 
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants 
et des chaussures robustes.

" Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d9accus Li-Ion

Recharger les accus avant utilisation après une longue période de 
non utilisation.
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. 
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à 
fond après l'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur 
de batterie quand celles-ci seront chargées.
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie à 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d9une surcharge de l9accu à cause d9une très haute 
consommation de courant, par exemple suite à des couples 
extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-circuit, l9outil 
électrique vibre pendant 5 secondes, l9indicateur de charge clignote 
et l9outil électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l9interrupteur, puis 
enclencher à nouveau l9appareil. Sous des sollicitations extrêmes, 
l9accu s9échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins 
de l9indicateur de charge clignotent jusqu9à ce que l9accu se soit 
refroidi. Il est possible de continuer à travailler dès que l9indicateur 
de charge s9est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être effectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter 
des courts-circuits.
S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à 
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des 
batteries perdant du liquide ne devront pas être transportées. Pour 
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Installation d'accessoires

1. Retirez la poussière et les débris du corps de la pince de serrage 
avant d'insérer l'accessoire.
2. Insérez la pince de serrage avec l'écrou de la pince de serrage 
dans le corps de la pince de serrage. Vissez l'écrou de la pince de 
serrage sur la broche, mais ne le serrez pas encore.
3. Nettoyez le mandrin de l'accessoire, puis insérez-le d'au moins 
25,4 mm (1") dans la pince de serrage. Le mandrin dépassera la 
pince de serrage et l'accessoire d'environ 12,7 mm (1/2").
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Accessoires

4. Maintenez l'axe de la broche en le stabilisant avec une clé plate 
de 12,7 mm (1/2") et serrez fermement l'écrou de la pince de 
serrage avec une clé plate de 17,5 mm (11/16").
5. Inversez la procédure lorsque vous retirez l'accessoire.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque de blessure, il faut 
toujours bien serrer la pince de serrage aux coupeurs et 
nettoyer les mandrins avant de les insérer dans la pince de 
serrage. Sinon, la rotation à grande vitesse de l'outil pourrait 
forcer l'accessoire à sortir de la pince de serrage.

Fonctionnement

Si vous venez d'installer un accessoire ou si vous commencez 
une période de travail, testez-le en le laissant tourner pendant une 
minute avant de l'appliquer sur la pièce.
AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais un accessoire qui est tombé. 
Des accessoires déséquilibrés ou endommagés peuvent abîmer 
la pièce, endommager l'outil et provoquer des tensions pouvant 
entraîner la défaillance de l'accessoire.
Utilisez une pince, un étau ou tout autre moyen pratique pour 
maintenir votre travail.
Laissez l'accessoire atteindre sa vitesse maximale avant de 
commencer à travailler.
Contrôlez la pression et le contact de surface entre l'accessoire et 
la pièce. AVERTISSEMENT! Ne frappez jamais l'accessoire sur 
la pièce : une pression trop forte provoquerait une défaillance de 
l'accessoire ou ralentirait sa vitesse.
Assurez-vous que l'outil s'arrête complètement avant de le poser.
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h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell9applicazione in corso utilizzare una visiera completa, 
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di 
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per 
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure un 
grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole particelle 
di levigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero essere protetti 
da corpi estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. 
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria devono essere 
in grado di oltrare la polvere provocata durante l9applicazione. 
Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi è il 
pericolo di perdere l9udito.
i) Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi 
alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella 
zona di operazione deve indossare un abbigliamento protettivo 
personale. Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti 
possono volar via oppure provocare incidenti anche al di fuori della 
zona diretta di lavoro.
j) Impugnare l9apparecchio sulle superoci di tenuta isolate 
mentre si eseguono lavori durante i quali l9utensile da taglio 
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. L9eventuale 
contatto dell9utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe 
mettere sotto tensione le parti metalliche dell9apparecchio e 
provocare una folgorazione.
k) Tenere sempre l'utensile saldamente in mano o con le mani 
durante la messa in funzione. La coppia di reazione del motore, 
mentre accelera alla velocità di regime, può far torcere l'utensile.
l) Ovunque fattibile, usare morsetti per supportare il pezzo in 
lavorazione. Mai tenere un piccolo pezzo da lavorare in una 
mano e l'utensile con l'altra mano durante l'uso. Fermare un 
piccolo pezzo da lavorare con morsetti permette di usare le mani per 
controllare l'utensile. Materiale a sezione circolare come tasselli, tubi 
o spezzoni di tubo tendono a ruotare durante il taglio, e possono far 
inceppare o saltare la punta verso di sé.
m) Non depositare mai l9utensile elettrico, prima che  questo 
non si sia fermato completamente. L9utensile in rotazione può 
entrare in contatto con la superocie di appoggio facendoVi perdere il 
controllo sulla macchina pneumatica.
n) Dopo aver cambiato le punte o fatto regolazioni, assicurarsi 
che il dado della pinza, il portapunta o qualsiasi altro 
dispositivo di regolazione sia serrato in modo sicuro. Dispositivi 
di regolazione allentati possono spostarsi inaspettatamente, 
provocando perdita di controllo, componenti sciolti in rotazione 
verranno lanciati con violenza.
o) Mai trasportare l9elettroutensile mentre questo dovesse 
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale 
l9utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti oppure sui 
capelli dell9operatore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo 
dell9operatore.
p) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell9elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira 
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo 
può provocare pericoli di origine elettrica.
q) Non utilizzare mai l9elettroutensile nelle vicinanze di materiali 
inoammabili. Le scintille possono far prendere fuoco questi 
materiali.
r) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti 
liquidi. L9utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti può provocare 
una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo è l9improvvisa reazione in seguito ad 
agganciamento oppure blocco di accessorio in rotazione come 
può essere un disco abrasivo, platorello, spazzola metallica ecc. 
Agganciandosi oppure bloccandosi il portautensili o accessorio 
provoca un arresto improvviso della rotazione dello stesso. 
In questo caso l9operatore non è più in grado di controllare 
l9elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello 
stesso che avviene nella direzione opposta a quella della rotazione 
del portautensili o dell9accessorio. Se p. es. un disco abrasivo 
resta agganciato o bloccato nel pezzo in lavorazione, il bordo 
del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavorazione può 
rimanere impigliato provocando in questo modo una rottura oppure 

un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o 
si allontana dall9operatore a seconda della direzione di rotazione 
che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni è possibile 
che le mole abrasive possano anche rompersi. Un contraccolpo è 
la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non corretto 
dell9elettroutensile. Esso può essere evitato soltanto prendendo 
misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.
a) Tenere sempre ben saldo l9elettroutensile e portare il proprio 
corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi permetta di 
compensare le forze di contraccolpo. Se disponibile, utilizzare 
sempre l9impugnatura supplementare in modo da poter avere 
sempre il maggior controllo possibile su forze di contraccolpi 
oppure momenti di reazione che si sviluppano durante la 
fase in cui la macchina raggiunge il regime di pieno carico. 
Prendendo appropriate misure di precauzione l9operatore può 
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di contraccolpo e 
quelle di reazione a scatti.
b) Operare con particolare attenzione in prossimità di spigoli, 
spigoli taglienti ecc. Avere cura di impedire che portautensili 
o accessori possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione 
oppure possano rimanervi bloccati. L9utensile in rotazione ha la 
tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in 
caso di rimbalzo. Ciò provoca una perdita del controllo oppure un 
contraccolpo.
c) Non ossare una lama dentata di sega. Utensili di questo tipo 
causano spesso contraccolpi oppure comportano la perdita del 
controllo sull9utensile elettrico.
d) Fare avanzare sempre la punta nel materiale nella stessa 
direzione man mano che il bordo di taglio fuoriesce dal 
materiale (la stessa direzione in cui vengono lanciati i trucioli). 
L'avanzamento dell'utensile nella direzione errata fa salire il bordo 
di taglio della punta, facendola uscire dal pezzo in lavorazione, e 
spinge l'utensile nella direzione di questo avanzamento.
e) Quando si usano lime rotanti, dischi di taglio, frese ad alta 
velocità o frese in carburo di tungsteno, serrare sempre il pezzo 
da lavorare. Questi dischi si bloccano se diventano leggermente 
inclinati nella gola, e possono creare contraccolpi. Quando un disco 
di taglio si blocca, lo stesso solitamente si rompe. Quando una lima 
ruotante, fresa ad alta velocità o fresa in carburo di tungsteno, può 
saltare dalla gola e si potrebbe perdere il controllo dell'utensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di levigatura e 
di troncatura Operations

a) Usare solo tipi di disco consigliati per l'elettroutensile e 
solo per applicazioni consigliate. Per esempio: non rettiocare 
con il oanco di un disco di taglio. Mole abrasive da taglio diritto 
sono previste per l9asportazione di materiale con il bordo del disco. 
Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi è il 
pericolo di romperli.
b) Per punte abrasive olettate coniche e dirette, usare solo 
mandrini per dischi non danneggiati, senza spogliatura della 
nangia di spallamento, che siano di dimensione e lunghezza 
corrette. I mandrini corretti ridurranno la possibilità di rottura.
c) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presión 
de aplicación excesiva. No intente realizar cortes 
demasiado profundos. Sottoponendo la mola da taglio diritto 
a carico eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e la si rende 
maggiormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi 
venendo così a creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura 
dell9utensile abrasivo.
d) Non posizionare la propria mano in linea con e dietro il disco 
in rotazione. Quando il disco in funzionamento si allontana dalla 
mano, il contraccolpo possibile può spingere il disco in rotazione e 
l'elettroutensile direttamente verso di sé.
e) Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse 
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro, spegnere 
l9elettroutensile e tenerlo fermo ono a quando il disco si sarà 
fermato completamente. Non tentare mai di estrarre il disco 
abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare 
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.
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DATI TECNICI

Tipo di costruzione Smerigliatrice pneumatica
Numero di serie 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 12 V
Numero giri nominale (Forare) 1200 min-1

Numero giri nominale (Levigatura) 2500 min-1

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Attacco utensili 7/16" HEX (11 mm)
Ø massimo accessorio per levigatura 80 mm
Ø massimo accessorio per perforazione 9,5 mm
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +50 °C
Batterie consigliate M12B...
Caricatori consigliati C12C; M12C4; M12-18...
Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati conformemente alla 
norma EN 60745. La misurazione A del livello di pressione acustica 
dell9utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di 
vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell9oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard 
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per 
una valutazione preliminare dell9esposizione.
Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell9utensile. Tuttavia, se l9utensile è utilizzato 
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l9emissione acustica potrebbero variare. 
Ciò può aumentare signiocativamente il livello di esposizione durante l9intera durata del lavoro.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l9utensile è spento o è in 
funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiocativamente il livello di esposizione durante l9intera durata del lavoro.
Identiocare le misure di sicurezza supplementari per proteggere l9operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio 
eseguendo la manutenzione dell9utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

 AVVERTENZA! E9 necessario leggere tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto delle avvertenze 
di pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo di 
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER SMERIGLIATRICE 
PNEUMATICA

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura, 
levigatura con carta vetrata, lavori con spazzole metalliche, 
troncatura:

a) Questo elettroutensile è previsto per essere utilizzato 
come levigatrice, levigatrice per carta a vetro, spazzola 
metallica e troncatrice. Attenersi a tutte le avvertenze di 
pericolo, istruzioni, rappresentazioni e dati che si ricevono 
insieme all9 elettroutensile. In caso di mancata osservanza delle 
seguenti istruzioni vi è il pericolo di provocare una scossa elettrica, 
di sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.
b) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice 
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per questo 
elettroutensile. Il semplice fatto che un accessorio possa essere 
ossato al Vostro elettroutensile non è una garanzia per un impiego 
sicuro.
c) Il numero di giri ammesso dell9accessorio impiegato 
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di 
giri riportato sull9elettroutensile. Un accessorio che gira più 
rapidamente di quanto consentito può rompersi in vari pezzi e venir 
lanciato intorno.
d) Il diametro esterno e lo spessore dell9accessorio 
montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni 

dell9elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di portautensili 
e di accessori di dimensioni sbagliate non sarà possibile schermarli 
oppure controllarli a sufocienza.
e) Dischi, tamburi di sabbiatura o qualsiasi altro accessorio 
devono adattarsi correttamente al mandrino o pinza 
dell'elettroutensile. Accessori non adatti al mandrino di ossaggio 
del dispositivo si muoveranno in maniera eccentrica, vibreranno 
eccessivamente e potranno comportare la perdita del controllo 
sull'utensile.
f) Dischi montati su mandrino, tamburi di sabbiatura, frese 
o altri accessori devono essere completamente inseriti 
nella pinza o portapunta. Se il mandrino è sostenuto in modo 
insufociente e/o la sporgenza del disco è troppo lunga, il disco 
montato può allentarsi ed essere espulso ad alta velocità.
g) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. 
Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli accessori 
ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature 
o crepature, che il platorello non sia soggetto ad incrinature, 
crepature o forte usura e che le spazzole metalliche non 
abbiano oli metallici allentati oppure rotti. Se l9elettroutensile 
oppure l9accessorio impiegato dovesse sfuggire dalla mano e 
cadere, accertarsi che questo non abbia subito nessun danno 
oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta controllato 
e montato il portautensili o accessorio, far funzionare 
l9elettroutensile per la durata di un minuto con il numero 
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e di impedire 
anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al portautensili o 
accessorio in rotazione. Nella maggior parte dei casi i portautensili 
o accessori danneggiati si rompono nel corso di questo periodo di 
prova.
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UTILIZZO CONFORME

Le smerigliatrici pneumatiche a bassa velocità sono utilizzate per 
le toppe e le riparazioni di pneumatici in cui occorre forare il punto 
danneggiato e levigare la parte interna della ruota.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori 
degli accessori. L'utensile elettrico è idoneo esclusivamente alla 
lavorazione a secco.
Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per 
l'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non è possibile escludere tutti i 
rischi residui. Durante l'uso possono esistere i seguenti pericoli e 
l'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:
" Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

" L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare 
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

" Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre 
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe 
robuste.

" Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate 
prima dell9uso.
A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre l9accumulatore a surriscaldamento prolungato, 
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l'uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche.
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell9accumulatore dovuto ad un consumo 
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente 
elevati, arresto improvviso o corto circuito, l9utensile elettrico vibra 
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e l9elettroutensile si 
spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l9interruttore e poi riaccenderlo. Se 
sottoposto a sollecitazioni estreme l9accumulatore si riscalda 
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del 
display di carica onché l9accumulatore non è raffreddato. Quando il 
display di carica si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge 
sul trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente 
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere 
gestito in maniera professionale.
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti.
Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido 
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di 
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Installazione degli accessori

1. Rimuovere la polvere e i detriti dal corpo della pinza prima di 
inserire l9accessorio.
2. Inserire la pinza con il dado della pinza attaccato al corpo della 
pinza. Inolare il dado della pinza sul perno senza stringerlo.
3. Pulire il mandrino dell9accessorio, poi inserirlo per un minimo 
di 1" (25,4 mm) nella pinza. Il mandrino sporgerà sulla pinza e 
l9accessorio di circa 1/2" (12,7 mm).
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4. Tenere fermo l9albero mandrino con una chiave a testa aperta da 
1/2" (12,7 mm) e stringere saldamente il dado della pinza con una 
chiave a testa aperta da 11/16" (17,5 mm).
5. Seguire la procedura inversa per rimuovere l9accessorio.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni, stringere sempre 
saldamente la pinza alle mole e ai mandrini puliti prima di 
inserirli nella pinza. In caso contrario, la rotazione ad alta 
velocità dell9utensile potrebbe far volare via l9accessorio dalla 
pinza.

Operazione

Se è stato appena installato un accessorio o si sta iniziando una 
sessione di lavoro, fare una prova lasciandolo girare per un minuto 
prima di applicarlo sul pezzo da lavorare.
AVVERTENZA! Non utilizzare mai un accessorio caduto a terra. 
Gli accessori sbilanciati o danneggiati possono rovinare il pezzo da 
lavorare, danneggiare l9utensile e causare una sollecitazione con 
conseguente guasto dell9accessorio.
Utilizzare un morsetto, una morsa o un altro strumento pratico per 
tenere fermo il pezzo.
Permettere all9accessorio di raggiungere la massima velocità prima 
di iniziare a lavorare.
Controllare la pressione e il contatto di superocie tra l9accessorio 
e il pezzo da lavorare. AVVERTENZA! Non sbattere mai gli 
accessori sul pezzo. Una pressione eccessiva può causare il guasto 
dell9accessorio o rallentare la velocità.
Assicurarsi che l9utensile si sia arrestato completamente prima di 
posarlo.
Se la smerigliatrice pneumatica inizia a vibrare, arrestare 
immediatamente il motore e veriocare che l9accessorio non 
sia smussato. Gli accessori smussati fanno vibrare l9utensile 
e potrebbero spingere la pinza a volare via dall9utensile. 
Sostituire o afolare sempre gli accessori smussati.
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f) Mai rimettere l9elettroutensile in funzione ontanto che esso 
si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare 
ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta attenzione, 
attendere che il disco abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto 
la massima velocità. In caso contrario è possibile che il disco resti 
agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un 
contraccolpo.
g) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in 
lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio 
di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto 
che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori 
possono piegarsi sotto l9effetto del proprio peso. Provvedere a 
munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso specioco sia 
nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.
h) Si prega di operare con particolare attenzione quando si è in 
procinto di eseguire un "taglio dal centro< in una zona nascosta 
come potrebbe per esempio essere una parete. Il disco abrasivo 
da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale può provocare un 
contraccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o 
dell9acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Avvertenze di pericolo specioche per lavori di levigatura con 
carta vetro:

a) Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma attenersi 
alle indicazioni del rispettivo produttore relative alle dimensioni 
dei fogli abrasivi. Fogli abrasivi che dovessero sporgere oltre il 
platorello possono provocare incidenti oppure blocchi, strappi dei 
fogli abrasivi oppure contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specioche per lavori con spazzole 
metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di oli metallici perdono 
frammenti di olo di metallo anche durante un uso normale. 
Non sovraccaricare i oli metallici esercitando una eccessiva 
pressione. I frammenti di oli metallici eiettati potrebbero facilmente 
penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o la pelle.
b) Far muovere le spazzole a velocità operativa per almeno 
un minuto prima di usarle. Durante questo tempo, nessuno 
deve stare davanti o in linea con la spazzola. Durante il tempo di 
rodaggio, setole o oli allentati verranno scaricati.
c) Dirigere lo scarico della spazzola metallica in rotazione 
lontano da se stessi. Piccole particelle e minuscoli frammenti di olo 
metallico possono essere scaricati ad alta velocità durante l'uso di 
queste spazzole ed essere imprigionati nella pelle.

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Impugnare l9apparecchio sulle superoci di tenuta isolate mentre 
si eseguono lavori durante i quali l9utensile da taglio potrebbe 
entrare in contatto con cavi di corrente. L9eventuale contatto 
dell9utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere 
sotto tensione le parti metalliche dell9apparecchio e provocare una 
folgorazione.

Istruzioni di sicurezza quando si usano punte lunghe

Non operare mai a una velocità superiore a quella massima 
della velocità della punta elicoidale. A velocità più elevate, 
è probabile che la punta si pieghi se gli si consente di ruotare 
liberamente senza toccare il pezzo, causando lesioni personali.
Iniziare sempre la foratura a bassa velocità e con la punta 
a contatto con il pezzo. A velocità più elevate, è probabile che 
la punta si pieghi se gli si consente di ruotare liberamente senza 
toccare il pezzo, causando lesioni personali.
Applicare la pressione solo in linea diretta con la punta e non 
applicare una pressione eccessiva. Le punte possono piegarsi 
causando rottura o perdita di controllo, con conseguenti lesioni 
personali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere 
in pericolo l9incolumità di persone. Per via del pericolo di incendio, 
nessun tipo di materiale inoammabile può trovarsi nelle vicinanze 
(potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura 
entrino in contatto con il corpo.
Usare solo chiavi aperte di misure adatte e non danneggiate.
Gli utensili d9inserimento devono funzionare in maniera 
completamente concentrica. Non continuare a usare accessori 
d9inserimento fuori centro, ma sostituirli prima di riprendere il lavoro.
Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre è in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile è in funzione.
Disinserire immediatamente la macchina in caso che si veriocano 
delle forti  oscillazioni oppure se si riscontrano altri  difetti.  
Controllare la macchina per  cercare di identiocarne le cause.
Prima di appoggiarlo, assicurarsi che l9utensile di inserimento si sia 
arrestato completamente.
In condizioni estreme (ad es. rettioca delicata dei metalli con il 
mandrino e la mola in obra vulcanizzata), una contaminazione 
signiocativa può accumularsi all9interno della smerigliatrice per 
stampi.
Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con 
l'apertura dell'areazione - pericolo di corto circuito
Utilizzare e conservare gli accessori sempre in conformità alle 
indicazione del produttore.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Il disco e il pezzo in 
lavorazione diventano roventi durante l'uso. Indossare guanti 
durante la sostituzione dei dischi o quando si toccano i pezzi da 
lavorare. Tenere sempre le mani lontano dall'area di rettioca.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di 
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e 
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e 
delle batterie. I nuidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni 
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
Non utilizzare questo utensile su prodotti contenenti amianto. 
Determinare la composizione del pezzo da lavorare prima di iniziare 
il lavoro. L9amianto deve essere rimosso da personale qualiocato.
Per calcolare la velocità massima permessa dell9utensile 
d9inserimento è possibile usare la dimensione L

0
 interna del codolo 

dalle specioche fornite dal costruttore dell9utensile d9inserimento. 
Questa non deve essere inferiore alla velocità massima 
dell9elettroutensile.
Fissare il pezzo da lavorare se non è abbastanza pesante per 
essere stabile. Non muoverlo mai manualmente in direzione 
dell9utensile d9inserimento rotante.
Rimuovere la polvere e i detriti dalla punta e pulire il mandrino 
dell9utensile d9inserzione prima di inserirlo.
Gli utensili d9inserimento devono essere protetti da:
" bagnato e umidità estrema
" qualsiasi tipo di solvente
" sbalzi estremi di temperature
" cadute e urti
Gli utensili d9inserimento devono essere conservati:
" in maniera organizzata in modo che gli utensili d9inserimento 
possano essere rimossi senza disturbare o danneggiare gli altri 
utensili d9inserimento

" con le relative informazioni in materia di sicurezza
Gli utensili d9inserimento NON devono cadere, rotolare o urtare 
contro qualcosa.
Smaltire gli utensili d9inserimento che sono caduti, sono stati fatti 
rotolare, hanno urtato contro qualcosa, sono stati soggetti a sbalzi 
estremi della temperatura o sono venuti a contatto con solventi o 
umidità.
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono 
essere ricaricate.
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DATOS TÉCNICOS

Tipo de construcción Pulidor de neumáticos
Número de producción 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de batería 12 V
Revoluciones nominales (Taladrar) 1200 min-1

Revoluciones nominales (Pulido) 2500 min-1

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Inserción de herramientas 7/16" HEX (11 mm)
Accesorio de pulido Ø máx. 80 mm
Accesorio de perforación Ø máx. 9,5 mm
Temperatura ambiente recomendada para la operación -18 ... +50 °C
Juegos de baterías recomendados M12B...
Cargadores recomendados C12C; M12C4; M12-18...
Información sobre ruidos: Determinación de los valores de 
medición según norma EN 60745. El nivel de ruido típico del aparato 
determinado con un oltro A corresponde a:
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma 
vectorial de tres direcciones) determinado según EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 ADVERTENCIA!

El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que 
ogura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la 
exposición.
El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta 
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deociente, la emisión de ruido y vibración puede 
diferir. Esto puede aumentar signiocativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.
También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o 
cuando está funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiocativamente el nivel de exposición durante el periodo 
total de trabajo.
Identioque medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave. 
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL AMORTIGUADOR DE 
NEUMÁTICOS

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de 
amolado, lijado, con cepillos de alambre, tronzado:

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, 
lijar, trabajar con cepillos de alambre y tronzar. Observe todas 
las advertencias de peligro, instrucciones, ilustraciones 
y especiocaciones técnicas que se suministran con la 
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones 
siguientes, ello puede provocar una electrocución, incendio y/o 
lesiones serias.
b) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el 
fabricante haya previsto o recomendado especialmente para 
esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea acoplable 
un accesorio a su herramienta eléctrica no implica que su utilización 
resulte segura.
c) Las revoluciones admisibles del útil deberán ser como 
mínimo iguales a las revoluciones máximas indicadas en la 
herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas 
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y 
salir despedidos.
d) El diámetro exterior y el grosor del útil deberán corresponder 
con las medidas indicadas para su herramienta eléctrica. 

Los útiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni 
controlarse con suociente seguridad.
e) El tamaño del oriocio de los discos, de las muelas lijadoras o 
de cualquier otro accesorio deberá adaptarse con precisión al 
husillo o la pinza de la herramienta eléctrica. Los accesorios que 
no se acoplen perfectamente en el mandril de montaje del aparato 
se desequilibran, vibran excesivamente y pueden causar la pérdida 
de control sobre la herramienta.
f) Los discos, muelas lijadoras, cortadores u otros accesorios 
montados mediante un mandril deben estar completamente 
insertados en la pinza o el portabrocas. Si el mandril no está lo 
suocientemente apretado y/o si el disco se encuentra demasiado 
hacia adelante, el disco montado podría anojarse y ser expulsado a 
alta velocidad.
g) No use útiles dañados. Antes de cada uso inspeccione 
el estado de los útiles con el on de detectar, p. ej., si están 
desportillados o osurados los útiles de amolar, si está 
agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si las púas 
de los cepillos de alambre están nojas o rotas. Si se le cae 
la herramienta eléctrica o el útil, inspeccione si han sufrido 
algún daño o monte otro útil en correctas condiciones. Una 
vez controlado y montado el útil sitúese Vd. y las personas 
circundantes fuera del plano de rotación del útil y deje 
funcionar la herramienta eléctrica en vacío, a las revoluciones 
máximas, durante un minuto. Por lo regular, aquellos útiles que 
estén dañados suelen romperse al realizar esta comprobación.

M12 FTB
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Gli accessori sono stati progettati per onalità d9impiego specioche. 
Utilizzare punti, coni, tasselli, mole e dischi da taglio solo per le 
applicazioni per cui sono stati progettati. Seguire le istruzioni per la 
cura e l9uso del produttore.

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al 
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica 
ai clienti).
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere 
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l8uso prima di 
mettere in funzione l8elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Durante l8uso dell8apparecchio utilizzare sempre gli 
occhiali di protezione.

Portare un´adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili 
non devono essere smaltiti con i riouti domestici. I 
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti 
separatamente e devono essere conferiti ad un 
centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso 
dell8ambiente. Chiedere alle autorità locali o al rivendi-
tore specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio 
e i punti di raccolta.

n Numero giri nominale

V Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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g) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para 
reducir el riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las 
piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por su propio peso. La 
pieza de trabajo deberá apoyarse desde abajo a ambos lados tanto 
cerca de la línea de corte como en los bordes.
h) Prestar especial atención al realizar un <corte por inmersión= 
en tabiques u otros materiales de composición desconocida. 
El disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberías de gas o 
agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

Instrucciones de seguridad especíocas para trabajos con hojas 
lijadoras:

a) No use hojas lijadoras más grandes que el soporte, 
ateniéndose para ello a las dimensiones que el fabricante 
recomienda. Las hojas lijadoras de un diámetro mayor que el plato 
lijador pueden provocar un accidente, osurarse, o provocar un 
rechazo.

Instrucciones de seguridad especíocas para el trabajo con 
cepillos de alambre:

a) Tenga en cuenta que las púas de los cepillos de alambre 
pueden desprenderse también durante un uso normal. No 
fuerce las púas ejerciendo una fuerza de aplicación excesiva. 
Las púas desprendidas pueden traspasar muy fácilmente tela 
delgada y/o la piel.
b) Deje que los cepillos funcionen a la velocidad de 
funcionamiento durante al menos un minuto antes de usarlos. 
Durante este tiempo nadie debe situarse delante o en línea con 
el cepillo. Las cerdas o los alambres sueltos serán expulsados 
durante este tiempo de ejecución inicial.
c) Dirija la descarga del cepillo de alambres giratorio lejos de 
usted. Partículas pequeñas y diminutos fragmentos de alambre 
pueden salir proyectados a alta velocidad al utilizar estos cepillos, 
los cuales pueden incrustarse en la piel.

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Sujete el aparato de las superocies aisladas de agarre al 
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusión 
pueda entrar en contacto con conductores de corriente ocultos. 
El contacto de la perforadora de percusión con un conducto con 
energía aplicada también podrá poner bajo tensión partes metálicas 
del aparato y causar un choque eléctrico.

Indicaciones de seguridad para el uso de brocas largas

Nunca opere a una velocidad superior a la velocidad nominal 
máxima de la broca. A velocidades más altas, es probable que 
la broca se doble si se permite que gire libremente sin entrar en 
contacto con la pieza de trabajo, resultando en lesiones personales.
Comience siempre a taladrar a baja velocidad y con la punta 
de la broca en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades 
más altas, es probable que la broca se doble si se permite que gire 
libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, resultando 
en lesiones personales.
Ejerza presión únicamente en línea directa con la broca y 
no ejerza una presión excesiva. Las puntas pueden doblarse 
causando rotura o pérdida de control, resultando en lesiones 
personales.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner 
en peligro a personas. Debido al peligro de incendio no deben 
encontrarse cerca (en el área de alcance de las chispas) materiales 
innamables. No utilice extracción de polvo en este caso.
Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.
Utilice únicamente llaves de extremos abiertos apropiadas y sin 
daños.
Las herramientas de inserción deben funcionar de forma 
completamente concéntrica; deje de utilizar herramientas de 
inserción ovalizadas, reemplácelas antes de seguir trabajando.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la máquina 
conectada.
Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del 
taladrado con la máquina en funcionamiento.
Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones 
fuertes u otras anomalías. Examine la máquina para determinar las 
posibles causas.
Asegúrese de que la herramienta de inserción se detenga por 
completo antes de dejarla.
En condiciones extremas (p. ej., esmerilado liso de metales con el 
mandril y el disco de obra vulcanizada), se puede acumular una 
contaminación signiocativa en el interior de la esmeriladora.
Evite que cualquier pieza metálica alcance las ranuras de 
ventilación - ¡peligro de cortocircuito!
Siempre use y almacene los accesorios de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante.
ADVERTENCIA! ¡Peligro de quemaduras! El disco y la pieza de 
trabajo se calentarán durante el uso. Use guantes cuando cambie 
discos o toque la pieza de trabajo. Mantenga las manos alejadas del 
área de desbaste en todo momento.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto debido a un cortocircuito, no 
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterías o el cargador 
en líquido ni permita que nuya un nuido dentro de ellos. Los nuidos 
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos 
químicos industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., 
Pueden causar un cortocircuito.
No utilice esta herramienta para trabajar con productos que 
contengan amianto, sino que determine la composición de la pieza 
de trabajo antes de empezar a trabajar, ya que el amianto solo debe 
ser eliminado por un profesional cualiocado.
La dimensión interior del vástago L

0
 puede utilizarse para calcular 

la velocidad máxima permitida de la herramienta de inserción a 
partir de las especiocaciones proporcionadas por el fabricante de 
la herramienta de inserción. Esta no debe ser inferior a la velocidad 
máxima de la herramienta eléctrica.
La pieza de trabajo debe ojarse si no es lo suocientemente pesada 
como para ser estable. Nunca la mueva manualmente hacia la 
herramienta de inserción giratoria.
Retire el polvo y los residuos del cuerpo de la pinza y limpie el 
mandril de la herramienta de inserción antes de insertarlo.
Las herramientas de inserción deben estar protegidas de:
" humedad y humedad extrema
" cualquier tipo de disolvente
" cambios extremos de temperatura
" caídas y choques
Las herramientas de inserción deben almacenarse:
" de forma organizada para que las herramientas de inserción 
puedan retirarse sin perturbar o dañar otras herramientas de 
inserción

" con su información de seguridad
Las herramientas de inserción NO se deben dejar caer, rodar ni 
golpear.
Deseche las herramientas de inserción que se hayan caído, rodado, 
golpeado, sometido a cambios extremos de temperatura o que 
hayan estado en contacto con disolventes o humedad.
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en 
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de otros 
sistemas.
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h) Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo del 
trabajo a realizar use una careta, una protección para los ojos, 
o unas gafas de protección. Si procede, emplee una mascarilla 
antipolvo, protectores auditivos, guantes de protección o un 
mandil especial adecuado para protegerle de los pequeños 
fragmentos que pudieran salir proyectados al desprenderse 
del útil o pieza. Las gafas de protección deberán ser indicadas 
para protegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos al 
trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria deberá ser apta para 
oltrar las partículas producidas al trabajar. La exposición prolongada 
al ruido puede provocar sordera.
i) Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan 
a suociente distancia de la zona de trabajo. Toda persona 
que acceda a la zona de trabajo deberá utilizar un equipo de 
protección personal. Podrían ser lesionadas, incluso fuera del 
área de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de la 
pieza de trabajo o del útil.
j) Sujete el aparato de las superocies aisladas de agarre al 
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusión 
pueda entrar en contacto con conductores de corriente ocultos. 
El contacto de la perforadora de percusión con un conducto con 
energía aplicada también podrá poner bajo tensión partes metálicas 
del aparato y causar un choque eléctrico.
k) La herramienta siempre debe sujetarse ormemente en su(s) 
mano(s) durante la puesta en marcha. El par de reacción del 
motor, mientras acelera hasta la velocidad máxima, puede hacer 
que la herramienta se tambalee.
l) Utilice abrazaderas para sujetar la pieza de trabajo cuando 
esto sea posible. Nunca sujete una pieza de trabajo pequeña 
con una mano y la herramienta con la otra mano mientras 
está en funcionamiento. Sujetar una pieza de trabajo pequeña 
con abrazaderas le permite utilizar su(s) mano(s) para controlar la 
herramienta. Los materiales cilíndricos, como pasadores de madera, 
tuberías o tubos, tienden a rodar al cortarlos, lo que puede hacer 
que la broca se atasque y salga proyectada hacia usted.
m) No deposite jamás la herramienta eléctrica antes de que la 
herramienta intercambiable haya dejado de girar por completo. 
El útil en funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y 
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
n) Después de cambiar las brocas o de hacer cualquier 
tipo de ajuste, asegúrese de que la tuerca de la pinza, del 
mandril o cualquier otro dispositivo apriete estén ormemente 
apretados. Los dispositivos de apriete sueltos pueden desplazarse 
inesperadamente, causando una pérdida de control, lo que hará 
que los componentes giratorios sueltos salgan proyectados 
violentamente.
o) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras 
la transporta. El útil en funcionamiento podría lesionarle al 
engancharse accidentalmente con su vestimenta.
p) Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de su 
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia el 
interior de la carcasa, por lo que, en caso de una acumulación fuerte 
de polvo metálico, ello puede provocarle una descarga eléctrica.
q) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales 
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a 
incendiar estos materiales.
r) No emplee útiles que requieran ser refrigerados con 
líquidos. La aplicación de agua u otros refrigerantes líquidos puede 
comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reacción brusca que se produce al atascarse o 
engancharse el útil, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, 
etc. Al atascarse o engancharse el útil en funcionamiento, éste es 
frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la 
herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en dirección 
opuesta al sentido de giro que tenía el útil. En el caso, p. ej., de que 
un disco amolador se atasque o bloquee en la pieza de trabajo, 
puede suceder que el canto del útil que penetra en el material se 
enganche, provocando la rotura del útil o el rechazo del aparato. 
Según el sentido de giro y la posición del útil en el momento de 
bloquearse puede que éste resulte despedido hacia, o en sentido 
opuesto al usuario.

En estos casos puede suceder que el útil incluso llegue a romperse. 
El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo incorrecto 
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las 
medidas preventivas que a continuación se detallan.
a) Sujete con ormeza la herramienta eléctrica y mantenga su 
cuerpo y brazos en una posición propicia para resistir las 
fuerzas de reacción. Si forma parte del aparato, utilice siempre 
la empuñadura adicional para poder soportar mejor las fuerzas 
del rechazo, además de los pares de reacción que se presentan 
en la puesta en marcha. El usuario puede controlar las fuerzas del 
rechazo y de reacción si toma unas medidas preventivas oportunas.
b) Tenga especial precaución al trabajar esquinas, cantos 
aolados, etc. Evite que el útil de amolar rebote contra la pieza 
de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos aolados, o 
al rebotar, el útil en funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede 
hacerle perder el control o causar un rechazo del útil.
c) No adjunte una hoja de sierra dentada. Estas herramientas 
intercambiables generan con frecuencia un contragolpe o la pérdida 
del control sobre la herramienta eléctrica.
d) Introduzca siempre la broca en el material en la misma 
dirección en la que el borde de corte sale del material (que es la 
misma dirección en la que se proyectan las virutas). Introducir 
la herramienta en la dirección equivocada hace que el borde de 
corte de la broca se salga de la pieza de trabajo y que tire de la 
herramienta en esa dirección.
e) Al utilizar lijadoras giratorias, discos de corte, cortadoras 
de alta velocidad o cortadoras de carburo de tungsteno, 
asegúrese siempre de que la pieza de trabajo esta sujetada 
ormemente con abrazaderas. Estos discos se atascan si se 
inclinan ligeramente en la ranura y pueden experimentar retroceso. 
Cuando un disco de corte se atasca, generalmente el disco 
se rompe. Cuando una lijadora giratoria, una cortadora de alta 
velocidad o una cortadora de carburo de tungsteno se atascan, 
estas pueden saltar de la ranura y usted podría perder el control de 
la herramienta.

Instrucciones de seguridad especíocas para operaciones de 
amolado y tronzado Operations

a) Utilice únicamente los tipos de discos recomendados 
para su herramienta eléctrica y solo para las aplicaciones 
recomendadas. Por ejemplo: no utilice un lado de un disco de 
corte para lijar. En los útiles de tronzar, el arranque de material se 
lleva a cabo con los bordes del disco. Si estos útiles son sometidos 
a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.
b) Para muelas y tacos abrasivos roscados utilice únicamente 
mandriles para discos en perfectas condiciones con un reborde 
del hombro sin rebajar del tamaño y la longitud adecuada. Los 
mandriles adecuados reducirán la posibilidad de rotura.
c) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presión de 
aplicación excesiva. No intente realizar cortes demasiado 
profundos. Al solictar en exceso el disco tronzador éste es más 
propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, o a romperse.
d) No sitúe su mano en línea con y detrás del disco giratorio. 
Al alejar de su mano el disco de corte, en algunos casos puede 
producirse un retroceso que podría propulsar el disco giratorio y la 
herramienta eléctrica directamente hacia usted.
e) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir 
su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en 
esa posición, sin moverla, hasta que el disco tronzador se haya 
detenido por completo. Jamás intente sacar el disco tronzador 
en marcha de la ranura de corte, ya que ello podría provocar un 
rechazo. Investigue y subsane la causa del bloqueo.
f) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco 
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la ranura 
de corte, espere a que el disco tronzador haya alcanzado las 
revoluciones máximas, y prosiga entonces el corte con cautela. 
En caso contrario el disco tronzador podría bloquearse, salirse de la 
ranura de corte, o resultar rechazado.
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Controle la presión y el contacto superocial entre el accesorio y 
la pieza. ADVERTENCIA! Nunca golpee los accesorios mientras 
trabaja. Demasiada presión causa el fallo de los accesorios o 
reduce la velocidad.
Asegúrese de que la herramienta se detenga completamente antes 
de soltarla.
Si el pulidor de neumáticos comienza a vibrar, detenga 
inmediatamente el motor y compruebe si el accesorio 
está apagado. Los accesorios desgastados harán que la 
herramienta vibre y podrían hacer que el casquillo salga 
disparado de la herramienta. Reemplace o aole siempre os 
accesorios desgastados.

Los accesorios están diseñados para usos especíocos. Utilice 
las puntas, conos, tapones, muelas y discos de corte únicamente 
para las aplicaciones para las que fueron diseñados. Siga las 
instrucciones de conservación y uso del fabricante.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar despejadas 
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de 
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con 
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar 
lista de servicio técnicos)
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la 
herramienta. Por favor indique el número de impreso 
que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente 
dirección: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo 
el aparato.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas de 
protección.

Utilice por ello una máscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterías/acumuladores 
no se deben eliminar junto con la basura doméstica. 
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben 
recoger por separado y se deben entregar a una 
empresa de reciclaje para una eliminación respetuosa 
con el medio ambiente. Infórmese en las autoridades 
locales o en su tienda especializada sobre los centros 
de reciclaje y puntos de recogida.

n Revoluciones nominales

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático

ESPAÑOL

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Los pulidores de neumáticos de baja velocidad se utilizan para 
la reparación de parches/neumáticos, que consiste en perforar el 
punto de daño y pulir la parte interior de la rueda.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de 
los accesorios. La herramienta eléctrica sirve únicamente para el 
trabajo en seco

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para 
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por 
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de 
la máquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en 
cuenta especialmente por el operador de la misma.
" Lesiones provocadas por efecto de la vibración. Sujete el 
dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y limite 
el tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

" La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas. 
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a 
riesgos.

" Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad. Lleve 
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y 
calzado resistente.

" Inhalación de polvos tóxicos.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser 
recargadas antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la 
batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol 
(riesgo de sobrecalentamiento).
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben 
mantener limpios.
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso.
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez onalizada la 
carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería recargable en un lugar seco a una temperatura 
de aproximadamente 27°C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 
50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de 
litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de 
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsión 
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el 
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga 
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después 
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la batería se calienta 
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga 
parpadean hasta que la batería se enfría. Cuando se apaga el 
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales 
relativas al transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables 
sin el menor reparo en la calle.
El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el 
envío y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por 
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.
Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las 
baterías recargables:
Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados 
para evitar que se produzcan cortocircuitos.
Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se 
pueda desplazar dentro del envase. Las baterías recargables 
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos 
que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Instalación de accesorios

1. Quite el polvo y la suciedad del cuerpo de la pinza antes de 
insertar el accesorio.
2. Inserte el casquillo con la tuerca acoplada en el cuerpo de esta. 
Enrosque la tuerca del casquillo en el eje, pero no la apriete todavía.
3. Limpie el mandril accesorio y luego introdúzcalo un mínimo de 
25,4 mm en el casquillo (1"). El mandril sobresaldrá del casquillo y 
el accesorio unos 12,7 mm (1/2").
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Casquillo
Mandril

Accessorio

4. Sujete el eje ormemente con una llave de boca de 12,7 mm (1/2") 
y apriete la tuerca del casquillo con una llave de boca de 17,5 mm 
(11/16").
5. Invierta el procedimiento al retirar el accesorio.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de lesiones, apriete 
siempre ormemente la válvula a las rectiocadoras y limpie los 
mandriles antes de insertarlos en el casquillo. De lo contrario, 
la rotación a alta velocidad de la herramienta podría hacer que 
el accesorio salga disparado del casquillo.

Operación

Si acaba de instalar un accesorio o está comenzando un período de 
trabajo, pruebe a dejarlo girar durante un minuto antes de aplicarlo 
a la pieza de trabajo.
ADVERTENCIA! Nunca use un accesorio que se haya caído. Los 
accesorios desequilibrados o dañados pueden estropear la pieza 
de trabajo, dañar la herramienta y causar una tensión que puede 
provocar un fallo en el accesorio.
Use una pinza, un tornillo de banco u otro medio práctico para 
sujetar su trabajo.
Permita que el accesorio alcance su máxima velocidad antes de 
empezar a trabajar.
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h) Utilizar um equipamento de protecção pessoal. De acordo 
com a aplicação, deverá utilizar uma protecção para todo o 
rosto, protecção para os olhos ou um óculos protector. Se for 
necessário, deverá utilizar uma máscara contra pó, protecção 
auricular, luvas de protecção ou um avental especial, para 
proteger-se de pequenas partículas de amoladura e de material. 
Os olhos devem ser protegidos contra partículas a voar, produzidas 
durante as diversas aplicações. A máscara contra pó ou a máscara 
de respiração deve ser capaz de oltrar o pó produzido durante a 
respectiva aplicação. Se for sujeito durante longo tempo a fortes 
ruídos, poderá sofrer a perda da capacidade auditiva.
i) Observe que as outras pessoas mantenham uma distância 
segura em relação ao seu local de trabalho. Cada pessoa 
que entrar na área de trabalho, deverá usar um equipamento 
de protecção pessoal. Estilhaços da peça a ser trabalhada ou 
ferramentas de trabalho quebradas podem voar e causar lesões 
fora da área imediata de trabalho.
j) Segure o aparelho nas superfícies de punho isoladas se 
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte 
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto da 
ferramenta de corte com uma linha sob tensão também pode 
colocar peças metálicas do aparelho sob tensão e levar a um 
choque eléctrico.
k) Segure sempre a ferramenta ormemente na(s) mão(s) 
durante o arranque. O binário de reação do motor, à medida 
que acelera para a velocidade máxima, pode causar torção da 
ferramenta.
l) Utilize braçadeiras para suportar a peça de trabalho sempre 
que tal seja prático. Durante a utilização, nunca segure uma 
pequena peça de trabalho numa mão e a ferramenta na outra 
mão. Fixar uma pequena peça de trabalho com braçadeiras 
permite-lhe usar a(s) mão(s) para controlar a ferramenta. Os 
materiais redondos, tais como barras de guia, canos ou tubos têm 
uma tendência a rolar enquanto estão a ser cortados e podem fazer 
com que ponta se dobre ou salte na sua direção.
m) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta 
de trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho 
em rotação pode entrar em contacto com a superfície de apoio, 
provocando uma perda de controlo da ferramenta eléctrica.
n) Depois de alterar as pontas ou de fazer qualquer ajuste, 
certioque-se de que a porca da pinça de oxação, a bucha de 
oxação ou quaisquer outros dispositivos de ajuste estão bem 
apertados. Os dispositivos de ajuste soltos podem desviar-se 
inesperadamente, causando perda de controlo e fazendo com que 
os componentes rotativos soltos sejam projetados violentamente.
o) Não permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto 
estiver a transportála. A sua roupa pode ser agarrada devido a 
um contacto acidental com a ferramenta de trabalho em rotação, de 
modo que a ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.
p) Limpar regularmente as aberturas de ventilação da sua 
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa pó para dentro 
da carcaça, e uma grande quantidade de pó de metal pode causar 
perigos eléctricos.
q) Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais 
innamáveis. Faíscas podem incendiar estes materiais.
r) Não utilizar ferramentas de trabalho que necessitem 
agentes de refrigeração líquidos. A utilização de água ou de 
outros agentes de refrigeração líquidos pode provocar um choque 
eléctrico.

Contra-golpe e respectivas advertências

Contragolpe é uma repentina reacção devido a uma ferramenta 
de trabalho travada ou bloqueada, como por exemplo um disco 
abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de arame etc. Um 
travamento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta da 
ferramenta de trabalho em rotação. Desta maneira, uma ferramenta 
eléctrica descontrolada pode ser acelerada no local de bloqueio, 
sendo forçada no sentido contrário da rotação da ferramenta de 
trabalho. Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear 
numa peça a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode 
mergulhar na peça a ser trabalhada e encravar-se, quebrando o 
disco abrasivo ou causando um contra-golpe. O disco abrasivo 
se movimenta então no sentido do operador ou para longe deste, 

dependendo do sentido de rotação do disco no local do bloqueio. 
Sob estas condições os discos abrasivos também podem partir-se. 
Um contra-golpe é a consequência de uma utilização incorrecta 
ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por 
apropriadas medidas de precaução como descrito a seguir.
a) Segurar ormemente a ferramenta eléctrica e posicionar o seu 
corpo e os braços de modo que possa resistir às forças de um 
contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se existente, 
para assegurar o máximo controlo possível sobre as forças 
de um contra-golpe ou sobre momentos de reacção durante o 
arranque. O operador pode controlar as forças de contra-golpe e as 
forças de reacção através de medidas de precaução apropriadas.
b) Trabalhar com especial cuidado na área ao redor de 
esquinas, cantos aoados etc. Evite que ferramentas de trabalho 
sejam ricocheteadas e travadas pela peça a ser trabalhada. A 
ferramenta de trabalho em rotação tende a travar em esquinas, em 
cantos aoados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de 
controlo ou um contra-golpe.
c) Não encaixe uma lâmina de serra dentada. Estas ferramentas 
de trabalho provocam frequentemente uma repercussão ou a perda 
do controlo sobre a ferramenta eléctrica.
d) Coloque sempre a ponta no material na mesma direção que a 
aresta cortante está a sair do material (que é a mesma direção 
em que as aparas são projetadas). Colocar a ferramenta na 
direção errada faz com que a aresta cortante da ponta saia da peça 
de trabalho e puxe a ferramenta na direção em que está colocada.
e) Ao usar lixas rotativas, rodas de corte, cortadores de alta 
velocidade ou cortadores de carboneto de tungsténio, aperte 
sempre a peça de trabalho com segurança. Estas rodas irão 
prender se ocarem ligeiramente inclinadas na ranhura e podem 
ressaltar. Quando uma roda de corte oca presa, a roda em si 
geralmente parte-se. Se uma lixa rotativa, um cortador de alta 
velocidade ou um cortador de carboneto de tungsténio ocar preso, 
este poderá saltar da ranhura e fazer com que perca o controlo da 
ferramenta.

Instruções especiais de segurança especíocas para lixar e 
separar por rectiocação Operations
a) Utilize apenas os tipos de rodas que são recomendados 
para a sua ferramenta elétrica e apenas para as aplicações 
recomendadas. Por exemplo: não lixe com a lateral de uma 
roda de corte. Disco de corte são destinados para o desbaste de 
material com o canto do disco. Uma força lateral sobre estes corpos 
abrasivos pode quebrá-los.
b) Para cones abrasivos e tampões roscados, utilize apenas 
mandris de roda sem danos com um nange de ombro com 
tensão residual, com o tamanho e comprimento corretos. Os 
mandris adequados reduzirão a possibilidade de rutura.
c) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma força de 
pressão demasiado alta. Não efectuar cortes extremamente 
profundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o 
desgaste e a predisposição para emperrar e bloquear e portanto a 
possibilidade de um contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.
d) Não posicione a sua mão em linha com ou atrás da roda 
rotativa. Quando a roda, no ponto de operação, estiver a afastar-se 
da sua mão, o ressalto possível pode impulsionar a roda em rotação 
e a ferramenta elétrica diretamente para a sua direção.
e) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for 
interrompido, deverá desligar a ferramenta eléctrica e mantêla 
parada, até o disco parar completamente. Jamais tentar puxar 
o disco de corte para fora do corte enquanto ainda estiver em 
rotação, caso contrário poderá ser provocado um contra-golpe. 
Veriocar e eliminar a causa do emperramento.
f) Não ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda 
estiver na peça a ser trabalhada. Permita que o disco de corte 
alcance o seu completo número de rotação, antes de continuar 
cuidadosamente a cortar. Caso contrário é possível que o disco 
emperre, pule para fora da peça a ser trabalhada ou cause um 
contra-golpe.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Tipo Máquina de preparação de pneus para recauchutagem
Número de produção 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Tensão do acumulador 12 V
Número de rotações nominal (furar) 1200 min-1

Número de rotações nominal (Preparação de pneus para 
recauchutagem)

2500 min-1

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Recepção de pontas 7/16" HEX (11 mm)
Ø máximo do acessório de preparação para recauchutagem 80 mm
Ø máximo do acessório de perfuração 9,5 mm
Temperatura ambiente recomendada para a operação -18 ... +50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M12B...
Carregadores recomendados C12C; M12C4; M12-18...
Informações sobre ruído: Valores de medida de acordo com 
EN 60745. O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incerteza K
Nível da poténcia de ruído / Incerteza K
Use protectores auriculares!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos 
vectores das três direcções) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incerteza K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 ATENÇÃO!

O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta ocha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se 
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma 
avaliação preliminar da exposição.
O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for 
utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deociente, a emissão de ruídos e vibrações 
poderá diferir. Isso poderá aumentar signiocativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em 
funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiocativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho 
total.
Identioque medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a 
manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 ATENÇÃO! Leia todas as instruções de segurança e 
todas as instruções. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio e/ou 
graves lesões. 
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

AVISOS DE SEGURANÇA DA MÁQUINA DE PREPARAÇÃO DE 
PNEUS PARA RECAUCHUTAGEM

Indicações de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de 
papel, trabalhar com escovas de arame, polir e separar por 
rectiocação:
a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como 
lixadeira, lixadeira com lixa de papel e máquina para separar 
por rectiocação. Observar todas as indicações de aviso, 
instruções, apresentações e dados fornecidos com a 
ferramenta eléctrica. O desrespeito das seguintes instruções pode 
levar a um choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
b) Não utilizar acessórios, que não foram especialmente 
previstos e recomendados pelo fabricante para serem 
utilizados com esta ferramenta eléctrica. O facto de poder oxar 
o acessório a esta ferramenta eléctrica, não garante uma aplicação 
segura.
c) As rotações admissíveis da ferramenta de trabalho devem 
ser pelo menos tão elevadas como as rotações máximas 
indicadas na ferramenta eléctrica. Os acessórios que rodam mais 
rapidamente do que o permitido podem partir-se e ser projectados.

d) O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta de 
trabalho devem corresponder às indicações de medida da sua 
ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho incorrectamente 
medidas podem não ser suocientemente blindadas nem 
controladas.
e) O tamanho do mandril para rodas, tambores de lixagem 
ou qualquer outro acessório deve permitir o encaixe correto 
do fuso da pinça de oxação da ferramenta elétrica. Peças de 
acessório que não caibam no mandril de montagem do aparelho, 
operam de forma desequilibrada, vibram excessivamente e podem 
levar à perda do controlo sobre a ferramenta.
f) Rodas, tambores de lixagem, cortadores ou outros 
acessórios montados no mandril devem ser totalmente 
inseridos na pinça ou bucha de oxação. Se o mandril não estiver 
suocientemente oxado e/ou a saliência da roda for muito longa, a 
roda montada pode soltar-se e ser ejetada a alta velocidade.
g) Não utilizar ferramentas de trabalho daniocadas. Antes de 
cada utilização deverá controlar as ferramentas de trabalho, 
e veriocar se por exemplo os discos abrasivos apresentam 
ossuras e estilhaços, se pratos abrasivos apresentam ossuras, 
se há desgaste ou forte atrição, se as escovas de arame 
apresentam arames soltos ou quebrados. Se a ferramenta 
eléctrica ou a ferramenta de trabalho caírem, deverá veriocar 
se sofreram danos, ou trocar por uma ferramenta de trabalho 
intacta. Após ter controlado e introduzido a ferramenta de 
trabalho, deverá manter-se, e as pessoas que se encontrem 
nas proximidades, fora do nível de rotação da ferramenta de 
trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione durante 
um minuto com o máximo número de rotação. A maioria das 
ferramentas de trabalho daniocadas quebram durante este período 
de teste.

M12 FTB
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UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

As máquinas de preparação de pneus para recauchutagem de 
baixa velocidade são utilizadas para remendar/reparar pneus, uma 
atividade que consiste em perfurar o ponto do pneu que se encontra 
daniocado e, em seguida, tamponar a parte interna da roda.

Em caso de dúvida,observe as indicações do fabricante dos 
acessórios. A ferramenta só é apropriada para o processamento a 
seco.
Não utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas 
para a utilização prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilização correta não é possível excluir todos 
os riscos residuais. Na utilização da máquina podem ser causados 
os seguintes perigos que o utilizador deve observar:
" Feridas causadas pela vibração. Segure o aparelho nos punhos 
previstos e limite o tempo de trabalho e exposição.

" Os ruídos podem levar à perda de audição. Use um protetor 
auricular e limite o período de exposição.

" Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira. Sempre use 
óculos de proteção, calças compridas sólidas e calçados sólidos.

" Inalação de pós tóxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser 
recarregados antes da sua utilização.
Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.
Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização.
Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.
Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga 
completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de 
corrente demasiado elevado, por exemplo um binário de rotação 
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador 
de carregamento de bateria começa a piscar e a ferramenta 
eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob 
condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, 
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até 
que esta arrefeça. Após as luzes do indicador de carregamento de 
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ião-lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias 
sem restrições.
O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:
Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.
Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem. Não transporte baterias daniocadas 
ou que tenham fuga. Para instruções mais detalhadas consulte a 
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Instalação de acessórios

1. Antes de introduzir o acessório, remova o pó e os detritos 
existentes na peça de encaixe.
2. Introduza a peça de encaixe com a respetiva porca enroscada. 
Enrosque a porca da peça de encaixe no mandril, mas não a aperte 
totalmente, por enquanto.
3. Limpe o acessório do mandril e introduza-o na peça de encaixe, 
a uma profundidade mínima de 1" (25,4 mm). O mandril ocará 
suspenso sobre a peça de encaixe e sobre o acessório, a cerca de 
1/2" (12,7 mm) dos mesmos.
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4. Segure no eixo do mandril com uma chave de porcas de 1/2" 
(12,7 mm), a om de o manter estável, e aperte a porca da peça de 
encaixe, com ormeza, utilizando uma chave de porcas de 11/16" 
(17,5 mm).
5. Ao remover o acessório, inverta o procedimento.
ATENÇÃO! Para reduzir o risco de ocorrência de lesões, oxe 
sempre a peça de encaixe aos desobradores, com ormeza, e 
limpe os mandris, antes de os introduzir na peça de encaixe. 
Caso contrário, a rotação a alta velocidade da ferramenta 
poderá fazer com que o acessório seja projetado para fora da 
peça de encaixe.

Funcionamento

Se tiver acabado de instalar um acessório, ou se estiver a iniciar um 
período de trabalho, teste o acessório, deixando-o girar durante um 
minuto, antes de o aplicar na peça de trabalho.
ATENÇÃO! Nunca utilize um acessório que tenha sido deixado cair. 
Os acessórios não calibrados ou daniocados podem estragar a peça 
de trabalho, daniocar a ferramenta e provocar tensões conducentes 
a avarias no próprio acessório.
Utilize um grampo, um torno, ou outros meios que considere 
práticos, para manter a estabilidade da sua peça de trabalho.
Antes de iniciar o trabalho, permita que o acessório atinja a 
velocidade máxima.
Controle a pressão e o contacto superocial entre o acessório e a 
peça de trabalho. ATENÇÃO! Nunca bata com os acessórios na 
peça de trabalho. A pressão excessiva pode provocar falhas no 
acessório ou abrandar a velocidade.
Antes de pousar a ferramenta, certioque-se de que a mesma para 
completamente.
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g) Apoiar placas ou peças grandes, para reduzir um risco 
de contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. 
Peças grandes podem curvarse devido ao próprio peso. A peça 
a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados, tanto nas 
proximidades do corte como também nos cantos.
h) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um <Corte de 
imersão= numa área escondida, p.ex. uma parede existente. 
O disco de corte pode causar um contra-golpe se cortar 
acidentalmente tubulações de gás ou de água, cabos eléctricos ou 
outros objectos.

Advertências especiais de segurança especíocas para lixar 
com lixa de papel:

a) Não utilizar lixas de papel demasiado grandes, mas sempre 
seguir as indicações do fabricante sobre o tamanho correcto 
das lixas de papel. Lixas de papel, que sobressaem dos cantos 
do prato abrasivo, podem causar lesões, assim como bloquear e 
rasgar as lixas de papel ou levar a um contra-golpe.

Advertências especiais de segurança especíocas para trabalhar 
com escovas de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas 
durante a utilização normal. Não aplique uma força de pressão 
muito forte nos arames. Cerdas ejectadas podem penetrar 
facilmente em roupa leve e/ou na pele.
b) Deixe as escovas a funcionar na velocidade de operação 
durante pelo menos um minuto antes de utilizá-las. Durante 
esse tempo, ninguém deve ocar à frente da escova ou em linha 
com a mesma. As cerdas ou os oos soltos serão descarregados 
durante o tempo de rodagem.
c) Direcione a descarga da escova metálica em rotação para 
longe. Durante a utilização destas escovas, pode ocorrer a 
descarga a alta velocidade de partículas pequenas e fragmentos 
mínimos de arame que podem penetrar na sua pele.

Instruções de segurança para todas as operações

Segure o aparelho nas superfícies de punho isoladas se estiver 
a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode 
tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto da ferramenta 
de corte com uma linha sob tensão também pode colocar peças 
metálicas do aparelho sob tensão e levar a um choque eléctrico.

Instruções de segurança para quando se utilizarem brocas 
compridas

Nunca trabalhe a uma velocidade superior à velocidade máxima 
especiocada para a broca. A velocidades mais elevadas, se for 
deixada a girar livremente sem contacto com a peça de trabalho, a 
broca pode curvar-se, dando origem a danos corporais.
Comece sempre a utilizar a broca a baixa velocidade e com 
a ponta da mesma em contacto com a peça de trabalho. A 
velocidades mais elevadas, se for deixada a girar livremente sem 
contacto com a peça de trabalho, a broca pode curvar-se, dando 
origem a danos corporais.
Pressione apenas de forma diretamente alinhada com a ponta 
e não aplique pressão excessiva. As brocas podem curvar-se, 
provocando situações de rotura e perda de controlo conducentes à 
ocorrência de lesões corporais.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES

Ao lixar metais, voam faíscas. Observe que ninguém seja posto 
em perigo. Devido ao perigo de incêndio não devem encontrar-se 
materiais innamáveis nas proximidades (área de vôo de faíscas). 
Não utilize sistema de extracção de poeiras.
Evitar o contacto de faíscas e pó de lixar com o corpo.
Utilize apenas acessórios adequados e chaves de bocas sem 
danos.
Os acessórios de encaixe têm de funcionar de forma totalmente 
concêntrica. Se os acessórios de encaixe deixarem de ser 
perfeitamente circulares, não continue a utilizá-los. Em vez disso, 
substitua-os, antes de prosseguir com o trabalho.

Não introduza as mãos na área perigosa, estando a máquina em 
funcionamento.
Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina trabalha.
Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes 
oscilações ou se forem observadas outras avarias. Controlar a 
máquina para determinar a causa.
Certioque-se de que a ferramenta de inserção para por completo 
antes de a pousar.
Em condições extremas (por exemplo, metais que obriguem a 
esmeril suave, utilizando o disco com proteção e obra vulcanizada), 
é possível que se acumule uma quantidade signiocativa de material 
contaminante no interior da rebarbadora.
Não deixe que peças metálicas toquem nas fendasde circulação de 
ar - perigo de curto-circuitos.
Utilize e armazene sempre os acessórios de acordo com as 
instruções fornecidas pelo fabricante.
ATENÇÃO! Perigo de queimar-se! Durante a utilização, o disco e 
a peça trabalhada vão ocar quentes. Ao trocar os discos ou tocar na 
peça de trabalho, use luvas. Mantenha sempre as mãos afastadas 
da área que estiver a ser trabalhada com a rebarbadora.
ATENÇÃO! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 
daniocação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas 
baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.
Não utilize esta ferramenta para trabalhar em produtos com 
conteúdo de amianto. Antes de começar o trabalho, determine 
a composição da peça. O amianto deve ser removido, 
exclusivamente, por um proossional qualiocado.
A dimensão L

0
 da haste interna pode ser utilizada para calcular a 

velocidade máxima permitida para o acessório de encaixe, com 
base nas especiocações fornecidas pelo fabricante do mesmo. Não 
pode ser inferior à velocidade máxima da ferramenta elétrica.
Se a peça de trabalho não for suocientemente pesada para se 
manter estável, terá de ser oxada. Nunca desloque a peça de 
trabalho manualmente em direção a um acessório de encaixe que 
se encontre em movimento.
Remova a poeira e os detritos da estrutura da pinça e limpe o 
mandril do acessório de encaixe antes de o encaixar.
Os acessórios de encaixe têm de ser protegidos de:
" ambientes húmidos e situações de humidade extrema
" qualquer tipo de solvente
" alterações de temperatura extremas
" quedas e impactos
Os acessórios de encaixe têm de ser armazenados:
" de forma organizada, para que possam ser removidos sem 
perturbar ou daniocar outros acessórios de encaixe

" com as respetivas informações de segurança
Os acessórios de encaixe NÃO devem ser deixados cair, rolar ou 
submetidos a impactos.
Descarte os acessórios de encaixe que tiverem caído, rolado, 
sofrido impactos, sido sujeitos a alterações de temperatura 
extremas, ou que tiverem contactado com solventes ou humidade.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M12. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Type Bandenpolijster
Productienummer 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 12 V
Nominaal toerental (Boren) 1200 min-1

Nominaal toerental (Polijsten) 2500 min-1

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Werktuigopname 7/16" HEX (11 mm)
Max Ø polijstaccessoire 80 mm
Max Ø booraccessoire 9,5 mm
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +50 °C
Aanbevolen accupacks M12B...
Aanbevolen laadtoestellen C12C; M12C4; M12-18...
Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745. Het 
kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingebepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform 
EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf 
evalueren van de blootstelling.
De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap 
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van 
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele 
werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: 
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen door. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig 
letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BANDENPOLIJSTER

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen, 
polijsten en doorslijpen:

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik 
als slijpmachine, schuurmachine, borstelmachine en 
doorslijpmachine. Neem alle waarschuwingen, aanwijzingen, 
afbeeldingen en gegevens die u bij het elektrische gereedschap 
ontvangt in acht. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht 
neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het 
gevolg zijn.
b) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant 
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en 
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische 
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.
c) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet 
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op het 
elektrische gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat sneller 
draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.
d) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het 
elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met onjuiste 
afmetingen kunnen niet voldoende afgeschermd of gecontroleerd 
worden.

e) De doornafmeting van schijven, schuurtrommels of ander 
toebehoor moeten goed op de spindel of spanhuls van het 
elektrische gereedschap passen. Toebehoren dat niet op de 
montagedoorn van het apparaat past, loopt excentrisch, trilt 
buitengewoon sterk en kan leiden tot controleverlies over het 
gereedschap.
f) Schijven met een opspandoorn, schuurtrommels, snijders of 
ander toebehoor moet volledig in de spanhuls of boorhouder 
passen. Indien de opspandoorn niet goed past, of de overhang van 
de schijf te groot is, kan de aangebrachte schijf los raken en met 
grote snelheid worden weggeschoten.
g) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Controleer 
voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals slijpschijven 
op afsplinteringen en scheuren, steunschijven op scheuren of 
sterke slijtage en draadborstels op losse of gebroken draden. 
Als het elektrische gereedschap of het inzetgereedschap valt, 
dient u te controleren of het beschadigd is, of gebruik een 
onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het inzetgereedschap 
hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het elektrische 
gereedschap een minuut lang met het maximale toerental 
lopen. Daarbij dient u en dienen andere personen uit de buurt 
van het ronddraaiende inzetgereedschap te blijven. Beschadigde 
inzetgereedschappen breken meestal gedurende deze testtijd.

M12 FTB

PORTUGUÊS

Se a máquina de preparação dos pneus para recauchutagem 
começar a vibrar, pare imediatamente o motor e verioque se o 
acessório está rombo. Os acessórios rombos farão com que 
a ferramenta vibre e poderão fazer com que a peça de encaixe 
seja projetada para fora da ferramenta. Substitua ou aoe 
sempre quaisquer acessórios que estiverem rombos.

Os acessórios foram concebidos para utilizações especíocas. Utilize 
os punções, cones, tampões, discos de rebarbadora e discos de 
corte apenas em aplicações para as quais tiverem sido concebidos. 
Siga as instruções de utilização e de cuidados fornecidas pelo 
fabricante.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da 
máquina.

MANUTENÇÃO

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituição não esteja descrita 
devem ser substituídos num serviço de assistência técnica 
Milwaukee (consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos 
serviços de assistência técnica).
A pedido e mediante indicação da referência que consta da chapa 
de características da máquina, pode requerer-se um desenho 
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instruções antes de 
colocar a máquina em funcionamento.

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção o aparelho 
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 
máquina.

Use uma máscara de protecção contra pó apropriada.

Use luvas de protecção!

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores não 
devem ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos 
eléctricos e as baterias devem ser colectados separa-
damente e entregues a uma empresa de reciclagem 
para a eliminação correcta. Solicite informações 
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta 
de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor 
autorizado.

n Número de rotações nominal

V Tensão

Corrente contínua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática
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h) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een 
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. 
De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van gas- of 
waterleidingen, elektrische leidingen of andere objecten een 
terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden:

a) Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen, 
maar houd u aan de voorschriften van de fabrikant voor de 
maten van schuurbladen. Schuurbladen die over de rand van de 
steunschijf uitsteken, kunnen verwondingen veroorzaken en kunnen 
tot blokkeren, scheuren van de schuurbladen of terugslag leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met 
draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik 
draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een 
te hoge aanpersdruk. Wegvliegende draadstukken kunnen 
probleemloos door dunne kleding en/of de huid dringen.
b) Laat borstels eerst een minuut op werksnelheid draaien voor 
u ze gebruikt. Gedurende deze tijd mag niemand voor of in de 
baan van de borstel staan. Losse borstelharen of draden komen 
tijdens deze tijd vrij.
c) Richt de draaiende borstel van u af. Kleine onderdelen en 
fragmenten kunnen met hoge snelheid vrijkomen tijdens het gebruik 
van deze borstels, deze kunnen in uw lichaam dringen.

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Houd het apparaat alléén aan de geïsoleerde grijpvlakken 
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het 
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. 
Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende 
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo 
tot een elektrische schok leiden.

Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange boren

Werk nooit met een hoger toerental dan het maximumtoerental 
van de boor. Bij hogere snelheden buigt de boor waarschijnlijk 
door als deze vrij kan draaien zonder contact met het werkstuk, wat 
persoonlijk letsel tot gevolg heeft.
Boor altijd met lage snelheid en met de punt van de boor in 
contact met het werkstuk. Bij hogere snelheden buigt de boor 
waarschijnlijk door als deze vrij kan draaien zonder contact met het 
werkstuk, wat persoonlijk letsel tot gevolg heeft.
Druk alleen in directe lijn met de boor uitoefenen en geen 
overmatige druk uitoefenen. Boren kunnen buigen, wat kan leiden 
tot breuk of verlies van controle, met persoonlijk letsel als gevolg.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat 
er geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met 
het brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de 
buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen stofafzuiging 
gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Gebruik alleen goed passende en onbeschadigde steeksleutels.
De inzetgereedschappen moeten soepel lopen. Gebruik geen 
inzetgereedschap dat niet meer rond is. Vervang dit voordat u 
verder gaat met werken.
Niet aan de draaiende delen komen.
Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden 
verwijderd.
Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of 
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de 
oorzaak vast te stellen.
Leg het gereedschap altijd pas neer nadat het tot stilstand is 
gekomen.

Onder extreme omstandigheden (bijv. gladslijpen van metaal met 
steunschijf en slijpstift van gevulkaniseerde vezel) kan aan zich de 
binnenkant van de slijpmachine vuil ophopen.
Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de 
luchtschachten terechtkomen.
Gebruik en bewaar accessoires altijd volgens de instructies van de 
fabrikant.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbrandingen! De schijf en het 
werkstuk worden tijdens het gebruik heet. Draag handschoenen bij 
het vervangen van schijven of het aanraken van het werkstuk. Houd 
uw handen te allen tijde uit de buurt van de te slijpen gebied.
WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële 
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu 
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen 
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen 
een kortsluiting veroorzaken.
Gebruik dit gereedschap niet voor werkzaamheden aan 
asbesthoudende producten. Bepaal de samenstelling van het 
werkstuk voor het begin van de werkzaamheden. Asbest mag alleen 
door een gekwalioceerde vakman worden verwijderd.
De binnenafmetingen van de schacht L

0
 kan worden gebruikt om 

de maximaal toegestane snelheid van het inzetgereedschap te 
berekenen aan de hand van de speciocaties van de producent. 
Deze mag niet minder zijn dan de maximale snelheid van het 
elektrisch gereedschap.
Het te bewerken werkstuk moet worden geklemd, tenzij het stabiel 
genoeg is vanwege zijn eigen gewicht. Beweeg het werkstuk nooit 
met de hand in de richting van het roterende inzetgereedschap.
Verwijder stof en vuil van het spantanglichaam en reinig de schacht 
van het inzetgereedschap voordat u het plaatst.
Inzetgereedschap moet worden beschermd tegen:
" vocht en extreme luchtvochtigheid
" elk soort oplosmiddel
" extreme temperatuurschommelingen
" vallen en stoten

Inzetgereedschap moet worden opgeslagen:
" op een georganiseerde manier, zodat het kan worden verwijderd 
zonder andere inzetgereedschappen te storen of te beschadigen

" met de bijbehorende veiligheidsinformatie
Inzetgereedschap mag NIET vallen, gerold of gestoten worden.
Inzetgereedschap dat is gevallen, gerold, ergens tegenaan is 
gestoten, aan extreme temperatuurschommelingen is blootgesteld 
of in contact is gekomen met oplosmiddelen of vocht moet worden 
afgevoerd.
Wisselakku9s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.
Wisselakku9s van het Akku-Systeem M12 alléén met laadapparaten 
van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku9s van andere 
systemen laden.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Bandenpolijsters met een laag toerental worden gebruikt voor het 
plakken/herstellen van banden, waarbij in de beschadigde plek 
wordt geboord en de binnenzijde van de band wordt gepolijst.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant 
in acht. Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de 
droge bewerking.
Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor 
het beoogde gebruik.
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h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige 
gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheidsbril. 
Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een 
gehoorbescherming, werkhandschoenen of een speciaal 
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. 
Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende 
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of 
adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing ontstaande 
stof olteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw 
gehoor worden beschadigd.
i) Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand 
bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen die de 
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende 
uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken 
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen 
veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.
j) Houd het apparaat alléén aan de geïsoleerde grijpvlakken 
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het 
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. 
Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende 
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo 
tot een elektrische schok leiden.
k) Houd het apparaat altijd goed vast tijdens het opstarten. De 
reactiekoppel van de motor kan het apparaat laten bewegen tijdens 
de acceleratie naar maximum snelheid.
l) Gebruik klemmen om werkstukken vast te zetten als dit 
praktisch is. Houd kleine werkstukken nooit in één hand vast 
terwijl u de machine met uw andere hand vast hebt. Door een 
klein werkstuk vast te klemmen hebt u beide handen vrij om de 
machine te bedienen. Ronde materialen zoals palen, pijpen of 
buizen hebben de neiging weg te rollen tijdens het snijden, waardoor 
de bit kan vastlopen of in uw richting kan bewegen.
m) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, vóór het 
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende 
inzetgereedschap kan in contact komen met het oppervlak, 
waardoor u de controle over het elektrische gereedschap kunt 
verliezen.
n) Nadat de bits zijn verwisseld of na het maken van 
aanpassingen, altijd controleren of de spanmoeren, klembus 
of andere verstelsystemen goed vastzitten. Losse toebehoren 
kunnen onverwacht verschuiven, waardoor u de controle kunt 
verliezen en losse, draaiende onderdelen met kracht kunnen 
wegschieten.
o) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het 
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het draaiende 
inzetgereedschap worden meegenomen en het inzetgereedschap 
kan zich in uw lichaam boren.
p) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische 
gereedschap. De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke 
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.
q) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van 
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen ontsteken.
r) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare 
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere 
vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend 
of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf, 
steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot 
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetgereedschap. 
Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap 
tegen de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de 
plaats van de blokkering. Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het 
werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die 
in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf 
uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich 
vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk 
van de draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. 
Hierbij kunnen slijpschijven ook breken. Een terugslag is het gevolg 
van het verkeerd gebruik of onjuiste gebruiksomstandigheden van 
het elektrische gereedschap.

Terugslag kan worden voorkomen door geschikte 
voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven.
a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng 
uw lichaam en uw armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra 
handgreep, indien aanwezig, om de grootst mogelijke controle 
te hebben over terugslagkrachten of reactiemomenten 
bij het op toeren komen. De bediener kan door geschikte 
voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactiekrachten beheersen.
b) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe 
randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van het 
werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het ronddraaiende 
inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of wanneer 
het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een 
controleverlies of terugslag.
c) Geen getand zaagblad bevestigen. Dergelijke inzetstukken 
veroorzaken vaak een terugslag of verlies van controle over het 
elektrische gereedschap.
d) Plaats de bit altijd in dezelfde richting in het materiaal als de 
bestaande snijrand van het materiaal (dit is de richting waarin 
de spaanders worden geworpen). Wanneer het apparaat in de 
verkeerde richting in het materiaal wordt geplaatst, komt de bit 
weer uit het werkstuk en trekt het apparaat in de richting waarin het 
geplaatst is.
e) Wanneer roterende vijlen, doorloopschijven, snelfrezen of 
hardmetalen frezen worden gebruikt, moet het werkstuk altijd 
goed worden vastgeklemd. Deze schijven lopen vast als ze een 
beetje schuin in de gleuf staan, wat leidt tot terugslag. Wanneer 
een doorloopschijf vastloopt, breekt deze meestal af. Wanneer een 
roterende vijl, snelfrees of hardmetalen frees vastloopt, springt deze 
meestal uit de gleuf waardoor men de controle over het apparaat 
kan verliezen.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en doorslijpwerkzaam-
heden Operations

a) Gebruik alleen de voor uw apparaat aanbevolen schijven 
en alleen voor de aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld niet 
slijpen met de zijkant van een doorloopschijf. Doorslijpschijven 
zijn bestemd voor materiaalafname met de rand van de schijf. Een 
zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het toebehoren 
breken.
b) Voor slijphulzen met schroefdraad en pluggen alleen 
onbeschadigde polijstwielen met niet-gespannen nens van 
de juiste afmeting en lengte gebruiken. Gebruik van de juiste 
opspandoorn vermindert het gevaar op breken.
c) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge 
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting 
van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoeligheid 
voor kantelen of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van een 
terugslag of breuk van het slijptoebehoren.
d) Plaats uw hand niet in de baan van of achter de draaiende 
schijf. Als de schijf tijdens de bediening van uw hand af beweegt, 
kan de terugslag de draaiende schijf en het apparaat direct in uw 
richting schieten.
e) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden 
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit 
en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen. 
Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf uit de groef 
te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de 
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.
f) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang 
het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst 
het volledige toerental bereiken voordat u het doorslijpen 
voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken, uit het 
werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.
g) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico 
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te 
verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen 
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden 
ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan de rand.
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ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, 
neem dan contact op met een ofocieel Milwaukee servicecentrum 
(zie onze lijst met servicecentra).
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje 
is desgewenst een doorsnedetekening van de machine 
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku 
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 
dragen.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu8s mogen 
niet via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische 
apparaten en accu8s moeten gescheiden worden ver-
zameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden 
afgegeven bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw 
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedri-
jven en inzamelpunten.

n Nominaal toerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, 
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de 
volgende gevaren:
" Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de 
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine 
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

" Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een 
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai 
wordt blootgesteld.

" Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een 
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en 
vast schoeisel.

" Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Langere tijd niet toegepaste wisselakku9s vóór gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de 
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.
De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik 
volledig opgeladen worden.
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze 
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. 
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, 
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de 
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt 
automatisch uit.
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de 
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder 
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen 
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na 
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake 
het transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.
Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen 
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet 
vakkundig worden begeleid.
Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht 
worden genomen:
Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.
Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven. 
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw 
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Installeren van de accessoires

1. Verwijder stof en vuil van de spanhulshouder voordat u het 
accessoire plaatst.
2. Schuif de spanhuls met de moer in de spanhulshouder. Draai de 
moer van de spanhuls in de as, maar draai hem nog niet vast.
3. Reinig de opspandoorn en draai hem minimaal 1" (25,4 mm) in de 
spanhuls. De opspandoorn steekt circa 1/2" (12,7 mm) uit buiten de 
spanhuls en het accessoire.
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Mandrel

Overhang 
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Insert mandrel 
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Steekt circa 1/2" 
(12,7 mm) uitDraai de opspan-

doorn minimaal 1" 
(25,4 mm) in de 
spanhuls

Spanhuls
Opspandoorn

Toebehoren

4. Houd de as stabiel met een 1/2" (12,7 mm) steeksleutel en draai 
de moer van de spanhuls stevig aan met een 11/16" (17,5 mm) 
steeksleutel.
5. Ga in de omgekeerde volgorde te werk om het accessoire te 
verwijderen.
WAARSCHUWING! Beperk de kans op verwondingen en 
draai de spanhuls altijd stevig vast  aan de slijpers en reinig 
opspandoorns voordat u ze in de spanhuls plaatst. Als het niet 
goed vastgedraaid wordt, kan het accessoire door het hoge 
toerental van het apparaat uit de spanhuls vliegen.

Bediening

Controleer het apparaat altijd door het accessoire eerst een minuut 
vrij te laten draaien nadat u het bevestigd heeft of voordat u begint 
aan het werkstuk.
WAARSCHUWING! Gebruik nooit accessoires nadat ze gevallen 
zijn. Verbogen of beschadigde accessoires kunnen het werkstuk 
aantasten, het apparaat beschadigen en druk veroorzaken in het 
apparaat waardoor het accessoire niet functioneert.
Zet uw werkstuk vast met een klem, bankschroef of andere 
bevestigingsmiddelen.
Laat het accessoire volledig op toeren komen voordat u met de 
werkzaamheden begint.
Houd de druk en het contact tussen accessoire en werkstuk 
onder controle. WAARSCHUWING! Sla de accessoires nooit met 
kracht op het werkstuk. Bij te hoge druk zal het accessoire niet 
functioneren of loopt het toerental terug.
Leg het apparaat altijd pas neer als het volledig tot stilstand is 
gekomen.
Stop de motor onmiddellijk als de bandenpolijster begint 
te trillen en controleer of het accessoire bot is. Door botte 
accessoires gaat het apparaat trillen en kan de spanhuls 
van het apparaat af vliegen. Botte accessoires moeten altijd 
geslepen of vervangen worden.

De accessoires zijn ontworpen voor specioeke toepassingen. 
Gebruik de punten, kegels, koppen, slijpschijven en slijptollen 
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor ze bedoeld zijn. Volg de 
gebruiks- en onderhoudsinstructies van de fabrikant.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.
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spænding og give elektrisk stød.
k) Hold altid værktøjet godt fast med hånden eller hænderne 
under starten. Motorens reaktionsmoment, når den accelerer til fuld 
hastighed, kan få værktøjet til at dreje.
l) Brug klemmer til at fastgøre arbejdsemnet, hvor det er 
praktisk muligt. Hold aldrig et lille arbejdsemne i den ene 
hånd og værktøjet i den anden hånd under arbejdet. Når 
et lille arbejdsemne er sat fast med klemmer har du hånden 
eller hænderne fri til at styre værktøjet. Runde materialer som 
rundstokke, rør og slanger har tendens til at rulle, når de skæres, og 
de kan få bittet til at klemme sig fast eller hoppe i din retning.
m) Læg aldrig elektroværktøjet fra dig, før indsatsværktøjet er 
standset helt. Det roterende indsatsværktøj kan komme i kontakt 
med fralægningsnaden, hvorved du kan tabe kontrollen over 
elværktøjet.
n) Efter udskiftning af bits, eller efter enhver form for 
justeringer skal du sørge for, at spændemøtrikken, 
spændepatronen og andre justeringselementer er spændt helt 
fast. Løse justeringselementer kan uventet bevæge sig og medføre, 
at man mister kontrollen, og at løse roterende komponenter kan 
slynges ud med stor kraft.
o) Lad ikke elværktøjet køre, mens det bæres. Dit tøj kan blive 
fanget ved en tilfældig kontakt med det roterende indsatsværktøj, 
hvorved indsatsværktøjet kan bore sig ind i din krop.
p) Rengør ventilationsåbningerne på dit el-værktøj med 
regelmæssige mellemrum. Motorhuset trækker støv ind i huset, og 
store mængder metalstøv kan være farligt rent elektrisk.
q) Brug ikke el-værktøjet i nærheden af brændbare materialer. 
Gnister kan sætte ild i materialer.
r) Brug ikke indsatsværktøj, der transporterer nydende 
kølemiddel. Brug af vand eller andre nydende kølemidler kan føre 
til elektrisk stød.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende 
indsatsværktøj (slibemaskine, slibebagskive, trådbørste osv.) 
har sat sig fast eller blokerer. Fastsættelse eller blokering fører 
til et pludseligt stop af det roterende indsatsværktøj. Derved 
accelereres et ukontrolleret el-værktøj mod indsatsværktøjets 
omningsretning på blokeringsstedet. Sidder f.eks. en slibeskive 
fast eller blokerer i et emne, kan kanten på slibeskiven, der dykker 
ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven brækker af eller 
fører til et tilbageslag. Slibeskiven bevæger sig så hen imod eller 
væk fra betjeningspersonen, afhængigt af skivens drejeretning 
på blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver også brække. Et 
tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehæftet brug af el-værktøjet. Det 
kan forhindres ved at træffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, 
der beskrives i det følgende.
a) Hold godt fast i el-værktøjet og sørg for at både krop og arme 
beonder sig i en position, der kan klare tilbageslagskræfterne. 
Anvend altid ekstrahåndtaget, hvis et sådant ondes, for at 
have så meget kontrol som muligt over tilbageslagskræfterne 
eller reaktionsmomenterne, når maskinen kører op i 
hastighed. Betjeningspersonen kan beherske tilbageslags- og 
reaktionskræfterne med egnede forsigtighedsforanstaltninger.
b) Arbejd særlig forsigtig i områder som f.eks. hjørner, skarpe 
kanter osv. Forhindre at indsatsværktøjet slår tilbage fra emnet 
og sætter sig fast. Det roterende indsatsværktøj har tendens til at 
sætte sig fast, når det anvendes i hjørner, skarpe kanter eller hvis 
det springer tilbage. Dette medfører, at man taber kontrollen eller 
tilbageslag.
c) Fastgør ikke et tandet savblad. Et sådant indsatsværktøj 
fører ofte til et tilbageslag eller at man mister kontrollen over 
elektroværktøjet.
d) Før altid bit'et ind i materialet i samme retning som den 
skærende kant går ud af materialet (hvilket er den samme 
retning som spånerne kastes). Føres værktøjet ind i den forkerte 
retning, kan det medføre, at bit'ets skærende kant kører ud af 
arbejdsemnet og trækker værktøjet med i den forkerte retning.
e) Når der anvendes roterende oler, skæreskiver, fræsere og 
hårdmetal savklinger, skal arbejdsemnet altid være holdt rigtigt 
fast med klemmer. Disse skiver vil sætte sig fast hvis de kommer 

lidt skævt ind i rillen, og de kan give tilbageslag. Når skæreskiven 
sætter sig fast, vil den ofte selv knække. Når en roterende ol, fræser 
og hårdmetal savklinge kører fast, kan de springe op af rillen, og du 
kan miste kontrollen over værktøjet.

Særlige advarselshenvisninger til slibning og skærearbejde 
Operations

a) Brug udelukkende skivetyper, der er godkendt til dit 
el-værktøj, og brug dem kun til de anbefalede formål. For 
eksempel: slib aldrig med sidenaden på en skæreskive. 
Skæreskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten på 
skiven. Udsættes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt 
kraftpåvirkning, kan de ødelægges.
b) Til koniske slibestifter og lige slibeskiver med gevind må 
der kun anvendes ubeskadigede dorne med en komplet nange 
i den korrekte størrelse og længde. Korrekte dorne reducerer 
risikoen for brud.
c) Undgå at skæreskiven blokerer eller får for højt modtryk. 
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skæreskiven, øges 
skivens belastning og der er større tendens til, at skiven kan sætte 
sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan føre til tilbageslag eller 
brud på slibeskiven/slibestiften.
d) Sæt ikke hånden foran eller bag ved den roterende skive. 
Hvis skiven under arbejdet bevæger sig væk fra din hånd, kan 
el-værktøjet og dets roterende skive slynges direkte ind mod dig i 
tilfælde af et tilbageslag.
e) Sidder skæreskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, 
slukkes elværktøjet og maskinen holdes roligt, til skiven er 
stoppet. Forsøg aldrig at trække skæreskiven ud af snittet, 
mens den roterer, da dette kan føre til et tilbageslag. Lokalisér 
og afhjælp fejlen.
f) Tænd ikke for elværktøjet, så længe det beonder sig i emnet. 
Sørg for at skæreskiven når op på sit fulde omdrejningstal, 
før du forsigtigt fortsætter snittet. Ellers kan skiven sætte sig i 
klemme, springe ud af emnet eller forårsage et tilbageslag.
g) Understøt plader eller store emner for at reducere risikoen 
for et tilbageslag som følge af en fastklemt skæreskive. Store 
plader kan bøje sig under deres egen vægt. Emnet skal støttes på 
begge sider, både i nærheden af skæresnittet og ved kanten.
h) Vær især forsigtig, hvis der skal udføres et >dyksnit< i 
et uoverskueligt område, f.eks. i en eksisterende væg. Den 
neddykkende skæreskive kan forårsage et tilbageslag, når der 
skæres i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller andre 
genstande.

Særlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning:

a) Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men læs og 
overhold fabrikantens forskrifter mht. slibepapirets størrelse. 
Slibepapirer, der rager ud over slibebagskiven, kan føre til 
kvæstelser eller blokering eller iturivning af slibepapirerne eller til 
tilbageslag.

Særlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde med 
trådbørster:

a) Bemærk, at trådbørsten mister trådstykker også under 
almindelig brug. Undgå at overbelaste trådene ved for kraftigt 
et tryk. Udslyngede trådstykker kan meget let trænge gennem tynd 
beklædning og/eller huden.
b) Lad børsterne køre ved driftshastighed i mindst et minut, 
før de bruges. I løbet af den tid må ingen stå foran eller direkte 
ud for børsten. Løse tråd- eller børstestykker løsnes under 
indkørselsperioden.
c) Lad de løse stykker fra trådbørsten nyve væk fra dig selv. 
Små partikler og helt små trådfragmenter kan løsnes og slynges ud 
med stor kraft under arbejdet med disse børster, og kan trænge ind 
i huden.
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TEKNISKE DATA

Type Dæksliber
Produktionsnummer 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spænding 12 V
Nominelt omdrejningstal (Bore) 1200 min-1

Nominelt omdrejningstal (Raspning) 2500 min-1

Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Værktøjsholder 7/16" HEX (11 mm)
Max. raspningstilbehør Ø 80 mm
Max. boringstilbehør Ø 9,5 mm
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +50 °C
Anbefalede batteripakker M12B...
Anbefalede opladere C12C; M12C4; M12-18...
Støjinformation: Måleværdier beregnes iht. EN 60745. Værktøjets 
A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug høreværn!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre 
retninger) beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 ADVARSEL!

Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test 
fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.
Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis 
værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. 
øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.
En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det 
kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.
Identiocér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller støj, som fx: 
vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige vejledninger. I tilfælde af manglende overholdelse af 
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. 
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR DÆKSLIBER

Fælles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning, 
arbejde med trådbørster, polering og skærearbejde:

a) Dette elværktøj kan anvendes som sliber, sandpapirsliber, 
trådbørste og skæremaskine. Læs og overhold alle advarsler, 
instruktioner, illustrationer og data, som du modtager i 
forbindelse med elværktøjet. Overholder du ikke følgende 
instruktioner, kan du få elektrisk stød, der kan opstå brand og /eller 
du kan blive kvæstet alvorligt.
b) Anvend kun tilbehør, hvis det er beregnet til dette elværktøj 
og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgørelse af tilbehøret til 
elværktøjet sikrer ikke en sikker anvendelse.
c) Den tilladte hastighed for indsatsværktøjet skal mindst 
være så høj som den maksimale hastighed, der er angivet på 
elektroværktøjet. Tilbehør, der drejer hurtigere end tilladt, kan 
brække og de enkelte dele nyve fra hinanden.
d) Indsatsværktøjets udvendige diameter og tykkelse skal svare 
til målene på dit elværktøj. Forkert målt indsatsværktøj kan ikke 
afskærmes eller kontrolleres tilstrækkeligt.
e) Den udvendige diameter på skiver, slibevalser eller andet 
tilbehør som passer korrekt til værktøjets spindel eller 
spændetang. Tilbehørsdele, der ikke passer på værktøjets 
monteringsdorn, roterer excentrisk, vibrerer meget kraftigt og kan 
føre til, at brugeren mister kontrollen over værktøjet.

f) Skiver, slibevalser, skæreværktøj eller andet tilbehør, der 
monteres på en dorn, skal placeres helt ind i spændetangen 
eller patronen. Hvis dornen ikke sidder tilstrækkeligt fast/eller 
skivens overhæng er for stort, kan skiven løsne sig og tilbehøret kan 
slynges ud med stor hastighed.
g) Brug ikke el-værktøjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér 
altid før brug indsatsværktøj som f.eks. slibeskiver for 
afsplintninger og revner, slibebagskiver for revner, slid 
eller stærkt slid, trådbørster for løse eller brækkede tråde. 
Tabes el-værktøjet eller indsatsværktøjet på jorden, skal du 
kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget 
indsatsværktøj. Når indsatsværktøjet er kontrolleret og indsat, 
skal du holde dig selv og personer, der beonder sig i nærheden, 
uden for det niveau, hvor indsastværktøjet roterer, og lad 
el-værktøjet køre i et minut ved højeste hastighed. Beskadiget 
indsatsværktøj brækker for det meste i denne testtid.
h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til 
ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt af det 
udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art støvmaske, 
høreværn, beskyttelseshandsker eller specialforklæde, der 
beskytter dig mod små slibe- og materialepartikler. Øjenene 
skal beskyttes mod fremmede genstande, der nyver rundt i luften 
og som opstår i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller 
åndedrætsmaske skal oltrere det støv, der opstår under arbejdet. 
Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du lide høretab.
i) Sørg for tilstrækkelig afstand til andre personer under 
arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal bruge 
personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller 
brækket indsatsværktøj kan nyve væk og føre til kvæstelser også 
uden for det direkte arbejdsområde.
j) Hold maskinen fast i de isolerede gribenader, når du udfører 
arbejde, hvor der er risiko for, at  skæreværktøjet kan ramme 
skjulte strømledninger. Kommer skæreværktøjet i kontakt med 
en strømførende ledning, kan maskinens metaldele komme under 
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Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.
Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere 
krav.
Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsormaer 
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen 
af forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende trænede 
personer. Den samlede proces skal følges af fagfolk.
Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.
Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen. 
Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres. Kontakt 
dit speditionsorma for at få yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Installation af tilbehør

1. Fjern støv og snavs fra spændepatronslegemet, inden du 
indsætter tilbehør.
2. Indsæt spændepatronen med spændepatronsmøtrikken 
fastspændt på spændepatronslegemet. Skru 
spændepatronsmøtrikken på spindlen, men stram ikke endnu.
3. Rens tilbehørsdornen, og indsæt den så mindst 1" (25,4 mm) inde 
i spændepatronen. Dornen vil rage ud over spændepatronen og 
tilbehøret med cirka 1/2" (12,7 mm).

6

Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet
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Overhæng cirka 
1/2" (12,7 mm)Indsæt dornen 

mindst 
1" (25,4 mm) inde i 
spændepatronen

Spændepatron
Dorn

Tilbehør

4. Hold spindelakslen i ro med en 1/2" (12,7 mm) fastnøgle, og 
stram spændepatronsmøtrikken godt til med en 11/16" (17,5 mm) 
fastnøgle.
5. Brug den omvendte fremgangsmåde, når du fjerner tilbehøret.
ADVARSEL! For at mindske risikoen for personskade, skal du 
altid stramme spændepatronen godt fast til slibeelementerne 
og rense dornene, inden du indsætter dem i spændepatronen. 
Ellers kan værktøjets hurtige rotation medføre, at tilbehøret 
nyver ud af spændepatronen.

Betjening

Hvis du lige har installeret tilbehør eller starter på at arbejde, så test 
værktøjet ved at lade det rotere i et minut, inden du bruger det på 
arbejdsemnet.
ADVARSEL! Brug aldrig tilbehør, der er faldet ud. Tilbehør, der er 
ude af balance eller ødelagt, kan spolere arbejdsemnet, ødelægge 
værktøjet og forårsage belastning, der kan medføre fejl på 
tilbehøret.
Brug en klemme, en skruestik eller andre praktiske redskaber til at 
holde fast på dit arbejdsemne.
Sørg for, at tilbehøret har den fulde hastighed, inden du starter på 
arbejdet.

Kontroller tryk og overnadekontakt mellem tilbehør og arbejdsemne. 
ADVARSEL! Knald ikke tilbehør ned på arbejdsemnet. For stort tryk 
medfører fejl på tilbehøret eller lavere hastighed.
Vær sikker på, at værktøjet er helt stoppet, før du lægger værktøjet 
ned.
Hvis dæksliberen begynder at vibrere, så stop motoren med 
det samme og tjek, om tilbehøret er sløvt. Sløvt tilbehør vil få 
værktøjet til at vibrere og kan medføre, at spændepatronen 
nyver af værktøjet. Udskift eller skærp altid sløvt tilbehør.
Tilbehør er designet til en bestemt brug. Brug kun spidser, kegler, 
stik, slibeskiver og skæreskiver til de formål, de er designet til. Følg 
producentens anvisninger ift. brug og vedligeholdelse.

RENGØRING

Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens effektskilt, 
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse 
til: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
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Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Hold maskinen fast i de isolerede gribenader, når du udfører 
arbejde, hvor der er risiko for, at  skæreværktøjet kan ramme 
skjulte strømledninger. Kommer skæreværktøjet i kontakt med 
en strømførende ledning, kan maskinens metaldele komme under 
spænding og give elektrisk stød.

Sikkerhedsanvisninger ved brug af lange borebits

Kom aldrig op på en højere hastighed, end angivelsen for 
borebittens maksimale hastighed. Ved højere hastigheder kan 
bitten blive bøjet, hvis den får lov til at rotere frit uden kontakt med 
arbejdsemnet, hvilket kan føre til personskade.
Start altid med at bore ved en lav hastighed og med bittens 
spids i kontakt med arbejdsemnet. Ved højere hastigheder kan 
bitten blive bøjet, hvis den får lov til at rotere frit uden kontakt med 
arbejdsemnet, hvilket kan føre til personskade.
Påfør kun tryk i direkte linje med bitten og tryk ikke for hårdt. 
Bits kan bøje, hvilket kan forårsage brud eller at kontrollen mistes, 
og føre til personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Gnistregn opstår ved slibning af metal. Vær opmærksom på, 
at personer ikke kommer til skade. På grund af brandfare må 
brandbare materialer ikke opbevares i nærheden (gnistregnområde). 
Brug ikke støvsuger.
Undgå at gnistregn og slibestøv rammer din krop.
Brug kun det rigtige monteringsudstyr og ubeskadigede gaffelnøgler.
Indsatsværktøjet skal køre koncentrisk. Fortsæt ikke arbejdet med 
ukoncentriske indsatsværktøjer. Udskift dem, før du fortsætter 
arbejdet.
Pas på ikke at få hånden ind i maskinen.
Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen kører.
Sluk straks for værktøjet, hvis der opstår betydelige svingninger eller 
der konstateres andre mangler. Kontrollér værktøjet og ond frem til 
årsagen.
Vær sikker på, at indsatsværktøjet er helt stoppet, før du lægger 
det ned.
Under ekstreme forhold (f.eks. glatslibning af metaller med arbor 
og vulkaniseret oberskive) er der risiko for ophobning af snavs på 
indersiden af sliberen.
Metaldele må ikke trænge ind i ventilationsåbningerne, da dette kan 
føre til kortslutning
Tilbehør skal altid bruges og opbevares i henhold til producentens 
instruktioner.
ADVARSEL! Fare for forbrændinger! Skiven og arbejdsemnet 
kan blive varme under brug. Bær handsker når skiven skal udskiftes 
eller arbejdsemnet skal berøres. Hold altid hænderne væk fra 
slibeområdet.
ADVARSEL! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, 
batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes 
for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte 
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.
Brug ikke dette værktøj til at arbejde på produkter, der indeholder 
asbest. Bestem sammensætningen af emnet, før du begynder 
arbejdet. Asbest bør kun fjernes af kvalioceret fagpersonale.
Med det indvendige skaftmål L

0
, kan du ud fra producentens 

oplysninger om indsatsværktøjet, beregne det maksimalt tilladte 
omdrejningstal for indsatsværktøjet. Dette tal må ikke ligge under 
det maksimale omdrejningstal for el-værktøjet.
Arbejdsemnet skal være fastgjort, hvis det ikke er tungt nok til at stå 
stabilt. Bevæg aldrig emnet mod det roterende indsatsværktøj med 
hånden.
Fjern støv og snavs fra spændetangslegemet, og rengør 
indsatsværktøjets spindel, inden du indsætter det.

Indsatsværktøjer skal beskyttes mod:
" at blive våde og ekstrem fugtighed
" enhver type opløsningsmiddel
" ekstreme temperaturændringer
" fald og stød
Indsatsværktøjer skal opbevares:
" på en organiseret måde, så indsatsværktøjerne kan fjernes uden 
at skade eller ødelægge andre indsatsværktøjer

" med deres sikkerhedsoplysninger
Indsatsværktøjer bør IKKE tabes, rulles eller stødes.
Kassér indsatsværktøjer, der er faldet, rullet, stødt, som har 
været udsat for ekstreme temperaturændringer eller kontakt med 
opløsningsmidler eller er blevet våde.
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares i 
tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier.

TILTÆNKT FORMÅL

Dækslibere med lav hastighed bruges til reparation af lapper/
dæk, som består af boring af skadesstedet og raspning af hjulet 
indvendigt.

Er du i tvivl, så læs vejledningen fraproducenten af tilbehøret. Det 
elektriske værktøj er kun egnet til tørslibning og -skæring.
Brug ikke produktet til andre formål, end de her beskrevede.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen 
kan medføre følgende farer, som operatøren bør være særlig 
opmærksom på:
" Kvæstelser, som forårsages af vibration. Hold maskinen fast i de 
dertil beregnede greb og begræns arbejds- og ekspositionstiden.

" Støjbelastning kan medføre høreskader. Brug høreværn og 
begræns ekspositionstiden.

" Øjenskader på grund af snavspartikler. Brug altid 
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtøj.

" Indånding af giftigt støv.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har været brugt i længere tid, 
efterlades inden brug.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgå 
direkte sollys og stærk varme.
Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal 
holdes rene.
For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.
For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud 
af ladeaggregatet efter opladning.
Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tørre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. 
som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt stop eller 
kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren 
blinker, og el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder 
el-værktøjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for 
varmt. I så fald blinker alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet 
er kølet af. Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.
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TEKNISKE DATA

Type Dekksliper
Produksjonsnummer 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 12 V
Nominelt turtall (Boring) 1200 min-1

Nominelt turtall (Avsliping) 2500 min-1

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Verktøyholder 7/16" HEX (11 mm)
Tilbehør Ø til maks avsliping 80 mm
Tilbehør Ø til maks boring 9,5 mm
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +50 °C
Anbefalte batteripakker M12B...
Anbefalte ladere C12C; M12C4; M12-18...
Støyinformasjon: Måleverdier fastslått i samsvar med EN 60745. Det 
typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeffektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre 
retninger) beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 60745 og kan 
brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, 
sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke 
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.
Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, 
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.
Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av 
verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og 
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/
eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSADVARSLER FOR DEKKSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med 
stålbørster, polering og kapping:

a) Dette elektroverktøyet skal brukes som sliper, 
sandpapirsliper, stålbørste og kuttesliper. Følg alle advarsler, 
anvisninger, bilder og data som du får levert sammen med 
elektroverktøyet. Hvis du ikke følger føl gende anvisninger, kan det 
oppstå elektriske støt, ild og/eller store skader.
b) Ikke bruk tilbehør som ikke er spesielt beregnet og anbefalt 
av produsenten for dette elektroverktøyet. Selv om du kan feste 
tilbehøret på elektroverktøyet ditt, garanterer dette ingen sikker bruk.
c) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktøyet må være 
minst så høyt som det maksimale omdreiningstallet som er 
oppgitt på elektroverktøyet. Tilbehør som dreier seg raskere enn 
tillatt kan brekke og slynges rundt.
d) Utvendig diameter og tykkelse på innsatsverktøyet må 
tilsvare målene for elektroverktøyet. Gale innsatsverktøy kan ikke 
sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.
e) Dorstørrelsen til skivene, smerglingsvalser eller annet 
tilbehør må passe spindelen eller kragen til elektroverktøyet. 
Tilbehørsdeler som ikke passer på montasje tabben til apparatet går  
ikke sentrisk, vibrerer overstadig sterkt og derfor kan det føre til at 
man mister kontrollen over verktøyet.
f) Spindelmonterte skiver, smerglingsvalser, kuttere eller annet 
tilbehør må settes helt inn i kragen eller chucken. Hvis spindelen 
er utilstrekkelig holdt og/eller overhenget til skiven er for langt, kan 

den monterte skiven løsne og støtes ut med høy hastighet.
g) Ikke bruk skadede innsatsverktøy. Sjekk før hver bruk om 
innsatsverktøy slik som slipeskiver er splintret eller revnet, 
om slipetallerkener er revnet eller svært slitt, om stålbørster 
har løse eller har brukkede tråder. Hvis elektroverktøyet eller 
innsatsverktøyet faller ned, må du kontrollere om det er skadet 
eller bruk et ikke skadet innsatsverktøy. Når du har kontrollert 
og satt inn innsatsverktøyet, må du holde personer som 
oppholder seg i nærheten unna det roterende innsatsverktøyet 
og la elektroverktøyet gå i ett minutt med maksimalt turtall. Som 
regel brekker skadede innsatsverktøy i løpet av denne testtiden.
h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen 
bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebriller. Om 
nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, vernehansker 
eller spesialforkle som holder små slipe- og materialpartikler 
unna kroppen din. Øynene bør beskyttes mot fremmedlegemer 
som kan ny rundt ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker 
må oltere den typen støv som oppstår ved denne bruken. Hvis du er 
utsatt for sterk støy over lengre tid, kan du miste hørselen.
i) Pass på at andre personer holder tilstrekkelig avstand til 
arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i arbeidsområdet må 
bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktøyet eller brukne 
innsatsverktøy kan slynges ut og derfor også forårsake skader 
utenfor det direkte arbeidsområdet.
j) Hold apparatet i de isolerte holdenatene, når det arbeides på 
steder hvor elektroverktøyet kan treffe skjulte strømledninger. 
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan også sette 
metalldeler til apparatet under spenning og føre til et elektrisk slag.
k) Verktøyet skal alltid holdes fast i hånden(e) din(e) under 
oppstarten. Når reaksjonsdreiemomentet til motoren akselererer til 
full fart kan det få verktøyet til å vri seg.

M12 FTB

DANSK

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have besky-
ttelsesbriller på.

Benyt egnet åndedrætsværn.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab 
købes som tilbehør.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier må 
ikke bortskaffes sammen med det almindelige 
husholdningsaffald. Elektrisk udstyr og genopladelige 
batterier skal indsamles særskilt og aneveres hos en 
genbrugsvirksomhed til en miljømæssig forsvarlig 
bortskaffelse. Spørg de lokale myndigheder eller din 
forhandler om genbrugsstationer og indsamlingsste-
der til sådant affald.

n Nominelt omdrejningstal

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke
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Utøv press kun i direkte forlengelse av bitsen og ikke påfør 
overdrevent press. Bits kan bli bøyd og knekke, noe som fører til at 
man mister kontrollen og blir utsatt for faren for personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved sliping av metall nyr det gnister. Pass på at ingen personer 
blir utsatt for fare. På grunn av brannfaren må det ikke onnes 
noen brennbare materialer i nærheten (gnistområdet). Ikke bruk 
støvavsug.
Unngå at nyvende gnister og slipestøv treffer kroppen.
Bruk kun en ikke fastsatt skrunøkkel som passer eksakt og ikke 
viser tegn til skade.
Innsatsverktøyene må være fullstendig konsentrerte. 
Innsatsverktøyet må ikke brukes hvis det ikke er konsentrisk, men 
byttes ut før arbeidet fortsetter.
Ikke grip inn i fareområdet mens maskinen er i gang.
Spon eller niser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.
Slå straks av apparat når det oppstår store svingninger eller du 
fastslår andre mangler. Kontroller maskinen for å fastslå årsaken.
Forsikre deg om at verktøyet har stanset helt før du legger det fra 
deg.
Under ekstreme forhold (f.eks. ved glattsliping av metaller med 
doren og vulkanober-slipeskiven), kan det bygge seg opp en 
betydelig mengde smuss på innsiden av slipemaskinen.
På grunn av kortslutningsfare må metalldeler ikke komme inn i 
lufteåpningene.
Tilbehør må alltid brukes og oppbevares i samsvar med 
produsentens anvisninger.
ADVARSEL! Brannfare! Skiven og arbeidsstykket blir varmt under 
bruk. Bruk hansker når du skifter skiver eller berører arbeidsstykke. 
Hold hendene vekk fra slipeområdet til enhver tid.
ADVARSEL! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, må det 
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også 
sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene eller 
batteriene. Korroderende og ledende væsker som saltvann, visse 
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.
Ikke bruk dette verktøyet til å bearbeide asbestholdige produkter. 
Bestem arbeidsstykkets sammensetning før du begynner på 
arbeidet. Asbest må kun fjernes av en kvaliosert fagperson.
Den indre skaftdimensjonen L

0
 kan brukes til å beregne 

innsatsverktøyets maksimalt tillatte hastighet basert på 
spesiokasjonene som er gitt av produsenten av innsatsverktøyet. 
Den må ikke være mindre enn elektroverktøyets maksimale 
hastighet.
Fest arbeidsstykket hvis det ikke ligger stabilt basert på sin 
egen vekt. Arbeidsstykket må aldri føres mot det roterende 
innsatsverktøyet for hånd.
Fjern støv og rusk fra spennhylsen og rengjør innsatsverktøyets dor 
før du setter det inn.
Innsatsverktøy skal beskyttes mot:
" fuktighet og ekstrem luftfuktighet
" alle typer løsemidler
" ekstreme temperaturendringer
" fall og støt
Innsatsverktøy skal oppbevares:
" på en organisert måte slik at de kan fjernes uten å forstyrre eller 
skade andre innsatsverktøy

" sammen med utstyrets sikkerhetsinformasjon
Innsatsverktøy må IKKE slippes, rulles eller utsettes for støt.
Innsatsverktøy som har vært utsatt for fall, rulling, støt, ekstreme 
temperaturendringer eller har vært i kontakt med løsemidler eller 
fuktighet må avhendes.
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av 
systemet M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Dekkslipere med lav hastighet brukes til lapping/dekkreparasjon 
som består av å bore skadepunktet og avslipe dekket på innsiden.

I tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehøret. 
Elektroverktøyet er kun egnet for tørr bearbeiding.
Ikke bruk produktet på annen måte enn det som er angitt for 
beregnet bruk.

RESTFARER

Også ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved 
bruk kan følgende farer oppstå og som bruker spesielt skulle ta 
hensyn til:
" Skader forårsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i 
håndtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og 
eksponeringstiden.

" Støy kan føre til hørselsskader. Bruk hørselvern og begrens 
eksponeringens varighet.

" Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, 
solide langbukser, hansker og stødige sko.

" Innånding av giftig støv

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før 
bruk.
En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. 
Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.
For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tørt ved ca. 27°C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt 
strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp 
eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for 
opplading blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. Ved 
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for 
sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet 
er avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan man fortsette å 
arbeide.

Transport av Litium-Ion-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale 
og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.
Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.
Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsorma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. 
Hele prosessen skal følges opp av fagfolk.
Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

NORSK

l) Bruk klemmer for å støtte arbeidsstykket når det er 
praktisk. Hold aldri et lite arbeidsstykke i den ene hånden, 
og verktøyet i den andre hånden under bruk. Når du klemmer 
et lite arbeidsstykke kan du bruke hånden/hendene din(e) for å 
kontrollere verktøyet. Runde materialer så som låsetappstenger, rør 
eller slanger har en tendens til å rulle når de kuttes, og kan gjøre at 
borspissen binder seg eller hopper mot deg.
m) Legg aldri fra deg elektroverktøyet før verktøyet har stanset 
helt. Det roterende innsatsverktøyet kan komme i kontakt med 
overnaten der maskinen legges ned, slik at du kan miste kontrollen 
over elektroverktøyet.
n) Når du har endret borspissen eller foretar justeringer, 
sørg for at kragemutteren, chucken eller andre 
justeringsanordninger er skikkelig strammet. Løse 
justeringsanordninger kan uventet forskyve seg og forårsake tap av 
kontroll slik at løse roterende komponenter kastes i en voldsom fart.
o) La aldri elektroverktøyet være innkoblet mens du bærer det. 
Tøyet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktøyet hvis det 
tilfeldigvis kommer i kontakt med verktøyet og innsatsverktøyet kan 
da bore seg inn i kroppen din.
p) Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med 
jevne mellomrom. Motorviften trekker støv inn i huset, og en stor 
oppsamling av metallstøv kan medføre elektrisk fare.
q) Ikke bruk elektroverktøyet i nærheten av brennbare 
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.
r) Bruk ikke innsatsverktøy som krever nytende kjølemidler. 
Bruk av vann eller andre nytende kjølemidler kan føre til elektriske 
støt.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktøyets plutselige reaksjon etter at det 
har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, 
slipetallerkenen, stålbørsten osv. Opphenging eller blokkering 
fører til at det roterende innsatsverktøyet stanser helt plutselig. Slik 
akselereres et ukontrollert elektroverktøy mot innsatsverktøyets 
dreieretning på blokkeringstedet. Hvis f. eks. en slipeskive henger 
seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten på slipeskiven 
som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker 
slipeskiven eller forårsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg 
da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning på 
blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver også brekke. Et tilbakeslag 
er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktøyet. Det 
kan unngås ved å følge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet 
nedenstående.
a) Hold elektroverktøyet godt fast og plasser kroppen og 
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. 
Bruk alltid ekstrahåndtaket 3 hvis dette onnes 3 for å ha størst 
mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller reaksjonsmomenter 
ved oppkjøring. Brukeren kan beherske tilbakeslags- og 
reaksjonsmomenter med egnede tiltak.
b) Vær spesielt forsiktig i hjørner, på skarpe kanter osv. Du må 
forhindre at innsatsverktøy avprelles fra arbeidsstykket eller 
klemmes fast. Det roterende innsatsverktøyet har en tendens til 
å klemmes fast i hjørner, på skarpe kanter eller hvis det avprelles. 
Dette forårsaker kontrolltap eller tilbakeslag.
c) Ikke fest et tannet sagblad. Slike verktøy forårsaker ofte et 
tilbakeslag eller at man mister kontrollen over elektroverktøyet.
d) Mat alltid borspissen inn i materialet i den samme retningen 
som skjæreeggen kommer ut fra materialet (som er den samme 
retningen som nisene kastes). Å mate verktøyet i feil retning 
får skjæreeggen til borspissen til å klatre ut av arbeidet og trekke 
verktøyet i retning av denne innmatingen.
e) Når det anvendes roterende oler, avkuttingsskiver, 
høyhastighetskuttere eller wolframkarbidkuttere, fest alltid 
arbeidsstykket godt fast. Disse skivene vil grabbe hvis de blir 
litt skråstilt i sporet, og kan slå tilbake. Når en avkuttingsskive 
grabber, går skiven i seg selv vanligvis istykker. Når en roterende 
ol, høyhastighetskutter eller wolframkarbidkutter grabber, kan det 
hoppe fra sporet og du kan miste kontrollen over verktøyet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping Operations

a) Bruk kun skivetyper som er anbefalt for din maskin og kun 
for anbefalte anvendelser. For eksempel: ikke slip med siden 
av en avkuttingsskive. Slipeskiver må kun brukes til anbefalt type 
bruk. F. eks.: Ikke slip med sidenaten til en kappeskive. Kappeskiver 
er beregnet til materialfjerning med kanten på skiven. Innvirkning av 
krefter fra siden kan føre til at slipeskivene brekker.
b) For gjengede slipekjegler og -plugger, bruk bare uskadde 
hjulspindler med en ikke-avspent skuldernens som er av riktig 
størrelse og lengde. Ordentlige spindler reduserer muligheten for 
brudd.
c) Unngå blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk. 
Ikke utfør for dype snitt. En overbelastning av kappeskiven øker 
slitasjen og tendensen til fastkiling eller blokkering og dermed også 
muligheten til tilbakeslag eller brudd på slipeskiven.
d) Ikke plasser hånden din imellom og bak den roterende 
skiven. Når skiven beveger seg bort fra hånden din på det 
driftspunktet, kan det mulige tilbakeslaget drive spinneskiven og 
elektroverktøyet direkte mot deg.
e) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slår 
du av elektroverktøyet og holder det rolig til skiven er stanset 
helt. Forsøk aldri å trekke den roterende kappeskiven ut av 
snittet, ellers kan det oppstå et tilbakeslag. Finn og fjern årsaken 
til blokkeringen.
f) Ikke start elektroverktøyet igjen så lenge det beonner seg i 
arbeidsstykket. La kappeskiven oppnå det maksimale turtallet 
før du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg 
opp, springe ut av arbeidsstykket eller forårsake tilbakeslag.
g) Støtt plater eller store arbeidsstykker for å redusere risikoen 
for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker 
kan bøyes av sin egen vekt. Arbeidsstykket må støttes på begge 
sider, både nær kappesnittet og på kanten.
h) Vær spesielt forsiktig når du utfører en >innstikksaging< i et 
skjult område, f.eks. en eksisterende vegg. Den inntrengende 
kappeskiven kan treffe på gass- eller vannledninger, elektriske 
ledninger eller gjenstander som kan forårsake tilbakeslag.

Spesielle advarsler om sandpapirsliping:

a) Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, følg produsentens 
informasjoner om slipepapir-størrelsen. Slipeskiver som peker ut 
over slipetallerkenen kan forårsake skader og føre til at slipeskivene 
blokkerer eller revner eller til at det oppstår tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stålbørster:

a) Vær oppmerksom på at stålbørsten også ved normal bruk 
mister deler. Ikke overbelast børsten med for høyt trykk. 
Stålpartiklene som løsner kan lett trenge gjennom tynne klær og/
eller inn i huden.
b) La børster få kjøre på driftshastigheten i minst ett minutt før 
du bruker dem. I løpet av denne tiden skal ingen stå foran eller 
på linje med børsten. Løse buster eller ledninger vil bli sluppet fri i 
løpet av innkjøringstiden.
c) Rett utslippet fra den spinnende stålbørsten bort fra deg. 
Små partikler og små børstefragmenter kan slippes ut ved høy 
hastighet ved bruk av disse børstene og kan bli integrert i huden din.

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Hold apparatet i de isolerte holdenatene, når det arbeides på 
steder hvor elektroverktøyet kan treffe skjulte strømledninger. 
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan også sette 
metalldeler til apparatet under spenning og føre til et elektrisk slag.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange drillbits

Bruk aldri høyere hastighet enn den maksimale hastigheten 
som er angitt på drillbitsen. Høyere hastigheter kan fort føre til at 
bitsen blir bøyd hvis den roterer fritt uten kontakt til emne - det kan 
føre til personskade.
Start alltid med drillingen ved lav hastighet og mens bitsen er 
i kontakt med arbeidsemne. Høyere hastigheter kan fort føre til at 
bitsen blir bøyd hvis den roterer fritt uten kontakt til emne - det kan 
føre til personskade.



5756 NORSK

Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake. 
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere. Ta 
kontakt med spedisjonsorma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Installere tilbehør

1. Fjern støv og rusk fra spennhylsehuset før du setter inn 
innsettingstilbehøret.
2. Sett spennhylsen med spennhylsemutteren festet inn i 
spennhylsehuset. Tre spennhylsemutteren på spindelen, men ikke 
stram den ennå.
3. Rengjør tilbehørsdoren, og sett den minst 1" (25,4 mm) 
inn i spennhylsen. Doren vil stikke ca. 1/2" (12,7 mm) utenfor 
spennhylsen og tilbehøret.
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utenforSett doren minst 

1" (25,4) mm inn i 
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Tilbehør

4. Hold spindelakselen stødig med en 1/2" (12,7 mm) skiftenøkkel 
og stram spennhylsemutteren godt med en 11/16" (17,5 mm) 
skiftenøkkel.
5. Gjenta prosedyren når du tar ut tilbehøret.
ADVARSEL! For å redusere risikoen for skade, må du 
alltid stramme spennhylsen godt til kvernene og rengjøre 
dorene før du setter dem inn i spennhylsen. Ellers kan 
høyhastighetsrotasjonen av verktøyet tvinge tilbehøret til å ny 
ut av spennhylsen.

Bruk

Hvis du nettopp har installert et tilbehør eller begynner å jobbe, 
kan du teste det ved å la det spinne i ett minutt før du legger det på 
arbeidsstykket.
ADVARSEL! Bruk aldri et tilbehør som har falt ned. Tilbehør som 
er ute av balanse eller ødelagt kan ødelegge arbeidsstykket, skade 
verktøyet og forårsake belastning som kan føre til feil på tilbehøret.
Bruk en klemme, skrustikke eller annet praktisk middel for å holde 
arbeidet ditt.
La tilbehør komme til full hastighet før du begynner arbeidet.
Kontroller trykk og overnatekontakt mellom tilbehør og arbeidsemne. 
ADVARSEL! Slå aldri tilbehør inn på arbeidsemne. For mye press 
fører til at tilbehør svikter eller reduserer hastigheten.
Forsikre deg om at verktøyet har stanset helt før du legger det ned.
Hvis dekksliperen begynner å vibrere, må du umiddelbart 
stoppe motoren og sjekke om tilbehøret er sløvt. Sløvt tilbehør 
vil føre til at verktøyet vibrerer og kan tvinge spennhylsen til å 
ny av verktøyet. Bytt eller slip alltid sløvt tilbehør.
Tilbehør er utformet for spesiokke bruksområder. Bruk bare pekere, 
kjegler, plugger, slipeskiver og avskårne hjul for applikasjoner de 
er utformet for. Følg produsentens instruksjoner for vedlikehold og 
bruk.

RENGJØRING

Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos 
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos 
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi 
maskintype og det nummeret på typeskiltet.

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen 
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

Bruk vernehansker !

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbehørsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier 
skal ikke kastes sammen med vanlig hushold-
ningsavfall. Elektriske og elektroniske apparater og 
oppladbare batterier skal samles separat og leveres 
til miljøvennlig deponering hos en avfallsbedrift. 
Informer deg hos myndighetene på stedet eller hos 
din fagforhandler hvor det onnes recycling bedrifter og 
oppsamlingssteder.

n Nominelt turtall

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

SVENSKA

TEKNISKA DATA

Typ Däcklagningsverktyg
Produktionsnummer 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispänning 12 V
Märkvarvtal (Borra) 1200 min-1

Märkvarvtal (Polering) 2500 min-1

Vikt enligt EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Verktyginfästninge 7/16" HEX (11 mm)
Max poleringstillbehör Ø 80 mm
Max borrtillbehör Ø 9,5 mm
Rekommenderad omgivningstemperatur för driften -18 ... +50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M12B...
Rekommenderade laddare C12C; M12C4; M12-18...
Bullerinformation: Mätvärdena har tagits fram baserande på 
EN 60745. A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeffektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre 
riktningar) framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt 
EN 60745 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika 
tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån 
avsevärt över den totala arbetsperioden.
En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs 
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
Identioera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot effekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget 
och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar och andra 
tillhörande anvisningar. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna 
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador. 
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSVARNING FÖR DÄCKLAGNINGSVERKTYG

Gemensamma säkerhetsanvisningar för slipning, 
sandpappersslipning, arbeten med stålborste, polering och 
kapslipning:

a) Elverktyget kan användas som slip-, slippappersslip-, 
stålborste-, och kapslipmaskin. Beakta alla 
säkerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och data 
som levereras med elverktyget. Om nedanstående anvis-
ningar ignoreras onns risk för att elstöt, brand och/eller allvarliga 
personskador uppstår.
b) Använd inte tillbehör som tillverkaren inte uttryckligen 
godkänt och rekommenderat för detta elverktyg. Även om 
tillbehör kan fästas på elverktyget onns det ingen garanti för en 
säker användning.
c) Det tillåtna varvtalet för insatsverktyget måste minst vara så 
högt som angivet högsta varvtal på elektroverktyget. Tillbehör 
som roterar snabbare än tillåtet, kan gå sönder och nyga omkring.
d) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek måste motsvara 
elverktygets dimensioner. Feldimensionerade insatsverktyg kan 
inte på betryggande sätt avskärmas och kontrolleras.
e) Axelmåtten på slipskivor, sliptrummor eller andra tillbehör 
måste passa exakt till elverktygets spindel eller chuck. Tillbehör 
som inte passar på verktygets montagestift har en excentrisk 
rörelse, vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att man förlorar 
kontrollen över verktyget.
f) Slipskivor som monterats med spännstift, sliptrummor, 

skärmaskiner eller andra tillbehör måste föras in i spännhylsan 
eller chucken komplett. Om spännstiftet inte sitter ordentligt fast 
och/eller överhänget av slipskivan är för långt, kan den monterade 
skivan lossna och slungas ut med hög hastighet.
g) Använd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera före varje 
användning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende 
splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende sprickor 
repor eller kraftig nedslitning, stålborstar avseende lösa eller 
brustna trådar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle 
falla ned kontrollera om skada uppstått eller montera ett 
oskadat insatsverktyg. Du och andra personer i närheten ska 
efter kontroll och montering av insatsverktyg ställa er utanför 
insatsverktygets rotationsradie och sedan låta elverktyget 
rotera en minut med högsta varvtal. Skadade insatsverktyg går i 
de nesta fall sönder vid denna provkörning.
h) Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter avsett 
arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller skyddsglasögon. Om så 
behövs, använd dammoltermask, hörselskydd, skyddshandskar 
eller skyddsförkläde som skyddar mot små utslungade slip- 
och materialpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade 
främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. Damm- och 
andningsskydd måste kunna oltrera bort det damm som eventuellt 
uppstår under arbetet. Risk onns för hörselskada under en längre 
tids kraftigt buller.
i) Se till att obehöriga personer hålls på betryggande avstånd 
från arbetsområdet. Alla som rör sign inom arbetsområdet 
måste använda personlig skyddsutrustning. Brottstycken från 
arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut och orsaka 
personskada även utanför arbetsområdet.

M12 FTB
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j) Håll fast apparaten med hjälp av de isolerade greppytorna 
när du utför arbeten där arbetsverktyget skulle kunna träffa 
på dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en 
spänningsförande ledning, så kan även de delar på verktyget som 
är av metall bli spänningsförande och leda till att man får en elektrisk 
stöt.
k) Håll alltid verktyget stadigt i dina händer under 
driftsättningen. Motorns reaktionsmoment när den accelererar till 
full hastighet kan få verktyget att vrida sig.
l) Använd skruvtvingar för att stödja arbetsstycket när detta 
är möjligt. Håll aldrig ett litet arbetsstycke i en hand och 
verktyget i den andra handen medan det är igång. Fastspänning 
av ett litet arbetsstycke ger dig möjlighet att använda händerna för 
att manövrera verktyget. Runda material såsom dubbar, rör eller 
slangar har en tendens att rulla när man kapar dem. Detta kan leda 
till att skäreggen fastnar eller slungas mot dig.
m) Lägg aldrig ifrån dig elverktyget förrän insatsverktyget är 
helt stillastående. Det roterande insatsverktyget kan komma i 
beröring med underlaget varvid risk onns för att du förlorar kontrollen 
över verktyget.
n) Efter byte av skäreggen eller utförda justeringar, måste du 
se till att låsmuttern, chucken eller andra justeringsanordningar 
är ordentligt åtdragna. Lösa justeringsanordningar kan oväntat 
förskjutas, leda till att kontrollen förloras, få lösa roterande 
komponenter att slungas ut våldsamt.
o) Elverktyget får inte rotera när det bärs. Kläder kan vid 
tillfällig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid 
insatsverktyget dras mot din kropp.
p) Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar. 
Motornäkten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av 
metalldamm kan orsaka farliga elströmmar.
q) Använd inte elverktyget i närheten av brännbara material. 
Risk onns för att gnistor antänder materialet.
r) Använd inte insatsverktyg som kräver nytande kylmedel. 
Vatten eller andra kylvätskor kan medföra elstöt.

Varning för bakslag

Ett bakslag är en plötslig reaktion hos insatsverktyget när 
t. ex. slipskivan, sliprondellen, stålborsten hakar upp sig eller 
blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det roterande 
insatsverktyget. Härvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot 
insatsverktygets rotationsriktning vid inklämningsstället. Om t. ex. en 
slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan slipskivans 
kant i arbetsstycket klämmas fast varvid slipskivan bryts sönder eller 
orsakar bakslag. Slipskivan rör sig nu mot eller bort från användaren 
beroende på skivans rotationsriktning vid inklämningsstället. Härvid 
kan slivskivor även brista. Bakslag uppstår till följd av missbruk 
eller felaktig hantering av elverktyget. Detta kan undvikas genom 
skyddsåtgärder som beskrivs nedan.
a) Håll stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i ett läge 
som är lämpligt för att motstå bakslagskrafter. Använd alltid 
stödhandtaget för bästa möjliga kontroll av bakslagskrafter 
och reak tionsmoment vid start. Användaren kan genom 
lämpliga försiktig hetsåtgärder bättre behärska bakslags- och 
reaktionskrafterna.
b) Var särskilt försiktig vid bearbetning av hörn, skarpa kanter 
osv. Håll emot så att insatsverktyget inte studsar ut från 
arbetsstycket eller kommer i kläm. På hörn, skarpa kanter eller 
vid studsning tenderar det roterande insatsverktyget att komma 
i kläm. Detta kan leda till att kontrollen förloras eller att bakslag 
uppstår.
c) Sätt inte fast ett tandat sågblad. Sådana insatsverktyg orsakar 
ofta bakslag eller gör att du förlorar kontrollen över elverktyget.
d) För alltid in spetsen i materialet i samma riktning som 
skäreggen lämnar materialet (vilket är samma riktning som 
spånen kastas ut). Matning av verktyget i fel riktning gör att 
skäreggen hoppar ut ur arbetsstycket och trycker verktyget i riktning 
mot frammatningen.
e) Vid användning av roterande olar, kapskivor, 
höghastighetsfräsar eller tungsten hårdmetallfräsar, måste 
man alltid se till att arbetet är säkert fastklämt. Dessa slipskivor 
kommer att gripa och kan orsaka bakslag om de snedställs i spåret. 

När en kapskiva griper kommer själva skivan vanligtvis att brista. 
När en roterande ol, höghastighetsfräs eller tungsten hårdmetallfräs 
griper föreligger risk att den hoppar ur spåret och du förlorar 
kontrollen över verktyget.

Speciella varningar för slipning och kapslipning Operations

a) Använd endast slipskivor som rekommenderas för ditt 
elverktyg och endast för rekommenderad användning. Till 
exempel: slipa inte med en kapskivas sida. Kapskivor är avsedda 
för materialavverkning med skivans kant. Om tryck från sidan utövas 
mot slipkroppen kan den spricka.
b) För gängade slipstift och pluggar får endast oskadade 
spännstift till slipskivor med en oavbruten axelnäns med 
korrekt storlek och längd användas. Passande spännstift minskar 
risken för bristning.
c) Se till att kapskivan inte kommer i kläm och att den inte 
utsätts för högt mottryck. Försök inte skära för djupt. Om 
kapskivan överbelastas ökar dess påfrestning och risk onns för att 
den snedvrids eller blockerar som sedan kan resultera i bakslag 
eller slipkroppsbrott.
d) Placera inte handen i linje med och bakom den roterande 
slipskivan. När slipskivan under pågående drift är på väg bort från 
din hand, kan ett möjligt bakslag driva den roterande slipskivan och 
elverktyget direkt mot dig.
e) Om kapskivan kommer i kläm eller arbetet avbryts, 
koppla från elverktyget och håll det lugnt tills skivan stannat 
fullständigt. Försök aldrig dra ut en roterande kapskiva ur 
skärspåret då detta kan leda till bakslag. Lokalisera och åtgärda 
orsaken för inklämning.
f) Koppla inte åter på elverktyget om det sitter i arbetsstycket. 
Låt kapskivan uppnå fullt varvtal innan den försiktigt förs in i 
skärspåret för fortsatt kapning. I annat fall kan skivan haka upp 
sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.
g) För att reducera risken för ett bakslag till följd av inklämd 
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken stödas. 
Stora arbetsstycken kan böjas ut till följd av hög egenvikt. 
Arbetsstycket måste därför stödas på båda sidorna både i närheten 
av skärspåret och vid kanten.
h) Var speciellt försiktig vid >insågning< på ett dolt område, 
t.ex. i en färdig vägg. Där risk onns att kapskivan kommer i kontakt 
med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra föremål som 
kan orsaka bakslag.

Speciella säkerhetsanvisningar för sandpappersslipning:

a) Använd inte för stora slippapper, se tillverkarens uppgifter 
om slippapperets storlek. Slippapper som står ut över 
sliprondellen kan leda till personskada, blockera, rivas sönder eller 
också orsaka bakslag.

Speciella säkerhetsanvisningar för arbeten med trådborstar:

a) Observera att en metallborste förlorar små metallbitar även 
vid normal användning. Överbelasta aldrig en metallborste 
genom att trycka den för kraftigt mot materialet som ska 
bearbetas. Små metallbitar som går av kan lätt tränga genom tunna 
kläder och/eller huden.
b) Låt borstar gå på arbetshastighet under minst en minut 
innan du använder dem. Under denna tid får ingen stå framför 
eller i linje med borsten. Lösa borst eller trådar kommer att lossna 
under inkörningstiden.
c) Rikta det som lossnar på den roterande trådborsten bort från 
dig. Små partiklar och mycket små fragment av tråd kan lossna 
genom den höga hastigheten vid användning av dessa borstar och 
kan tränga in i din hud.

Säkerhetsanvisningar för alla åtgärder

Håll fast apparaten med hjälp av de isolerade greppytorna 
när du utför arbeten där arbetsverktyget skulle kunna träffa 
på dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en 
spänningsförande ledning, så kan även de delar på verktyget som 
är av metall bli spänningsförande och leda till att man får en elektrisk 
stöt.
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Säkerhetsanvisningar vid användning av långa borrkronor

Använd aldrig en högre hastighet än den maximalt tillåtna 
hastighetsklassen för borrkronan. Om en högre hastighet 
används, är risken hög för att borrkronan böjs om den tillåts rotera 
fritt utan kontakt med arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.
Börja alltid borra vid en låg hastighet och säkerställ att 
borrkronan har kontakt med arbetsstycket. Om en högre 
hastighet används, är risken hög för att borrkronan böjs om den 
tillåts rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket, vilket kan leda till 
personskador.
Applicera enbart tryck i linje med borrkronan och använd inte 
för mycket kraft. Borrkronor kan böjas vilket leder till brott eller 
förlust av kontroll, vilket kan leda till personskador.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Vid slipning av metall uppstår gnistor. Se till att personer inte 
skadas. Pga brandrisken får inga brännbara material onnas i 
närheten (inom gnistområdet). Använd inte dammsugning!
Förhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Använd endast passande och oskadade fasta skruvnycklar.
Verktygen måste vara helt koncentriska. Fortsätt inte med 
användning av ovala verktyg, byt ut dem innan du fortsätter arbeta.
Lakttag största försiktighet när maskinen är igång.
Avlägsna aldrig spån eller nisor när maskinen är igång.
Frånkoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstår 
eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen för 
lokalisering av orsak.
Förvissa dig om att införingsverktyget har stannat helt innan du 
lägger ner det.
Under extrema förhållanden (till exempel slätslipning av metall med 
stödrondell och slipskiva av vulkanober) kan starka föroreningar 
uppstå på vinkelslipens insida.
OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk för 
kortslutning!

Tillbehör ska alltid användas och förvaras i överensstämmelse med 
tillverkarens anvisningar.
VARNING! Risk att bränna sig! Skivan och arbetsstycket blir heta 
under användningen. Använd handskar när du byter skivor eller 
vidrör arbetsstycket. Håll alltid händerna borta från slipområdet.
VARNING! För att undvika den fara för brand, personskador 
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte 
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till 
att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller batterierna. 
Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, 
blekningsmedel eller produkter som innehåller blekmedel, kan 
orsaka en kortslutning.
Använd inte detta verktyg för att arbeta med produkter som 
innehåller asbest. Bestäm arbetsstyckets sammansättning innan du 
börjar arbeta. Asbest får endast tas bort av en kvaliocerad specialist.
Med skaftets inre mått L

0
 kan man med hjälp av speciokationerna 

från verktygets tillverkare beräkna den högsta tillåtna hastigheten 
på respektive verktyg. Den får inte vara mindre än elverktygets 
maximala hastighet.
Arbetsstycket måste oxeras om det inte är tillräckligt tungt för att 
vara stabilt. Flytta aldrig arbetsstycket mot det roterande verktyget 
för hand.
Avlägsna damm och smuts från spännhylsan och rengör verktygets 
spindel innan du sätter i den.
Verktyg ska skyddas mot:
" fukt och extrem luftfuktighet
" varje typ av lösningsmedel
" extrema temperaturväxlingar
" fall och stötar
Verktyg ska lagras:
" på ett organiserat sätt så att de kan tas bort utan att störa eller 
skada andra verktyg

" med respektive säkerhetsinformation

Verktyg får INTE tappas, rullas eller stötas.
Lämna verktyg till avfallshantering om de har tappats, rullats, stötts, 
utsatts för extrema temperaturförändringar eller kommit i kontakt 
med lösningsmedel eller fukt.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda 
inte batterier från andra system.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Däcklagningsverktyg med låg hastighet används för patch/
däckreparation som består av att borra på stället för skadan och 
polera däckets insida.

Följ vidtveksamma fall anvisningarna från tillverkaren av tillbehöret. 
Detta elverktyg ska endast användas för torr bearbetning.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som anges som 
avsedd användning.

KVARSTÅENDE RISKER

Även vid föreskriftsenlig användning kan inte alla restrisker 
uteslutas. Vid användning kan följande faror, på vilka användaren 
måste vara särskilt uppmärksam:
" Personskador orsakade av vibration. Håll fast maskinen i de därför 
avsedda handtagen och begränsa arbets- och exponeringstiden.

" Bullerbelastning kan leda till hörselskador. Bär hörselskydd och 
begränsa exponeringstiden.

" Ögonskador orsakade av smutspartiklar. Använd alltid 
skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar och stabila skor.

" Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.
En temperatur över 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.
För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.
För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.
Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket 
hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt 
stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, 
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frånkopplas 
automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren 
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir 
det laddningsbara batteriet för varmt. I detta fall blinkar alla lampor 
på laddningsindikeringen så länge tills batteriet har svalnat. När 
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av 
farligt gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande 
lokala, nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.
Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att 
behöva beakta särskilda föreskrifter.
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För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsorma gäller emellertid bestämmelserna för transport av 
farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga 
föreskrifter och bestämmelser får förbereda och genomföra 
transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.
Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning.
Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen. Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit 
ut eller är skadade. För mer information vänligen kontakta din 
speditionsorma.

ARBETSANVISNINGAR

Monteringstillbehör

1. Avlägsna damm och smuts från spännhylsan innan du för in 
tillbehöret.
2. För in spännhylsan med spännhylsmuttern fäst inuti spännhylsan. 
Trä spännhylsmuttern på spindeln men dra inte åt den ännu.
3. Rengör tillbehörets dorn och för sedan in den minst 25,4 mm i 
hylsan. Dornen kommer att hänga över spännhylsan och tillbehöret 
med cirka 12,7 mm.
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inuti spännhylsan

Spännhylsa
Dorn

Tillbehör

4. Håll spindelaxeln stadigt med en 12,7 mm fast nyckel och dra åt 
spännhylsmuttern ordentligt med en 17,5 mm fast nyckel.
5. Utför proceduren i omvänd ordning när du tar bort tillbehöret.
VARNING! För att minska risken för personskador, dra alltid 
åt spännhylsan ordentligt till sliparna och rengör dornarna 
innan de sätts in i spännhylsan. Annars kan verktygets 
höghastighetsrotation tvinga tillbehöret att slungas ut ur 
spännhylsan.

Drift

Om du precis har installerat ett tillbehör eller börjar en arbetsperiod, 
testa det genom att låta det snurra i en minut innan du sätter det på 
arbetsstycket.
VARNING! Använd aldrig ett tillbehör som har tappats. Otillräckliga 
eller skadade tillbehör kan förstöra arbetsstycket, skada verktyget 
och orsaka påfrestning som kan leda till fel på tillbehöret.
Använd en klämma, ett skruvstäd eller andra praktiska medel för att 
hålla ditt arbete på plats.
Låt tillbehöret uppnå full hastighet innan du börjar arbeta.
Kontrollera tryck och ytkontakt mellan tillbehör och arbetsstycke. 
VARNING! Slå aldrig på tillbehör för att få dem att fungera. För 
mycket tryck orsakar fel på tillbehöret eller reducerar hastigheten.
Se till att verktyget har stannat upp helt och hållet innan du lägger 
ner det.

Om däcklagningsverktyg börjar vibrera, stanna omedelbart 
motorn och kontrollera om tillbehöret är slött. Slöa tillbehör får 
verktyget att vibrera och kan tvinga spännhylsan att slungas av 
från verktyget. Byt alltid ut eller slipa slöa tillbehör.

Tillbehör är utformade för specioka användningsområden. Använd 
endast spetsar, koner, pluggar, slipskivor och kapskivor för 
tillämpningar för vilka de är konstruerade. Följ tillverkarens skötsel- 
och användningsinstruktioner.

TVÄTTRÅD

Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.

SKÖTSEL

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos 
Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge 
maskinens art. nr. (som onns på typskylten) erhållas 
från: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Bär därför lämplig skyddsmask.

Bär skyddshandskar!

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som 
tillbehör.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara 
batterier och får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna. Elektriska maskiner och upp-
laddningsbara batterier ka samlas separat och lämnas 
till en avfallsstation för miljövänlig avfallshantering. 
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommu-
nen eller fråga återförsäljare var det onns speciella 
avfallsstationer för elskrot.

n Märkvarvtal

V Spänning

Likström

Europeiskt konformitetsmärke

SVENSKA

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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TEKNISET ARVOT

Tyyppi Rengaspuskuri
Tuotantonumero 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Jännite vaihtoakku 12 V
Nimellinen kierrosluku (poraus) 1200 min-1

Nimellinen kierrosluku (Puskurointi) 2500 min-1

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Talttapidin 7/16" HEX (11 mm)
Puskurointilisävarusteen maks. Ø 80 mm
Porauslisävarusteen maks. Ø 9,5 mm
Suositeltu ympäristön lämpötila käytön aikana -18 ... +50 °C
Suositellut akkusarjat M12B...
Suositellut latauslaitteet C12C; M12C4; M12-18...
Melunpäästötiedot: Mitta-arvot määritetty EN 60745 mukaan. Koneen 
tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan 
vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan..
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 VAROITUS!

Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 60745 
mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.
Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri 
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko 
työskentelyjakson ajaksi.
Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi 
laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.
Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden 
ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 VAROITUS! Lue kaikki, myös annetut 
turvallisuusmääräykset ja käyttöohjeet. Turvallisuusohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen. 
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

RENGASPUSKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista, 
työskentelyä teräsharjan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhiontaa 
varten:

a) Tätä sähkötyökalua tulee käyttää hiomakoneena, hiekka 
paperihiomakoneena, teräsharja- ja katkaisuhiomakoneena. 
Ota huomioon kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, 
joita saat sähkötyökalun kanssa. Ellet noudata seuraavia ohjeita, 
saattaa se johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin louk-
kaantumisiin.
b) Älä käytä mitään lisälaitteita, joita ei valmistaja ole 
tarkoittanut tai suositellut nimenomaan tälle sähkötyökalulle. 
Vain se, että pystyt kiinnittämään laitetta sähkötyökaluusi ei takaa 
sen turvallista käyttöä.
c) Käyttötyökalun sallitun kierrosluvun täytyy olla vähintään 
yhtä korkea kuin sähkötyökalulla ilmoitettu korkein kierrosluku. 
Sallittua nopeammin pyörivät lisävarusteet voivat rikkoutua ja lentää 
ympäriinsä.
d) Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata 
sähkötyökalun mittatietoja. Väärin mitoitettuja vaihtotyökaluja ei 
voida suojata tai hallita riittävästi.
e) Hiomalaikkojen, hiomavalssien tai muiden lisälaitteiden 
on sovittava tarkasti sähkötyökalun karaan tai istukkaan. Jos 
varusteet eivät sovi laitteen asennustuurnaan, niin ne pyörivät 
epäkeskisesti, tärisevät liian voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa 
laitteen hallinnan menettämisen.

f) Karaan asennetut hiomalaikat, hiomarummut, leikkurit ja 
muut lisälaitteet on työnnettävä täysin holkkiin tai istukkaan. 
Jos karaa ei ole kiristetty riittävästi ja/tai hiomalaikka on liian pitkällä 
edessä, asennettu hiomalaikka saattaa irrota ja sinkoutua pois 
suurella nopeudella.
g) Älä käytä vaurioituneita vaihtotyökaluja. Tarkista ennen 
jokaista käyttöä, ettei vaihtotyökalussa, kuten hiomalaikoissa 
ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalautasessa halkeamia 
tai voimakasta kulumista, teräsharjassa irtonaisia tai 
katkenneita lankoja. Jos sähkötyökalu tai vaihtotyökalu 
putoaa, tulee tarkistaa, että se on kunnossa tai sitten käyttää 
ehjää vaihtotyökalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut 
vaihtotyökalun, pidä itsesi ja lähistöllä olevat henkilöt loitolla 
pyörivän vaihtotyökalun tasosta ja anna sähkötyökalun käydä 
minuutti täydellä kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotyökalut 
menevät yleensä rikki tässä ajassa.
h) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä käytöstä 
riippuen kokokasvonaamiota, silmäsuojusta tai suojalaseja. 
Jos mahdollista, käytä pölynaamaria, kuulonsuojainta, 
suojakäsineitä tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut 
pieniltä hioma- ja materiaalihiukkasilta. Silmät tulee suojata 
lenteleviltä vierailta esineiltä, jotka saattavat syntyä erilaisessa 
käytössä. Pöly- tai hengityssuojanaamareiden täytyy suodattaa pois 
työstössä syntyvä pöly. Jos olet pitkään alttiina voimakkaalle melulle, 
saattaa se vaikuttaa heikentävästi kuuloon.
i) Varmista, että muut henkilöt pysyvät turvallisella etäisyydellä 
työalueeltasi. Jokaisella, joka tulee työalueelle, tulee olla 
henkilökohtaiset suojavarusteet. Työkappaleen tai murtuneen 
vaihtotyökalun osia saattavat sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa 
ihmisiä myös varsinaisen työalueen ulkopuolella.
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j) Pitele laitetta vain eristetyistä tarttumapinnoista, kun suoritat 
sellaisia töitä, joissa leikkaustyökalu saattaa osua piilossa 
oleviin sähköjohtoihin. Leikkaustyökalun yhteys jännitteelliseen 
johtoon saattaa tehdä laitteen metalliset osat jännitteellisíksi ja 
aiheuttaa sähköiskun.
k) Pidä työkalua tiukasti kädessäsi käynnistyksen aikana. 
Täyteen vauhtiin kiihdytettäessä moottorin reaktiomomentti voi 
aiheuttaa työkalun kiertymisen.
l) Käytä tarvittaessa puristimia tukemaan työkappaletta. 
Älä koskaan pidä pientä työkappaletta yhdessä kädessä ja 
työkalua toisessa kädessä käytön aikana. Pienen työkappaleen 
kiinnittäminen vapauttaa kätesi hallitsemaan työkalua. Pyöreillä 
työkappaleilla kuten tapeilla, tangoilla ja putkilla on taipumus pyöriä 
leikattaessa, mikä voi aiheuttaa työkalun puristuksiin jäämisen tai se 
voi sinkoutua sinua kohti.
m) Älä koskaan laske sähkötyökalua pois, ennen kuin 
käyttötyökalu on pysähtynyt täydellisesti. Pyörivä vaihtotyökalu 
saattaa koskettaa lepopintaa ja voit menettää sähkötyökalusi 
hallinnan.
n) Varmista terien vaihdon tai säätöjen jälkeen, että 
holkkimutteri, istukka tai muu säätölaite on kiristetty 
turvallisesti. Löysät säätölaitteet voivat liikkua yllättäen, mikä voi 
aiheuttaa hallinnan menetyksen; irralliset pyörivät komponentit 
sinkoutuvat rajusti.
o) Älä koskaan pidä sähkötyökalua käynnissä sitä kantaessasi. 
Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni 
pyörivään vaihtotyökaluun, joka saattaa porautua kehoosi.
p) Puhdista sähkötyökalusi tuuletusaukot säännöllisesti. 
Moottorin tuuletin imee pölyä työkalun koteloon, ja voimakas 
metallipölyn kasautuma voi synnyttää sähköisiä vaaratilanteita.
q) Älä käytä sähkötyökalua palavien aineiden lähellä. Kipinät 
voivat sytyttää näitä aineita.
r) Älä käytä vaihtotyökaluja, jotka tarvitsevat nestemäistä 
jäähdytysainetta. Veden tai muiden nestemäisten 
jäähdytysaineiden käyttö saattaa johtaa sähköiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on äkillinen reaktio, joka syntyy pyörivän vaihtotyökalun, 
kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai teräsharjan tarttuessa 
kiinni tai jäädessä puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen 
joutuminen johtaa pyörivän vaihtotyökalun äkilliseen pysähdykseen. 
Tällöin hallitsematon sähkötyökalu sinkoutuu tarttumakohdasta 
vaihtotyökalun kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan. Jos esim. 
hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen työkappaleeseen, saattaa 
hiomalaikan reuna, joka on uponnut työkappaleeseen, juuttua kiinni 
aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos työkappaleesta tai 
aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin käyttävää henkilöä 
vasten tai poispäin hänestä, riippuen laikan kiertosuunnasta 
tarttumakohdassa. Tällöin hiomalaikka voi myös murtua. Takaisku 
johtuu sähkötyökalun väärinkäytöstä tai käytöstä väärään 
tarkoitukseen. Se voidaan estää sopivin varotoimin, joita selostetaan 
seuraavassa.
a) Pitele sähkötyökalua tukevasti ja saata kehosi ja käsivartesi 
asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin. Käytä 
aina lisäkahvaa, jos sinulla on sellainen, jotta pystyisit 
parhaalla mahdollisella tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia 
tai vastamomentteja työkalun ryntökäynnissä. Käyttävä henkilö 
pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat noudattamalla 
sopivia suojatoimenpiteitä.
b) Työskentele erityisen varovasti kulmien, terävien reunojen 
jne. alueella, estä vaihtotyökalua ponnahtamasta takaisin 
työkappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyörivällä vaihtotyökalulla 
on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terävissä reunoissa tai 
saadessaan kimmokkeen. Tämä johtaa hallinnan pettämiseen tai 
takaiskuun.
c) Älä käytä hammastettua sahanterää. Sellaiset käyttötyökalut 
aiheuttavat usein takaiskun tai sähkötyökalun hallinnan 
menettämisen.
d) Ohjaa terää materiaaliin aina samaan suuntaan, johon terä 
poistuu materiaalista (eli sama suunta, johon lastut lentävät). 
Työkalun ohjaaminen väärään suuntaan aiheuttaa sen, että työkalun 
terä tulee ulos työkappaleesta ja vetää työkalun syöttösuuntaan.

e) Kun käytät pyöriviä viiloja, leikkuuteriä, nopeita leikkureita 
tai volframikarbidileikkureita, kiinnitä työkappale aina 
tiukasti. Nämä terät tarttuvat kiinni, jos ne ovat hieman kallellaan 
urassa ja voivat iskeä takaisin. Jos katkaisulaikka tarrautuu 
kiinni, laikka yleensä katkeaa. Jos pyörivä viila, nopea leikkuri tai 
volframikarbidileikkuri tarrautuu kiinni, se voi hypätä urasta ja voit 
menettää työkalun hallinnan.

Erityiset varoohjeet hiontaan ja katkaisuhiontaan Operations

a) Käytä vain sähkötyökalullesi suositeltuja terätyyppejä ja 
vain suositeltuihin käyttötarkoituksiin. Esimerkiksi: älä hio 
leikkausterän sivupinnalla. Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan 
laikan ulkokehällä. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa 
hiomalaikan.
b) Käytä kartiomaisille ja suorille kierteellisille hiomakynille 
ja tulpille vain vahingoittumattomia karoja, jotka ovat oikean 
kokoisia ja pituisia, ilman vastapäästöä lavasta. Sopivat karat 
vähentävät rikkoutumisen mahdollisuutta.
c) Vältä katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta 
syöttöpainetta. Älä tee liian syviä leikkauksia. Katkaisulaikan 
ylikuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai 
juuttua kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mahdollisuutta.
d) Älä aseta kättäsi pyörivän laikan eteen tai taakse. Kun terä 
liikkuu työkappaleessa pois päin kädestäsi, mahdollinen takaisku voi 
singota pyörivän terän ja sähkötyökalun suoraan sinua kohti.
e) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytät työn, 
tulee sinun pysäyttää sähkötyökalu ja pitää se rauhallisesti 
paikoillaan, kunnes laikka on pysähtynyt. Älä koskaan koeta 
poistaa vielä pyörivää katkaisulaikkaa leikkauksesta, se saattaa 
aiheuttaa takaiskun. Määrittele ja poista puristukseen joutumisen 
syy.
f) Älä käynnistä sähkötyökalua uudelleen, jos laikka on 
kiinni työkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa 
täysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. 
Muussa tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos 
työkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.
g) Tue litteät tai isot työkappaleet, katkaisulaikan puristuksen 
aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret 
työkappaleet voivat taipua oman painonsa takia. Työkappaletta tulee 
tukea molemmilta puolilta, sekä katkaisuleikkauksen vierestä, että 
reunoista.
h) Ole erityisen varovainen kun sahaat =upposahauksen= 
peitossa olevaan alueeseen, esim. seinään. Uppoava 
katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai 
vesiputkiin, sähköjohtoihin tai muihin kohteisiin.

Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan:

a) Älä käytä ylisuuria hiomapyöröjä, vaan noudata valmistajan 
ohjeita hiomapyöröjen koosta. Hiomapyöröt jotka ulottuvat 
hiomalautasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa loukkaantumista 
tai johtaa kiinnijuuttumiseen, hiomapyörön repeytymiseen tai 
takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet työskentelyyn teräsharjan kanssa:

a) Muista, että teräsharjasta irtoilee langanpätkiä myös 
tavallisen käytön aikana. Älä ylirasita teräslankoja liian 
voimakkaalla puristuksella. Poissinkoilevat langanpalat voivat 
tunkeutua hyvin helposti ohuiden vaatteiden ja/tai ihon läpi.
b) Anna harjojen käydä käyttönopeudella vähintään minuutin 
ajan ennen kuin käytät niitä. Tänä aikana kukaan ei saa seistä 
harjan edessä tai samassa linjassa sen kanssa. Löysät harjakset 
tai langat voivat lentää irti esikäytön aikana.
c) Suuntaa pyörivä teräsharja pois päin sinusta. Näitä harjoja 
käytettäessä voi korkeassa nopeudessa irrota pieniä hiukkasia ja 
lyhyitä langan osia, jotka voivat tarttua ihoosi.
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Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

Pitele laitetta vain eristetyistä tarttumapinnoista, kun suoritat 
sellaisia töitä, joissa leikkaustyökalu saattaa osua piilossa 
oleviin sähköjohtoihin. Leikkaustyökalun yhteys jännitteelliseen 
johtoon saattaa tehdä laitteen metalliset osat jännitteellisíksi ja 
aiheuttaa sähköiskun.

Turvallisuusohjeet käytettäessä pitkiä poranteriä

Älä koskaan ylitä poranterässä annettua maksiminopeutta. 
Maksiminopeuden ylittyessä poranterä taipuu helposti, jos sen 
annetaan pyöriä vapaasti ilman kontaktia työkappaleeseen, mikä 
aiheuttaa henkilövahinkoja.
Aloita poraus aina alhaisella nopeudella ja siten, että poranterä 
on kosketuksissa työkappaleeseen. Maksiminopeuden ylittyessä 
poranterä taipuu helposti, jos sen annetaan pyöriä vapaasti ilman 
kontaktia työkappaleeseen, mikä aiheuttaa henkilövahinkoja.
Lisää painetta vain suorassa linjassa poranterään äläkä 
koskaan paina liikaa. Poranterät voivat taipua ja aiheuttaa 
halkeamia tai hallinnan menettämisen laitteesta, mikä voi johtaa 
henkilövahinkoihin.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Metallien hionnassa syntyy kipinöintiä. Tarkista, ettei kenellekään 
aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lähistöllä saa olla mitään 
palavia aineita (kipinäetäisyydellä). Pölynpoistoa ei käytetä.
Vältä sinkoilevien kipinöiden ja hiomapölyn osumista kehoosi.
Käytä vain asianmukaisesti istuvia ja vahingoitumattomia 
kiintoavaimia.
Kiinnitystyökalujen on käytävä täysin samankeskisesti. Älä jatka 
kiinnitystyökalujen käyttöä, jotka eivät ole enää pyöreitä, vaan 
vaihda ne uusiin ennen työskentelyn jatkamista.
Älä tartu käynnistetyn laitteen työskentelyalueelle.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen käydessä.
Pysäytä laite välittömästi jos siinä esiintyy huomattavaa värähtelyä 
tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan 
määrittelemiseksi.
Varmista, että kiinnitystyökalu on täysin pysähtynyt ennen kuin 
lasket sen alas.
Viilauskoneen sisälle voi kertyä merkittävää saastumista 
ääriolosuhteissa (esim. tasaisesti hiottaessa metalleja vulkanisoitua 
kuitua olevan hiomalaikan kanssa).
Älä päästä metalliesineitä tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
Käytä ja varastoi lisävarusteet aina valmistajan ohjeiden mukaan.
VAROITUS! Palovamman vaara! Laikka ja työkappale kuumentuvat 
käytössä. Käytä käsineitä vaihtaessasi laikkoja tai koskettaessasi 
työkappaletta. Pidä kädet aina loitolla hiottavasta alueesta.
VAROITUS! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi 
siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, 
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.
Älä käytä tätä työkalua asbestipitoisten tuotteiden työstämiseen. 
Määritä työkappaleen koostumus ennen työskentelyn 
aloittamista. Asbestin poisto on jätettävä ainoastaan pätevälle 
ammattilaiselle.
Varren sisämittaa L

0
 voidaan käyttää kiinnitystyökalun sallitun 

maksiminopeuden laskemiseen kiinnitystyökalun valmistajan 
ilmoittamista tiedoista. Se ei saa olla pienempi kuin sähkötyökalun 
maksiminopeus.
Työkappale on kiinnitettävä, jos se on liian kevyt ollakseen tukeva. 
Älä koskaan siirrä työkappaletta pyörivää kiinnityskappaletta kohti 
käsin.
Poista pöly ja jäämät holkista ja puhdista kiinnitystyökalun kara 
ennen sen asettamista.

Kiinnitystyökalut on suojeltava:
" märältä ja äärimmäiseltä kosteudelta
" kaikilta liuottimilta
" äärimmäisiltä lämpötilan vaihteluilta
" putoamiselta ja kolhuilta
Kiinnitystyökalut on varastoitava:
" järjestetysti siten, että kiinnitystyökalut voidaan poistaa 
häiritsemättä tai vaurioittamatta muita kiinnitystyökaluja

" yhdessä niiden turvallisuustietojen kanssa
Kiinnitystyökaluja EI saa pudottaa, vierittää tai kolhaista.
Heitä pois pudonneet, vierineet, kolhitut, äärimmäisille lämpötilan 
vaihteluille altistuneet tai liuotinten tai märän kanssa kosketuksiin 
joutuneet kiinnitystyökalut.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Käytä ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Matalanopeuksisia rengaspuskureita käytetään renkaiden 
paikkaamiseen/korjaamiseen, kun vaurioitunutta kohtaa porataan ja 
renkaan sisäpuoli puskuroidaan.

Epäselvissä tapauksissa noudata lisävarusteiden 
valmistajienantamia ohjeita. Konetta saa käyttää ainoastaan 
kuivatyöskentelyyn.
Älä käytä tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun käyttöön.

JÄÄMÄRISKIT

Kaikkia jäämäriskejä ei voida sulkea pois myöskään määräysten 
mukaisen käytön aikana. Käytössä saattaa syntyä seuraavia 
vaaroja, joita käyttäjän tulisi varoa erityisen huolella:
" Tärinän aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tähän tarkoitetuista 
kahvoista ja rajoita työskentely- ja altistumisaikasi.

" Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Käytä kuulosuojaimia 
ja rajoita altistumisen kesto.

" Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat.  Käytä aina suojalaseja, 
tukevia pitkälahkeisia housuja, käsineitä ja tukevia jalkineita.

" Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Pitkään käyttämättä olleet vaihtoakut on ladattava ennen käyttöä.
Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käytön jälkeen.
Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen.
Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. 
erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen 
tai oikosulun vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, 
latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti 
ja käynnistämällä laitteen sitten uudelleen. Erittäin suuressa 
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä tapauksessa 
latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jäähtynyt. Kun 
latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.

SUOMI

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten 
mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko 
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.
Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen 
sisällä. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyydä 
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

TYÖSKENTELYOHJEITA

Asennuslisävarusteet

1. Poista pöly ja jäämät holkista ennen lisävarusteen asettamista.
2. Aseta holkki, kun holkkimutteri on kiinnitetty holkin runkoon. Kierrä 
holkkimutteri karaan, mutta älä kiristä sitä vielä.
3. Puhdista lisävarusteen kara ja aseta se sitten vähintään 199 
(25,4 mm) holkin sisään. Kara ulottuu holkista ja lisävarusteesta n. 
1/299 (12,7 mm) ulos.

6

Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory

ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

û

û

û

ùð

û

ÿ û

þ
û

Ulkonema n. 1/299 
(12,7 mm)Aseta kara vähin-

tään 199 (25,4 mm) 
holkin sisään

Holkki
Kara

Lisälaite

4. Pidä kara-akselia paikoillaan 1/299 (12,7 mm) jakoavaimella ja 
kiristä holkkimutteri tiukasti 11/1699 (17,5 mm) jakoavaimella.
5. Poista lisävaruste käänteisessä järjestyksessä.
VAROITUS! Pienennä vahingoittumisen vaaraa kiristämällä aina 
holkki tiukasti hiomakoneeseen ja puhdista karat ennen niiden 
asettamista holkin sisään. Muutoin työkalun nopea kiertoliike 
voi lennättää lisävarusteen ulos holkista.

Käyttö

Mikäli olet juuri asentanut lisävarusteen tai aloitat työjakson, testaa 
lisävarustetta antamalla sen pyöriä minuutin ajan ennen sen 
käyttämistä työkappaleelle.
VAROITUS! Älä koskaan käytä lisävarustetta sen putoamisen 
jälkeen. Epätasapainossa olevat tai vaurioituneet lisävarusteet 
voivat turmella työkappaleen, vaurioittaa työkalua ja kuormittaa 
aiheuttaen mahdollisesti lisävarusteen häiriön.
Pidä työtäsi paikoillaan puristimella, ruuvipuristimella tai muulla 
keinolla.
Odota, että lisävaruste on täydessä vauhdissa, ennen kuin aloitat 
työt.

Valvo lisävarusteen ja työkappaleen välistä painetta ja 
pintakosketusta. VAROITUS! Älä koskaan pamauta lisävarustetta 
työn päälle. Liian suuri paine aiheuttaa lisävarusteen häiriön tai 
vähentää nopeutta.
Varmista, että työkalu on täysin pysähtynyt, ennen kuin lasket 
työkalun alas.
Jos rengaspuskuri alkaa täristä, pysäytä moottori välittömästi 
ja tarkasta, onko työkalu tylsä. Tylsät lisävarusteet saavat 
työkalun tärisemään ja voivat lennättää työkalun holkin irti. 
Vaihda tai teroita aina tylsät lisävarusteet.

Lisävarusteet on tarkoitettu tiettyyn käyttötarkoitukseen. Käytä 
kärkiä, kartioita, tulppia, hiomalaikkoja ja katkaisulaikkoja vain 
sellaisissa lisävarusteissa, joita varten ne on suunniteltu. Noudata 
valmistajan hoito- ja käyttöohjeita.

PUHDISTUS

Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa 
ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme 
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron 
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen käyn-
nistämistä.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä.

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa 
suojainta.

Käytä suojakäsineitä!

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja ei saa hävittää 
yhdessä kotitalousjätteiden kanssa. Sähkölaitteet ja 
akut tulee kerätä erikseen ja toimittaa kierrätysliik-
keeseen ympäristöystävällistä hävittämistä varten. 
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi 
tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä ja keräyspaikoista.

n Nimellinen kierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki
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�@D@C·B¿@CD¶·Å B¯A¼¾ �B¶@ºD®½@¾ B¸@CD¶·Çº
ċ½¶µ¹Å¾ Ĩ@½@²Â²®¾ 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
¥¬C´ @ºD@¸¸@·D¶·®¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ 12 V
¡º¼¹@CD¶·Å¾ @½¶µ¹Å¾ CD½¼EÇº (¥½ÆĨ´¹@) 1200 min-1

¡º¼¹@CD¶·Å¾ @½¶µ¹Å¾ CD½¼EÇº (�B¯@ºC´) 2500 min-1

Č¬½¼¾ CÆ¹EÂº@ ¹B D´ A¶@A¶·@C¯@ EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

YĨoAoÀ´ ·@Do@±¶Aó¸@¹@¾ (¹Ĩ¶D) 7/16" HEX (11 mm)
�­²¶CD´ A¶¬¹BD½¼¾ B»@½D®¹@D¼¾ ¸B¯@ºC´¾ Ø 80 mm
�­²¶CD´ A¶¬¹BD½¼¾ B»@½D®¹@D¼¾ A¶¬D½´C´¾ Ø 9,5 mm
¤¿º¶CDÇ¹Bº´ µB½¹¼·½@C¯@ ĨB½¶±¬¸¸¼ºD¼¾ ²¶@ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ -18 ... +50 °C
¤¿º¶CDÇ¹Bº´ A­C¹´ C¿CCÂ½B¿DÇº M12B...
¤¿º¶CDÇ¹Bº´ C¿C·B¿® EÅ½D¶C´¾ C12C; M12C4; M12-18...
¢¸´½¼E¼½¯B¾ µ¼½Æ±¼¿: ¥¶¹­¾ ¹­D½´C´¾ B»@·½¶±Â¹­ºB¾ ·@D¬ 
EN 60745. Đ CÆEÂº@ µB D´º ·@µĨÆ¸´ ċ B·D¶µ´µB¯C@ CD¬µµ´ µ¼½¿±¼¿ 
Do¿ ¹´À@º®¹@D¼¾ @º@E­½BD@¶ CB:
¤D¬µ¹´ ´À´D¶·®¾ Ĩ¯BC´¾ / ċº@CE¬¸B¶@ K
¤D¬µ¹´ ´À´D¶·®¾ ¶CÀÆ¼¾ / ċº@CE¬¸B¶@ K
?¼½¬DB Ĩ½¼CD@C¯@ @·¼®¾ (ÂD@CĨ¯AB¾)!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

¢¸´½¼E¼½¯B¾ A¼º®CBÂº: ¦¸¶·­¾ D¶µ­¾ ·½@A@CµÇº (¬µ½¼¶C¹@ 
A¶@º¿C¹¬DÂº D½¶Çº A¶B¿µÆºCBÂº) B»@·½¶±Çµ´·@º CÆµÂº@ µB D@ 
Ĩ½ÅD¿Ĩ@ EN 60745.
¥¶¹® B·Ĩ¼¹Ĩ®¾ A¼º®CBÂº a

h
 / ċº@CE¬¸B¶@ K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ!

¥¼ @º@EB½Å¹Bº¼ CD¼ Ĩ@½Åº E¿¸¸¬A¶¼ BĨ¯ĨBA¼ D¶¹Çº AÅº´C´¾ ·@¶ B·Ĩ¼¹Ĩ®¾ µ¼½Æ±¼¿ ­ÀB¶ ¹BD½´µB¯ CÆ¹EÂº@ ¹B ¹¶@ D¿Ĩ¶·® ¹­µ¼A¼ A¼·¶¹Çº 
·@D¬ D¼ Ĩ½ÅD¿Ĩ¼ Ď� 60745 ·@¶ ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ²¶@ D´ CÆ²·½¶C´ B½²@¸B¯Âº ¹BD@»Æ D¼¿¾. �Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ²¶@ ¹¶@ 
Ĩ½¼·@D@½D¶·® @»¶¼¸Å²´C´ D´¾ ­·µBC´¾.
¡¶ @º@EB½Å¹BºB¾ D¶¹­¾ BĨ¶Ĩ­AÂº AÅº´C´¾ ·@¶ B·Ĩ¼¹Ĩ®¾ µ¼½Æ±¼¿ @ºD¶CD¼¶À¼Æº CD¶¾ ±@C¶·­¾ BE@½¹¼²­¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿. ¤D´º ĨB½¯ĨDÂC´ 
À½®C´¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ CB A¶@E¼½BD¶·­¾ BE@½¹¼²­¾, ¹B A¶@E¼½BD¶·¬ B»@½D®¹@D@ ® @ºBĨ@½·® C¿ºD®½´C´, D@ BĨ¯ĨBA@ AÅº´C´¾ ·@¶ B·Ĩ¼¹ĨÇº 
µ¼½Æ±¼¿ BºA­ÀBD@¶ º@ A¶@E­½¼¿º. ċ¿DÅ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ­ÀB¶ Â¾ C¿º­ĨB¶@ ¹¯@ C´¹@ºD¶·® @Æ»´C´ DÂº BĨ¶Ĩ­AÂº ­·µBC´¾ ·@µÅ¸´ D´ A¶¬½·B¶@ 
B·D­¸BC´¾ DÂº B½²@C¶Çº.
=¶@ ¹¯@ B·D¯¹´C´ DÂº BĨ¶Ĩ­AÂº ­·µBC´¾ CB AÅº´C´ ·@¶ µÅ½¿±¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ C¿º¿Ĩ¼¸¼²¯³¼ºD@¶ ¼¶ À½Åº¼¶ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¯´C´¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ ® 
@¿D¼¯ ·@D¬ D¼¿¾ ¼Ĩ¼¯¼¿¾ Ĩ@½@¹­ºB¶ BºB½²Å ÀÂ½¯¾ º@ B·DB¸B¯D@¶ ·¬Ĩ¼¶@ B½²@C¯@. ċ¿DÅ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¹B¶ÇCB¶ C´¹@ºD¶·¬ D@ BĨ¯ĨBA@ ­·µBC´¾ 
·@µÅ¸´ D´ A¶¬½·B¶@ B·D­¸BC´¾ DÂº B½²@C¶Çº.
¡½¯CDB Ĩ½ÅCµBD@ ¹­D½@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ D¼¿ ÀB¶½¶CD® @ĨÅ D´º ­·µBC´ CD´ AÅº´C´ ®/·@¶ CD¼º µÅ½¿±¼ ÅĨÂ¾: C¿ºD®½´C´ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ ·@¶ DÂº 
Ĩ@½B¸·Å¹BºÂº B»@½D´¹¬DÂº, A¶@D®½´C´ µB½¹ÅD´D@¾ DÂº ÀB½¶Çº, ¼½²¬ºÂC´ ¹¼D¯±Âº B½²@C¯@¾.

 ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! č¶@±¬CDB Å¸B¾ D¶¾ ¦Ĩ¼AB»B¶¾ 
@CE@¸B¯@¾ ·@¶ D¶¾ ¡A´²¯B¾. ċ¹­¸B¶B¾ ·@D¬ D´º D®½´C´ DÂº 
Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·Çº ¿Ĩ¼AB¯»BÂº ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º 
´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@, ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾ ®/·@¶ C¼±@½¼Æ¾ D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾. 
?¿¸¬»DB Å¸B¾ D¶¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ ·@¶ ¼A´²¯B¾ ²¶@ 
·¬µB ¹B¸¸¼ºD¶·® À½®C´.

¦¢¡čĎđ Ďđ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤ �Ďđċ�¥Đ£ċ Ď�ċ¤¥đ�©�
�o¶º­¾ Ĩ½oB¶AoĨo¶´D¶·­¾ ¿ĨoAB¯»B¶¾ ²¶@ ¸B¯@ºC´ ·@¶ ¸B¯@ºC´ ¹B 
C¹¿½¶AÅÀ@½Do, ²¶@ B½²@C¯B¾ ¹B C¿½¹@DÅ±o¿½DCB, ²¶@ CD¯¸±ÂC´ 
·@¶ ²¶@ B½²@C¯B¾ ·oĨ®
a) ċ¿DÅ D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯D@¶ C@º 
¸B¶@ºD®½@¾ ¹B C¹¿½¶AÅÀ@½D¼, ²¶@ B½²@C¯B¾ ¹B C¿½¹@DÅ±¼¿½DC@ 
·@¶ C@º ¹´À¬º´¹@ ·¼Ĩ®¾. �@ ¸@¹±¬ºBDB Ĩ¬ºD¼DB ¿ĨÅÁ´ 
C@¾ Å¸B¾ D¶¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾, D¶¾ ¼A´²¯B¾, D¶¾ 
@ĨB¶·¼º¯CB¶¾ ·@¶ D@ CD¼¶ÀB¯@ Ĩ¼¿ C@¾ Ĩ@½@A¯º¼ºD@¶ ¹@³¯ ¹B D¼ 
´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼. Đ ¹´ D®½´C´ DÂº ¼A´²¶Çº Ĩ¼¿ @·¼¸¼¿µ¼Æº, 
¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ CB ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@, EÂD¶¬ ·@¶/® CB C¼±@½¼Æ¾ 
D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾.
b) �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB Ĩ¼D­ B»@½D®¹@D@ Ĩ¼¿ ABº 
Ĩ½¼±¸­Ĩ¼ºD@¶ ·@¶ ABº Ĩ½¼D¬µ´·@º @ĨÅ D¼º ·@D@C·B¿@CD® 
B¶A¶·¬ ²¶9 @¿DÅ D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼. �Åº¼ ´ A¶@Ĩ¯CDÂC´ ÅD¶ 
¹Ĩ¼½B¯DB º@ CDB½BÇCBDB ­º@ B»¬½D´¹@ CD¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ C@¾ 
ABº B²²¿¬D@¶ D´º @CE@¸® À½®C´ D¼¿.
c) ¡ BĨ¶D½BĨDÅ¾ @½¶µ¹Å¾ CD½¼EÇº D¼¿ @ºD@¸¸@·D¶·¼Æ 
B»@½D®¹@D¼¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¯º@¶ D¼¿¸¬À¶CD¼º DÅC¼ ¿Á´¸Å¾ ÅC¼ 
¼ ¹­²¶CD¼¾ @½¶µ¹Å¾ CD½¼EÇº Ĩ¼¿ @º@E­½BD@¶ BĨ¬ºÂ CD¼ 
´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼. Ď»@½D®¹@D@ D@ ¼Ĩ¼¯@ ĨB½¶CD½­E¼ºD@¶ ¹B 

D@ÀÆD´D@ ¹B²@¸ÆDB½´ @ĨÅ D´º BĨ¶D½BĨD®, BºA­ÀBD@¶ º@ CĨ¬C¼¿º ·@¶ 
º@ B·CEBºA¼º¶CD¼Æº.
d) Đ B»ÂDB½¶·® A¶¬¹BD½¼¾ ·@¶ D¼ Ĩ¬À¼¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ Ĩ¼¿ 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ½­ĨB¶ º@ @ºD@Ĩ¼·½¯º¼ºD@¶ Ĩ¸®½Â¾ CD¶¾ 
@ºD¯CD¼¶ÀB¾ A¶@CD¬CB¶¾ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ B½²@¸B¯¼¿ C@¾. Ď½²@¸B¯@ 
¹B BCE@¸¹­ºB¾ A¶@CD¬CB¶¾ ABº ¹Ĩ¼½¼Æº º@ ·@¸¿Eµ¼Æº ® º@ 
B¸B²Àµ¼Æº @CE@¸Ç¾.
e) ¥¼ ¹­²Bµ¼¾ D¼¿ ¬»¼º@ DÂº D½¼ÀÇº, DÂº D¿¹Ĩ¬ºÂº ¸B¯@ºC´¾ 
® ¼Ĩ¼¶¼ºA®Ĩ¼DB ¬¸¸Âº B»@½D´¹¬DÂº Ĩ½­ĨB¶ º@ D@¶½¶¬³B¶ 
@ĨÅ¸¿D@ CD¼º ¬»¼º@ ® D¼ A@·DÆ¸¶¼ CÆCE¶»´¾ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ 
B½²@¸B¯¼¿. ċºD@¸¸@·D¶·¬ B»@½D®¹@D@ Ĩ¼¿ ABº D@¶½¶¬³¼¿º CD¼º 
¬»¼º@ D´¾ C¿C·B¿®¾ B¯º@¶ ­··BºD½@, A¼º¼ÆºD@¶ ¿ĨB½±¼¸¶·¬ ­ºD¼º@ 
·@¶ ¹Ĩ¼½¼Æº º@ ¼A´²®C¼¿º CD´º @ĨÇ¸B¶@ D¼¿ B¸­²À¼¿ D¼¿ 
¹´À@º®¹@D¼¾.
f) ¡¶ D½¼À¼¯ ¹B ¹@ºD½­¸¶, D@ DÆ¹Ĩ@º@ ¸B¯@ºC´¾, ¼¶ ·ÅĨDB¾ ® ¬¸¸@ 
B»@½D®¹@D@ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¶C¬²¼ºD@¶ Ĩ¸®½Â¾ ¹­C@ CD¼ A@·DÆ¸¶¼ 
CÆCE¶»´¾ ® D¼ DC¼·. ċº D¼ ¹@ºD½­¸¶ C¿²·½@DB¯D@¶ @ºBĨ@½·Ç¾ ®/·@¶ 
¼ D½¼ÀÅ¾ B»­ÀB¶ ¿ĨB½±¼¸¶·¬, ¼ D¼Ĩ¼µBD´¹­º¼¾ D½¼ÀÅ¾ BºA­ÀBD@¶ º@ 
À@¸@½ÇCB¶ ·@¶ º@ B·D¼»B¿µB¯ ¹B ¹B²¬¸´ D@ÀÆD´D@.
g) �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB À@¸@C¹­º@ B½²@¸B¯@. �@ B¸­²ÀBDB 
Ĩ¬ºD¼DB D@ B½²@¸B¯@ Ĩ¼¿ Ĩ½Å·B¶D@¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB, 
Ĩ. À. D¼¿¾ A¯C·¼¿¾ ·¼Ĩ®¾ ²¶@ CĨ@C¯¹@D@ ·@¶ ½Â²¹­¾, D¼¿ 
A¯C·¼¿¾ ¸B¯@ºC´¾ ²¶@ ½Â²¹­¾, Eµ¼½­¾ ® »BED¯C¹@D@ ·@¶ 
D¶¾ C¿½¹@DÅ±¼¿½DCB¾ ²¶@ À@¸@½¬ ® CĨ@C¹­º@ CÆ½¹@D@. 
¤B ĨB½¯ĨDÂC´ Ĩ¼¿ D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ ® ·¬Ĩ¼¶¼ 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®C¶¹¼ B½²@¸B¯¼ Ĩ­CB¶ ·¬DÂ, DÅDB B¸­²»DB D¼ 
B½²@¸B¯¼ ¹®ĨÂ¾ ­ÀB¶ ¿Ĩ¼CDB¯ ·¬Ĩ¼¶@ ±¸¬±´ ® À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CDB 
­º@ ¬¸¸¼, ¬Á¼²¼ B½²@¸B¯¼. �BD¬ D¼º ­¸B²À¼ ·@¶ D´º D¼Ĩ¼µ­D´C´ 
D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ Ĩ¼¿ Ĩ½Å·B¶D@¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB Ĩ½­ĨB¶ 

M12 FTB
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º@ @Ĩ¼¹@·½ÆºBDB D¿ÀÅº Ĩ@½B¿½¶C·Å¹Bº@ Ĩ½ÅCÂĨ@ @ĨÅ D¼ 
BĨ¯ĨBA¼ ĨB½¶CD½¼E®¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿, ·¶ @·¼¸¼ÆµÂ¾ º9 @E®CBDB 
D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ º@ B½²@CDB¯ ­º@ ¸BĨDÅ ¿ĨÅ D¼ ¹­²¶CD¼ 
@½¶µ¹Å CD½¼EÇº ÀÂ½¯¾ E¼½D¯¼. ¥¿ÀÅº À@¸@C¹­º@ B½²@¸B¯@ CĨ¬ºB 
Â¾ BĨ¯ D¼ Ĩ¸B¯CD¼º ·@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ @¿D¼Æ D¼¿ À½Åº¼¿ A¼·¶¹®¾.
h) �@ E¼½¬DB Ĩ¬ºD¼DB D´ A¶·® C@¾, @D¼¹¶·® Ĩ½¼CD@DB¿D¶·® 
BºA¿¹@C¯@. �@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB BĨ¯C´¾, @º¬¸¼²@ ¹B D´º 
B·¬CD¼DB B½²@C¯@ Ĩ¼¿ B·DB¸B¯DB, Ĩ½¼CD@DB¿D¶·­¾ ¹¬C·B¾, 
Ĩ½¼CD@DB¿D¶·­¾ A¶@D¬»B¶¾ ¹@D¶Çº ® Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¿@¸¶¬. 
ċº À½B¶@CDB¯, E¼½­CDB ·@¶ ¹¬C·@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ @ĨÅ C·Åº´, 
ÂD@CĨ¯AB¾ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¬ºD¶@ ® ¹¶@ B¶A¶·® Ĩ½¼CD@DB¿D¶·® 
Ĩ¼A¶¬, Ĩ¼¿ µ@ C@¾ Ĩ½¼CD@DBÆB¶ @ĨÅ D¿ÀÅº B·CEBºA¼º¶³Å¹Bº@ 
¸B¶@ºD¶·¬ CÂ¹@D¯A¶@ ® µ½@ÆC¹@D@ ¿¸¶·¼Æ. ¥@ ¹¬D¶@ Ĩ½­ĨB¶ º@ 
Ĩ½¼CD@DBÆ¼ºD@¶ @ĨÅ D¿ÀÅº @¶Â½¼Æ¹Bº@ CÂ¹@D¯A¶@ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ 
A´¹¶¼¿½²´µ¼Æº ·@D¬ D´º B·D­¸BC´ DÂº A¶¬E¼½Âº B½²@C¶Çº. ¡¶ 
@º@ĨºB¿CD¶·­¾ ·@¶ ¼¶ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·­¾ ¹¬C·B¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ E¶¸D½¬½¼¿º 
D¼º @­½@ ·@¶ º@ C¿²·½@D¼Æº D´ C·Åº´ Ĩ¼¿ A´¹¶¼¿½²B¯D@¶ ·@D¬ D´º 
B½²@C¯@. ¤B ĨB½¯ĨDÂC´ Ĩ¼¿ B·DBµB¯DB ²¶@ Ĩ¼¸Æ À½Åº¼ CB ¶CÀ¿½Å 
µÅ½¿±¼ ¹Ĩ¼½B¯ º@ @ĨÂ¸­CBDB D´º @·¼® C@¾.
i) ?½¼ºD¯³BDB, D¿ÀÅº Ĩ@½B¿½¶C·Å¹Bº@ ¬D¼¹@ º@ ±½¯C·¼ºD@¶ 
Ĩ¬ºD¼DB CB @CE@¸® @ĨÅCD@C´ @ĨÅ D¼º D¼¹­@ Ĩ¼¿ B½²¬³BCµB. 
�¬µB ¬D¼¹@ Ĩ¼¿ ¹Ĩ@¯ºB¶ CD¼º D¼¹­@ Ĩ¼¿ B½²¬³BCµB Ĩ½­ĨB¶ º@ 
E¼½¬ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·® BºA¿¹@C¯@. >½@ÆC¹@D@ D¼¿ ¿ĨÅ ·@DB½²@C¯@ 
DB¹@À¯¼¿ ® CĨ@C¹­ºÂº B½²@¸B¯Âº ¹Ĩ¼½B¯ º@ B·CEBºA¼º¶CD¼Æº ·@¶ 
º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ @·Å¹´ ·¶ B·DÅ¾ D¼¿ ¬¹BC¼¿ D¼¹­@ 
B½²@C¯@¾.
j) �@ Ĩ¶¬ºBDB D´ C¿C·B¿® CD¶¾ ¹¼ºÂ¹­ºB¾  ÀB¶½¼¸@±­¾ ÅD@º 
B·DB¸B¯DB B½²@C¯B¾ ·@D¬ D¶¾ ¼Ĩ¼¯B¾ D@ ·¼ĨD¶·¬ B½²@¸B¯@ µ@ 
¹Ĩ¼½¼ÆC@º º@ Ĩ­C¼¿º BĨ¬ºÂ CB ·½¿¹¹­º@ ·@¸ÇA¶@ ½BÆ¹@D¼¾. 
Đ BĨ@E® DÂº ·¼ĨD¶·Çº B½²@¸B¯Âº ¹B @²Â²Å D½¼E¼A¼C¯@¾ D¬C´¾ 
¹Ĩ¼½B¯ º@ µ­CB¶ D@ ¹BD@¸¸¶·¬ D¹®¹@D@ D´¾ C¿C·B¿®¾ ¿Ĩā¼D¬C´ ·@¶ 
º@ Ĩ½¼·@¸­CB¶ ´B¸·D½¼Ĩ¸´»¯@.
k) �@ ·½@D¬DB Ĩ¬ºD@ D¼ B½²@¸B¯¼ CD@µB½¬ CD¼/CD@ À­½¶/À­½¶@ 
C@¾ ·@D¬ D´º B··¯º´C´. Đ ½¼Ĩ® @ºD¯A½@C´¾ D¼¿ ·¶º´D®½@, ·@µÇ¾ 
BĨ¶D@ÀÆºB¶ CB Ĩ¸®½´ D@ÀÆD´D@, BºA­ÀBD@¶ º@ Ĩ½¼·@¸­CB¶ D´º 
ĨB½¶CD½¼E® D¼¿ B½²@¸B¯¼¿.
l) §½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB CE¶²·D®½B¾ ²¶@ º@ CDB½BÇCBDB D¼ ¿ĨÅ 
BĨB»B½²@C¯@ @ºD¶·B¯¹Bº¼, BEÅC¼º @¿DÅ B¯º@¶ BE¶·DÅ. ¢¼D­ ¹´º 
·½@D¬DB ­º@ ¹¶·½Å ¿ĨÅ BĨB»B½²@C¯@ @ºD¶·B¯¹Bº¼ CD¼ ­º@ À­½¶ 
·@¶ D¼ B½²@¸B¯¼ CD¼ ¬¸¸¼ À­½¶, BºÇ B¯º@¶ CB À½®C´. Đ CDB½­ÂC´ 
BºÅ¾ ¹¶·½¼Æ ¿ĨÅ BĨB»B½²@C¯@ @ºD¶·B¶¹­º¼¿ ¹B CE¶²·D®½B¾ C@¾ 
BĨ¶D½­ĨB¶ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB D¼/D@ À­½¶/À­½¶@ C@¾ ²¶@ D¼º ­¸B²À¼ 
D¼¿ B½²@¸B¯¼¿. ¤D½¼²²¿¸¬ ¿¸¶·¬ ÅĨÂ¾ ¼¶ ½¬±A¼¶ ĨB¯½Âº, ¼¶ CÂ¸®ºB¾ 
® ¼¶ CÂ¸´ºÇCB¶¾ ­À¼¿º D´º D¬C´ º@ ·¿¸¼Æº ·@D¬ D´º ·¼Ĩ® D¼¿¾ 
·@¶ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º D¼ ¹Ĩ¸¼·¬½¶C¹@ D´¾ ¹ÆD´¾ ® D´º 
@º@Ĩ®A´C® D´¾ Ĩ½¼¾ D¼ ¹­½¼¾ C@¾.
m) �´º @Ĩ¼µ­DBDB D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ Ĩ¼D­, Ĩ½¼D¼Æ 
D¼ @ºD@¸¸@·D¶·Å B»¬½D´¹@ @·¶º´D¼Ĩ¼¶´µB¯ Ĩ¸®½Â¾. ¥¼ 
ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº¼ B½²@¸B¯¼ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ­½µB¶ CB BĨ@E® ¹B D´º 
BĨ¶E¬ºB¶@ CD´º ¼Ĩ¼¯@ @·¼¿¹Ĩ®C@DB D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ ·¶ ­DC¶ º@ 
À¬CBDB D¼º ­¸B²ÀÅ D¼¿.
n) ċE¼Æ @¸¸¬»BDB ¹ÆDB¾ ® ·¬ºBDB ¼Ĩ¼¶BCA®Ĩ¼DB Ĩ½¼C@½¹¼²­¾, 
±B±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ D¼ Ĩ@»¶¹¬A¶ D¼¿ A@·D¿¸¯¼¿ CÆCE¶»´¾, D¼ DC¼· ® 
¼Ĩ¼¶@A®Ĩ¼DB ¬¸¸´ A¶¬D@»´ Ĩ½¼C@½¹¼²®¾ B¯º@¶ ·@¸¬ CE¶²¹­º@. 
¡¶ À@¸@½­¾ A¶@D¬»B¶¾ Ĩ½¼C@½¹¼²®¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¹BD@D¼Ĩ¶CD¼Æº 
@Ĩ½ÅC¹Bº@, Ĩ½¼·@¸ÇºD@¾ @ĨÇ¸B¶@ B¸­²À¼¿, D@ À@¸@½¬ 
ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº@ B»@½D®¹@D@ µ@ B·D¼»B¿µ¼Æº ±¯@¶@.
o) �´º @E®CBDB ¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ º@ B½²¬³BD@¶ ÅD@º D¼ 
¹BD@E­½BDB. ¥@ ½¼ÆÀ@ C@¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ D¿¸¶ÀD¼Æº D¿À@¯Â¾ CD¼ 
ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº¼ B½²@¸B¯¼ ·¶ @¿DÅ º@ D½¿Ĩ®CB¶ D¼ CÇ¹@ C@¾.
p) �@ ·@µ@½¯³BDB D@·D¶·¬ D¶¾ CÀ¶C¹­¾ @B½¶C¹¼Æ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ 
B½²@¸B¯¼¿ C@¾. Đ ĨDB½ÂD® D¼¿ ·¶º´D®½@ D½@±¬B¶ C·Åº´ ¹­C@ 
CD¼ ĨB½¯±¸´¹@ ·@¶ ´ C¿CCÇ½B¿C´ ¹BD@¸¸¶·®¾ C·Åº´¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
A´¹¶¼¿½²®CB¶ ´¸B·D½¶·¼Æ¾ ·¶ºAÆº¼¿¾.
q) �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ ·¼ºD¬ CB BÆE¸B·D@ 
¿¸¶·¬. ¡ CĨ¶ºµ´½¶C¹Å¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ D@ @º@E¸­»B¶.
r) �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB B½²@¸B¯@ Ĩ¼¿ @Ĩ@¶D¼Æº ÁÆ»´ ¹B Á¿·D¶·¬ 
¿²½¬. Đ À½®C´ ºB½¼Æ ® ¬¸¸Âº Á¿·D¶·Çº ¿²½Çº ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ 
CB ´¸B·D½¼Ĩ¸´»¯@.

�¸ÅDC´¹@ ·@¶ CÀBD¶·­¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾
¥¼ ·¸ÅDC´¹@ B¯º@¶ ¹¶@ @Ĩ½¼CAÅ·´D´ @ºD¯A½@C´ ÅD@º D¼ 
ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº¼ B½²@¸B¯¼, Ĩ. À. ¼ A¯C·¼¾ ·¼Ĩ®¾, ¼ A¯C·¼¾ ¸B¯@ºC´¾, 
´ C¿½¹@DÅ±¼¿½DC@ ·D¸., Ĩ½¼C·½¼ÆCB¶ ·¬Ĩ¼¿ (C·¼ºD¬ÁB¶) ® 
¹Ĩ¸¼·¬½B¶. ¥¼ CE®ºÂ¹@ ® D¼ ¹Ĩ¸¼·¬½¶C¹@ ¼A´²B¯ CD´º @ĨÅD¼¹´ 
A¶@·¼Ĩ® D´¾ ĨB½¶CD½¼E®¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿. ĄDC¶, ­º@ D¿ÀÅº ¹´ 
¿ĨÅ ­¸B²À¼ B¿½¶C·Å¹Bº¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ @ºD¶A½¬ CD¼ C´¹B¯¼ 
¹Ĩ¸¼·@½¯C¹@D¼¾/Ĩ½ÅC·½¼¿C´¾ ¹B CE¼A½ÅD´D@ ·@¶ ĨB½¶CD½­EBD@¶ 
¹B C¿ºBÀÇ¾ @¿»@ºÅ¹Bº´ D@ÀÆD´D@ ¹B @ºD¯µBD´ @ĨÅ B·B¯º´ D¼¿ 
B½²@¸B¯¼¿. ćD@º Ĩ. À. ­º@¾ A¯C·¼¾ ·¼Ĩ®¾ CE´ºÇCB¶ ® ¹Ĩ¸¼·¬½B¶ 
¹­C@ CD¼ ¿ĨÅ ·@DB½²@C¯@ ¿¸¶·Å, DÅDB ´ @·¹® D¼¿ A¯C·¼¿ Ĩ¼¿ 
±¿µ¯³BD@¶ ¹­C@ CD¼ ¿¸¶·Å ¹Ĩ¼½B¯ º@ CD½B±¸ÇCB¶ ·@¶ @·¼¸¼ÆµÂ¾ Å 
A¯C·¼¾ ·¼Ĩ®¾ º@ ĨBD@ÀDB¯ ¹B ¼½¹® ·@¶ @ºB»­¸B²·D@ @ĨÅ D¼ ¿¸¶·Å ® º@ 
Ĩ½¼·@¸­CB¶ ·¸ÅDC´¹@. ćD@º C¿¹±B¯ @¿DÅ ¼ A¯C·¼¾ ·¼Ĩ®¾ ·¶ºB¯D@¶ ¹B 
·@DBÆµ¿ºC´ Ĩ½¼¾ D¼ ÀB¶½¶CD®/D´ ÀB¶½¯CD½¶@ ® ·@¶ @ºD¯µBD@, @º¬¸¼²@ 
¹B D´ E¼½¬ ĨB½¶CD½¼E®¾ CD¼ C´¹B¯¼ ¹Ĩ¸¼·@½¯C¹@D¼¾. ¤B D­D¼¶B¾ 
ĨB½¶ĨDÇCB¶¾ ABº @Ĩ¼·¸B¯BD@¶ @·Å¹´ ·@¶ D¼ CĨ¬C¶¹¼ DÂº A¯C·Âº 
·¼Ĩ®¾. ¥¼ ·¸ÅDC´¹@ B¯º@¶ D¼ @Ĩ¼D­¸BC¹@ BºÅ¾ BCE@¸¹­º¼¿ ® B¸¸¶Ĩ® 
ÀB¶½¶C¹¼Æ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ B½²@¸B¯¼¿ ·@¶ ¹Ĩ¼½B¯ º@ @Ĩ¼EB¿ÀµB¯ 
¹B ¸®Á´ ·@D¬¸¸´¸Âº Ĩ½¼¸´ĨD¶·Çº ¹­D½Âº, C@º @¿D¬ Ĩ¼¿ 
ĨB½¶²½¬E¼ºD@¶ Ĩ@½@·¬DÂ.
a) �@ ·½@D¬DB D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ Ĩ¬ºD¼DB ·@¸¬ ·@¶ 
º@ Ĩ@¯½ºBDB ¹B D¼ CÇ¹@ C@¾ ¹Åº¼ µ­CB¶¾, CD¶¾ ¼Ĩ¼¯B¾ µ@ 
¹Ĩ¼½­CBDB º@ @ºD¶¹BDÂĨ¯CBDB BĨ¶D¿ÀÇ¾ ­º@ BºABÀÅ¹Bº¼ 
·¸ÅDC´¹@. �@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ¬ºD¼DB D´º Ĩ½ÅCµBD´ ¸@±®, 
@º @¿D® E¿C¶·¬ ¿Ĩ¬½ÀB¶, ²¶@ º@ B»@CE@¸¯CBDB ­DC¶ D¼ ¹­²¶CD¼ 
A¿º@DÅ ­¸B²À¼ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ B½²@¸B¯¼¿ CB ĨB½¯ĨDÂC´ 
B¹E¬º¶C´¾ @º¬CD½¼EÂº ·@¶ @ºD¯½½¼ĨÂº A¿º¬¹BÂº (Ĩ. À. 
·¸ÅD´C¹@) ·@D¬ D´º B··¯º´C´. ¡ ÀB¶½¶CD®¾/´ ÀB¶½¯CD½¶@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
@ºD¶¹BDÂĨ¯CB¶ ¹B BĨ¶D¿À¯@ D@ ·¸¼DC®¹@D@ ·@¶ D¶¾ @º¬CD½¼EB¾ ½¼Ĩ­¾.
b) �@ B½²¬³BCµB ¹B ¶A¶@¯DB½´ Ĩ½¼C¼À® CB ²Âº¯B¾, ·¼EDB½­¾ 
@·¹­¾ ·D¸. ?½¼ºD¯³BDB, D¼ ¸B¶@ºD¶·Å B½²@¸B¯¼ º@ ¹´º @º@D¶º@ÀDB¯ 
­»Â @ĨÅ D¼ ¿ĨÅ ·@DB½²@C¯@ ¿¸¶·Å ·@¶ º@ ¹´ CE´ºÇCB¶ C9 @¿DÅ. 
¥¼ ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº¼ ¸B¶@ºD¶·Å B½²@¸B¯¼ CE´ºÇºB¶ BÆ·¼¸@ ·@D¬ D´º 
B½²@C¯@ CB ²Âº¯B¾ ·@¶ CB ·¼EDB½­¾ @·¹­¾ ® ÅD@º B·D¶º¬³BD@¶. ċ¿DÅ 
Ĩ½¼·@¸B¯ ·¸ÅDC´¹@ ® @ĨÇ¸B¶@ D¼¿ B¸­²À¼¿.
c) �´º Ĩ½¼C@½D¬DB ¼A¼ºDÂD­¾ ¸BĨ¯AB¾ Ĩ½¶¼º¶¼Æ. ¥­D¼¶@ 
@ºD@¸¸@·D¶·¬ B»@½D®¹@D@ Ĩ½¼·@¸¼Æº C¿Àº¬ ·¸ÅDC´¹@ ® ¼A´²¼Æº CB 
@ĨÇ¸B¶@ D¼¿ B¸­²À¼¿ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ B½²@¸B¯¼¿.
d) �@ ¼A´²B¯DB Ĩ¬ºD@ D´ ¹ÆD´ ¹­C@ CD¼ ¿¸¶·Å Ĩ½¼¾ D´º ¯A¶@ 
·@DBÆµ¿ºC´, ¹B D´º ¼Ĩ¼¯@ B»­½ÀBD@¶ ´ @·¹® ·¼Ĩ®¾ @ĨÅ D¼ 
¿¸¶·Å (A´¸@A® ´ ¯A¶@ ·@DBÆµ¿ºC´, Ĩ½¼¾ D´º ¼Ĩ¼¯@ ĨBD¬²¼ºD@¶ 
D@ µ½@ÆC¹@D@). Đ Ĩ½¼Çµ´C´ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ Ĩ½¼¾ D´ ¸¬µ¼¾ 
·@DBÆµ¿ºC´ Ĩ½¼·@¸B¯ D´º ­»¼A¼ D´¾ @·¹®¾ ·¼Ĩ®¾ D´¾ ¹ÆD´¾ @ĨÅ D¼ 
¿ĨÅ BĨB»B½²@C¯@ @ºD¶·B¯¹Bº¼ ·@¶ D´º ­¸»´ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ Ĩ½¼¾ D´º 
·@DBÆµ¿ºC´ Ĩ½¼Çµ´C´¾.
e) ćD@º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ĨB½¶CD½BEÅ¹BºB¾ ¸¯¹B¾, ·ÅĨDB¾ ¿Á´¸®¾ 
D@ÀÆD´D@¾ ® ·ÅĨDB¾ ·@½±¶A¯¼¿ ±¼¸E½@¹¯¼¿, º@ CDB½BÇºBDB 
Ĩ¬ºD@ D¼ ¿ĨÅ BĨB»B½²@C¯@ @ºD¶·B¯¹Bº¼ ¹B @CE¬¸B¶@. ċ¿D¼¯ ¼¶ 
D½¼À¼¯ @¶À¹@¸ÂD¯³¼ºD@¶, @º ·¸¯º¼¿º B¸@E½Ç¾ ¹­C@ CD´º B²·¼Ĩ® ·@¶ 
BºA­ÀBD@¶ º@ Ĩ½¼·¸´µB¯ @º¬A½@C´. ćD@º @¶À¹@¸ÂD¶CDB¯ ­º@¾ D½¼ÀÅ¾ 
·¼Ĩ®¾, C¿º®µÂ¾ CĨ¬B¶ ¼ ¯A¶¼¾ ¼ D½¼ÀÅ¾. ćD@º @¶À¹@¸ÂD¶CDB¯ ¹¯@ 
ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº´ ¸¯¹@, ­º@¾ ·ÅĨD´¾ ¿Á´¸®¾ D@ÀÆD´D@¾ ® ­º@¾ ·ÅĨD´¾ 
·@½±¶A¯¼¿ ±¼¸E½@¹¯¼¿, BºA­ÀBD@¶ º@ @º@Ĩ´A®CB¶ @ĨÅ D´º B²·¼Ĩ® ·@¶ 
º@ À¬CBDB D¼º ­¸B²À¼ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿.

đA¶@¯DB½B¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ ²¶@ ¸B¯@ºC´ ·@¶ ·¼Ĩ® 
Operations

a) �@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ DÆĨ¼¿¾ D½¼ÀÇº Ĩ¼¿ C¿º¶CDÇºD@¶ 
²¶@ D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ C@¾ ·@¶ ¹Åº¼ ²¶@ D¶¾ C¿º¶CDÇ¹BºB¾ 
BE@½¹¼²­¾. =¶@ Ĩ@½¬AB¶²¹@: ¹´º D½¼À¯³BDB ¹B D´º Ĩ¸B¿½¬ 
BºÅ¾ D½¼À¼Æ ·¼Ĩ®¾. ¡¶ A¯C·¼¶ ·¼Ĩ®¾ Ĩ½¼¼½¯³¼ºD@¶ ²¶@ @E@¯½BC´ 
¿¸¶·¼Æ ¹Åº¼ ¹B D´º @·¹® D¼¿¾. ċ¿D¬ D@ ¸B¶@ºD¶·¬ CÇ¹@D@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
CĨ¬C¼¿º ÅD@º ¿Ĩ¼CD¼Æº Ĩ¯BC´ @ĨÅ D@ Ĩ¸¬²¶@.
b) =¶@ ¸B¶@ºD¶·¼Æ¾ ·Çº¼¿¾ ·@¶ ±ÆC¹@D@ ¹B CĨB¯½Â¹@, 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ @·­½@¶@ ¹@ºD½­¸¶@ D½¼À¼Æ ¹B C¿ºBÀ® 
¶¹¬ºD@ Ç¹¼¿, CÂCD¼Æ ¹B²­µ¼¿¾ ·@¶ ¹®·¼¿¾. ¥@ ·@D¬¸¸´¸@ 
¹@ºD½­¸¶@ ¹B¶Çº¼¿º D´º Ĩ¶µ@ºÅD´D@ µ½@ÆC´¾.
c) �@ @Ĩ¼EBÆ²BDB D¼ ¹Ĩ¸¼·¬½¶C¹@ DÂº A¯C·Âº ·¼Ĩ®¾ ·@¶/® 
D´º ¬C·´C´ Ĩ¼¸Æ ¿Á´¸®¾ Ĩ¯BC´¾. �@ ¹´ A¶B»¬²BDB D¼¹­¾ 
¿ĨB½±¼¸¶·¼Æ ±¬µ¼¿¾. Đ ¿ĨB½±¼¸¶·® BĨ¶±¬½¿ºC´ D¼¿ A¯C·¼¿ ·¼Ĩ®¾ 
@¿»¬ºB¶ D´ ¹´À@º¶·® Ĩ@½@¹Å½EÂC® D¼¿ ·@¶ D¼º ·¯ºA¿º¼ CD½­±¸ÂC´¾ 
·¶ ­DC¶ ·@¶ D¶¾ Ĩ¶µ@ºÅD´DB¾ ·¸¼DC®¹@D¼¾ ® CĨ@C¯¹@D¼¾ D¼¿ ¸B¶@ºD¶·¼Æ 
CÇ¹@D¼¾.

Ď��Đ�đ�ċ

d) �´º D¼Ĩ¼µBDB¯DB D¼ À­½¶ C@¾ CD´º ¯A¶@ B¿µB¯@ ·@¶ Ĩ¯CÂ @ĨÅ 
D¼º ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº¼ D½¼ÀÅ. ćD@º ¼ D½¼ÀÅ¾, ·@D¬ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ 
D¼¿, @Ĩ¼¹@·½ÆºBD@¶ @ĨÅ D¼ À­½¶ C@¾, ´ Ĩ¶µ@º® @º¬A½@C´ ¹Ĩ¼½B¯ 
º@ Âµ®CB¶ D¼º ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº¼ D½¼ÀÅ ·@¶ D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ 
·@DB¿µB¯@º Ĩ½¼¾ D¼ ¹­½¼¾ C@¾.
e) ćD@º ¼ A¯C·¼¾ ·¼Ĩ®¾ ¹Ĩ¸¼·¬½B¶ ® ÅD@º A¶@·ÅĨDBDB D´º 
B½²@C¯@ C@¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ µ­DBDB D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ B·DÅ¾ 
¸B¶D¼¿½²¯@¾ ·@¶ @·¼¸¼ÆµÂ¾ º@ D¼ ·½@D¬DB ®½B¹@ ¹­À½¶ ¼ A¯C·¼¾ 
·¼Ĩ®¾ º@ CD@¹@D®CB¶ BºDB¸Ç¾ º@ ·¶ºB¯D@¶. �´º Ĩ½¼CĨ@µ®CBDB 
Ĩ¼D­ º@ ±²¬¸BDB D¼ A¯C·¼ ·¼Ĩ®¾ @ĨÅ D¼ ¿¸¶·Å ÅD@º @¿DÅ¾ 
·¶ºB¯D@¶ @·Å¹´, A¶@E¼½BD¶·¬ ¿Ĩ¬½ÀB¶ ·¯ºA¿º¼¾ ·¸¼DC®¹@D¼¾. 
Ď»@·½¶±ÇCDB ·¶ B»¼¿ABDB½ÇCDB D´º @¶D¯@ D¼¿ ¹Ĩ¸¼·@½¯C¹@D¼¾.
f) �´ µ­CBDB D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ Ĩ¬¸¶ CB ¸B¶D¼¿½²¯@ ÅC¼ 
¼ A¯C·¼¾ ·¼Ĩ®¾ ±½¯C·BD@¶ @·Å¹´ ¹­C@ CD¼ ¿ĨÅ ·@DB½²@C¯@ 
DB¹¬À¶¼. ċE®CDB D¼ A¯C·¼ ·¼Ĩ®¾ º@ @Ĩ¼·D®CB¶ D¼ ¹­²¶CD¼ 
@½¶µ¹Å CD½¼EÇº Ĩ½¶º C¿ºBÀ¯CBDB Ĩ½¼CB·D¶·¬ D´º ·¼Ĩ®. 
č¶@E¼½BD¶·¬ ¼ A¯C·¼¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ CE´ºÇCB¶, º@ ĨBD@ÀDB¯ ¹B ¼½¹® ­»Â 
@ĨÅ D¼ ¿ĨÅ ·@DB½²@C¯@ ¿¸¶·Å ® º@ Ĩ½¼·@¸­CB¶ ·¸ÅDC´¹@.
g) ¢¸¬·B¾, ® ¬¸¸@ ¹B²¬¸@ ¿ĨÅ ·@DB½²@C¯@ DB¹¬À¶@, Ĩ½­ĨB¶ 
º@ ¿Ĩ¼CD´½¯³¼ºD@¶ ²¶@ º@ B¸@DDÂµB¯ ¼ ·¯ºA¿º¼¾ ·¸¼DC®¹@D¼¾ 
@ĨÅ ­º@º D¿ÀÅº ¹Ĩ¸¼·@½¶C¹­º¼ A¯C·¼ ·¼Ĩ®¾. �B²¬¸@ ¿ĨÅ 
·@DB½²@C¯@ DB¹¬À¶@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¸¿²¯C¼¿º ·¬DÂ @ĨÅ D¼ ¯A¶¼ D¼¿¾ D¼ 
±¬½¼¾. ¥¼ ¿ĨÅ ·@DB½²@C¯@ DB¹¬À¶¼ Ĩ½­ĨB¶ º@ ¿Ĩ¼CD´½¶ÀDB¯ ·@¶ CD¶¾ 
A¿¼ Ĩ¸B¿½­¾ D¼¿, ·@¶ ·¼ºD¬ CD´º D¼¹® ·¼Ĩ®¾ ·@¶ CD´º @·¹® D¼¿.
h) ¢½¼C­ÀBDB ¶A¶@¯DB½@ ÅD@º A¶B»¬²BDB "·¼Ĩ­¾ ±Æµ¶C´¾" CB 
¹´ ¼½@D¼Æ¾ D¼¹B¯¾, Ĩ. À. Cā ­º@º ®A´ ¿Ĩ¬½À¼ºD@ D¼¯À¼. ¡ 
±¿µ¶³Å¹Bº¼¾ A¯C·¼¾ ·¼Ĩ®¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ·ÅÁB¶ CÂ¸®ºB¾ EÂD@B½¯¼¿ 
(²·@³¶¼Æ) ® ºB½¼Æ, ´¸B·D½¶·­¾ ²½@¹¹­¾ ® @ºD¶·B¯¹Bº@ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ·¸ÅDC´¹@.

đA¶@¯DB½B¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ ²¶@ B½²@C¯B¾ ¸B¯@ºC´¾ 
¹B C¹¿½¶AÅÀ@½D¼:
a) �´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¿ĨB½¹B²­µ´ C¹¿½¶AÅE¿¸¸@ @¸¸¬ 
D´½B¯DB D¶¾ C¿CD¬CB¶¾ D¼¿ ·@D@C·B¿@CD® ²¶@ D¼ ¹­²Bµ¼¾ DÂº 
C¹¿½¶AÅE¿¸¸Âº. ¤¹¿½¶AÅE¿¸¸@ Ĩ¼¿ Ĩ½¼B»­À¼¿º @ĨÅ D¼ A¯C·¼ 
¸B¯@ºC´¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾, º@ ¼A´²®C¼¿º CB 
¹Ĩ¸¼·¬½¶C¹@, º@ CÀ¶CD¼Æº ® º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ·¸ÅDC´¹@.

đA¶@¯DB½B¾ Ĩ½¼B¶A¼Ĩ¼¶´D¶·­¾ ¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ ²¶@ B½²@C¯B¾ ¹B 
C¿½¹@DÅ±¼¿½DCB¾:
a) ¢½¼C­ÀBDB, A¶ÅD¶ @ĨÅ D´ ¹BD@¸¸¶·® ±¼Æ½DC@ BĨ¯C´¾ ·@¶ ·@D¬ 
D´ C¿º®µ´ À½®C´ @Ĩ¼·ÅĨD¼ºD@¶ ·¼¹¹¬D¶@ CÆ½¹@D¼¾. �´º 
BĨ¶±@½ÆºBDB D@ CÆ½¹@D@ ¹B Ĩ¼¸Æ ¿Á´¸® AÆº@¹´ Ĩ½¼CĨ¯BC´¾. 
Ď·CEBºA¼º¶C¹­º@ ·¼¹¹¬D¶@ CÆ½¹@D¼¾ ¹Ĩ¼½¼Æº º@ A¶@ĨB½¬C¼¿º 
Ĩ¼¸Æ BÆ·¼¸@ ¸BĨD¬ ½¼ÆÀ@ ·@¶ D¼ A­½¹@.
b) ċE®CDB D¶¾ ±¼Æ½DCB¾ º@ ¸B¶D¼¿½²®C¼¿º ²¶@ D¼¿¸¬À¶CD¼º 
­º@ ¸BĨDÅ CB D@ÀÆD´D@ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ Ĩ½¶º D¶¾ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CBDB. 
�@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ @¿D¼Æ D¼¿ A¶@CD®¹@D¼¾, ·@ºB¯¾ ABº Ĩ½­ĨB¶ º@ 
CD­·BD@¶ ¹Ĩ½¼CD¬ @ĨÅ D´ ±¼Æ½DC@ ® CD´º ¯A¶@ B¿µB¯@ ¹B @¿D®. 
¡¶ À@¸@½­¾ D½¯ÀB¾ ® D@ CÆ½¹@D@ µ@ @Ĩ¼CĨ@CD¼Æº ·@D¬ D´ A¶¬½·B¶@ 
D¼¿ À½Åº¼¿ Ĩ½¼BD¼¶¹@C¯@¾.
c) �@DB¿µÆºBDB D@ @Ĩ¼CĨÇ¹Bº@ CÂ¹@D¯A¶@ D´¾ 
ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº´¾ C¿½¹@DÅ±¼¿½DC@¾ ¹@·½¶¬ @ĨÅ BC¬¾. 
¤Â¹@D¯A¶@ ·@¶ ¹¶·½¼C·¼Ĩ¶·¬ ·¼¹¹¬D¶@ CÆ½¹@D¼¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
B·D¼»B¿µ¼Æº ¹B ¹B²¬¸´ D@ÀÆD´D@ ·@D¬ D´ À½®C´ @¿DÇº DÂº 
±¼¿½DCÇº ·@¶ º@ B¶C­¸µ¼¿º CD¼ A­½¹@ C@¾.

¡A´²¯B¾ @CE@¸B¯@¾ ²¶@ Å¸B¾ D¶¾ ¸B¶D¼¿½²¯B¾
�@ Ĩ¶¬ºBDB D´ C¿C·B¿® CD¶¾ ¹¼ºÂ¹­ºB¾  ÀB¶½¼¸@±­¾ ÅD@º 
B·DB¸B¯DB B½²@C¯B¾ ·@D¬ D¶¾ ¼Ĩ¼¯B¾ D@ ·¼ĨD¶·¬ B½²@¸B¯@ µ@ 
¹Ĩ¼½¼ÆC@º º@ Ĩ­C¼¿º BĨ¬ºÂ CB ·½¿¹¹­º@ ·@¸ÇA¶@ ½BÆ¹@D¼¾. 
Đ BĨ@E® DÂº ·¼ĨD¶·Çº B½²@¸B¯Âº ¹B @²Â²Å D½¼E¼A¼C¯@¾ D¬C´¾ 
¹Ĩ¼½B¯ º@ µ­CB¶ D@ ¹BD@¸¸¶·¬ D¹®¹@D@ D´¾ C¿C·B¿®¾ ¿Ĩā¼D¬C´ ·@¶ 
º@ Ĩ½¼·@¸­CB¶ ´B¸·D½¼Ĩ¸´»¯@.

¡A´²¯B¾ @CE@¸B¯@¾ ²¶@ D´ À½®C´ D½¿Ĩ@º¶Çº ¹B²¬¸¼¿ ¹®·¼¿¾
¢¼D­ ¹´º BĨ¶¸­²BDB ¿Á´¸ÅDB½´ D@ÀÆD´D@ @ĨÅ D´ ¹­²¶CD´ 
BĨ¶D½BĨÅ¹Bº´ D@ÀÆD´D@ D¼¿ D½¿Ĩ@º¶¼Æ. ¤B ¿Á´¸ÅDB½B¾ 
D@ÀÆD´DB¾ B¯º@¶ Ĩ¶µ@º® ´ ·¬¹Á´ D¼¿ D½¿Ĩ@º¶¼Æ, BEÅC¼º @EBµB¯ º@ 
ĨB½¶CD½­EBD@¶ B¸BÆµB½@ ÀÂ½¯¾ º@ ±½¯C·BD@¶ CB BĨ@E® ¹B D¼ DB¹¬À¶¼ 
Ĩ½¼¾ A¶¬D½´C´, ¹B BĨ@·Å¸¼¿µ¼ D´º Ĩ½Å·¸´C´ CÂ¹@D¶·®¾ ±¸¬±´¾.
ċ½À¯³BDB Ĩ¬ºD@ º@ D½¿Ĩ¬DB BĨ¶¸­²¼ºD@¾ À@¹´¸® D@ÀÆD´D@ 

CD½¼EÇº ·@¶ ¹B D´ ¹ÆD´ D¼¿ D½¿Ĩ@º¶¼Æ CB BĨ@E® ¹B D¼ DB¹¬À¶¼ 
Ĩ½¼¾ A¶¬D½´C´. ¤B ¿Á´¸ÅDB½B¾ D@ÀÆD´DB¾ B¯º@¶ Ĩ¶µ@º® ´ ·¬¹Á´ 
D¼¿ D½¿Ĩ@º¶¼Æ, BEÅC¼º @EBµB¯ º@ ĨB½¶CD½­EBD@¶ B¸BÆµB½@ ÀÂ½¯¾ º@ 
±½¯C·BD@¶ CB BĨ@E® ¹B D¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ A¶¬D½´C´, ¹B BĨ@·Å¸¼¿µ¼ 
D´º Ĩ½Å·¸´C´ CÂ¹@D¶·®¾ ±¸¬±´¾.
ĎE@½¹Å³BDB Ĩ¯BC´ ¹Åº¼ CB B¿µB¯@ ²½@¹¹® Ĩ½¼¾ D¼ D½¿Ĩ¬º¶ 
·@¶ ¹´º @C·B¯DB ¿ĨB½±¼¸¶·® Ĩ¯BC´. ¥@ D½¿Ĩ¬º¶@ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
¸¿²¯C¼¿º Ĩ½¼·@¸ÇºD@¾ @ĨÇ¸B¶@ B¸­²À¼¿ ·@¶ BĨ@·Å¸¼¿µ´ Ĩ½Å·¸´C´ 
CÂ¹@D¶·®¾ ±¸¬±´¾.

¢Ď£ċđ¥Ď£© ¡čĐ=đĎ¤ ċ¤?ċ�Ďđċ¤ �ċđ §£Đ¤Ď©¤
�@D¬ D´º ¸B¯@ºC´/D½ÅÀ¶C¹@ DÂº ¹BD¬¸¸Âº A´¹¶¼¿½²¼ÆºD@¶ 
CĨ¶ºµ®½B¾. ¢½¼C­ÀBDB, º@ ¹´º DBµB¯ CB ·¯ºA¿º¼ ·@º­º@ ¬D¼¹¼. 
�Å²Â D¼¿ ·¶ºAÆº¼¿ Ĩ¿½·@²¶¬¾ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ ±½¯C·¼ºD@¶ 
·¼ºD¬ BÆE¸B·D@ ¿¸¶·¬ (ĨB½¶¼À® B·DÅ»B¿C´¾ DÂº CĨ¶ºµ®½Âº). �´ 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ·@¹¯@ A¶¬D@»´ @º@½½ÅE´C´¾ C·Åº´¾.
�´º @E®ºBDB D¶¾ CĨ¯µB¾ ·@¶ D´º C·Åº´ Ĩ¼¿ ĨBD¬²¼ºD@¶ º@ C@¾ 
ÀD¿Ĩ¬ºB CD¼ CÇ¹@.
�@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ BĨ¯ĨBAB¾ ·¸B¯AB¾ Ĩ¼¿ BE@½¹Å³¼¿º 
·@D¬¸¸´¸@ ·@¶ B¯º@¶ @·­½@¶B¾.
¥@ B½²@¸B¯@ B¶C@²Â²®¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¯º@¶ @ĨÅ¸¿D@ ¼¹Å·BºD½@. �´ 
C¿ºBÀ¯³BDB º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹´ ·¿·¸¶·¬ B½²@¸B¯@ B¶C@²Â²®¾. 
ċºD¯µBD@, @ºD¶·@µ¶CD¬DB D@, Ĩ½¼D¼Æ C¿ºBÀ¯CBDB ¹B D´º B½²@C¯@.
�´º @Ĩ¸ÇºBDB D@ À­½¶@ C@¾ CD´º BĨ¶·¯ºA¿º´ ĨB½¶¼À® D´¾ ¹´À@º®¾ 
ÅD@º B¯º@¶ CB ¸B¶D¼¿½²¯@.
¥@ ²½­³¶@ ® ¼¶ C·¸®µ½B¾ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ @Ĩ¼¹@·½Æº¼ºD@¶ ÅC¼ ´ 
¹´À@º® ±½¯C·BD@¶ CB ¸B¶D¼¿½²¯@.
>­CDB D´ C¿C·B¿® @¹­CÂ¾ B·DÅ¾ ¸B¶D¼¿½²¯@¾ ÅD@º Ĩ@½¼¿C¶@CD¼Æº 
C´¹@ºD¶·¼¯ ·½@A@C¹¼¯ ® A¶@Ĩ¶CDÂµ¼Æº ¬¸¸@ B¸@DDÇ¹@D@. Ď¸­²»DB D´ 
¹´À@º®, ²¶@ º@ A¶@Ĩ¶CDÇCBDB D´º @¶D¯@.
ČB±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ D¼ B½²@¸B¯¼ B¶C@²Â²®¾ @·¶º´D¼Ĩ¼¶B¯D@¶ Ĩ¸®½Â¾ Ĩ½¶º 
D¼ @Ĩ¼µ­CBDB CD¼ ­A@E¼¾.
¤B @·½@¯B¾ C¿ºµ®·B¾ (Ĩ.À. ¹­D@¸¸@ ¸B¯@ºC´¾ ¹B ¬»¼º@ ·@¶ D½¼ÀÅ 
¸B¯@ºC´¾ @ĨÅ ±¼¿¸·@º¶C¹­ºB¾ ¯ºB¾), ¹Ĩ¼½B¯ º@ CÀ´¹@D¶CD¼Æº 
C´¹@ºD¶·¼¯ ½ÆĨ¼¶ CD¼ BCÂDB½¶·Å D¼¿ D½¼À¼Æ.
�Å²Â D¼¿ ·¶ºAÆº¼¿ ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D¼¾ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ ¹Ĩ@¯º¼¿º 
¹BD@¸¸¶·¬ @ºD¶·B¯¹Bº@ CD¶¾ CÀ¶C¹­¾ B»@B½¶C¹¼Æ.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ·@¶ E¿¸¬CCBDB D@ @»BC¼¿¬½ Ĩ¬ºD@ CÆ¹EÂº@ ¹B D¶¾ 
¼A´²¯B¾ D¼¿ ·@D@C·B¿@CD®.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! �¯ºA¿º¼¾ B²·@Æ¹@D¼¾! ¡ A¯C·¼¾ ·@¶ D¼ ¿¸¶·Å 
Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@ @º@ĨDÆCC¼¿º Ĩ¼¸Æ ¿Á´¸® µB½¹¼·½@C¯@ ·@D¬ 
D´ A¶¬½·B¶@ D´¾ À½®C´¾. ?¼½¬DB ²¬ºD¶@ ÅD@º @¸¸¬³BDB A¯C·¼¿¾ ® 
@²²¯³BDB D¼ ¿¸¶·Å Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@. �½@D¬DB Ĩ¬ºD@ D@ À­½¶@ C@¾ 
¹@·½¶¬ @ĨÅ D´º ĨB½¶¼À® ¸B¯@ºC´¾.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! =¶@ º@ @Ĩ¼D½­ĨBD@¶ D¼º ·¯ºA¿º¼ Ĩ¿½·@²¶¬¾ ¸Å²Â 
±½@À¿·¿·¸Ç¹@D¼¾, D½@¿¹@D¶C¹¼Æ¾ ® ³´¹¶­¾ D¼¿ Ĩ½¼ÃÅºD¼¾, º@ ¹´ 
±¿µ¯³BDB D¼ B½²@¸B¯¼, D¼º @ºD@¸¸@·D¶·Å C¿CCÂ½B¿D® ® D´ C¿C·B¿® 
EÅ½D¶C´¾ CB ¿²½¬ ·@¶ º@ E½¼ºD¯³BDB, ÇCDB º@ ¹´ A¶B¶CAÆ¼¿º ¿²½¬ 
CD¶¾ C¿C·B¿­¾ ·@¶ D¼¿¾ C¿CCÂ½B¿D­¾. č¶@±½ÂD¶·­¾ ® @²Ç²¶¹B¾ ¿²½­¾ 
¼¿C¯B¾, ÅĨÂ¾ @¸@DÅºB½¼, ¼½¶C¹­ºB¾ À´¹¶·­¾ ¼¿C¯B¾ ·@¶ ¸B¿·@ºD¶·¬ 
® Ĩ½¼ÃÅºD@ Ĩ¼¿ ĨB½¶­À¼¿º ¸B¿·@ºD¶·¬, ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º 
±½@À¿·Æ·¸Â¹@.
�´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB @¿DÅ D¼ B½²@¸B¯¼ CB Ĩ½¼ÃÅºD@ Ĩ¼¿ ĨB½¶­À¼¿º 
@¹¯@ºD¼. ¢½¼CA¶¼½¯CDB D´ CÆºµBC´ D¼¿ ¿¸¶·¼Æ Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@ 
Ĩ½¼D¼Æ º@ »B·¶º®CBDB D´º B½²@C¯@. ¡ @¹¯@ºD¼¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ @E@¶½B¯D@¶ 
¹Åº¼ @ĨÅ B»B¶A¶·B¿¹­º¼¿¾ BĨ@²²B¸¹@D¯B¾.
Đ A¶¬¹BD½¼¾ D¼¿ BCÂDB½¶·¼Æ ¬»¼º@ L

0
 ¹Ĩ¼½B¯ º@ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ 

²¶@ D¼º ¿Ĩ¼¸¼²¶C¹Å D´¾ ¹­²¶CD´¾ BĨ¶D½BĨÅ¹Bº´¾ D@ÀÆD´D@¾ D¼¿ 
B½²@¸B¯¼¿ B¶C@²Â²®¾ @ĨÅ D@ À@½@·D´½¶CD¶·¬ Ĩ¼¿ Ĩ@½­ÀB¶ ¼ 
·@D@C·B¿@CD®¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ B¶C@²Â²®¾. čBº Ĩ½­ĨB¶ º@ B¯º@¶ 
¹¶·½ÅDB½´ @ĨÅ D´ ¹­²¶CD´ D@ÀÆD´D@ D¼¿ ´¸B·D½¶·¼Æ B½²@¸B¯¼¿.
¥¼ ¿¸¶·Å Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@ Ĩ½­ĨB¶ º@ B¯º@¶ CDB½BÂ¹­º¼, B¬º 
ABº B¯º@¶ @½·BD¬ ±@½Æ ²¶@ º@ Ĩ@½@¹­ºB¶ CD@µB½Å @ĨÅ ¹Åº¼ 
D¼¿. �´ ¹BD@·¶ºB¯DB Ĩ¼D­ D¼ ¿¸¶·Å Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@ Ĩ½¼¾ D¼ 
ĨB½¶CD½BEÅ¹Bº¼ B½²@¸B¯¼ B¶C@²Â²®¾ ¹B D¼ À­½¶.
ċE@¶½B¯DB D´ C·Åº´ ·@¶ D@ µ½@ÆC¹@D@ @ĨÅ D¼ CÇ¹@ D¼¿ DC¼· 
·@¶ ·@µ@½¯³BDB D¼ CD­¸BÀ¼¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ B¶C@²Â²®¾ Ĩ½¶º D¼ 
D¼Ĩ¼µBD®CBDB.
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¥@ B½²@¸B¯@ B¶C@²Â²®¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ½¼CD@DBÆ¼ºD@¶ @ĨÅ:
" ¿²½¬ ·@¶ @·½@¯@ ¿²½@C¯@
" ¼Ĩ¼¶¼¿A®Ĩ¼DB DÆĨ¼¿ A¶@¸Æ¹@D@
" @·½@¯B¾ ¹BD@±¼¸­¾ CD´ µB½¹¼·½@C¯@
" ĨDÇCB¶¾ ·@¶ ÀD¿Ĩ®¹@D@
¥@ B½²@¸B¯@ B¶C@²Â²®¾ Ĩ½­ĨB¶ º@ @Ĩ¼µ´·BÆ¼ºD@¶:
" ¼½²@ºÂ¹­º@, ­DC¶ ÇCDB º@ ¹Ĩ¼½B¯DB º@ D@ @E@¶½B¯DB ÀÂ½¯¾ º@ 
¹BD@·¶ºB¯DB ® º@ Ĩ½¼·@¸B¯DB ³´¹¶¬ CB ¬¸¸@ B½²@¸B¯@ B¶C@²Â²®¾

" ¹@³¯ ¹B D¶¾ Ĩ¸´½¼E¼½¯B¾ @CE@¸B¯@¾ D¼¿¾
¥@ B½²@¸B¯@ B¶C@²Â²®¾ čĎ� Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ­ED¼¿º ·¬DÂ, º@ ·¿¸¼Æº ® 
º@ C¿²·½¼Æ¼ºD@¶ ¹B ¬¸¸@ @ºD¶·B¯¹Bº@.
ċĨ¼½½¯ÁDB B½²@¸B¯@ B¶C@²Â²®¾ Ĩ¼¿ ­À¼¿º Ĩ­CB¶ ·¬DÂ, ­À¼¿º 
·¿¸¯CB¶, C¿²·½¼¿CDB¯ ¹B ¬¸¸@ @ºD¶·B¯¹Bº@, B·DBµB¯ CB @·½@¯B¾ 
¹BD@±¼¸­¾ CD´ µB½¹¼·½@C¯@ ® ­À¼¿º ­½µB¶ CB BĨ@E® ¹B A¶@¸ÆDB¾ ® 
¿²½@C¯@.
�´º @º¼¯²BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ 
·@¶ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ²¶@ @Ĩ¼µ®·B¿C´ ¹Åº¼ CDB²º¼Æ¾ ÀÇ½¼¿¾. 
¢½¼CD@DBÆBDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ·@¶ D¼¿¾ E¼½D¶CD­¾ @ĨÅ 
D´º ¿²½@C¯@.
?¼½D¯³BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ M12 ¹Åº¼ ¹B 
E¼½D¶CD­¾ D¼¿ C¿CD®¹@D¼¾ M12. �´ E¼½D¯³BDB ¹Ĩ@D@½¯B¾ @ĨÅ ¬¸¸@ 
C¿CD®¹@D@.

§£Đ¤Đ ¤¦�?©�ċ �Ď ¥¡ ¤�¡¢¡ ¢£¡¡£đ¤�¡¦
¡¶ ¸B¶@ºD®½B¾ B¸@CD¶·Çº À@¹´¸®¾ D@ÀÆD´D@¾ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶¼ÆºD@¶ ²¶@ 
D¼ ±¼¿¸·@º¶³¬½¶C¹@ / D´º BĨ¶C·B¿® B¸@CD¶·Çº Ĩ¼¿ ĨB½¶¸@¹±¬ºB¶ D´ 
A¶¬D½´C´ D¼¿ B¸@DDÂ¹@D¶·¼Æ C´¹B¯¼¿ ·@¶ D´ ¸B¯@ºC´ D¼¿ BCÂDB½¶·¼Æ 
D¼¿ D½¼À¼Æ.

¤B ĨB½¯ĨDÂC´ @¹E¶±¼¸¶Çº Ĩ½¼C­ÀBDB D¶¾¿Ĩ¼AB¯»B¶¾ D¼¿ 
·@D@C·B¿@CD® DÂº Ĩ½ÅCµBDÂº B»@½D´¹¬DÂº. Đ ´¸B·D½¶·® C¿C·B¿® 
B¯º@¶ ·@D¬¸¸´¸´ ¹Åº¼ ²¶@ BĨB»B½²@C¯@ ÀÂ½¯¾ ºB½Å.
�´ À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB D¼ Ĩ½¼ÃÅº ¹B ¼Ĩ¼¶¼ºA®Ĩ¼DB ¬¸¸¼ D½ÅĨ¼ @ĨÅ 
@¿D¼Æ¾ Ĩ¼¿ A´¸Çº¼ºD@¶ ²¶@ D´º Ĩ½¼±¸BĨÅ¹Bº´ À½®C´.

�¡đ¢¡đ �đ�č¦�¡đ
ċ·Å¹´ ·@¶ CB ·@º¼º¶·® À½®C´ ABº ¹Ĩ¼½¼Æº º@ @Ĩ¼·¸B¯¼ºD@¶ Å¸¼¶ 
¼¶ ¿Ĩ¼¸B¶ĨÅ¹Bº¼¶ ·¯ºA¿º¼¶. �@D¬ D´ À½®C´ µ@ ¹Ĩ¼½¼ÆC@º º@ 
Ĩ½¼·ÆÁ¼¿º ¼¶ @·Å¸¼¿µ¼¶ ·¯ºA¿º¼¶, CD¼¿¾ ¼Ĩ¼¯¼¿¾ µ@ ­Ĩ½BĨB º@ 
A¯ºB¶ ¼ ÀB¶½¶CD®¾ ¶A¶@¯DB½´ Ĩ½¼C¼À®:
" ¥½@¿¹@D¶C¹¼¯ Ĩ¼¿ Ĩ½¼·ÆĨD¼¿º @ĨÅ A¼º®CB¶¾. �@ ·½@D¬DB D¼ 
¹´À¬º´¹@ @ĨÅ D¶¾ Ĩ½¼±¸BĨÅ¹BºB¾ ²¶@ D¼ C·¼ĨÅ @¿DÅ ÀB¶½¼¸@±­¾ 
·@¶ º@ ĨB½¶¼½¯³BDB D¼ À½Åº¼ B½²@C¯@¾ ·@¶ ­·µBC´¾.

" Đ ´À¼½½ÆĨ@ºC´ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ¼A´²®CB¶ CB @·¼¿CD¶·¬ D½@Æ¹@D@. 
�@ E¼½¬DB Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ @·¼®¾ ·@¶ º@ ĨB½¶¼½¯³BDB D´ A¶¬½·B¶@ 
­·µBC´¾.

" ¥½@¿¹@D¶C¹¼¯ DÂº ¼Eµ@¸¹Çº Ĩ¼¿ Ĩ½¼·ÆĨD¼¿º @ĨÅ ½¿Ĩ¼²Åº@ 
CÂ¹@D¯A¶@. �@ E¼½¬DB Ĩ¬ºD@ Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¿@¸¶¬, @ºµB·D¶·¬, 
¹@·½¶¬ Ĩ@ºDB¸Åº¶@, ²¬ºD¶@ ·@¶ @ºµB·D¶·¬ ¿Ĩ¼A®¹@D@.

" Ď¶CĨº¼® A´¸´D´½¶ÇA¼¿¾ C·Åº´¾.

¦¢¡čĎđ Ďđ¤ =đċ Ď¢ċ�ċ?¡£¥đď¡�Ď�Ď¤ �¢ċ¥ċ£đĎ¤ đ¡�¥©� 
�đ>đ¡¦
§½®C´ BĨ@º@E¼½D¶³Å¹BºÂº ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿
ĎĨ@º@E¼½D¯³BDB D¶¾ @ºD@¸¸@·D¶·­¾ ¹Ĩ@D@½¯B¾ Ĩ¼¿ ABº ­À¼¿º 
À½´C¶¹¼Ĩ¼¶´µB¯ ²¶@ ¹B²@¸ÆDB½¼ À½¼º¶·Å A¶¬CD´¹@ Ĩ½¶º D´ À½®C´.
�¶@ µB½¹¼·½@C¯@ Ĩ¬ºÂ @ĨÅ 50°C ¹B¶ÇºB¶ D´º ¶CÀÆ D´¾ 
@ºD@¸¸@·D¶·®¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾. ċĨ¼EBÆ²BDB D´ µ­½¹@ºC´ ²¶@ ¹B²@¸ÆDB½¼ 
À½¼º¶·Å A¶¬CD´¹@ @ĨÅ D¼º ®¸¶¼ ® D¶¾ C¿C·B¿­¾ µ­½¹@ºC´¾.
č¶@D´½B¯DB D¶¾ BĨ@E­¾ CÆºABC´¾ CD¼ E¼½D¶CD® ·@¶ CD´º @ºD@¸¸@·D¶·® 
¹Ĩ@D@½¯@ ·@µ@½­¾.
=¶@ ¹¶@ ¬½¶CD´ A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ Ĩ½­ĨB¶ ¹BD¬ D´ À½®C´  ¼¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ º@ 
E¼½D¶CD¼Æº Ĩ¸®½Â¾.
=¶@ ¹¶@ ·@D¬ D¼ A¿º@DÅº ¹B²¬¸´ A¶¬½·B¶@ ³Â®¾ ¼¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ¹BD¬ D´ 
EÅ½D¶C´ ¼EB¯¸¼¿º º@ @E@¶½Bµ¼Æº @ĨÅ D¼ E¼½D¶CD®.
=¶@ D´º @Ĩ¼µ®·B¿C´ D´¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ ²¶@ A¶¬CD´¹@ ¹B²@¸ÆDB½¼ DÂº 
30 ´¹B½Çº:
ċĨ¼µ´·BÆBDB D´ ¹Ĩ@D@½¯@ ĨB½. CD¼¿¾ 27°C CB CDB²ºÅ ÀÇ½¼.

ċĨ¼µ´·BÆBDB D´ ¹Ĩ@D@½¯@ ĨB½. CD¼ 30%-50% D´¾ ·@D¬CD@C´¾ 
EÅ½D¶C´¾.
�¬µB 6 ¹®ºB¾ E¼½D¯³BDB B· º­¼¿ D´ ¹Ĩ@D@½¯@.

¢½¼CD@C¯@ ¿ĨB½EÅ½D¶C´¾ BĨ@º@E¼½D¶³Å¹BºÂº ¹Ĩ@D@½¶Çº 
¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿
¤B ¿ĨB½EÅ½DÂC´ D´¾ ¹Ĩ@D@½¯@¾ @ĨÅ Ĩ¼¸Æ ¿Á´¸® ·@D@º¬¸ÂC´ 
½BÆ¹@D¼¾, Ĩ. À. @ĨÅ @·½@¯B¾ ¿Á´¸­¾ ½¼Ĩ­¾ ĨB½¶CD½¼E®¾, 
¹Ĩ¸¼·¬½¶C¹@ D¼¿ D½¿Ĩ@º¶¼Æ,  A¼ºB¯D@¶ D¼ ´¸B·D½¶·Å B½²@¸B¯¼ ²¶@ 
5 AB¿DB½Å¸BĨD@, @º@±¼C±®ºB¶ ´ ­ºAB¶»´ EÅ½D¶C´¾ ·@¶ D¼ ´¸B·D½¶·Å 
B½²@¸B¯¼ @ĨBºB½²¼Ĩ¼¶B¯D@¶ @¿DÅ¹@D@.
=¶@ ¹¶@ º­@ BºB½²¼Ĩ¼¯´C´, @E®ºBDB B¸BÆµB½¼ D¼ A¶@·ÅĨD´ ·@¶ CD´ 
C¿º­ÀB¶@ BºB½²¼Ĩ¼¶B¯DB B· º­¼¿. �¬DÂ @ĨÅ @·½@¯B¾ ·@D@Ĩ¼º®CB¶¾ 
µB½¹@¯ºBD@¶ Ĩ¬½@ Ĩ¼¸Æ ´ ¹Ĩ@D@½¯@. ¤D´º ĨB½¯ĨDÂC´ @¿D® 
@º@±¼C±®º¼¿º Å¸B¾ ¼¶ ¸¬¹ĨB¾ D´¾ ­ºAB¶»´¾ EÅ½D¶C´¾ ¹­À½¶ º@ ­ÀB¶ 
·½¿ÇCB¶ ´ ¹Ĩ@D@½¯@. �BD¬ D¼ C±®C¶¹¼ D´¾ ­ºAB¶»´¾ EÅ½D¶C´¾ ¹Ĩ¼½B¯ 
º@ C¿ºBÀ¶CDB¯ ´ C¿ºB½²@C¯@.

�BD@E¼½¬ DÂº ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿
¡¶ ¹Ĩ@D@½¯B¾ ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿  ¿ĨÅ·B¶ºD@¶ CD¶¾ @Ĩ@¶D®CB¶¾ DÂº º¼¹¶·Çº 
A¶@D¬»BÂº ²¶@  D´º ¹BD@E¼½¬ BĨ¶·¶ºAÆºÂº B¹Ĩ¼½B¿¹¬DÂº.
Đ ¹BD@E¼½¬ D­D¼¶Âº ¹Ĩ@D@½¶Çº Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶B¯D@¶ 
D´½ÇºD@¾ D¼¿¾ D¼Ĩ¶·¼Æ¾, Bµº¶·¼Æ¾ ·@¶ A¶Bµº®¾ ·@º¼º¶C¹¼Æ¾ ·@¶ D¶¾ 
@ºD¯CD¼¶ÀB¾ A¶@D¬»B¶¾.
ĎĨ¶D½­ĨBD@¶ ´ ¹BD@E¼½¬ D­D¼¶Âº ¹Ĩ@D@½¶Çº CD¼ A½Å¹¼ ÀÂ½¯¾ 
ĨB½@¶D­½Â @Ĩ@¶D®CB¶¾.
Đ B¹Ĩ¼½¶·® ¹BD@E¼½¬  ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿ @ĨÅ BD@¶½B¯B¾ 
¹BD@E¼½Çº ¿ĨÅ·B¶D@¶  CD¶¾ @Ĩ@¶D®CB¶¾ DÂº º¼¹¶·Çº A¶@D¬»BÂº 
²¶@  D´º ¹BD@E¼½¬ BĨ¶·¶ºAÆºÂº B¹Ĩ¼½B¿¹¬DÂº. ¡¶ Ĩ½¼BD¼¶¹@C¯B¾ 
@Ĩ¼CD¼¸®¾ ·@¶ ´ ¹BD@E¼½¬ Ĩ½@²¹@D¼Ĩ¼¶¼ÆºD@¶ @Ĩ¼·¸B¶CD¶·¬ @ĨÅ 
B¶A¶·¬ B·Ĩ@¶AB¿¹­º@ Ĩ½ÅCÂĨ@. Đ C¿º¼¸¶·® A¶@A¶·@C¯@ C¿º¼ABÆBD@¶ 
@ĨÅ B»B¶A¶·B¿¹­º¼ Ĩ½¼CÂĨ¶·Å.
�@D¬ D´ ¹BD@E¼½¬ ¹Ĩ@D@½¶Çº ¶ÅºDÂº ¸¶µ¯¼¿ Ĩ½­ĨB¶ º@ Ĩ½¼C­ÀBDB 
D@ B»®¾:
?½¼ºD¯CDB D@ C´¹B¯@ BĨ@EÇº º@ B¯º@¶ Ĩ½¼CD@DB¿¹­º@ ·@¶ ¹¼ºÂ¹­º@ 
ÇCDB º@ @Ĩ¼EB¿Àµ¼Æº ±½@À¿·¿·¸Ç¹@D@.
¢½¼C­»DB D¼ Ĩ@·­D¼ ¹Ĩ@D@½¶Çº º@ B¯º@¶ CD@µB½Å ¹­C@ CD´ 
C¿C·B¿@C¯@ ·@¶ º@ ¹´ ²¸¶CD½¬. Đ ¹BD@E¼½¬ ¹Ĩ@D@½¶Çº Ĩ¼¿ 
Ĩ@½¼¿C¶¬³¼¿º Eµ¼½­¾ ® A¶@½½¼­¾ ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶. =¶@ ĨB½¶CCÅDB½B¾ 
Ĩ¸´½¼E¼½¯B¾ @ĨB¿µ¿ºµB¯DB CD´º BD@¶½B¯@ ¹BD¬E¼½Âº.

¦¢¡čĎđ Ďđ¤ Ď£=ċ¤đċ¤
Ď²·@D¬CD@C´ B»@½D´¹¬DÂº
1. ċE@¶½­CDB D´ C·Åº´ ·@¶ D@ µ½@ÆC¹@D@ @ĨÅ D¼ CÇ¹@ D¼¿ DC¼· 
Ĩ½¼D¼Æ B¶C@²¬²BDB D¼ B»¬½D´¹@.
2. Ď¶C@²¬²BDB D¼º A@·DÆ¸¶¼ CÆCE¶»´¾ ¹B D¼Ĩ¼µBD´¹­º¼ D¼ Ĩ@»¶¹¬A¶ 
DC¼· ¹­C@ CD¼ CÇ¹@ D¼¿ DC¼·. Č¶AÇCDB D¼ Ĩ@»¶¹¬A¶ DC¼· CD´º 
¬D½@·D¼, @¸¸¬ ¹´º D¼ CE¯»BDB @·Å¹@.
3. �@µ@½¯CDB D¼º ¬»¼º@ D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾ ·@¶ CD´ C¿º­ÀB¶@ 
B¶C@²¬²BD­ D¼ ¹­C@ CD¼º A@·DÆ¸¶¼ CÆCE¶»´¾ CB ±¬µ¼¾ D¼¿¸¬À¶CD¼º 
1" (25,4 mm). ¡ ¬»¼º@¾ µ@ Ĩ½¼B»­ÀB¶ @º¬¹BC@ CD¼º A@·DÆ¸¶¼ 
CÆCE¶»´¾ ·@¶ D¼ B»¬½D´¹@ ·@D¬ ĨB½¯Ĩ¼¿ 1/2" (12,7 mm).
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Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory

ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

û

û

û

ùð

û

ÿ û

þ
û

¢½¼B»¼À® ĨB½¯Ĩ¼¿ 
1/2" (12,7 mm)Ď¶C@²Â²® 

¬»¼º@ ¹­C@ 
CD¼º A@·DÆ¸¶¼ 
CÆCE¶»´¾ CB ±¬µ¼¾ 
D¼¿¸¬À¶CD¼º 1" 
(25,4 mm)

č@·DÆ¸¶¼¾ CÆCE¶»´¾
ă»¼º@¾

Ď»@½D®¹@D@

Ď��Đ�đ�ċ

4. �½@D®CDB D¼º ¬»¼º@ D´¾ @D½¬·D¼¿ CD@µB½Å ¹B ­º@ ²B½¹@º¶·Å 
·¸B¶A¯ 1/2" (12,7 mm) ·@¶ CE¯»DB ¹B @CE¬¸B¶@ D¼ Ĩ@»¶¹¬A¶ DC¼· ¹B 
­º@ ²B½¹@º¶·Å ·¸B¶A¯ 11/16" (17,5 mm).
5. ċ·¼¸¼¿µ®CDB D@ ±®¹@D@ ¹B D´º @ºD¯CD½¼E´ CB¶½¬ ²¶@ º@ 
@E@¶½­CBDB D¼ B»¬½D´¹@.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! =¶@ º@ ¹B¶ÇCBDB D¼º ·¯ºA¿º¼ Ĩ½Å·¸´C´¾ 
D½@¿¹@D¶C¹¼Æ, CE¯²²BDB Ĩ¬ºD@ ¹B @CE¬¸B¶@ D¼º A@·DÆ¸¶¼ 
CÆCE¶»´¾ CD¼¿¾ ¸B¶@ºD®½B¾ ·@¶ ·@µ@½¯³BDB D¼¿¾ ¬»¼ºB¾ Ĩ½¼D¼Æ 
D¼¿¾ B¶C@²¬²BDB CD¼º A@·DÆ¸¶¼ CÆCE¶»´¾. č¶@E¼½BD¶·¬, ´ 
¿Á´¸® D@ÀÆD´D@ ĨB½¶CD½¼E®¾ D¼¿ B½²@¸B¯¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ 
B·D¶º¬»B¶ D¼ B»¬½D´¹@ ­»Â @ĨÅ D¼º A@·DÆ¸¶¼ CÆCE¶»´¾.

§B¶½¶C¹Å¾
Ď¬º B²·@D@CD®C@DB ¹Å¸¶¾ ­º@ B»¬½D´¹@ ® BD¼¶¹¬³BCDB º@ »B·¶º®CBDB 
¹¶@ B½²@C¯@, A¼·¶¹¬CDB D¼ @E®º¼ºD@¾ D¼ B»¬½D´¹@ º@ ĨB½¶CD½@EB¯ 
B¸BÆµB½@ ²¶@ ­º@ ¸BĨDÅ Ĩ½¼D¼Æ D¼ BE@½¹ÅCBDB BĨ¬ºÂ CD¼ DB¹¬À¶¼ 
BĨB»B½²@C¯@¾.
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! �´º À½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ¼D­ ­º@ B»¬½D´¹@ Ĩ¼¿ 
­ÀB¶ Ĩ­CB¶ ·¬DÂ. Ď»@½D®¹@D@ Ĩ¼¿ ABº B¯º@¶ CÂCD¬ D¼Ĩ¼µBD´¹­º@ 
® ­À¼¿º ¿Ĩ¼CDB¯ ³´¹¶¬ ¹Ĩ¼½B¯ º@ ·@D@CD½­Á¼¿º D¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ 
BĨB»B½²@C¯@, º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ³´¹¶¬ CD¼ B½²@¸B¯¼ ·@¶ º@ @C·®C¼¿º 
A¿º¬¹B¶¾ Ĩ¼¿ ¹Ĩ¼½B¯ º@ Ĩ½¼·@¸­C¼¿º ±¸¬±´ CD¼ B»¬½D´¹@.
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶®CDB ­º@º CE¶²·D®½@, ¹¶@ ¹­²²Bº´ ® ·¬Ĩ¼¶¼ ¬¸¸¼ 
Ĩ½@·D¶·Å ¹­C¼ ²¶@ º@ C¿²·½@D®CBDB D¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@.
ċE®CDB D¼ B»¬½D´¹@ º@ ED¬CB¶ CD´ ¹­²¶CD´ D@ÀÆD´D@ Ĩ½¼D¼Æ 
»B·¶º®CBDB D´º B½²@C¯@.
č¶@D´½®CDB D¼º ­¸B²À¼ D´¾ Ĩ¯BC´¾ ·@¶ D´¾ BĨ@E®¾ DÂº BĨ¶E@ºB¶Çº 
@º¬¹BC@ CD¼ B»¬½D´¹@ ·@¶ D¼ DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@. 
¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! �´º ÀD¿Ĩ¬DB Ĩ¼D­ D@ B»@½D®¹@D@ BĨ¬ºÂ CD¼ 
DB¹¬À¶¼ Ĩ½¼¾ BĨB»B½²@C¯@. Đ ¿ĨB½±¼¸¶·® Ĩ¯BC´ Ĩ½¼·@¸B¯ ±¸¬±´ 
CD¼ B»¬½D´¹@ ® ¹B¶ÇºB¶ D´º D@ÀÆD´D@.
ČB±@¶ÂµB¯DB ÅD¶ D¼ B½²@¸B¯¼ ­ÀB¶ @·¶º´D¼Ĩ¼¶´µB¯ Ĩ¸®½Â¾, Ĩ½¶º D¼ 
@Ĩ¼µ­CBDB CD¼ ­A@E¼¾.
Ď¬º ¼ ¸B¶@ºD®½@¾ B¸@CD¶·Çº @½À¯CB¶ º@ A¼ºB¯D@¶, A¶@·ÅÁDB 
@¹­CÂ¾ D´ ¸B¶D¼¿½²¯@ D¼¿ ·¶º´D®½@ ·@¶ B¸­²»DB, B¬º ­À¼¿º 
Eµ@½B¯ D@ ·¼ĨD¶·¬ ¬·½@ D¼¿ B»@½D®¹@D¼¾. Ď»@½D®¹@D@ ¹B 
Eµ@½¹­º@ ·¼ĨD¶·¬ ¬·½@ Ĩ½¼·@¸¼Æº A¼º®CB¶¾ CD¼ B½²@¸B¯¼, 
¼¶ ¼Ĩ¼¯B¾ ¹Ĩ¼½B¯ º@ @º@²·¬C¼¿º D¼º A@·DÆ¸¶¼ CÆCE¶»´¾ º@ 
B·D¶º@ÀµB¯ @ĨÅ D¼ B½²@¸B¯¼. ċºD¶·@µ¶CD¬DB ® @·¼º¯³BDB Ĩ¬ºD@ D@ 
B»@½D®¹@D@ ¹B Eµ@½¹­º@ ·¼ĨD¶·¬ ¬·½@.
¥@ B»@½D®¹@D@ B¯º@¶ CÀBA¶@C¹­º@ ²¶@ C¿²·B·½¶¹­ºB¾ À½®CB¶¾. 
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB Ĩ¬ºD@ D¶¾ ±B¸ÅºB¾, D¼¿¾ ·Çº¼¿¾, D@ ±ÆC¹@D@, D¼¿¾ 
D½¼À¼Æ¾ ¸B¯@ºC´¾ ·@¶ D¼¿¾ D½¼À¼Æ¾ ·¼Ĩ®¾ ²¶@ D¶¾ BE@½¹¼²­¾ Ĩ¼¿ 
­À¼¿º CÀBA¶@CDB¯. ċ·¼¸¼¿µB¯DB D¶¾ ¼A´²¯B¾ C¿ºD®½´C´¾ ·@¶ À½®C´¾ 
D¼¿ ·@D@C·B¿@CD®.

¤¦�¥Đ£Đ¤Đ �ċđ �ċ>ċ£đ¤�¡¤
č¶@D´½B¯DB Ĩ¬ºD¼DB D¶¾ CÀ¶C¹­¾ B»@B½¶C¹¼Æ D´¾ ¹´À@º®¾ ·@µ@½­¾.

¤¦�¥Đ£Đ¤Đ
§½´C¶¹¼Ĩ¼¶B¯DB ¹Åº¼ @»BC¼¿¬½ Milwaukee ·@¶ @ºD@¸¸@·D¶·¬ 
Milwaukee. Ď»@½D®¹@D@, Ĩ¼¿ ´ @¸¸@²® D¼¿¾ ABº ĨB½¶²½¬EBD@¶, 
@ºD¶·@µ¶CDÇºD@¶ CB ¹¶@ DBÀº¶·® ¿Ĩ¼CD®½¶»´ D´¾ Milwaukee (±¸­ĨB 
E¿¸¸¬A¶¼ B²²Æ´C´/ A¶B¿µÆºCB¶¾ DBÀº¶·®¾ ¿Ĩ¼CD®½¶»´¾).
ćD@º À½B¶¬³BD@¶, ¹Ĩ¼½B¯DB º@ ³´D®CBDB ­º@ CÀ­A¶¼ C¿º@½¹¼¸Å²´C´¾ 
D´¾ C¿C·B¿®¾, A¯º¼ºD@¾ D¼º DÆĨ¼ D´¾ ¹´À@º®¾ ·@¶ @½¶µ¹Å 
CD´º Ĩ¶º@·¯A@ ¶CÀÆ¼¾, @ĨÅ D¼ ·­ºD½¼ C­½±¶¾ ® @ĨB¿µB¯@¾ @ĨÅ 
D´ E¯½¹@ Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

¤¦�Č¡�ċ

¢@½@·@¸Ç A¶@±¬CDB CÀ¼¸@CD¶·¬ D¶¾ ¼A´²¯B¾ À½®C´¾ 
Ĩ½¶º @ĨÅ D´º ­º@½»´ ¸B¶D¼¿½²¯@¾.

¢£¡¤¡§Đ! ¢£¡EIč¡¢¡IĐ¤Đ! �đ�č¦�¡¤!

¢½¶º @ĨÅ ·¬µB B½²@C¯@ CD´ ¹´À@º® @E@¶½B¯DB D´º 
@ºD@¸¸@·D¶·® ¹Ĩ@D@½¯@.

¤D¶¾ B½²@C¯B¾ ¹B D´ ¹´À@º® E¼½¬DB Ĩ¬ºD¼DB 
Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¿@¸¶¬.

�@ E¼½¬DB ·@D¬¸¸´¸´ ¹¬C·@ Ĩ½¼CD@C¯@¾ @ĨÅ C·Åº´.

�@ E¼½¬DB Ĩ½¼CD@DB¿D¶·¬ ²¬ºD¶@!

Ď»@½D®¹@D@ - čBº ĨB½¶¸@¹±¬º¼ºD@¶ CD@ ¿¸¶·¬ 
Ĩ@½¬A¼C´¾, C¿º¶CD¼Æ¹Bº´ Ĩ½¼Cµ®·´ @ĨÅ D¼ 
Ĩ½Å²½@¹¹@ B»@½D´¹¬DÂº.

Đ¸B·D½¶·¬ ¹´À@º®¹@D@, ¹Ĩ@D@½¯B¾/C¿CCÂ½B¿D­¾ 
ABº BĨ¶D½­ĨBD@¶ º@ @Ĩ¼½½¯ĨD¼ºD@¶ ¹@³¯ ¹B D@ 
¼¶·¶@·¬ @Ĩ¼½½¯¹¹@D@. Đ¸B·D½¶·¬ ¹´À@º®¹@D@ 
·@¶ C¿CCÂ½B¿D­¾ C¿¸¸­²¼ºD@¶ »BÀÂ½¶CD¬ ·@¶ 
Ĩ@½@A¯A¼ºD@¶ Ĩ½¼¾ @º@·Æ·¸ÂC´ ¹B D½ÅĨ¼ E¶¸¶·Å 
Ĩ½¼¾ D¼ ĨB½¶±¬¸¸¼º CB BĨ¶ÀB¯½´C´ BĨB»B½²@C¯@¾ 
@Ĩ¼½½¶¹¹¬DÂº. Ďº´¹B½ÂµB¯DB @ĨÅ D¶¾ D¼Ĩ¶·­¾ 
¿Ĩ´½BC¯B¾ ® @ĨÅ B¶A¶·B¿¹­º¼¿¾ B¹ĨÅ½¼¿¾ CÀBD¶·¬ ¹B 
·­ºD½@ @º@·Æ·¸ÂC´¾ ·@¶ C¿¸¸¼²®¾ @Ĩ¼½½¶¹¹¬DÂº.

n ¡º¼¹@CD¶·Å¾ @½¶µ¹Å¾ CD½¼EÇº

V ¥¬C´

¤¿ºBÀ­¾ ½BÆ¹@

Ď¿½ÂĨ@Ã·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

Č½BD@º¶·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

¡¿·½@º¶·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾

Ď¿½@C¶@D¶·Å C®¹@ Ĩ¶CDÅD´D@¾
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TEKNIK VERILER

Modeli Lastik Perdahlay1c1
Üretim numaras1 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Kartu_ akü gerilimi 12 V
Devir say1s1 (Delme) 1200 min-1

Devir say1s1 (Perdahlama) 2500 min-1

A�1rl1�1 ise EPTA-üretici 01/2014'e göre 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Tornavida ucu kovan1. 7/16" HEX (11 mm)
Azami Perdah Aksesuar Ø 80 mm
Azami Delme Aksesuar Ø 9,5 mm
Çal1_t1r1lmas1 için tavsiye edilen ortam s1cakl1�1 -18 ... +50 °C
Tavsiye edilen güç paketleri M12B...
Tavsiye edilen _arj aletleri C12C; M12C4; M12-18...
Gürültü bilgileri: Ölçüm de�erleri EN 60745 e göre belirlenmektedir. 
Aletin, frekansa ba�1ml1 uluslararas1 ses bas1nc1 seviyesi de�erlendirme 
e�risi A9ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses bas1nc1 seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulakl1k kullan1n!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titre_im de�eri (üç yönün vektör toplam1) 
EN 607459e göre belirlenmektedir:.
titre_im emisyon de�eri a

h
 / Tolerans K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titre_im ve gürültü düzeyi EN 60745 uyar1nca standart bir test yöntemine göre ölçülmü_ olup, bir aleti di�eriyle 
kar_1la_t1rmak için kullan1labilir. Bir maruz kalma ön de�erlendirmesi için de kullan1labilir.
Beyan edilmi_ titre_im ve gürültü emisyon de�eri aletin ana uygulamalar1n1 temsil eder. Ancak, alet farkl1 uygulamalar için veya farkl1 
aksesuarla kullan1l1r ya da aletin bak1m1 yetersiz yap1l1rsa, titre_im ve gürültü emisyonu farkl1l1k gösterebilir. Bu, toplam çal1_ma süresi 
boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde art1rabilir.
Titre_im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapal1 oldu�u veya çal1_t1�1, ancak asl1nda i_ini yapmad1�1 süreler de göz 
önünde bulundurulmal1d1r. Bu, toplam çal1_ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.
Operatörü titre_im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlar1n bak1m1n1 yapmak, elleri s1cak tutmak ve çal1_ma 
biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 UYARI! Güvenlikle ilgili bütün aç1klamalar1. Aç1klanan 
uyar1lara ve talimat hükümlerine uyulmad1�1 takirde elektrik 
çarpmalar1na, yang1nlara ve/veya a�1r yaralanmalara neden 
olunabilir. 
Bütün uyar1lar1 ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklay1n.

LASTIK PERDAHLAYICI GÜVENLIK UYARILARI

Ta_lama, kumlu z1mpara ka�1d1 ile z1mparalama, tel f1rça ile 
ta_lama, polisaj ve kesici ta_lama i_leri için mü_terek uyar1lar:
a) Bu elektrikli el aleti ta_lama, kumlu z1mpara ka�1d1 ile 
z1mparalama kesici ta_lama olarak kullan1lmak üzere 
geli_tirilmi_tir. Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen bütün 
uyar1lara, talimata, _ekillere ve verilere uyun hareket edin. 
A_a�1daki talimat hükümlerine uymad1�1n1z takdirde elektrik 
çarpmas1, yang1n veya a�1r yaralanma tehlikesi ile kar_1la_abilirsiniz.
b) Üretici taraf1ndan özel olarak bu alet öngörülmeyen ve 
tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmay1n. Bir aksesuar1 elektrikli 
el aletinize takabiliyor olman1z güvenli kullan1m1 garanti etmez.
c) Kullan1lan tak1m1n izin verilen devri, en az elektrikli cihaz 
üzerinde yaz1l1 azami devir kadar yüksek olmal1d1r. 1zin 
verilenden daha h1zl1 dönen aksesuar k1r1labilir ve etrafa f1rlayabilir.
d) Kullan1lan ucun d1_ çap1 ve kal1nl1�1 elektrikli el aletinizin 
ölçülerine uymal1d1r. Ölçüsü uygun olmayan uçlar yeteri derecede 
kapat1lamaz veya kontrol edilemez.
e) Disk, z1mparalama tamburu ya da di�er herhangi bir 
aksesuar1n mil boyutu, elektrikli aletin mil ya da halkas1 ile 
uyumlu olmal1d1r. Cihaz1n montaj sap1 üzerine s1�mayan aksesuar 
parçalar1, eksantrik hareket eder, a_1r1 titre_ir ve alet üzerindeki 
hakimiyetin kaybedilmesine neden olabilirler.
f) Mandrel tak1l1 disk, z1mparalama tamburu, kesici ya da di�er 

herhangi bir aksesuar, halka veya kilitleme tertibat1 içine 
tamamen tak1lmal1d1r. Mandrel yetersiz bir _ekilde tutulur ve/veya 
diskin ç1k1nt1s1 çok uzun olursa, tak1l1 disk gev_eyebilir ve yüksek 
h1zdayken ç1kabilir.
g) Hasarl1 uçlar1 kullanmay1n. Her kullan1mdan önce ta_lama 
disklerinde çatlak ve çizik olup olmad1�1n1, z1mpara tablalar1nda 
çizik ve a_1nma olup olmad1�1n1, tel f1rçalarda gev_eme veya 
k1r1k teller olup olmad1�1n1 kontrol edin. Elektrikli el aleti veya 
uç yere dü_ecek olursa hasar görüp görmediklerini kontrol 
edin, gerekiyorsa hasar görmemi_ ba_ka bir uç kullan1n. 
Kullanaca�1n1z ucu kontrol edip takt1ktan sonra ucun dönme 
alan1 yak1n1nda bulunan ki_ileri uzakla_t1r1n ve elektrikli el 
aletini bir dakika en yüksek devir say1s1nda çal1_t1r1n. Hasarl1 
uçlar ço�u zaman bu test süresinde k1r1l1r.
h) Ki_isel koruyucu donan1m kullan1n. Yapt1�1n1z i_e göre 
tam yüz siperli�i, göz koruma donan1m1 veya koruyucu 
gözlük kullan1n. E�er uygunsa küçük ta_lama ve malzeme 
parçac1klar1na kar_1 koruma sa�layan toz maskesi, koruyucu 
kulakl1k, koruyucu i_ eldivenleri veya özel i_ önlü�ü kullan1n. 
Gözler çe_itli uygulamalarda etrafa savrulan parçac1klardan 
korunmal1d1r. Toz veya soluma maskesi çal1_ma s1ras1nda ortaya 
ç1kan tozlar1 oltre eder. Uzun süre yüksek gürültü alt1nda çal1_1rsan1z 
i_itme kayb1na u�rayabilirsiniz.
i) Ba_kalar1n1n çal1_t1�1n1z yerden güvenli uzakl1kta olmas1na 
dikkat edin. Çal1_ma alan1n1za girmek zorunda olan herkes 
koruyucu donan1m kullanmal1d1r. 1_ parças1n1n veya ucun 
k1r1lmas1 sonucu ortaya ç1kan parçac1klar etrafa savrularak çal1_ma 
alan1n1z1n d1_1ndaki ki_ileri de yaralayabilir.
j) Kesme aletinin e�rilmi_ elektrik kablolar1 isabet eden 
çal1_malar yap1l1rken cihaz1 izole edilmi_ kollar1ndan tutun. 
Kesme aletinin içinden elektrik ak1m1 geçen kablo ile temas etmesi 
durumunda elektrik ak1m1 cihaz1n metal k1s1mlar1na geçer ve elektrik 
çarpmas1na sebebiyet verebilir.
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k) Ba_latma esnas1nda aleti el(ler)inizde s1k1ca tutun. Tam h1za 
yükselece�i için motorun reaksiyon torku aletin dönmesine neden 
olabilir.
l) Uygun oldu�u durumlarda i_lenecek parçay1 s1k1_t1rarak 
destekleyin. Küçük bir i_ parças1n1 bir elinizde tutarken di�er 
elinizde çal1_1r durumdaki aleti asla tutmay1n. Küçük bir i_ 
parças1n1 s1k1_t1rman1z, di�er el(ler)inizle aleti kontrol edebilmenizi 
sa�lar. Dübel ve boru gibi yuvarlak malzemeler kesme esnas1nda 
yuvarlanabilir ve matkap ucunun size do�ru f1rlamas1na neden 
olabilir.
m) Tak1m tamamen durmadan elektrikli cihaz1 asla yere 
koymay1n1z. Dönmekte olan uç aleti b1rakaca�1z yüzeye temas 
edebilir ve elektrikli el aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.
n) Matkap uçlar1n1 de�i_tirdikten ya da herhangi bir ayar 
yapt1ktan sonra halka somunu, matkap kovan1 ya da di�er 
ayar tertibatlar1n1n iyice s1k1ld1�1ndan emin olun. Gev_ek ayar 
tertibatlar1 kontrol kayb1 dolay1s1yla ani kaymalara neden olabilir, 
gev_ek döner bile_enler h1zl1 bir _ekilde f1rlayabilir.
o) Elektrikli el aletini çal1_1r durumda ta_1may1n. Giysileriniz 
rastlant1 sonucu dönmekte olan uç taraf1ndan tutulabilir ve uç 
bedeninize temas edebilir.
p) Elektrikli el aletinizin havaland1rma deliklerini düzenli olarak 
temizleyin. Motor fan1 tozu gövdeye çeker ve metal tozunun a_1r1 
birikimi elektrik çarpma tehlikesini ortaya ç1kar1r.
q) Elektrikli el aletini yan1c1 malzemenin yak1n1nda kullanmay1n. 
K1v1lc1mlar bu malzemeyi tutu_turabilir.
r) S1v1 so�utucu madde gerektiren uçlar1 kullanmay1n. Suyun 
veya di�er s1v1 so�utucu maddenin kullan1m1 elektrik çarpmas1na 
neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyar1lar
Geri tepme, dönmekte olan ta_lama diski, z1mpara tablas1, tel 
f1rça ve benzeri uçlar1n tak1lmas1 veya bloke olmas1 sonucu ortaya 
ç1kan ani tepkidir. Tak1lma ve blokaj dönmekte olan ucun ani olarak 
durmas1na neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj 
yerinden ucun dönme yönünün tersine do�ru savrulur. Öerne�in 
bir ta_lama diski i_ parças1 içinde tak1l1r veya bloke olursa, ta_lama 
diskinin içine giren kenar1 tutulur ve disk k1r1l1r veya geri tepme 
kuvvetinin ortaya ç1kmas1na neden olur. Bu durumda ta_lama diski 
blokaj yerinden, diskin dönme yönüne ba�l1 olarak kullan1c1ya do�ru 
veya kullan1c1n1n tersine hareket eder. Bu gibi durumlarda ta_lama 
disklerinin k1r1lma olas1l1�1 da vard1r. Geri tepme kuvveti elektrikli el 
aletinin yanl1_ veya hatal1 kullan1m1 sonucu ortaya ç1kar. Geri tepme 
kuvvetleri a_a�1da aç1klanan koruyucu önlemlerle önlenebilir.
a) Elektrikli el aletini s1k1ca tutun ve bedeniniz ile ellerinizi geri 
tepme kuvvetlerini rahatça kar_1layabilecek duruma getirin. 
Alet h1zlan1rken ortaya ç1kabilecek geri tepme kuvvetlerini 
veya reaksiyon momentlerini optimal ölçüde kar_1layabilmek 
için e�er varsa her zaman ek tutama�1 kullan1n. Kullan1c1 uygun 
önlemler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.
b) Özellikle kö_eleri, keskin kenarlar1 ve benzerlerini i_lerken 
dikkatli olun. Ucun i_ parças1ndan d1_ar1 ç1kmas1n1 ve tak1l1p 
s1k1_mas1n1 önleyin. Dönmekte olan uç kö_elerde, keskin 
kenarlarda çal1_1rken s1k1_maya e�ilimlidir. Bu ise kontrol kayb1na 
veya geri tepmeye neden olur.
c) Di_li testere b1ça�1 takmay1n. Bu gibi tak1mlar s1kl1kla geri 
tepmeye veya elektrikli cihaz üzerindeki kontrolün kaybedilmesine 
neden olur.
d) Matkap ucunu malzemeye her zaman kesici kenar1n 
malzemeden ç1kt1�1 yönde (çentiklerin at1ld1�1 yönle ayn1) 
yerle_tirin. Aletin yanl1_ yönde yerle_tirilmesi, matkap ucunun kesici 
kenar1n1n i_ parças1ndan d1_ar1 ç1kmas1na ve aletin yerle_tirme 
yönüne do�ru çekilmesine neden olur.
e) Döner dosya, kesici disk, yüksek h1zl1 kesici ya da tungsten 
karbür kesici kullan1rken i_ parças1n1 daima iyice s1k1_t1r1n. Oluk 
içinde haofçe e�ilmeleri halinde bu diskler tutulabilir ve geri tepebilir. 
Kesici disk tutulursa, diskin kendisin de k1r1lmas1 muhtemeldir. Döner 
dosya, kesici disk, yüksek h1zl1 kesici ya da tungsten karbür kesici 
tutulursa, oluktan s1çrayabilir ve aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Ta_lama ve kesici ta_lama için özel uyar1lar Operations
a) Sadece elektrikli aletiniz için önerilen disk türlerini sadece 
önerilen uygulamalar için kullan1n. Örne�in: Kesici diskin 
kenar1yla yontma yapmay1n. Kesici ta_lama diskleri uçlar1 ile 
malzeme kaz1ma için geli_tirilmi_tir. Bu uçlara yandan bask1 
uyguland1�1nda k1r1labilirler.
b) Di_li a_1nd1r1c1 koni ve tapalar için sadece do�ru büyüklük 
ve uzunlu�a sahip tam destek nan_l1 hasars1z disk mandrelleri 
kullan1n. Uygun mandreller k1r1lma olas1l1�1n1 azalt1r.
c) Kesici ta_lama diskinin bloke olmamas1n1 sa�lay1n veya bu 
diske yüksek bast1rma kuvveti uygulamay1n. A_1r1 derinlikte 
kesme yapmay1n. Kesici ta_lama ucuna a_1r1 yüklenme aç1land1rma 
yap1lmas1na veya blokaja neden olabilir ve bunun sonunda da geri 
tepme kuvveti olu_abilir veya ta_lama ucu k1r1labilir.
d) Elinizi dönen diskin do�rultusunda ya da arkas1nda tutmay1n. 
1_lem esnas1nda disk elinizden uzakla_1rken, olas1 geri tepme 
neticesinde dönen disk ve elektrikli alet do�rudan size yönelebilir.
e) Kesici ta_lama diski s1k1_acak olursa veya siz i_e ara 
verirseniz elektrikli el aletini kapat1n ve disk tam olarak 
duruncaya kadar aleti sakin biçimde tutun. Dönmekte olan 
kesici ta_lama diskini hiçbir zaman kesme yerinden ç1karmay1 
denemeyin, aksi takdirde geri tepme kuvveti olu_abilir. 
S1k1_man1n nedenini tespit edin ve giderin.
f) Elektrikli el aleti i_ parças1 içinde bulundu�u sürece onu 
tekrar çal1_t1rmay1n. Kesme i_ine dikkatli biçimde devam 
etmeden önce kesme diskinin en yüksek devire ula_mas1n1 
bekleyin. Aksi takdirde disk tak1labilir, i_ parças1ndan ç1kabilir veya 
bir geri tepme kuvveti olu_abilir.
g) Kesici ta_lama diskinin s1k1_mas1 sonucu olu_abilicek geri 
tepme kuvvetlerini önlemek için büyük levha veya i_ parçalar1n1 
destekleyin. Büyük i_ parçalar1 kendi a�1rl1klar1 ile bükülebilir. 
Büyük i_ parçalar1 iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hatt1n1n 
yak1n1ndan hem de kenardan.
h) 1çini görmedi�iniz bir yerde, örne�in bir duvarda "içten 
kesme" i_lerinde özellikle dikkatli olun. Malzeme içine dalan 
kesici ta_lama diskleri kesme i_lemi s1ras1nda gaz veya su 
borular1na, elektrik kablolar1na veya di�er nesnelere rastlayarak geri 
tepme kuvveti olu_turabilirler.

Z1mpara ka�1tlar1 ile çal1_maya ait özel uyar1lar:
a) Boyutlar1 yüksek z1mpara ka�1tlar1n1 kullanmay1n, z1mpara 
ka�1tlar1 için üreticinin verilerine uyun. Z1mpara tablas1ndan 
d1_ar1 ç1k1nt1 yapan z1mpara ka�1tlar1 yaralanmalara neden olabilirler, 
blokaja neden olabilirler, y1rt1labilirler veya geri tepme kuvvetlerinin 
olu_mas1na neden olabilirler.

Tel f1rça ile çal1_maya ait özel uyar1lar:
a) Tel f1rçalar1n bilindi�i _ekli ile tel parçalar1n1n kullan1m1 
esnas1nda varyasyon yapt1�1n1 dikkate al1n1z. Fazla bir bask1 
ile tellere fazla yüklenmeyiniz. Uçu_an tel parçalar1 haof ince 
elbisenin içine girebilir ve/veya cilde nüfuz eder.
b) Kullanmadan önce f1rçalar1 i_letim h1z1nda en az bir dakika 
çal1_t1r1n. Bu esnada f1rçan1n do�rultusunda ya da arkas1nda 
kimse bulunmamal1d1r. Gev_ek k1llar ya da teller al1_t1rma 
süresince bo_alt1l1r.
c) Bo_altma esnas1nda dönen tel f1rças1n1 kendinizden uzak 
tutun. Bu f1rçalar1n kullan1m1 esnas1nda yüksek h1zdayken ufak 
parçac1klar ve küçük tel parçalar1 bo_alabilir ve cildinize saplanabilir.

Tüm i_lemler için güvenlik talimatlar1
Kesme aletinin e�rilmi_ elektrik kablolar1 isabet eden çal1_malar 
yap1l1rken cihaz1 izole edilmi_ kollar1ndan tutun. Kesme aletinin 
içinden elektrik ak1m1 geçen kablo ile temas etmesi durumunda 
elektrik ak1m1 cihaz1n metal k1s1mlar1na geçer ve elektrik çarpmas1na 
sebebiyet verebilir.

Uzun matkap uçlar1 kullan1l1rken uyulmas1 gereken güvenlik 
talimatlar1
Matkab1 maksimum matkap ucu h1z seviyesinden yüksek h1zda 
asla çal1_t1rmay1n. Daha yüksek h1zlarda, matkap uçlar1n1n i_ 
parças1na temas etmeden serbestçe dönmesine izin verildi�inde 
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bükülme e�ilimi vard1r ve bu da ki_isel yaralanmaya sebep olur.
Her zaman matkap ucu i_ parças1na temas edecek _ekilde 
dü_ük h1zda delmeye ba_lay1n. Daha yüksek h1zlarda, matkap 
uçlar1n1n i_ parças1na temas etmeden serbestçe dönmesine izin 
verildi�inde bükülme e�ilimi vard1r ve bu da ki_isel yaralanmaya 
sebep olur.
Yaln1zca uçla ayn1 hatta bas1nç uygulay1n ve a_1r1 bas1nç 
uygulamay1n. Uçlar k1r1lmaya veya kontrol kayb1na yol açacak 
_ekilde bükülebilir ve bu da ki_isel yaralanmayla sonuçlanabilir.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI
Ta_lama i_lemi s1ras1nda ortaya ç1kan k1v1lc1mlara dikkat edin, yan1c1 
malzemeler tutu_abilir.
Uçu_an k1v1lc1mlar1n ve ta_lama tozunun vücudunuza çarpmas1ndan 
sak1n1n.
Sadece düzgün oturan ve hasars1z yaprak anahtarlar kullan1n.
Eklenti parças1n1n bütünüyle e_merkezli olarak çal1_mas1 gerekir. 
Yuvarlakl1�1 bozulan eklenti aletlerini kullanmaya devam etmeyin ve 
bunlar1 çal1_maya ba_lamadan önce de�i_tirin.
Aletin tehlikeli olabilecek bölümlerini tutmay1n.
Alet çal1_1r durumda iken tala_ ve k1rp1nt1lar1 temizlemeye 
çal1_may1n.
Hissedilir ölçüde titre_im olu_maya ba_larsa veya normal 
olmayan ba_ka aksakl1klar ortaya ç1karsa aleti hemen kapat1n. Bu 
aksakl1klar1n nedenini belirlemek için aleti kontrol edin.
Yere yat1rmadan önce eklenen aletin tamamen durdu�undan emin 
olun.
A_1r1 ko_ullarda (örne�in, milli ve sertle_tirilmi_ elyan1 ta_lama çarkl1 
yumu_ak ta_lama metalleri), kal1p ta_lama makinesinin içinde önemli 
miktarda kirlilik birikebilir.
K1sa devre tehlikesi ortaya ç1kaca�1ndan metal parçalar1n 
havaland1rma aral1klar1na girmemesi gerekir.
Aksesuarlar1 her zaman üreticinin talimatlar1na uygun olarak kullan1p 
depolay1n.
UYARI! Yanma tehlikesi! 1_lenen parça ve disk kullan1m s1ras1nda 
1s1n1r. Diskleri de�i_tirir ya da i_lenen parçaya dokunurken eldiven 
giyin. Ellerinizi her zaman ta_lama alan1ndan uzak tutun.
UYARI! Bir k1sa devreden kaynaklanan yang1n, yaralanma veya 
ürün hasarlar1 tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya _arj 
cihaz1n1 asla s1v1lar1n içine dald1rmay1n1z ve cihazlar1n ve pillerin 
içine s1v1 girmesini önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, a�art1c1 
madde veya a�art1c1 madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken 
s1v1lar k1sa devreye neden olabilir.
Bu aleti asbest içeren ürünleri i_lemede kullanmay1n. Çal1_maya 
ba_lamadan önce i_ parças1n1n kar1_1m1n1 belirleyin. Asbest ancak 
kalioye bir personel taraf1ndan bertaraf edilmelidir.
1ç gövde boyutu L

0
, eklenti aleti üreticisi taraf1ndan sunulan 

belirtimlerden uygulama aletinin izin verilen azami h1z1n1n 
hesaplanmas1 için kullan1labilir. Elektrikli aletin azami h1z1ndan daha 
dü_ük bir h1za sahip olamaz.
1_ parças1 istikrarl1 olacak kadar a�1r de�ilse tespit edilmelidir. 1_ 
parças1n1 asla döner eklenti parças1na elle yakla_t1rmay1n.
Bilezik gövdesindeki toz ve birikintileri uzakla_t1r1n ve eklemeden 
önce eklenti aletinin milini temizleyin.
Eklenti aletleri _unlardan korunmal1d1r:
" 1slakl1k ve a_1r1 nem
" her tür tiner
" a_1r1 1s1 de�i_iklikleri
" dü_ürme ve çarpma
Eklenti aletleri _öyle depolanmal1d1r:
" eklenti aletlerinin di�er eklenti aletlerini rahats1z edip hasar 
vermeyece�i _ekilde ç1kar1lmas1na izin verecek düzenli bir _ekilde

" güvenlik bilgileriyle birlikte
Eklenti aletleri DÜ_ÜRÜLMEMEL1, YUVARLANMAMALI veya 
ÇARPILMAMALIDIR.

Dü_ürülmü_, yuvarlanm1_, çarp1lm1_, a_1r1 1s1 de�i_ikliklerine maruz 
kalm1_ ya da tiner veya 1slakl1kla temas etmi_ eklenti aletlerini 
1skartaya ç1kar1n.
Kartu_ aküleri ve _arj cihaz1n1 açmay1n ve sadece kuru yerlerde 
saklay1n. Neme ve 1slanmaya kar_1 koruyun.
M12 sistemli kartu_ aküleri sadece M12 sistemli _arj cihazlar1 ile _arj 
edin. Ba_ka sistemli aküleri _arj etmeyin.

KULLANIM

Dü_ük h1zl1 Lastik Perdahlay1c1lar hasar noktas1n1 Delmek ve lasti�in 
iç yüzeyini perdahlayarak Lastik Yamamak/Onarmak için kullan1l1r.

örne�in metal veya ta_ ve plastik ta_lamataba�1 ile ta_lama ve çelik 
tel f1rça ile çal1_1rken. Bu elektrikli alet sadece susuz çal1_mak için 
uygundur.
Aleti belirtilen kullan1m amaçlar1 d1_1nda herhangi bir ba_ka amaç 
için kullanmay1n.

KALAN TEHLIKELER

Usulüne uygun kullan1m durumunda da bütün kalan riskler ortadan 
kald1r1lamaz. Kullan1m s1ras1nda, kullan1c1n1n özellikle dikkat etmesi 
gerekti�i a_a�1daki tehlikeler olu_abilir:
" Titre_imden dolay1 olu_an yaralanmalar. Cihaz1 bunun için 
öngörülen kulplardan tutun ve çal1_ma ve maruz kalam sürelerini 
s1n1rland1r1n.

" Gürültü yükü i_itme zararlar1na neden olabilir. Kulakl1k tak1n ve 
maruz kalma süresini s1n1rland1r1n.

" Kir parçac1klar1ndan dolay1 olu_an göz yaralanmalar1. Daima 
koruyucu gözlük, sa�lam uzun pantolon, eldiven ve sa�lama 
ayakkab1lar giyiniz.

" Zehirli tozlar1n solunmas1.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullan1lmas1
Uzun süre kullan1m d1_1 kalm1_ kartu_ aküleri kullanmadan önce 
_arj edin.
50°C üzerindeki s1cakl1klar kartu_ akünün performans1n1 dü_ürür. 
Akünün güne_ 1_1�1 veya mekân s1cakl1�1 alt1nda uzun süre 
1s1nmamas1na dikkat edin.
_arj cihaz1 ve kartu_ aküdeki ba�lant1 kontaklar1n1 temiz tutun.
Akünün ömrünün mükemmel bir _ekilde uzun olmas1 için 
kulland1ktan sonra tamamen doldurulmas1 gerekir.
Ömrünün mümkün oldu�u kadar uzun olmas1 için akülerin yükleme 
yap1ld1ktan sonra doldurma cihaz1ndan uzakla_t1r1lmas1 gerekir.
Akünün 30 günden daha fazla depolanmas1 halinde:
Aküyü takriben 27°C'de kuru olarak depolay1n.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolay1n.
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin a_1r1 pil _arj korumas1
Pek fazla elektrik tüketiminden dolay1, örne�in a_1r1 fazla devir 
momentleri, aniden durma veya k1sa devre gibi aküye a_1r1 
yüklenme durumunda elektro cihaz1 5 saniye titre_ir, yükleme 
göstergesi yan1p söner ve elektro cihaz kendili�inden durur.
Yeniden çal1_t1rmak için _alter bask1s1n1 serbest b1rak1n ve bundan 
sonra tekrar çal1_t1r1n. Akü a_1r1 yüklenmeden dolay1 fazla 1s1n1r. 
Bu durumda akü so�uyana kadar yükleme göstergesinin bütün 
lambalar1 yan1p söner. Gösterge lambalar1n1n sönmesinden sonra 
tekrar çal1_maya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin ta_1nmas1
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta_1mac1l1�1 hakk1ndaki yasal 
hükümler tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararas1 yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta_1nmak zorundad1r.
Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel _art aranmaks1z1n karayoluyla 
ta_1yabilirler.

TÜRKÇE

Lityum iyon pillerin nakliye _irketleri taraf1ndan ticari ta_1mac1l1�1 
için tehlikeli madde ta_1mac1l1�1n1n hükümleri geçerlidir. Sevk 
haz1rl1�1 ve ta_1ma sadece ilgili e�itimi görmü_ personel taraf1ndan 
gerçekle_tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik alt1nda 
gerçekle_tirilmek zorundad1r.
Pillerin ta_1nmas1 s1ras1nda a_a�1daki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:
K1sa devre olu_mas1n1 önlemek için kontaklar1n korunmu_ ve izole 
edilmi_ olmas1n1 sa�lay1n1z.
Pil paketinin ambalaj1 içinde kaymamas1na dikkat ediniz. Hasarl1 
veya akm1_ pillerin ta_1nmas1 yasakt1r. Ayr1ca bilgiler için nakliye 
_irketinize ba_vurunuz.

ÇALI_MA AÇIKLAMALARI
Aksesuarlar1n Montaj1
1. Aksesuar1 takmadan önce bilezik gövdesindeki toz ve birikintileri 
uzakla_t1r1n.
2. Bilezik somunu bilezik gövdesine tak1l1 durumdayken bilezi�i 
tak1n. Bilezik somununu mil üzerinde döndürün ama daha 
s1k1_t1rmay1n.
3. Aksesuar milini temizleyin, daha sonra bilezi�e en az 1" (25,4 
mm) geçirin. Mil bilezi�e ve aksesuara göre yakla_1k 1/2" (12,7 mm) 
ç1k1nt1 yapacakt1r.
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4. _aft1 1/2" (12,7 mm) aç1k a�1zl1 bir anahtarla sabit tutun ve bilezik 
somununu bir 11/16" (17,5 mm) aç1k a�1zl1 anahtarla iyice s1k1n.
5. Aksesuar1 ç1kar1rken tersini yap1n.
UYARI! Yaralanma riskini azaltmak için her zaman bilezi�i 
ö�ütücülere s1k1ca tak1n ve bilezi�e takmadan önce milleri 
temizleyin. Aksi takdirde aletin h1zl1 dönü_ü aksesuar1 bilezikten 
f1rlamaya zorlayabilir.

Çal1_ma
Bir aksesuar1 henüz takt1n1z ya da bir çal1_ma sürecine 
ba_l1yorsan1z, i_lenecek parçaya uygulamadan önce bir dakika 
dönmesini sa�layarak test edin.
UYARI! Dü_mü_ bir aksesuar1 asla kullanmay1n. Dengesiz ya da 
hasarl1 aksesuarlar i_lenecek parçay1 bozabilir, alete zarar verebilir 
ve aksesuar ar1zas1na yol açabilecek gerilime neden olabilir.
1_lenecek parçay1 tutmak için bir kelepçe, mengene ya da pratik 
ba_ka bir yöntem kullan1n.
1_leme ba_lamadan önce aksesuar1n tam h1z1na ula_mas1na izin 
verin.
Aksesuarla i_lenecek parça aras1ndaki bas1nç ve yüzey temas1n1 
kontrol edin. UYARI! Aksesuar1 asla i_lenecek parçaya vurmay1n. 
A_1r1 bas1nç aksesuar ar1zas1na neden olur ya da h1z1 dü_ürür.
Aleti yat1rmadan önce tamamen durdu�undan emin olun.

Lastik perdahlay1c1da vibrasyon ba_larsa, derhal motoru 
durdurun ve aksesuar1n körelmi_ olup olmad1�1n1 kontrol edin. 
Körelmi_ aksesuarlar alette vibrasyon do�urur ve bilezi�in 
aletten f1rlamas1na neden olabilir. Körelmi_ aksesuarlar1 
mutlaka de�i_tirin ya da bileyleyin.
Aksesuarlar belirli kullan1mlar için tasarlanm1_t1r. Tasarland1klar1 
uygulamalar için her zaman uç, koni, tapa, z1mpara ta_1 ve kesme 
diski kullan1n. Üreticinin bak1m ve kullan1m talimatlar1na uyun.

TEMIZLENMESI

Aletin havaland1rma aral1klar1n1 daima temiz tutun.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuar1 ve yedek parças1 kullan1n. Nas1l 
de�i_tirilece�i aç1klanmam1_ olan yap1 parçalar1n1 bir Milwauke 
mü_teri servisinde de�i_tirin (Garanti ve servis adresi bro_ürüne 
dikkat edin).
Gerekti�i takdirde aletin da�1n1k görünü_ _emas1, alet tipinin ve tip 
etiketi üzerindeki say1n1n bildirilmesi ko_uluyla mü_teri servisinden 
veya do�rudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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SEMBOLLER

Lütfen aleti çal1_t1rmadan önce kullanma k1lavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

D1KKAT! UYARI! TEHL1KE!

Aletin kendinde bir çal1_ma yapmadan önce kartu_ 
aküyü ç1kar1n.

Aletle çal1_1rken daima koruyucu gözlük kullan1n.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullan1n

Koruyucu eldivenlerinizi tak1n1z!

Aksesuar - Teslimat kapsam1nda de�ildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar program1nda.

Elektrikli cihazlar1n, pillerin/akülerin evsel at1klarla 
birlikte bertaraf edilmesi yasakt1r. Elektrikli cihazlar ve 
aküler ayr1larak biriktirilmeli ve çevreye zarar verme-
den bertaraf edilmeleri için bir at1k de�erlendirme tesi-
sine götürülmelidirler. Yerel makamlara veya sat1c1n1za 
geri dönü_üm tesisleri ve at1k toplama merkezlerinin 
yerlerini dan1_1n1z.

n Devir say1s1

V Voltaj

Do�ru ak1m

Avrupa uyumluluk i_areti

Britanya uyumluluk i_areti

Ukrayna uyumluluk i_areti

Avrasya uyumluluk i_areti
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TECHNICKÁ  DATA

Typ Bruska na opravu pneumatik
Výrobní 
íslo 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Nap�tí vým�nného akumulátoru 12 V
Jmenovité otá
ky (Vrtání) 1200 min-1

Jmenovité otá
ky (Brouaení) 2500 min-1

Hmotnost podle provád�cího p.edpisu EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Uchycení nástroje 7/16" HEX (11 mm)
Maximální pr6m�r brusného p.ísluaenství 80 mm
Maximální pr6m�r vrtacího p.ísluaenství 9,5 mm
Doporu
ená teplota okolí pro provoz -18 ... +50 °C
Doporu
ené akupaky M12B...
Doporu
ené nabíje
ky C12C; M12C4; M12-18...
Informace o hluku: Nam�.ené hodnoty odpovídají EN 60745. V t.íd� A 
posuzovaná hladina hluku p.ístroje 
iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni
e sluchu !

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou
et t.í 
sm�r6) zjiat�néve smyslu EN 60745.
Hodnota vibra
ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 VAROVÁNI!

Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa
ním listu byla m�.ena v souladu se standardizovanou zkouakou uvedenou v norm� 
EN 60745 a m6�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. M6�e být pou�ita k p.edb��nému posouzení expozice.
Deklarovaná úrove( vibrací a emisí hluku p.edstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se vaak nástroj pou�ívá pro r6zné aplikace, s r6zným 
p.ísluaenstvím nebo s nedostate
nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku liait. To m6�e výrazn� zvýait úrove( expozice v pr6b�hu 
celé pracovní doby.
Odhad úrovn� expozice vibracím a hluku by m�l také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� b��í, ale ve skute
nosti neprovádí 
úlohu. To m6�e výrazn� sní�it úrove( expozice v pr6b�hu celé pracovní doby.
Identiokujte dodate
ná bezpe
nostní opat.ení k ochran� pracovníka obsluhy p.ed ú
inky vibrací a/nebo hluku, nap.íklad: údr�ba nástroje a 
p.ísluaenství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 VAROVÁNI! Seznamte se se vaemi bezpe
nostními pokyny 
a sice i s pokyny. Zanedbání p.i dodr�ování varovných upozorn�ní a 
pokyn6 mohou mít za následek úder elektrickým proudem, po�ár a 
ebo t��ká poran�ní. 
Vaechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO BRUSKU NA OPRAVU 
PNEUMATIK

Spole
ná varovná upozorn�ní k brouaení, smirkování, práci s 
drát�nými kartá
i, leat�ní a d�lení:
a) Toto elektroná.adí se pou�ívá jako bruska, bruska 
brusným papírem, kartá
ova
ka, d�lící bruska. Dbejte vaech 
varovných upozorn�ní, pokyn6, zobrazení a údaj6, je� jste s 
elektroná.adím obdr�eli. Pokud následující pokyny nedodr�íte, 
m6�e to vést k úderu elektrickým proudem, po�áru nebo t��kým 
poran�ním.
b) Nepou�ívejte �ádné p.ísluaenství, které není výrobcem 
speciáln� pro toto elektroná.adí ur
eno a doporu
eno. 
Pouze to, �e m6�ete p.ísluaenství na Vaae elektroná.adí upevnit, 
nezaru
uje bezpe
né pou�ití.
c) P.ípustný po
et otá
ek vkládaného nástroje musí být 
minimáln� stejn� vysoký jako maximální po
et otá
ek uvedený 
na elektrickém ná.adí. P.ísluaenství, které se to
í rychleji, ne� je 
p.ípustné, se m6�e rozbít a rozlet�t do okolí.
d) Vn�jaí rozm�r a tloua4ka nasazovacího nástroje musí 
odpovídat rozm�rovým údaj6m Vaaeho elektroná.adí. apatn� 
dimenzované nasazovací nástroje nemohou být dostate
n� stín�ny 
nebo kontrolovány.
e) Zahradní velikost kotou
6, brusných bubn6 nebo dalaího 
p.ísluaenství musí být správn� nasazena na v.eteno nebo 
kleatinu elektrického nástroje. Díly p.ísluaenství, které se nehodí 

na montá�ní trn p.ístroje, b��í excentricky, velmi siln� vibrují a 
mohou vést ke ztrát� kontroly nad ná.adím.
f) Kotou
e upevn�né na upínacím trnu, brusné bubny, .ezáky 
a dalaí p.ísluaenství musí být zcela vlo�eny do kleatiny nebo 
sklí
idla. Pokud je upínací trn nedostate
n� upevn�n a/nebo je 
p.evis kotou
e p.ília dlouhý, upevn�ný kotou
 se m6�e uvolnit a 
vysokou rychlostí odlet�t.
g) Nepou�ívejte �ádné poakozené nasazovací nástroje. 
Zkontrolujte p.ed ka�dým pou�itím nasazovací nástroje jako 
brusné kotou
e na odat�pky a trhliny, brusné talí.e na trhliny, 
ot�r nebo silné opot.ebení, drát�né kartá
e na uvoln�né 
nebo zlomené dráty. Spadne-li elektroná.adí nebo nasazovací 
nástroj z výaky, zkontrolujte zda není poakozený nebo pou�ijte 
nepoakozený nasazovací nástroj. Pokud jste nasazovací nástroj 
zkontrolovali a nasadili, dr�te se Vy a v blízkosti nacházející se 
osoby mimo rovinu rotujícího nasazovacího nástroje a nechte 
stroj b��et jednu minutu s nejvyaaími otá
kami. Poakozené 
nasazovací nástroje v�tainou v této dob� testování prasknou.
h) Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace pou�ijte 
ochranu celého obli
eje, ochranu o
í nebo ochranné brýle. 
Takté� adekvátn� noste ochrannou masku proti prachu, 
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo speciální zást�ru, je� 
Vás ochrání p.ed malými 
ásticemi brusiva a materiálu. O
i mají 
být chrán�ny p.ed odletujícími cizími t�lísky, je� vznikají p.i r6zných 
aplikacích. Protiprachová maska 
i respirátor musejí p.i pou�ívání 
vznikající prach odoltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému 
hluku, m6�ete utrp�t ztrátu sluchu.
i) Dbejte u ostatních osob na bezpe
nou vzdálenost k Vaaí 
pracovní oblasti. Ka�dý, kdo vstoupí do této pracovní oblasti, 
musí nosit osobní ochranné vybavení. Úlomky obrobku nebo 
ulomených nasazovacích nástroj6 mohou odlétnout a zp6sobit 
poran�ní i mimo p.ímou pracovní oblast.

M12 FTB
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j) P.i provád�ní prací, p.i kterých nástroj m6�e narazit na 
skryta elektrická vedení, dr�te p.ístroj za izolované p.idr�ovací 
ploaky. Kontakt .ezného nástroje s vedením pod nap�tím m6�e 
vést k p.enosu nap�tí na kovové 
ásti p.ístroje a k úrazu elektrickým 
proudem.
k) V�dy b�hem spouat�ní dr�te nástroj pevn� ve svých rukách. 
Reak
ní moment motoru p.i zrychlování na plné otá
ky m6�e 
zp6sobovat kroucení nástroje.
l) Jako podp�ru obrobku pou�ívejte ve vhodných p.ípadech 
svorky. Nikdy nedr�te p.i pou�ívání malé obrobky jednou rukou 
a nástroj druhou rukou. Upnutí malých obrobk6 vám umo�ní 
pou�ívat své ruce k ovládání nástroje. Kulatý materiál, nap.íklad 
spojovací ty
e, potrubí nebo trubice mají tendenci se p.i .ezání 
kutálet a mohou zp6sobit odstr
ení nebo p.isko
ení bitu sm�rem k 
vám.
m) Elektrické ná.adí nesmíte nikdy odlo�it d.íve, ne� se vlo�ený 
nástroj zcela zastaví. Otá
ející se nasazovací nástroj se m6�e 
dostat do kontaktu s odkládací plochou, 
ím� m6�ete ztratit kontrolu 
nad elektroná.adím.
n) Po vým�n� bit6 a provedení úprav ov�.te, �e jsou matice 
kleatiny, sklí
idlo a dalaí se.izovací za.ízení bezpe
n� 
upevn�né. Volná se.izovací za.ízení se mohou neo
ekávan� 
posunout a zp6sobit ztrátu kontroly a volné otá
ející se komponenty 
budou silou odhozeny.
o) Nenechte elektroná.adí b��et po dobu, co jej nesete. Váa 
od�v m6�e být náhodným kontaktem s otá
ejícím se nasazovacím 
nástrojem zachycen a nasazovací nástroj se m6�e zavrtat do 
Vaaeho t�la.
p) 
ist�te pravideln� v�trací otvory Vaaeho elektroná.adí. 
Ventilátor motoru vtahuje do t�lesa prach a silné nahromad�ní 
kovového prachu m6�e zp6sobit elektrická rizika.
q) Nepou�ívejte elektroná.adí v blízkosti ho.lavých materiál6. 
Jiskry mohou tyto materiály zapálit.
r) Nepou�ívejte �ádné nasazovací nástroje, které vy�adují 
kapalné chladící prost.edky. Pou�ití vody nebo jiných kapalných 
chladících prost.edk6 m6�e vést k úderu elektrickým proudem.

Zp�tný ráz a odpovídající varovná upozorn�ní
Zp�tný ráz je náhlá reakce v d6sledku zaseknutého nebo 
zablokovaného otá
ejícího se nasazovacího nástroje, jako je 
brusný kotou
, brusný talí., drát�ný kartá
 atd. Zaseknutí nebo 
zablokování vede k náhlému zastavení rotujícího nasazovacího 
nástroje. Tím nekontrolované elektroná.adí akceleruje v míst� 
zablokování proti sm�ru otá
ení nasazovacího nástroje. Pokud se 
nap.. zp.í
í nebo zablokuje brusný kotou
 v obrobku, m6�e se hrana 
brusného kotou
e, která se zano.uje do obrobku, zakousnout a tím 
brusný kotou
 vylomit nebo zp6sobit zp�tný ráz. Brusný kotou
 se 
potom pohybuje k nebo od obsluhující osoby, podle sm�ru otá
ení 
kotou
e na míst� zablokování. P.i tom mohou brusné kotou
e i 
prasknout.  Zp�tný ráz je d6sledek nesprávného nebo chybného 
pou�ití elektroná.adí. Lze mu zabránit vhodnými preventivními 
opat.eními, jak je následn� popsáno.
a) Dr�te elektroná.adí dob.e pevn� a uve�te Vaae t�lo a pa�e 
do polohy, ve které m6�ete zachytit síly zp�tného rázu. Je-li 
k dispozici, pou�ívejte v�dy p.ídavnou rukoje4, abyste m�li 
co nejv�taí mo�nou kontrolu nad silami zp�tného rázu nebo 
reak
ních moment6 p.i rozb�hu. Obsluhující osoba m6�e 
vhodnými preventivními opat.eními zvládnout síly zp�tného rázu a 
reak
ního momentu.
b) Zvláa4 opatrn� pracujte v místech roh6, ostrých hran apod. 
Zabra(te, aby se nasazovací nástroj odrazil od obrobku a 
vzp.í
il. Rotující nasazovací nástroj je u roh6, ostrých hran a pokud 
se odrazí náchylný na vzp.í
ení se. Toto zp6sobí ztrátu kontroly 
nebo zp�tný ráz.
c) Nep.ipojujte ozubený .ezací pilovitý kotou
. Takovéto vlo�ené 
nástroje 
asto zp6sobují zp�tný ráz nebo ztrátu kontroly nad 
elektrickým p.ístrojem.
d) V�dy vkládejte bit do materiálu stejným sm�rem jako .ezací 
ost.í vystupuje z materiálu (co� je stejný sm�r, jakým jsou 
vyhazovány apony). Vlo�ení nástroje chybným sm�rem zp6sobí, 
�e .ezací ost.í bitu vyleze z opracovávaného dílu a zatáhne nástroj 
sm�rem tohoto vkládání.

e) Pokud pou�íváte rota
ní pilníky, od.ezávací kotou
e, 
vysokorychlostní .ezáky nebo .ezáky z karbidu wolframu, v�dy 
obrobek bezpe
n� upn�te. Tato kola se zachytí, pokud budou 
mírn� sklon�na v drá�ce a mohou zp6sobit zp�tný ráz. Kdy� se 
od.ezávací kolo zachytí, kolo samotné obvykle praskne. Kdy� se 
zachytí rota
ní pilník, vysokorychlostní .ezák nebo .ezák z wolframu 
karbidu, m6�e vysko
it z drá�ky a vy m6�ete ztratit kontrolu nad 
nástrojem.

Zvláatní varovná upozorn�ní k brouaení a d�lení Operations
a) Pou�ívejte pouze typy kola, které jsou doporu
eny pro váa 
elektrický nástroj a pouze pro doporu
ená pou�ití. Nap.íklad: 
neprovád�jte brouaení bo
ní stranou od.ezávacího kola. D�lící 
kotou
e jsou ur
eny k úb�ru materiálu hranou kotou
e. Bo
ní 
p6sobení síly na tato brusná t�lesa je m6�e rozlámat.
b) Pro závitové ot�rové ku�ele a zástr
ky pou�ívejte pouze 
nepoakozené vrtáky kola s neodleh
enou ramenní p.írubou, 
který má správnou velikost a délku. Vhodné vrtáky omezí 
mo�nost prasknutí.
c) Zabra(te zablokování d�lícího kotou
e nebo p.ília vysokému 
p.ítlaku. Neprovád�jte �ádné nadm�rn� hluboké .ezy. P.etí�ení 
d�lícího kotou
e zvyauje jeho namáhání a náchylnost ke vzp.í
ení 
nebo zablokování a tím mo�nost zp�tného rázu nebo prasknutí 
brusného t�lesa.
d) Nevkládejte ruku do linie s rota
ním kotou
em a za n�j. Kdy� 
se kolo v bod� 
innosti pohybuje pry
 od vaaí ruky, m6�e p.ípadný 
zp�tný ráz postr
it rotující kotou
 a elektrický nástroj p.ímo na vás.
e) Jestli�e d�lící kotou
 uvízne nebo práci p.eruaíte, 
elektroná.adí vypn�te a vydr�te v klidu ne� se kotou
 zastaví. 
Nikdy se nepokouaejte jeat� b��ící d�lící kotou
 vytáhnout 
z .ezu, jinak m6�e následovat zp�tný ráz. Zjist�te a odstra(te 
p.í
inu uvíznutí.
f) Elektroná.adí op�t nezapínejte, dokud se nachází v obrobku. 
Nechte d�lící kotou
 nejprve dosáhnout svých plných otá
ek, 
ne� budete v .ezu opatrn� pokra
ovat. Jinak se m6�e kotou
 
zaseknout, vysko
it z obrobku nebo zp6sobit zp�tný ráz.
g) Desky nebo velké obrobky podep.ete, aby se zabránilo riziku 
zp�tného rázu od sev.eného d�lícího kotou
e. Velké obrobky 
se mohou pod svou vlastní hmotností prohnout. Obrobek musí být 
podep.en na obou stranách a to jak v blízkosti d�lícího .ezu tak i 
na okraji.
h) Bu�te obzvláa4 opatrní, pokud provádíte <zano.ovací .ez= 
do skrytých prostor6, nap.. stávající st�na. Zano.ující se d�lící 
kotou
 m6�e p.i za.íznutí do plynových, vodovodních 
i elektrických 
vedení nebo jiných objekt6 zp6sobit zp�tný ráz.

Zvláatní varovná upozorn�ní ke smirkování:
a) Nepou�ívejte �ádné p.edimenzované brusné listy, ale 
dodr�ujte údaje výrobce k velikosti brusných list6. Brusné listy, 
které vy
nívají p.es brusný talí., mohou zp6sobit poran�ní a té� vést 
k zablokování, roztr�ení brusných list6 nebo ke zp�tnému rázu.

Zvláatní varovná upozorn�ní k práci s drát�nými kartá
i:
a) P.ihlédn�te ke skute
nosti, �e drát�ný kartá
 ztrácí kousky 
drátu i p.i b��ném provozu. Nezat��ujte dráty proto p.ília 
vysokým p.ítla
ným tlakem. Odletující kousky drátu mohou lehce 
proniknout skrz tenký od�v a/nebo k6�i.
b) Nechte kartá
e v 
innosti provozní rychlosti alespo( jednu 
minutu, ne� je pou�ijete. B�hem této doby nesmí nikdo stát 
p.ed kartá
em nebo v linii kartá
e. Volné at�tiny nebo dráty 
budou b�hem doby záb�hu odletovat.
c) Nasm�rujte odletující 
áste
ky rotujícího drát�ného kartá
e 
pry
 od vás. Malé 
ástice a drobné úlomky drátu mohou odlétat 
b�hem pou�ívání t�chto kartá
6 vysokou rychlostí a mohou 
proniknout vaaí poko�kou.
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Bezpe
nostní pokyny pro vaechny operace
P.i provád�ní prací, p.i kterých nástroj m6�e narazit na skryta 
elektrická vedení, dr�te p.ístroj za izolované p.idr�ovací ploaky. 
Kontakt .ezného nástroje s vedením pod nap�tím m6�e vést k 
p.enosu nap�tí na kovové 
ásti p.ístroje a k úrazu elektrickým 
proudem.

Bezpe
nostní pokyny p.i pou�ití dlouhých vrták6
Nikdy nepracujte p.i vyaaí rychlosti ne� maximální rychlost 
vrtáku. P.i vyaaích rychlostech se tento vrták pravd�podobn� ohne, 
kdy� se nechá voln� otá
et, ani� by se dotýkal obrobku, 
eho� 
d6sledkem je zran�ní osob.
V�dy za
n�te vrtat p.i nízké rychlosti a s hrotem vrtáku v 
kontaktu s obrobkem. P.i vyaaích rychlostech se tento vrták 
pravd�podobn� ohne, kdy� se nechá voln� otá
et, ani� by se 
dotýkal obrobku, 
eho� d6sledkem je zran�ní osob.
Pou�ijte tlak pouze v p.ímé linii s vrtákem a nevystavujte 
nadm�rnému tlaku. Vrtáky se mohou ohnout, co� zp6sobí zlomení 
nebo ztrátu kontroly, tím m6�e dojít ke zran�ní osob.

DALaÍ BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY
P.i brouaení kov6 odletují jiskry. Dbejte, aby nedoalo k poakození 
osob. V blízkosti (kam zaletují jiskry) se nesmí nacházet �ádné 
ho.lavé látky - nebezpe
í po�áru. Nepou�ívejte odsava
 prachu.
P.edcházejte tomu, aby se odletující jiskry a brusný prach dostaly 
do kontaktu s t�lem.
Pou�ívejte pouze správné p.ípravky a nepoakozené klí
e s 
otev.eným koncem.
Vkládací nástroje musí být zcela koncentrické. Nepou�ívejte 
neokrouhlé vkládací nástroje; p.edtím, ne� budete v práci 
pokra
ovat, je vym�(te.
Nesahejte do nebezpe
ného prostoru b��ícího stroje.
Pokud stroj b��í, nesmí být odstra(ovány t.ísky nebo odat�pky.
Stroj okam�it� vypn�te, zjistíte-li neobvyklé vibrace nebo jiné 
problémy. Stroj p.ezkouaejte, abyste zjistili p.í
inu problém6.
Ujist�te se, �e se vkládací nástroj zcela zastavil, ne� jej polo�íte.
Za extrémních podmínek (nap.. hladké brouaení kov6 s op�rným 
talí.em a brusným kotou
em s vulkanizovanými vlákny) se m6�e ve 
vnit.ní 
ásti stopkové brusky nahromadit zna
né mno�ství ne
istot.
Vzhledem k nebezpe
í zkratu se nesmí dostat  do odv�trávací 
mezery kovy.
V�dy pou�ívejte a skladujte p.ísluaenství podle pokyn6 výrobce.
VAROVÁNI! Nebezpe
í popálení! Kotou
 a obrobek se b�hem 
pou�ívání zah.ívají. P.i vým�n� kotou
6 nebo p.i dotyku s obrobkem 
pou�ívejte rukavice. Ruce dr�te v�dy mimo oblasti brouaení.
VAROVÁNI! Abyste zabránili nebezpe
í po�áru zp6sobeného 
zkratem, poran�ním nebo poakozením výrobku, nepono.ujte 
ná.adí, vým�nnou baterii nebo nabíje
ku do kapalin a zajist�te, 
aby do za.ízení a akumulátor6 nevnikly �ádné tekutiny. Korodující 
nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur
ité chemikálie a b�licí 
prost.edky nebo výrobky, které obsahují b�lidlo, mohou zp6sobit 
zkrat.
Nepou�ívejte toto ná.adí pro práci s p.edm�ty obsahujícími azbest. 
P.ed za
átkem práce si zjist�te slo�ení obrobku. Azbest by m�l 
odstra(ovat pouze kvaliokovaný odborník.
Vnit.ní pr6m�r násady L

0
 lze pou�ít k výpo
tu maximální p.ípustné 

rychlosti vkládacího nástroje ze speciokací uvedených výrobcem 
vkládacího nástroje. Nesmí být menaí, ne� jaká je maximální 
rychlost elektroná.adí.
Pokud není obrobek dostate
n� t��ký, musí být upevn�n, aby 
byl stabilní. Nikdy neposouvejte obrobek k rota
nímu vkládacímu 
nástroji rukou.
Odstra(te prach a ne
istoty z t�la upínací vlo�ky a p.ed vlo�ením 
o
ist�te násadu vkládacího nástroje.
Zajist�te, aby vkládací nástroje:
" nenavlhly a nebyly vystaveny extrémní vlhkosti
" nep.ialy do kontaktu s jakýkoli typem rozpouat�dla
" nebyly vytaveny extrémním zm�nám teploty

" nespadly a nebyly vystaveny náraz6m
Vkládací nástroje je pot.eba skladovat:
" uspo.ádané tak, aby mohly být snadno odstran�ny, ani� by p.itom 
naruaily uspo.ádání jiných vkládacích nástroj6 nebo je poakodily

" spolu s p.ísluanými bezpe
nostními informacemi
DÁVEJTE POZOR na to, aby vám vkládací nástroje nespadly, 
nepok.ivily se a nebyly poakozeny vlivem náraz6.
Vkládací nástroje vyho�te, pokud vám spadly, pok.ivily se, byly 
poakozeny nárazem, byly vystaveny extrémním zm�nám teploty 
nebo p.ialy do styku s rozpouat�dly 
i byly vystaveny vlhkosti.
Náhradní akumulátory ani nabíje
ku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chra(te p.ed vlhkem.
Akumulátor systému M12 nabíjejte pouze nabíje
kou systému M12. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systém6.

OBLAST  VYU}ITÍ
Nízkootá
kové brusky na opravu pneumatik se pou�ívají na opravu 
pneumatik pomocí náplastí / na celkovou opravu pneumatik, která 
spo
ívá ve vrtání místa poakození a v brouaení vnit.ní 
ásti kola.

Ve sporném p.ípad� se.i�te pokyny výrobce p.ísluaenství. Toto 
elektrické ná.adí je vhodné pouze pro suché obráb�ní.
Nepou�ívejte výrobek jiným zp6sobem, ne� jaký je uveden pro 
zamýalené pou�ití.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ani p.i .ádném pou�ívání není mo�né vylou
it vaechna zbývající 
rizika. P.i pou�ívání mohou vzniknout ní�e uvedená rizika, na která 
by m�la obsluha dávat zvláa4 pozor:
" Poran�ní zp6sobená vibrací. P.ístroj dr�te pouze za ur
ená 
dr�adla a omezte 
as práce a expozice.

" Zatí�ení hlukem m6�e vést k poakození sluchu. Noste ochranu 
sluchu a omezte dobu expozice.

" Poran�ní o
í zp6sobená 
áste
kami ne
istot. Noste v�dy 
ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

" Vdechnutí jedovatých druh6 prachu.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE
Pou�ití lithium-iontových baterií
Déle nepou�ívané akumulátory je nutné p.ed pou�itím znovu nabít.
Teplota p.es 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chra(te p.ed 
dlouhým p.eh.íváním na slunci 
i u topení.
Kontakty nabíje
ky a akumulátoru udr�ujte v 
istot�.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití pln� dobít.
K zabezpe
ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory m�ly po nabití 
vyjmout z nabíje
ky.
P.i skladování akumulátoru po dobu delaí ne� 30 dní:
Skladujte akumulátor v suchu p.i cca 27°C.
Skladujte akumulátor p.i cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 m�síc6.

Ochrana proti p.etí�ení u lithium-iontových baterií
P.i p.etí�ení akumulátoru p.ília vysokou spot.ebou proudu, nap.íklad 
p.i extrémn� vysokém kroutícím momentu, za
ne elektrické ná.adí 
po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení za
ne blikat a motor 
se následn� samo
inn� vypne.
K op�tnému zapnutí uvoln�te a následn� op�t stiskn�te tla
ítkový 
vypína
. P.i extrémním zatí�ení dochází k p.ília vysokému oh.evu 
akumulátoru. V tomto p.ípad� za
nou blikat vaechny kontrolky 
indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se akumulátor op�t 
neochladí. V okam�iku, kdy indikátor dobíjení p.estane blikat, je 
mo�né v práci op�t pokra
ovat.
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P.eprava lithium-iontových baterií
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
p.epravu nebezpe
ného nákladu.
P.eprava t�chto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních p.edpis6 a ustanovení.
Spot.ebitelé mohou tyto baterie bez problém6 p.epravovat po 
komunikacích.
Komer
ní p.eprava lithium-iontových baterií prost.ednictvím 
p.epravních orem podléhá ustanovením o p.eprav� nebezpe
ného 
nákladu. P.ípravu k vyexpedování a samotnou p.epravu sm�jí 
vykonávat jen p.ísluan� vyakolené osoby. Na celý proces se musí 
odborn� dohlí�et.
P.i p.eprav� baterií je t.eba dodr�ovat následující:
Zajist�te, aby kontakty byly chrán�né a izolované, aby se zamezilo 
zkrat6m.
Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout. Poakozené a vyteklé baterie se nesm�jí p.epravovat. 
Ohledn� dalaích informací se obra4te na vaai p.epravní ormu.

PRACOVNÍ POKYNY

Instalace p.ísluaenství
1. P.ed vlo�ením p.ísluaenství odstra(te prach a ne
istoty z t�la 
upínacího pouzdra.
2. Vlo�te upínací pouzdro s maticí p.ipevn�nou do t�la upínacího 
pouzdra. Naaroubujte matici upínacího pouzdra na v.eteno, ale jeat� 
nedotahujte.
3. Vy
ist�te trn p.ísluaenství a vlo�te jej minimáln� 1" (25,4 mm) 
do upínacího pouzdra. Trn bude p.e
nívat p.es upínací pouzdro a 
p.ísluaenství asi o 1/2" (12,7 mm).

6

Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory
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P.e
nívá asi o 1/2" 
(12,7 mm)Vlo�te trn 

minimáln� 1" 
(25,4 mm) dovnit. 
upínacího pouzdra

Upínací pouzdro
Trn

P.ísluaenství

4. Dr�te ty
 v.etena stabiln� pomocí klí
e s otev.eným koncem 1/2" 
(12,7 mm) a bezpe
n� utáhn�te matici upínacího pouzdra klí
em s 
otev.eným koncem 11/16" (17,5 mm).
5. P.i odstra(ování p.ísluaenství postupujte opa
n�.
VAROVÁNI! Abyste sní�ili riziko poran�ní, upínací pouzdro v�dy 
brusi
6m bezpe
n� utáhn�te a trny p.ed jejich vlo�ením do 
upínacího pouzdra o
ist�te. P.i vysoké rotaci nástroje by jinak 
mohlo dojít k tomu, �e p.ísluaenství z upínacího pouzdra vyletí.

Provoz

Pokud jste p.ísluaenství práv� nainstalovali nebo s prací za
ínáte, 
vyzkouaejte ho tak, �e ho necháte jednu minutu otá
et, a teprve 
poté ho pou�ijte na obrobku.
VAROVÁNI! Nikdy nepou�ívejte p.ísluaenství, které spadlo na zem. 
Nevyvá�ené nebo poakozené p.ísluaenství m6�e poakodit obrobek, 
poakodit nástroj a zp6sobit pnutí, které m6�e vést k závad� 
p.ísluaenství.
K uchycení p.edm�tu, který chcete opracovat, pou�ijte svorku, 
sv�rák nebo jiné praktické prost.edky.
P.ed zahájením práce po
kejte, a� p.ísluaenství dosáhne plné 
rychlosti.

Zkontrolujte tlak a povrchový kontakt mezi p.ísluaenstvím a 
obrobkem. VAROVÁNI! Zamezte náraz6m p.ísluaenství na p.edm�t, 
který opracováváte. P.ília vysoký tlak zp6sobí selhání p.ísluaenství 
nebo zpomalí rychlost.
P.ed tím, ne� nástroj polo�íte, se ujist�te, �e se zcela zastavil.
Pokud za
ne bruska na opravu pneumatik vibrovat, okam�it� 
zastavte motor a zkontrolujte, zda není p.ísluaenství otupené. 
P.i pou�ití otupeného p.ísluaenství za
ne nástroj vibrovat a 
mohlo by se stát, �e upínací pouzdro z nástroje vyletí. Otupené 
p.ísluaenství v�dy vym�(te nebo naost.ete.
P.ísluaenství je ur
eno ke speciockému pou�ití. Hroty, ku�ely, 
vlo�ky, brusné kotou
e a .ezací kotou
e pou�ívejte pouze pro 
aplikace, pro které jsou ur
eny. Dodr�ujte pokyny výrobce týkající se 
pé
e a pou�ívání.


IaT�NÍ
V�trací at�rbiny ná.adí udr�ujeme stále 
isté.

ÚDR}BA
Pou�ívat výhradn� p.ísluaenství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� vým�ny nebyla popsána, nechte vym�nit v 
autorizovaném servisu (viz."Záruky / Seznam servisních míst)
P.i pot.eb� podrobného rozkresu konstrukce, oslovte 
informací o typu a 
ísle p.ímo servis a nebo výrobce, 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

P.ed spuat�nám stroje si pe
liv� pro
t�te návod k 
pou�ívání.

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

P.ed zahájením veakerých prací na vrtacím 
aroubováku vyjmout vým�nný  akumulátor.

P.i práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Pou�ívejte p.i práci vhodnou ochranou masku.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

P.ísluaenství není sou
ástí  dodávky, viz program 
p.ísluaenství.

Elektrická za.ízení, baterie/akumulátory se nesmí likvi-
dovat spole
n� s odpadem z domácností. Elektrická 
za.ízení, baterie/akumulátory je t.eba sbírat odd�len� 
a odevzdat je v recykla
ním podniku na ekologickou 
likvidaci. Na místních ú.adech nebo u vaaeho spe-
cializovaného prodejce se informujte na recykla
ní 
podniky a sb�rné dvory.

n Jmenovité otá
ky

V nap�tí

Stejnosm�rný proud

Zna
ka shody v Evrop�

Zna
ka shody v Británii

Zna
ka shody na Ukrajin�

Zna
ka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Typ Brúska na opravu pneumatík
Výrobné 
íslo 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Napätie výmenného akumulátora 12 V
Menovitý po
et obrátok (V,tanie) 1200 min-1

Menovitý po
et obrátok (Brúsenie) 2500 min-1

Hmotnos4 pod"a vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Upnutie nástroja 7/16" HEX (11 mm)
Maximálny priemer brúsneho prísluaenstva 80 mm
Maximálny priemer v,tacieho prísluaenstva 9,5 mm
Odporú
aná teplota okolia pre prevádzku -18 ... +50 °C
Odporú
ané akupaky M12B...
Odporú
ané nabíja
ky C12C; M12C4; M12-18...
Informácia o hluku: Namerané hodnoty ur
ené v súlade s EN 60745. 
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja 
iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavos4 K
Hladina akustického výkonu / Kolísavos4 K
Pou�ívajte ochranu sluchu!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú
et 
troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.
Hodnota vibra
ných emisií a

h
 / Kolísavos4 K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 POZOR!

Úrove( vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa
nom liste bola meraná v súlade so atandardizovanou skúakou uvedenou v 
EN 60745 a mô�e sa pou�i4 na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�i4 v predbe�nom posúdení expozície.
Deklarovaná úrove( vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa vaak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym 
prísluaenstvom alebo s nedostato
nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku líai4. To mô�e výrazne zvýai4 úrove( expozície po
as celej 
pracovnej doby.
Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� bra4 do úvahy 
asy, ke� je nástroj vypnutý alebo ke� be�í, ale v skuto
nosti 
nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�i4 úrove( expozície po
as celej pracovnej doby.
Identiokujte dodato
né bezpe
nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú
inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja 
a prísluaenstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 POZOR! Zoznámte sa so vaetkými bezpe
nostnými pokynmi. 
Zanedbanie dodr�iavania Výstra�ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô�e ma4 za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobi4 po�iar a/alebo 4a�ké poranenie. 
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe
nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ VAROVANIA PRE BRÚSKU NA OPRAVU 
PNEUMATÍK

Bezpe
nostné pokyny pre brúsenie, brúsenie brúsnym 
papierom, pre prácu s drôtenou kefou, leatenie a rezanie:

a) Toto ru
né elektrické náradie sa pou�íva ako brúska, ako 
brúska na brúsenie skleným papierom, ako drôtená kefa a ako 
náradie na rezanie. Reapektujte vaetky výstra�né upozornenia, 
pokyny, obrázky a údaje, ktoré ste dostali s týmto ru
ným 
elektrickým náradím. Ak by ste nedodr�ali nasledujúce pokyny, 
mohlo by to ma4 za následok zásah elektrickým prúdom, vznik 
po�iaru a/alebo vá�ne poranenie.
b) Nepou�ívajte �iadne také prísluaenstvo, ktoré nebolo 
výrobcom ur
ené a odporú
ané apeciálne pre toto ru
né 
elektrické náradie. Okolnos4, �e prísluaenstvo sa dá na ru
né 
elektrické náradie upevni4, eate neznamená, �e to zaru
uje jeho 
bezpe
né pou�ívanie.
c) Prípustné otá
ky pracovného nástroja musia by4 minimálne 
také vysoké ako najvyaaie otá
ky uvedené na elektrickom 
náradí. Prísluaenstvo, ktoré sa otá
a rýchlejaie, sa mô�e zlomi4 a 
rozletie4.
d) Vonkajaí priemer a hrúbka pracovného nástroja musia 
zodpoveda4 rozmerovým údajom uvedeným na ru
nom 
elektrickom náradí. Nesprávne dimenzované pracovné nástroje 
nemô�u by4 dostato
ne odclonené a kontrolované.
e) Ve"kos4 vretena kolies, pieskovacích valcov alebo 

akéhoko"vek iného prísluaenstva sa musí patri
ne hodi4 
k vretenu alebo puzdru elektrického ná
inia. Diely prísluaenstva, 
ktoré sa nehodia na montá�ny t,( prístroja, be�ia excentricky, ve"mi 
silno vibrujú a mô�u vies4 k strate kontroly nad náradím.
f) Kolesá montované s vretenom to
ovky, pieskovacie valce 
alebo akéko"vek iné prísluaenstvo sa musia úplne vlo�i4 
do puzdra alebo objímky. Ak je vreteno to
ovky nedostato
ne 
uchytené a/alebo je presah kolesa prília dlhý, nemontované koleso 
sa pri vysokej rýchlosti mô�e uvo"ni4 a vysunú4.
g) Nepou�ívajte �iadne poakodené pracovné nástroje. 
Pred ka�dým pou�itím tohto ru
ného elektrického náradia 
skontrolujte, 
i nie sú pracovné nástroje, ako napr. brúsne 
kotú
e, vyatrbené alebo vylomené, 
i nemajú brúsne 
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzívneho 
opotrebovania, 
i nie sú na drôtených kefách uvo"nené 
alebo polámané drôty. Ke� ru
né elektrické náradie alebo 
pracovný nástroj spadli na zem, prekontrolujte, 
i nie sú 
poakodené, alebo pou�ite nepoakodený pracovný nástroj. 
Ke� ste prekontrolovali a upli pracovný nástroj, zabezpe
te, 
aby ste neboli v rovine rotujúceho nástroja, a aby sa tam ani 
nenachádzali �iadne iné osoby, ktoré sú v blízkosti Váaho 
pracoviska, a nechajte ru
né elektrické náradie be�a4 jednu 
minútu na maximálne obrátky. Poakodené pracovné nástroje sa 
oby
ajne po
as tejto doby testovania zlomia.
h) Pou�ívajte osobné ochranné prostriedky. Pod"a druhu 
pou�itia náradia pou�ívajte ochranný atít na celú tvár, atít na 
o
i alebo ochranné okuliare. Pokia" je to primerané, pou�ívajte 
ochrannú dýchaciu masku, chráni
e sluchu, pracovné rukavice 
alebo apeciálnu zásteru, ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi 
drobnými 
iasto
kami brusiva a obrábaného materiálu. 
Predovaetkým o
i treba chráni4 pred odletujúcimi cudzími telieskami, 
ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe pou�ívania náradia. Ochrana 
proti prachu alebo ochranná dýchacia maska musia predovaetkým 
odoltrova4 konkrétny druh prachu, ktorý vzniká pri danom druhu 
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pou�itia náradia. Ke� je 
lovek dlhaiu dobu vystavený hlasnému 
hluku, mô�e utrpie4 stratu sluchu.
i) Zabezpe
te, aby sa iné osoby nachádzali v bezpe
nej 
vzdialenosti od Váaho pracoviska. Ka�dá osoba, ktorá vstúpi 
do pracovného dosahu náradia, musí by4 vybavená osobnými 
ochrannými pomôckami. Úlomky obrobku alebo zlomený pracovný 
nástroj mô�u odletie4 a spôsobi4 poranenie osôb aj mimo priameho 
pracoviska.
j) Pri realizovaní prác, pri ktorých nástroj mô�e narazi4 
na skryté elektrické vedenia, dr�te prístroj za izolované 
pridr�ovacie plôaky. Kontakt rezného nástroja s vedením pod 
napätím mô�e vies4 k prenosu napätia na kovové 
asti prístroja a k 
úrazu elektrickým prúdom.
k) Po
as spúa4ania ná
inie v�dy dr�te pevne v ruke(-ách). 
Reak
ný to
ivý moment motora pri jeho zrýchlení na plnú rýchlos4 
mô�e spôsobi4 krútenie ná
inia.
l) Pre podporu obrobku pou�ite svorky, kedyko"vek je to 
praktické. Po
as pou�ívania nikdy nedr�te malý obrobok 
v jednej ruke a ná
inie v druhej ruke. Uchytenie malého obrobku 
s pomocou svorky vám umo�ní pou�i4 vaau(e) ruku(y) na ovládanie 
ná
inia.  Okrúhly materiál ako sú spojovacie ty
e, rúrky alebo trúbky 
majú tendenciu otá
a4 sa po
as rezania, a mô�u spôsobi4, �e sa ten 
kus ohne alebo vysko
í smerom k vám.
m) Elektrické náradie nikdy neodkladajte skôr, ako sa pracovný 
nástroj úplne zastaví. Rotujúci pracovný nástroj sa mô�e dosta4 do 
kontaktu s odkladacou plochou, následkom 
oho by ste mohli strati4 
kontrolu nad ru
ným elektrickým náradím.
n) Po výmene kusov alebo vykonaní akýchko"vek úprav 
zabezpe
te, aby boli klieatiny matice a akéko"vek iné zariadenia 
bezpe
ne upevnené. Vo"ne nastavené zariadenia sa mô�u 
ne
akane posunú4, spôsobiac stratu kontroly, uvo"nené komponenty 
sa násilne vyhodia.
o) Nikdy nemajte ru
né elektrické náradie zapnuté vtedy, ke� 
ho prenáaate na iné miesto. Náhodným kontaktom Vaaich vlasov 
alebo Váaho oble
enia s rotujúcim pracovným nástrojom by sa Vám 
pracovný nástroj mohol zav,ta4 do tela.
p) Pravidelne 
istite vetracie otvory svojho ru
ného 
elektrického náradia. Ventilátor motora v4ahuje do telesa náradia 
prach a ve"ké nahromadenie kovového prachu by mohlo spôsobi4 
vznik nebezpe
ného zásahu elektrickým prúdom.
q) Nepou�ívajte toto ru
né elektrické náradie v blízkosti 
hor"avých materiálov. Odletujúce iskry by mohli tieto materiály 
zapáli4.
r) Nepou�ívajte �iadne také pracovné nástroje, ktoré potrebujú 
chladenie kvapalinou. Pou�ívanie vody alebo iných tekutých 
chladiacich prostriedkov mô�e ma4 za následok zásah elektrickým 
prúdom.

Spätný ráz a prísluané výstra�né upozornenia
Spätný ráz je náhlou reakciou náradia na vzprie
ený, zaseknutý 
alebo blokujúci pracovný nástroj, napríklad brúsny kotú
, brúsny 
tanier, drôtená kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie 
k náhlemu zastaveniu rotujúceho pracovného nástroja. Takýmto 
spôsobom sa nekontrolované ru
né elektrické náradie rozkrúti na 
zablokovanom mieste proti smeru otá
ania pracovného nástroja. 
Ke� sa napríklad brúsny kotú
 vzprie
i alebo zablokuje v obrobku, 
mô�e sa hrana brúsneho kotú
a, ktorá je zapichnutá do obrobku, 
zachyti4 v materiáli a tým sa vylomi4 z brúsneho taniera, alebo 
spôsobi4 spätný ráz náradia. Brúsny kotú
 sa potom pohybuje 
smerom k osobe alebo smerom pre
 od nej pod"a toho, aký bol 
smer otá
ania kotú
a na mieste zablokovania. Brúsne kotú
e 
sa mô�u v takomto prípade aj rozlomi4. Spätný ráz je následkom 
nesprávneho a chybného pou�ívania ru
ného elektrického 
náradia. Vhodnými preventívnymi opatreniami, ktoré popisujeme v 
nasledujúcom texte, mu mo�no zabráni4.
a) Ru
né elektrické náradie v�dy dr�te pevne a svoje telo a 
ruky udr�iavajte v�dy v takej polohe, aby ste vydr�ali prípadný 
spätný ráz náradia. Pri ka�dej práci pou�ívajte prídavnú 
rukovä4, ak ju máte k dispozícii, aby ste mali 
o najvä
aiu 
kontrolu nad silami spätného rázu a reak
nými momentmi pri 
rozbehu náradia. Pomocou vhodných opatrení mô�e obsluhujúca 
osoba sily spätného rázu a sily reak
ných momentov zvládnu4.

b) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrých hrán 
a pod. Zabrá(te tomu, aby obrobok vymratil pracovný nástroj 
proti Vám, alebo aby sa v (om pracovný nástroj zablokoval. 
Rotujúci pracovný nástroj má sklon zablokova4 sa v rohoch, na 
ostrých hranách alebo vtedy, ke� je vyhodený. To spôsobí stratu 
kontroly nad náradím alebo jeho spätný ráz.
c) Nepripájajte ozubenú 
epe" píly. Takého pracovné nástroje 
spôsobujú 
asto spätný ráz alebo stratu kontroly nad elektrickým 
náradím.
d) Kus vkladajte do materiálu v�dy v rovnakom smere, 
v akom ostrie vystupuje z materiálu (rovnaký smer, ktorým sa 
vyhadzujú triesky). Vkladanie do ná
inia nesprávnym smerom 
spôsobuje, �e ostrie kusa vystúpi von z obrobku a 4ahá ná
inie 
v smere tohto vkladania.
e) Pri pou�ití rota
ných pilníkov, rezacích kolies, 
vysokorýchlostných reza
ov alebo reza
ov z karbidu wolfrámu 
majte obrobok v�dy bezpe
ne uchytený. Tieto kolesá sa budú 
uchytáva4, ak sa trochu naklonia v drá�ke, a mô�e vzniknú4 spätný 
náraz. Ke� sa koleso uchytí, koleso sa zvy
ajne zlomí. Ke� sa 
rota
ný pilník, vysokorýchlostný reza
 alebo reza
 z karbidu 
wolfrámu uchytia, mô�u vysko
i4 z drá�ky a mohli by ste strati4 
kontrolu nad ná
iním.

Osobitné bezpe
nostné predpisy pre brúsenie a rezanie 
Operations

a) Pou�ívajte len typy kolies, ktoré sa odporú
ajú pre vaae 
ná
inie a len pre odporú
ané pou�itie. Napríklad: nebrúste 
so stranou odrezávacieho kolesa. Rezacie kotú
e sú ur
ené na 
uberanie materiálu hranou kotú
a. Pôsobenie bo
nej sily na tento 
kotú
 mô�e spôsobi4 jeho zlomenie.
b) Pre závitové brúsne ku�ele a zástr
ky pou�ívajte len 
nepoakodené vretená kolies s neuvo"nenou osadzovacou 
prírubou, ktoré majú správnu ve"kos4 a d �ku. Správne vretená 
zní�ia mo�nos4 zlomenia.
c) Vyhýbajte sa zablokovaniu rezacieho kotú
a alebo pou�itiu 
prília ve"kého prítlaku. Nevykonávajte �iadne nadmierne 
hlboké rezy. Pre4a�enie rezacieho kotú
a zvyauje jeho namáhanie 
a náchylnos4 na vzprie
enie alebo zablokovanie a tým zvyauje aj 
mo�nos4 vzniku spätného rázu alebo zlomenia rezacieho kotú
a.
d) Neumiest(ujte vaau ruku do jednej úrovne a za rota
ným 
kolesom. Ke� sa koleso, v bode prevádzky, pohybuje pre
 od vaaej 
ruky, mo�ný spätný náraz mô�e hna4 preklzujúce koleso a elektrické 
ná
inie priamo k vám.
e) Ak sa rezací kotú
 zablokuje, alebo ak preruaíte prácu, ru
né 
elektrické náradie vypnite a pokojne ho dr�te dovtedy, kým 
sa rezací kotú
 úplne zastaví. Nepokúaajte sa vybera4 rezací 
kotú
 z rezu vtedy, ke� eate be�í, preto�e by to mohlo ma4 za 
následok vyvolanie spätného rázu. Zistite prí
inu zablokovania 
rezacieho kotú
a a odstrá(te ju.
f) Nikdy nezapínajte znova ru
né elektrické náradie dovtedy, 
kým sa rezací kotú
 nachádza v obrobku. Skôr ako budete 
opatrne pokra
ova4 v reze, po
kajte, kým dosiahne rezací 
kotú
 maximálny po
et obrátok. V opa
nom prípade sa mô�e 
rezací kotú
 zaseknú4, vysko
i4 z obrobku alebo vyvola4 spätný ráz.
g) Ve"ké platne alebo ve"korozmerné obrobky pri rezaní 
podoprite, aby ste zní�ili riziko spätného rázu zablokovaním 
rezacieho kotú
a. Ve"ké obrobky sa mô�u prehnú4 následkom 
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podoprie4 na oboch stranách, a to 
aj v blízkosti rezu aj na hrane.
h) Osobitne opatrný bu�te pri pou�ívaní rezania 
<zapichovaním= (zanorovaním) do skrytého priestoru, napríklad 
do existujúcej steny. Zapichovaný rezací kotú
 mô�e pri zarezaní 
do plynového alebo vodovodného potrubia, do elektrického vedenia 
alebo iných objektov spôsobi4 spätný ráz.

Osobitné bezpe
nostné pokyny pre brúsenie brúsnym 
papierom:

a) Nepou�ívajte �iadne nadrozmerné brúsne listy, ale 
dodr�iavajte údaje výrobcu o rozmeroch brúsnych listov. 
Brúsne listy, ktoré presahujú okraj brúsneho taniera, mô�u spôsobi4 
poranenie a vies4 k zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu brúsnych listov 
alebo k spätnému rázu.
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Osobitné bezpe
nostné pokyny pre prácu s drôtenými kefami:
a) Prihliadnite ku skuto
nosti, �e drôtená kefa stráca kúsky 
drôtu aj pri be�nom pou�ití. Neza4a�ujte preto drôty prília 
ve"kým prítla
ným tlakom. Odletujúce kúsky drôtu mô�u "ahko 
preniknú4 cez tenký odev a/alebo poko�ku.
b) Umo�nite, aby kefy be�ali prevádzkovou rýchlos4ou aspo( 
jednu minútu, predtým ako ich pou�ijete. V priebehu tohto 
asu 
nemá nikto stá4 pred úrov(ou kefy. Uvo"nené atetiny alebo drôty 
po
as doby zábehu vystúpia.
c) Výstup otá
ajúcej sa drôtenej kefy nasmerujte mimo vás. 
Malé 
astice a jemné kusy drôtov mô�u pri vysokej rýchlosti vystúpi4 
po
as pou�ívania týchto kief a mô�u sa ulo�i4 do vaaej poko�ky.

Bezpe
nostné pokyny pre vaetky operácie
Pri realizovaní prác, pri ktorých nástroj mô�e narazi4 na skryté 
elektrické vedenia, dr�te prístroj za izolované pridr�ovacie 
plôaky. Kontakt rezného nástroja s vedením pod napätím mô�e 
vies4 k prenosu napätia na kovové 
asti prístroja a k úrazu 
elektrickým prúdom.

Bezpe
nostné pokyny pri pou�ití dlhých vrtákov
Nikdy nepracujte pri vyaaej rýchlosti ako maximálna rýchlos4 
vrtáku. Pri vyaaích rýchlostiach sa tento vrták pravdepodobne ohne, 
ak sa nechá vo"ne otá
a4 bez toho, aby sa dotýkal obrobku, 
oho 
dôsledkom je zranenie osôb.
V�dy za
nite v,ta4 pri nízkej rýchlosti a s hrotom vrtáka v 
kontakte s obrobkom. Pri vyaaích rýchlostiach sa tento vrták 
pravdepodobne ohne, ak sa nechá vo"ne otá
a4 bez toho, aby sa 
dotýkal obrobku, 
oho dôsledkom je zranenie osôb.
Pou�ite tlak len v priamej línii s vrtákom a nevystavujte 
nadmernému tlaku. Vrtáky sa mô�u ohnú4, 
o spôsobí zlomenie 
alebo stratu kontroly, tým mô�e dôjs4 ku zraneniu osôb.

�ALaIE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY
Pri brúsení kovov dochádza k lietaniu iskier. Dávajte pozor, aby 
neboli ohrozené �iadne osoby. Z dôvodu nebezpe
ia po�iaru nesmú 
byt v blízkosti (oblas4 lietania iskier) �iadne hor"avé materiály. 
Nepou�íva4 odsáva
 prachu.
Predchádzajte tomu, aby sa odletujúce iskry a brúsny prach dostali 
do kontaktu s telom.
Pou�ívajte iba správne prípravky a nepoakodené k"ú
e s otvoreným 
koncom.
Nástroje na vlo�enie musia prebieha4 úplne sústredne. Nepou�ívajte 
neokrúhle nástroje na vkladanie, ale ich vyme(te.
Nesiaha4 do nebezpe
nej oblasti be�iaceho stroja.
Triesky alebo úlomky sa nesmú odstra(ova4 za chodu stroja.
Ak za chodu prístroja dôjde k výraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnú 
iné nedostatky, okam�ite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili 
prí
inu.
Dbajte na to, aby sa vkladací nástroj úplne zastavil pred tým, ne� 
ho polo�íte.
Za extrémnych podmienok (napr. hladké brúsenie kovov s oporným 
tanierom a brúsnym kotú
om s vulkanizovanými vláknami) sa 
mô�e na vnútornom povrchu stopkovej brúsky nahromadi4 zna
né 
zne
istenie.
Z dôvodu nebezpe
ia skratu sa do vetracích otvorov nesmú dosta4 
kovové predmety.
Prísluaenstvo v�dy pou�ívajte a usklad(ujte v súlade s inatrukciami 
výrobcu.
POZOR! Nebezpe
enstvo popálenia! Kotú
 a obrobok sa po
as 
pou�ívania zahrievajú. Pri výmene kotú
ov alebo pri dotyku s 
obrobkom pou�ívajte rukavice. Ruky dr�te v�dy mimo oblasti 
brúsenia.
POZOR! Aby ste zabránili nebezpe
enstvu po�iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo poakodeniam výrobku, neponárajte 
náradie, výmennú batériu alebo nabíja
ku do kvapalín a postarajte 
sa o to, aby do zariadení a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. 
Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur
ité 
chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú 

bielidlo, mô�u spôsobi4 skrat.
Nepou�ívajte tento nástroj na prácu s výrobkami obsahujúcimi 
azbest. Pred za
atím práce ur
te zlo�enie obrobku. Odstra(ovanie 
azbestu by mal vykonáva4 iba kvaliokovaný odborník.
Na výpo
et maximálnej povolenej rýchlosti nástroja na vlo�enie sa 
mô�e pou�i4 vnútorný rozmer 
apu L

0
 zo apeciokácií, ktoré poskytol 

výrobca nástroja na vlo�enie. Nesmie by4 menaia ako maximálna 
rýchlos4 elektrického náradia.
Obrobok musí by4 upevnený, ak nie je dostato
ne 4a�ký na to, aby 
bol stabilný. Nikdy neposúvajte obrobok ru
ne k rota
nému nástroju 
na vlo�enie.
Z telesa upínacej vlo�ky odstrá(te prach a zvyaky a pred vlo�ením 
o
istite t,( nástroja na vlo�enie.
Nástroje na vlo�enie by mali by4 chránené pred:
" vodou a extrémnou vlhkos4ou
" akýmko"vek typom rozpúa4adla
" extrémnymi zmenami teplôt
" pádom a nárazom
Nástroje na vlo�enie by mali by4 skladované:
" organizovaným spôsobom, aby tieto nástroje mohli by4 odobrané 
bez naruaenia alebo poakodenia iných nástrojov na vlo�enie

" s ich bezpe
nostnou informáciou
Nástroje na vlo�enie by NEMALI padnú4, pokrivi4 sa alebo narazi4.
Zbavte sa nástrojov na vlo�enie, ktoré spadli, pokrivili sa, narazili, 
boli vystavené extrémnym zmenám teplôt alebo priali do kontaktu s 
rozpúa4adlom alebo ve"kou vlhkos4ou.
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvára4 a skladova4 
len v suchých priestoroch. Chráni4 pred vlhkos4ou.
Výmenné akumulátory systému M12 nabíja4 len nabíjacími 
zariadeniami systému M12. Akumulátory iných systémov týmto 
zariadením nenabíja4 .

POU}ITIE POD!A PREDPISOV
Nízkootá
kové brúsky na opravu pneumatík sa pou�ívajú na opravu 
pneumatík pomocou náplastí/na celkovú opravu pneumatík, ktorá 
spo
íva vo v,taní miesta poakodenia a v brúsení vnútornej 
asti 
kolesa.

V spornom prípade sa ria�tepokynmi výrobcov prísluaenstva. Toto 
elektrické náradie je vhodné iba na suché obrábanie.
Nepou�ívajte výrobok iným spôsobom, ne� aký je uvedený pre 
zamýa"ané pou�itie.

ZVYaKOVÉ RIZIKÁ

Aj pri riadnom pou�ívaní nie je mo�né vylú
i4 vaetky zvyakové riziká. 
Pri pou�ívaní mô�u vzniknú4 nasledovné nebezpe
enstvá, na ktoré 
by mala obsluha dáva4 zvláa4 pozor:
" Poranenia spôsobené vibráciou. Prístroj dr�te iba za ur
ené 
dr�adlá a obmedzte 
as práce a expozície.

" Za4a�enie hlukom mô�e vies4 k poakodeniam sluchu. Noste 
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

" Poranenia o
í spôsobené 
iasto
kami ne
istôt. Noste v�dy 
ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a pevnú obuv.

" Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií
Dlhaí 
as nepou�ívané výmenné akumulátory pred pou�itím dobi4.
Teplota vyaaia ako 50°C zni�uje výkon výmenného akumulátora. 
Zabrá(te dlhaiemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.
Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ova4 
isté.
Pre optimálnu �ivotnos4 je nutné akumulátory po pou�ití plne dobi4.
K zabezpe
eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybra4 z nabíja
ky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlhaiu ne� 30 dní:
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Skladujte akumulátor v suchu pri cca 27°C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti pre4a�eniu pri lítium-iónových batériách
Pri pre4a�ení akumulátora prília vysokou spotrebou prúdu, napríklad 
pri extrémne vysokom krútiacom momente, za
ne elektrické náradie 
po dobu 5 sekúnd vibrova4, indikátor dobíjania za
ne blika4 a motor 
sa následne samo
inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvo"nite a následne opä4 stla
te tla
idlový 
vypína
. Pri extrémnom za4a�ení dochádza k prília vysokému 
ohrevu akumulátora. V tomto prípade za
nú blika4 vaetky kontrolky 
indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokia" sa akumulátor opä4 
neochladí. V okamihu, ke� indikátor dobíjania prestane blika4, je 
mo�né v práci opä4 pokra
ova4.

Preprava lítiovo-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie pod"a zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpe
ného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizova4 s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútroatátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.
Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravova4 po 
cestách.
Komer
ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
apedi
ných oriem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe
ného 
nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú 
vykonáva4 iba adekvátne vyakolené osoby. Na celý proces sa musí 
odborne dohliada4.
Pri preprave batérií treba dodr�iava4 nasledovné:
Zabezpe
te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.
Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 
zoamyknú4. Poakodené a vyte
ené batérie sa nesmú prepravova4. 
Kvôli �alaím informáciám sa obrá4te na vaau apedi
nú ormu.

NAPOTKI ZA DELO

Inatalácia prísluaenstva

1. Pred vlo�ením prísluaenstva odstrá(te prach a ne
istoty z tela 
klieatiny.
2. Vlo�te klieatinu s maticou klieatiny pripevnenou do tela klieatiny. 
Naskrutkujte maticu klieatiny na vreteno, ale eate nedo4ahujte.
3. Vy
istite t,( prísluaenstva a vlo�te ho minimálne 1" (25,4 mm) do 
klieatiny. T,( bude pre
nieva4 cez klieatinu a prísluaenstvo asi 1/2" 
(12,7 mm).
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Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory
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Pre
nievanie asi 
1/2" (12,7 mm)Vlo�te t,( 

minimálne 1" 
(25,4 mm) dov-
nútra klieatiny

Klieatina
T,(

Prísluaenstvo

4. Dr�te ty
 vretena stabilne pomocou k"ú
a s otvoreným koncom 
1/2" (12,7 mm) a bezpe
ne utiahnite maticu klieatiny pomocou k"ú
a 
s otvoreným koncom 11/16" (17,5 mm).
5. Pri odstra(ovaní prísluaenstva postupujte opa
ne.

POZOR! Aby ste zní�ili riziko poranenia, klieatinu v�dy 
bezpe
ne utiahnite brúsi
om a t,ne pred ich vlo�ením do 
upínacieho puzdra o
istite. Inak by vysokorýchlostná rotácia 
nástroja mohla spôsobi4 vyletenie prísluaenstva z klieatiny.

Prevádzka

Ak ste práve nainatalovali prísluaenstvo alebo za
ínate s prácou, 
otestujte ho tak, �e ho necháte jednu minútu rotova4 pred pou�itím 
na obrobku.
POZOR! Nikdy nepou�ívajte prísluaenstvo, ktoré spadlo. 
Nevyvá�ené alebo poakodené prísluaenstvo mô�e poakodi4 
obrobok, poakodi4 nástroj a spôsobi4 pnutie, ktoré mô�e vies4 k 
zlyhaniu prísluaenstva.
Na uchytenie predmetu, na ktorom pracujete, pou�ite svorku, zverák 
alebo iné praktické prostriedky.
Pred za
atím práce nechajte prísluaenstvo dosiahnu4 plnú rýchlos4.
Skontrolujte tlak a povrchový kontakt medzi prísluaenstvom 
a obrobkom. POZOR! Nikdy prísluaenstvom nenará�ajte na 
predmet, na ktorom pracujete. Prília vysoký tlak spôsobuje poruchu 
prísluaenstva alebo spoma"uje rýchlos4.
Dbajte na to, aby sa nástroj úplne zastavil pred tým, ne� ho polo�íte.
Ak brúska na opravu pneumatík za
ne vibrova4, okam�ite 
zastavte motor a skontrolujte, 
i nie je prísluaenstvo otupené. 
Otupené prísluaenstvo spôsobí vibrovanie nástroja a mohlo 
by spôsobi4 vyletenie upínacieho puzdra z nástroja. Otupené 
prísluaenstvo v�dy vyme(te alebo naostrite.
Prísluaenstvo je ur
ené na konkrétne pou�itie. Hroty, ku�ele, vlo�ky, 
brúsne kotú
e a rezacie kotú
e pou�ívajte iba na aplikácie, na ktoré 
sú ur
ené. Dodr�iavajte pokyny výrobcu týkajúce sa starostlivosti a 
pou�ívania.


ISTENIE
Vetracie otvory udr�ova4 stale v 
istote.

ÚDRZBA

Pou�iva4 len Milwaukee prísluaenstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú
iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeni4 v jednom 
z Milwaukee zákazníckych centier (vi� bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).
Pri udani typu stroja a 
ísla nachádzajúceho sa na atítku dá sa v 
prípade potreby vy�iadat explozívna schéma prístroja od váaho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre
ítajte 
návod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnu4.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Pri práci nosi4 vhodnú ochrannú masku, aby sa 
nedostal do "udského organizmu.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Prísluaenstvo - nie je sú
as4ou atandardnej výbavy, 
odporú
ané doplnenie z programu prísluaenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa nesmú 
likvidova4 spolu s odpadom z domácností. Elektrické 
zariadenia, batérie/akumulátory treba zbiera4 odde-
lene a odovzda4 ich v recykla
nom podniku na ekolo-
gickú likvidáciu. Na miestnych úradoch alebo u váaho 
apecializovaného predajcu sa spýtajte na recykla
né 
podniky a zberné dvory.

n Menovitý po
et obrátok

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna
ka zhody v Európe

Zna
ka zhody v Británii

Zna
ka zhody na Ukrajine

Zna
ka zhody pre oblas4 Eurázie

POLSKI

DANE TECHNICZNE

Typ Szorstkownica do opon
Numer produkcyjny 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Napi�cie baterii akumulatorowej 12 V
Znamionowa pr�dko0� obrotowa (Wiercenie) 1200 min-1

Znamionowa pr�dko0� obrotowa (Szorstkowanie) 2500 min-1

Ci�<ar wg procedury EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Gniazdo ko&cówki 7/16" HEX (11 mm)
Maks. 0rednica narz�dzia do szorstkowania 80 mm
Maks. 0rednica narz�dzia do wiercenia 9,5 mm
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18 ... +50 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M12B...
Zalecane Cadowarki C12C; M12C4; M12-18...
Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto0ci wyznaczono 
zgodnie z norm� EN 60745. Poziom szumów urz�dzenia oszacowany 
jako A wynosi typowo:
Poziom ci0nienia akustycznego / Niepewno0� K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno0� K
Nale<y u<ywa� ochroniaczy uszu!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informacje dotycz�ce wibracji: Warto0ci C�czne drga& (suma 
wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z norm� EN 60745.
Warto0� emisji drga& a

h
 / Niepewno0� K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 OSTRZE;ENIE!

Poziom drga& i emisji haCasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardow� metod� badania wg EN 60745 i mo<na j� 
wykorzysta� do porównania narz�dzia z innym narz�dziem. Mo<na go wykorzysta� przy wst�pnej ocenie nara<enia.
Deklarowany poziom emisji drga& i haCasu reprezentuje gCówne zastosowania narz�dzia. Je0li jednak narz�dzie jest u<ywane do ró<nych 
zastosowa&, z ró<nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidCowej konserwacji, emisja drga& i haCasu mo<e si� ró<ni�. Mo<e to znacznie 
zwi�kszy� poziom nara<enia w caCym okresie eksploatacji narz�dzia.
Oszacowanie poziomu nara<enia na wibracje i haCas powinno równie< uwzgl�dnia� czasy, kiedy narz�dzie jest wyC�czone lub kiedy jest 
wC�czone, ale nie pracuje. Mo<e to znacznie obni<y� poziom ekspozycji w caCym okresie eksploatacji narz�dzia.
Nale<y zidentyokowa� dodatkowe 0rodki bezpiecze&stwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haCasu, takie jak: 
utrzymywanie narz�dzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepCa r�k, organizacja pracy.

 OSTRZE;ENIE! Prosimy o przeczytanie wskazówek 
bezpiecze&stwa i zalece&, równie< tych. BC�dy w przestrzeganiu 
poni<szych wskazówek mog� spowodowa� pora<enie pr�dem, 
po<ar i/lub ci�<kie obra<enia ciaCa. 
Nale<y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpiecze&stwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZE;ENIA DOTYCZ�CE SZORSTKOWNICY DO OPON
Wspólne wskazówki ostrzegawcze dotycz�ce szlifownia, 
szlifowania okCadzin� 0cierna, prac z u<yciem szczotek 
drucianych, polerowania i przecinania 0ciernic�:
a) Elektronarz�dzie nale<y u<ywa� jako szlioerki, szlioerki z 
u<yciem okCadziny 0ciernej, szczotki drucianej i przecinania 
0ciernic�. . Nale<y przestrzega� wszystkich wskazówek 
ostrzegawczych, przepisów, opisów i danych, które otrzymali 
Pa&stwo wraz z elektronarz�dziem. Je0li nie b�d� przestrzegane 
nast�puj�ce przepisy, mo<e doj0� do pora<enia pr�dem, po<aru i/
lub ci�<kich obra<e& ciaCa.
b) Nie nale<y u<ywa� osprz�tu, który nie jest przewidziany 
i polecany przez producenta specjalnie do tego urz�dzenia. 
Fakt, <e osprz�t daje si� zamontowa� do elektronarz�dzia, nie jest 
gwarantem bezpiecznego u<ycia.
c) Dopuszczalna liczba obrotów osprz�tu musi by� 
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotów 
podana na urz�dzeniu elektrycznym. Osprz�t, który obraca si� 
szybciej ni< jest to dozwolone, mo<e p�kn�� i zosta� ci0ni�ty w 
powietrze.
d) /rednica zewn�trzna i grubo0� narz�dzia roboczego musz� 
odpowiada� wymiarom elektronarz�dzia. Narz�dzia robocze o 
niewCa0ciwych wymiarach nie mog� by� wystarczaj�co osConi�te lub 
kontrolowane.

e) Rozmiar tarczy, b�bnów roboczych szlioerki i wszelkich 
innych akcesoriów musi dokCadnie pasowa� do trzpienia lub 
tulei zaciskowej elektronarz�dzia. Cz�0ci osprz�towe, które 
nie pasuj� do trzpienia monta<owego urz�dzenia, poruszaj� si�  
mimo0rodowo, nadmiernie mocno wibruj� i mog�  prowadzi�  do 
utraty kontroli nad narz�dziem.
f) Mocowane na trzpieniu tarcze, b�bny robocze szlioerki, 
frezy i inne akcesoria musz� zosta� caCkowicie wsadzone do 
tulei zaciskowej lub uchwytu. Je0li trzpie& nie jest wystarczaj�co 
mocno utrzymywany i/lub wyst�p tarczy jest zbyt du<y, 
zamontowana tarcza mo<e si� poluzowa� i zosta� odrzucona z du<� 
pr�dko0ci�.
g) W <adnym wypadku nie nale<y u<ywa� uszkodzonych 
narz�dzi roboczych. Przed ka<dym u<yciem nale<y 
skontrolowa� oprzyrz�dowanie, np. 0ciernice pod k�tem 
odprysków i p�kni��, talerze szlioerskie pod k�tem 
p�kni��, starcia lub silnego zu<ycia, szczotki druciane 
pod k�tem lu:nych lub zCamanych drutów. W razie 
upadku elektronarz�dzia lub narz�dzia roboczego, nale<y 
sprawdzi�, czy nie ulegCo ono uszkodzeniu, lub u<y� 
innego, nieuszkodzonego narz�dzia. Je0li narz�dzie zostaCo 
sprawdzone i umocowane, elektronarz�dzie nale<y wC�czy� 
na minut� na najwy<sze obroty, zwracaj�c przy tym uwag�, by 
osoba obsCuguj�ca i osoby postronne znajduj�ce si� w pobli<u, 
znalazCy si� poza stref� obracaj�cego si� narz�dzia. Uszkodzone 
narz�dzia Cami� si� najcz�0ciej w tym czasie próbnym.
h) Nale<y nosi� osobiste wyposa<enie ochronne. W zale<no0ci 
od rodzaju pracy, nale<y nosi� mask� ochronn� pokrywaj�c� 
caC� twarz, ochron� oczu lub okulary ochronne. W razie 
potrzeby nale<y u<y� maski przeciwpyCowej, ochrony sCuchu, 
r�kawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chroni�cego 
przed maCymi cz�stkami 0cieranego i obrabianego materiaCu. 
Nale<y chroni� oczy przed unosz�cymi si� w powietrzu ciaCami 

M12 FTB
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obcymi, powstaCymi w czasie pracy. Maska przeciwpyCowa i 
ochronna dróg oddechowych musz� oltrowa� powstaj�cy podczas 
pracy pyC. OddziaCywanie haCasu przez dCu<szy okres czasu, mo<ne 
doprowadzi� do utraty sCuchu.
i) Nale<y uwa<a�, by osoby postronne znajdowaCy si� w 
bezpiecznej odlegCo0ci od strefy zasi�gu elektronarz�dzia. 
Ka<dy, kto znajduje si� w pobli<u pracuj�cego elektronarz�dzia, 
musi u<ywa� osobistego wyposa<enia ochronnego. OdCamki 
obrabianego przedmiotu lub p�kni�te narz�dzia robocze mog� 
odpryskiwa� i spowodowa� obra<enia równie< poza bezpo0redni� 
stref� zasi�gu.
j) Trzymaj urz�dzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy 
wykonujesz roboty, w trakcie których narz�dzie skrawaj�ce 
mo<e natrao� na ukryte przewody pr�dowe. Styczno0� 
narz�dzia skrawaj�cego z b�d�cym pod napi�ciem przewodem 
mo<e spowodowa� podC�czenie cz�0ci metalowych urz�dzenia do 
napi�cia i prowadzi� do pora<enia pr�dem elektrycznym.
k) Zawsze trzyma� mocno narz�dzie w r�ce (r�kach) 
podczas rozruchu. Moment reakcji silnika przyspieszaj�cego do 
maksymalnej pr�dko0ci mo<na spowodowa� obrót narz�dzia.
l) Je0li to mo<liwe, stosowa� zaciski do przytrzymania 
przedmiotu obrabianego. Nigdy nie trzyma� jedn� r�k� 
maCego przedmiotu obrabianego a drug� r�k� 4 pracuj�cego 
narz�dzia. Umieszczenie maCego przedmiotu obrabianego w 
zaciskach umo<liwia u<ycie r�ki (r�k) do kontrolowania narz�dzia. 
Okr�gCe elementy 4 takie jak koCki ustalaj�ce, pr�ty lub rury 4 maj� 
skConno0� do toczenia si� podczas ci�cia, co mo<e spowodowa� 
zakleszczenie ostrza lub jego odrzut w stron� operatora.
m) Nigdy nie odkCada� urz�dzenia zanim obrotowy osprz�t 
tn�cy caCkowicie si� nie zatrzyma. Obracaj�ce si� narz�dzie 
mo<e wej0� w kontakt z powierzchni�, na któr� jest odCo<one, przez 
co mo<na straci� kontrol� nad elektronarz�dziem.
n) Po zmianie ostrzy lub dokonaniu ewentualnych nastaw 
nale<y upewni� si�, <e nakr�tka tulei zaciskowej, uchwyt lub 
inne elementy reguluj�ce s� dobrze dokr�cone. Lu:ne elementy 
reguluj�ce mog� nieoczekiwanie przemie0ci� si�, powoduj�c utrat� 
kontroli operatora, a tak<e gwaCtowne odrzucenie lu:nych cz�0ci 
wiruj�cych.
o) Nie wolno przenosi� elektronarz�dzia, znajduj�cego si� w 
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracaj�cym si� narz�dziem 
roboczym mo<e spowodowa� jego wci�gni�cie i wwiercenie si� 
narz�dzia roboczego w ciaCo osoby obsCuguj�cej.
p) Nale<y regularnie czy0ci� szczeliny wentylacyjne 
elektronarz�dzia. Dmuchawa silnika wci�ga kurz do obudowy, 
a du<e nagromadzenie pyCu metalowego mo<e spowodowa� 
zagro<enie elektryczne.
q) Nie nale<y u<ywa� elektronarz�dzia w pobli<u materiaCów 
Catwopalnych. Iskry mog� spowodowa� ich zapCon.
r) Nie nale<y u<ywa� narz�dzi, które wymagaj� pCynnych 
0rodków chCodz�cych. U<ycie wody lub innych pCynnych 0rodków 
chCodz�cych mo<e doprowadzi� do pora<enia pr�dem.

Odrzut i odpowiednie wskazówki bezpiecze&stwa
Odrzut jest nagC� reakcj� elektronarz�dzia na zablokowanie lub 
zawadzanie obracaj�cego si� narz�dzia, takiego jak 0ciernica, talerz 
szlioerski, szczotka druciana itd. Zaczepienie si� lub zablokowanie 
prowadzi do nagCego zatrzymania si� obracaj�cego si� narz�dzia 
roboczego. Niekontrolowane elektronarz�dzie zostanie przez to 
szarpni�te w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narz�dzia 
roboczego. Gdy, np. 0ciernica zatnie si� lub zakleszczy w 
obrabianym przedmiocie, zanurzona w materiale kraw�d: 
0ciernicy, mo<e si� zablokowa� i spowodowa� jej wypadni�cie 
lub odrzut. Ruch 0ciernicy (w kierunku osoby obsCuguj�cej lub od 
nieuzale<niony jest wtedy od kierunku ruchu 0ciernicy w miejscu 
zablokowania. Oprócz tego 0ciernice mog� si� równie< zCama�. 
Odrzut jest nast�pstwem niewCa0ciwego lub bC�dnego u<ycia 
elektronarz�dzia. Mo<na go unikn�� przez zachowanie opisanych 
poni<ej odpowiednich 0rodków ostro<no0ci.
a) Elektronarz�dzie nale<y mocno trzyma�, a ciaCo i r�ce 
ustawi� w pozycji, umo<liwiaj�cej zCagodzenie odrzutu. Je<eli w 
skCad wyposa<enia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy, 
nale<y go zawsze u<ywa�, <eby mie� jak najwi�ksz� kontrol� 

nad siCami odrzutu lub momentem odwodz�cym podczas 
rozruchu. Osoba obsCuguj�ca urz�dzenie mo<e opanowa� 
szarpni�cia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich 
0rodków ostro<no0ci.
b) Szczególnie ostro<nie nale<y obrabia� naro<niki, ostre 
kraw�dzie itd. Nale<y zapobiega� temu, by narz�dzia robocze 
zostaCy odbite lub by si� one zablokowaCy. Obracaj�ce si� 
narz�dzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy 
obróbce k�tów, ostrych kraw�dzi lub gdy zostanie odbite. Mo<e to 
sta� si� przyczyn� utraty kontroli lub odrzutu.
c) Nie mocowa� z�batej tarczy tn�cej. Osprz�t tn�cy tego typu 
prowadzi cz�sto do powstawania odrzutu oraz utraty kontroli nad 
urz�dzeniem elektrycznym.
d) Ka<dorazowo wprowadza� ostrze do materiaCu w tym samym 
kierunku, co kraw�d: skrawaj�ca wychodz�ca z materiaCu 
(a wi�c i w kierunku odrzucania odCamków). Wprowadzenie 
narz�dzia w niewCa0ciwym kierunku spowoduje wydostanie 
si� kraw�dzi skrawaj�cej ostrza z obrabianego przedmiotu i 
poci�gni�cie narz�dzia w kierunku takiego wprowadzenia.
e) W przypadku korzystania z pilników obrotowych, 0ciernic 
do ci�cia, frezów szybkobie<nych lub frezów z w�glika 
wolframu nale<y zawsze bezpiecznie umie0ci� przedmiot 
obrabiany w zaciskach. Je0li tarcze takie nieznacznie przechyl� 
si� w wy<Cobieniu, zaklinuj� si�; mo<e te< doj0� do ich odrzucenia. 
Zaklinowanie 0ciernicy do ci�cia zazwyczaj skutkuje p�kni�ciem 
samej 0ciernicy. Zaklinowanie pilnika obrotowego, frezu 
szybkobie<nego lub frezu z w�glika wolframu zazwyczaj skutkuje 
odskoczeniem elementu od wy<Cobienia i utrat� kontroli nad 
narz�dziem.

Szczególne wskazówki bezpiecze&stwa dla szlifowania i prze-
cinania 0ciernic� Operations
a) Nale<y u<ywa� wyC�cznie rodzajów tarcz zalecanych do 
tego elektronarz�dzia i tylko zgodnie z przeznaczeniem. Na 
przykCad: nie szlifowa� powierzchni� boczn� 0ciernicy do 
ci�cia. Tarczowe 0ciernice tn�ce przeznaczone s� do usuwania 
materiaCu kraw�dzi� tarczy. WpCyw siC bocznych na te 0ciernice 
mo<e je zCama�.
b) W przypadku gwintowanych sto<ków 0ciernych i czopów 
u<ywa� tylko nieuszkodzonych trzpieni tarczy z niezataczanym 
koCnierzem pasowanym odpowiedniego rozmiaru i dCugo0ci. 
Odpowiednie trzpienie zmniejszaj� mo<liwo0� zCamania/p�kni�cia.
c) Nale<y unika� zablokowania si� tarczy tn�cej lub za du<ego 
nacisku. Nie nale<y przeprowadza� nadmiernie gC�bokich ci��. 
Przeci�<enie tarczy tn�cej podwy<sza jej obci�<enie i jej skConno0� 
do zakleszczenia si� lub zablokowania i tym samym mo<liwo0� 
odrzutu lub zCamania si� tarczy.
d) Nie nale<y umieszcza� dConi w linii wiruj�cej tarczy lub 
za ni�. Gdy podczas pracy tarcza odsuwa si� od r�ki operatora, 
mo<liwy odrzut mo<e wprawi� wiruj�c� tarcz� w ruch i wywoCa� ruch 
elektronarz�dzia bezpo0rednio w kierunku operatora.
e) W przypadku zakleszczenia si� tarczy tn�cej lub przerwy w 
pracy, elektronarz�dzie nale<y wyC�czy� i odczeka�, a< tarcza 
caCkowicie si� zatrzyma. Nigdy nie nale<y próbowa� wyci�ga� 
poruszaj�cej si� jeszcze tarczy z miejsca ci�cia, gdy< mo<e to 
wywoCa� odrzut. Nale<y wykry� i usun�� przyczyn� zakleszczenia 
si�.
f) Nie wC�cza� ponownie elektronarz�dzia, dopóki znajduje 
si� ono w materiale. Przed kontynuacj� ci�cia, tarcza tn�ca 
powinna osi�gn�� swoj� peCn� pr�dko0� obrotow�. W 
przeciwnym wypadku 0ciernica mo<e si� zaczepi�, wyskoczy� z 
przedmiotu obrabianego lub spowodowa� odrzut.
g) PCyty lub du<e przedmioty nale<y przed obróbk� podeprze�, 
aby zmniejszy� ryzyko odrzutu, spowodowanego przez 
za klesz czo n� tarcz�. Du<e przedmioty mog� si� ugi�� pod 
ci�<arem wCasnym. Obrabiany przedmiot nale<y podeprze� z 
obydwu stron, zarówno w pobli<u linii ci�cia jak i przy kraw�dzi.
h) Nale<y by� szczególnie ostro<nym przy wykonywaniu >ci�cia 
wgC�bnego= w ukrytym zasi�gu pracy, np. w isniej�cej 0cianie. 
WgC�biaj�ca si� w materiaC tarcza tn�ca mo<e spowodowa� odrzut 
narz�dzia po natraoeniu na przewody gazowe, wodoci�gowe, 
przewody elektryczne lub inne przedmioty.
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Szczególne wskazówki bezpiecze&stwa dla szlifowania 
papierem 0ciernym:
a) Nie nale<y stosowa� zbyt wielkich arkuszy papieru 
0ciernego. Przy wyborze wielko0ci papieru 0ciernego, nale<y 
kierowa� si� zaleceniami producenta. Wystaj�cy poza pCyt� 
szlioersk� papier 0cierny mo<e spowodowa� obra<enia, a tak<e 
doprowadzi� do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczególne wskazówki bezpiecze&stwa dla pracy z u<yciem 
szczotek drucianych:

a) Nale<y pami�ta�, i< szczotka druciana gubi kawaCki drutu 
podczas normalnego u<ytkowania. Nie nale<y przeci�<a� 
drutów zbyt du<ym dociskiem. Odrzucone kawaCki drutu mog� 
bardzo Catwo przebi� si� przez cienkie ubranie i/lub skór�.
b) Przed u<yciem szczotek wC�czy� urz�dzenie, aby szczotki 
pracowaCy z pr�dko0ci� robocz� przez co najmniej jedn� 
minut�. W tym czasie nikt nie mo<e sta� przed szczotk� lub 
w jej linii. Lu:ne szczeciny lub druty wyrzucane s� w trakcie 
docierania.
c) Kierowa� wyrzut wiruj�cej szczotki drucianej w kierunku 
przeciwnym do operatora. W trakcie u<ywania szczotek mo<e 
dochodzi� do wyrzucania maCych cz�stek i drobnych fragmentów 
drutu, które mog� przeci�� skór�.

Instrukcje bezpiecze&stwa dla wszystkich czynno0ci
Trzymaj urz�dzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy 
wykonujesz roboty, w trakcie których narz�dzie skrawaj�ce 
mo<e natrao� na ukryte przewody pr�dowe. Styczno0� 
narz�dzia skrawaj�cego z b�d�cym pod napi�ciem przewodem 
mo<e spowodowa� podC�czenie cz�0ci metalowych urz�dzenia do 
napi�cia i prowadzi� do pora<enia pr�dem elektrycznym.

Post�powa� zgodnie z instrukcj� bezpiecze&stwa podczas 
u<ywania wierteC
Nigdy nie pracowa� z pr�dko0ci� wy<sz� ni< maksymalna 
dopuszczalna pr�dko0� obrotowa wiertCa. Przy wy<szych 
pr�dko0ciach obrotowych, w przypadku swobodnego obracania si� 
wiertCa bez kontaktu z obrabianym przedmiotem, mo<e doj0� do jego 
zgi�cia, co prowadzi do obra<e& ciaCa.
Wiercenie nale<y rozpoczyna� zawsze z maC� pr�dko0ci� 
obrotow� i ko&cówk� wiertCa b�d�c� w kontakcie z obrabianym 
przedmiotem. Przy wy<szych pr�dko0ciach obrotowych, w 
przypadku swobodnego obracania si� wiertCa bez kontaktu z 
obrabianym przedmiotem, mo<e doj0� do jego zgi�cia, co prowadzi 
do obra<e& ciaCa.
Dociska� wiertCo tylko osiowo i nie wywiera� nadmiernego 
nacisku. WiertCa mog� si� wygina�, powoduj�c zCamanie lub utrat� 
kontroli, co mo<e prowadzi� do obra<e& ciaCa.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZE%STWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE

Przy szlifowaniu metali powstaj� iskry. Nie nara<a� na 
niebezpiecze&stwo <adnych osób. Ze wzgl�du na zagro<enie 
po<arowe w pobli<u miejsca pracy (w streoe wyrzucania iskier) nie 
powinny si� znajdowa� materiaCy palne. Nie stosowa� odpylaczy.
Zapobiega�, aby  odpryskuj�ce iskry i pyC szlioerski nie byCy 
kierowane na ciaCo.
U<ywa� tylko odpowiednio dopasowanych i nieuszkodzonych kluczy 
pCaskich otwartych.
Narz�dzia robocze musz� by� caCkowicie koncentryczne. Nie 
u<ywa� nieokr�gCych narz�dzi roboczych, lecz wymieni� przed 
kontynuowaniem pracy.
Podczas pracy strugarki nie zbli<a� si� do strefy niebezpiecznej.
Podczas pracy elektronarz�dzia nie wolno usuwa� trocin ani drzazg.
Natychmiast wyC�czy� elektronarz�dzie w przypadku wyst�pienia 
znacznych drga& lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. 
Sprawdzi� urz�dzenie w celu ustalenia przyczyny.
Przed odCo<eniem nale<y upewni� si�, <e narz�dzie caCkowicie si� 
zatrzymaCo.
W ekstremalnych zastosowaniach (np. przy wygCadzaniu metali 

za pomoc� talerza podporowego i wulkanizowanej obrowej tarczy 
szlioerskiej) wewn�trz szlioerki mog� gromadzi� si� znaczne 
zanieczyszczenia.
Nie dopuszcza� do przedostawania si� cz�0ci metalowych do 
szczelin powietrznych - niebezpiecze&stwo zwarcia!
Nale<y zawsze u<ywa� i przechowywa� akcesoria zgodnie z 
instrukcjami producenta.
OSTRZE;ENIE! Niebezpiecze&stwo oparzenia! Podczas 
pracy tarcza i przedmiot obrabiany nagrzewaj� si� do wysokiej 
temperatury. Podczas wymiany tarcz lub dotykania obrabianego 
przedmiotu nale<y nosi� r�kawice. Zawsze trzyma� r�ce z dala od 
miejsca obróbki szlioerskiej.
OSTRZE;ENIE! Aby unikn�� niebezpiecze&stwa po<aru, obra<e& 
lub uszkodze& produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� 
narz�dzia, akumulatora wymiennego ani Cadowarki w cieczach i 
nale<y zatroszczy� si� o to, aby do urz�dze& i akumulatorów nie 
dostaCy si� <adne ciecze. Zwarcie spowodowa� mog� koroduj�ce 
lub przewodz�ce ciecze, takie jak woda morska, okre0lone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawieraj�ce wybielacze.
Nie u<ywa� tego narz�dzia do pracy na produktach zawieraj�cych 
azbest. Okre0li� skCad obrabianego przedmiotu przed 
rozpocz�ciem pracy. Azbest powinien by� usuwany wyC�cznie przez 
wykwaliokowanego specjalist�.
Wewn�trzn� 0rednic� trzpienia L

0
 mo<na wykorzysta� do obliczenia 

maksymalnej dozwolonej pr�dko0ci narz�dzia roboczego zgodnie z 
wymaganiami okre0lonymi przez producenta narz�dzia roboczego. 
Warto0� ta nie mo<e by� mniejsza od maksymalnej pr�dko0ci 
obrotowej elektronarz�dzia.
Przedmiot obrabiany musi by� zamocowany, je0li nie jest 
wystarczaj�co ci�<ki, aby zachowa� stabilno0�. Nigdy nie 
przesuwa� r�cznie przedmiotu obrabianego w kierunku 
obracaj�cego si� narz�dzia roboczego.
Usun�� pyC i zanieczyszczenia z tulei zaciskowej i oczy0ci� trzpie& 
narz�dzia roboczego przed zamontowaniem.
Narz�dzia robocze powinny by� chronione przed:
" wilgoci� i ekstremaln� wilgotno0ci� powietrza
" wszelkimi rozpuszczalnikami
" ekstremalnymi zmianami temperatury
" upadkiem i uderzeniem
Narz�dzia robocze powinny by� przechowywane:
" w sposób zorganizowany, aby mo<na je byCo bezproblemowo 
wyj�� lub bez uszkodzenia innych narz�dzi roboczych

" wraz z ich informacjami dotycz�cymi bezpiecze&stwa
Narz�dzi roboczych NIE nale<y upuszcza�, rolowa� lub nimi 
uderza�.
Wyrzuci� narz�dzia robocze, które zostaCy upuszczone, zrolowane, 
uderzone, poddane ekstremalnym zmianom temperatury lub które 
miaCy kontakt z rozpuszczalnikami lub wilgoci�.
Nie otwiera� wkCadek akumulatorowych i Cadowarek. Przechowywa� 
w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgoci�.
Akumulatory Systemu M12 nale<y Cadowa� wyC�cznie przy pomocy 
Cadowarek Systemu M12. Nie Cadowa� przy pomocy tych Cadowarek 
akumulatorów innych systemów.

WARUNKI U;YTKOWANIA
Wolnoobrotowe szorstkownice do opon s� u<ywane do naprawy/
Catania dziur w oponach. Polega to na przewierceniu miejsca 
uszkodzenia i wyszorstkowaniu wewn�trznej strony opony.

W razie w�tpliwo0ci przestrzega� wskazówekproducenta osprz�tu. 
Elektronarz�dzie nadaje si� tylko do obróbki na sucho.
Nie nale<y u<ywa� produktu w inny sposób ni< zgodny z jego 
przeznaczeniem.
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ZAGRO;ENIA RESZTKOWE
Nawet przy prawidCowym u<ytkowaniu nie mo<na wykluczy� 
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie u<ytkowania mog� 
powstawa� poni<sze zagro<enia, nawet w przypadku zachowania 
przez operatora najwy<szej troski:
" Obra<enia spowodowane przez wibracje. Urz�dzenie nale<y 
trzyma� za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza� czas 
pracy i czas ekspozycji.

" Uci�<liwo0� akustyczna mo<e prowadzi� do uszkodze& sCuchu. 
Nale<y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania 
ekspozycji.

" Obra<enia oczu spowodowane przez cz�stki brudu. Nale<y 
zawsze mie� na sobie okulary ochronne, solidne dCugie spodnie, 
r�kawice i solidne buty robocze.

" Wdychanie toksycznego pyCu.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U<ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory, które nie byCy przez dCu<szy czas u<ytkowane, nale<y 
przed u<yciem naCadowa�.
W temperaturze powy<ej 50°C nast�puje spadek osi�gów 
wkCadki akumulatorowej. Unika� dCugotrwaCego wystawienia na 
oddziaCywanie ciepCa lub promieni sConecznych (niebezpiecze&stwo 
przegrzania).
Styki Cadowarek i wkCadek akumulatorowych nale<y utrzymywa� w 
czysto0ci
Dla zapewnienia optymalnej <ywotno0ci akumulatory po u<yciu 
nale<y naCadowa� do peCnej pojemno0ci.
Dla zapewnienia mo<liwie dCugiej <ywotno0ci akumulatory nale<y 
wyj�� z Cadowarki po ich naCadowaniu.
W przypadku skCadowania akumulatorów dCu<ej ani<eli 30 dni:
Przechowywa� je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywa� je w stanie naCadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesi�cy.

Ochrona przeciwprzeci�<eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przeci�<enia akumulatora przez bardzo du<y pobór 
pr�du, na przykCad wskutek ekstremalnie du<ych momentów 
obrotowych, narz�dzie r�czne z nap�dem elektrycznym wibruje 
przez 5 sekund, miga wska:nik Cadowania i narz�dzie samoczynnie 
wyC�cza si�.
W celu ponownego wC�czenia narz�dzia nale<y zwolni� 
przycisk przeC�czaj�cy, a nast�pnie ponownie go wC�czy�. Przy 
ekstremalnych obci�<eniach akumulator nagrzewa si� za mocno. 
W takim przypadku wszystkie lampki wska:nika Cadowania migaj� 
tak dCugo, a< akumulator ochCodzi si�. Po zga0ni�ciu wska:nika 
Cadowania mo<na kontynuowa� prac�.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaj� ustawowym przepisom 
dotycz�cym transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywa� si� przy 
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i mi�dzynarodowych 
rozporz�dze& i przepisów.
Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach 
ot tak po prostu.
Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsi�biorstwa spedycyjne podlega przepisom dotycz�cym 
transportu towarów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyCki 
oraz transport mog� by� wykonywane wyC�cznie przez odpowiednio 
przeszkolone osoby. CaCy proces winien odbywa� si� pod fachowym 
nadzorem.
W czasie transportu akumulatorów nale<y przestrzega� 
nast�puj�cych punktów:
Celem unikni�cia zwar� nale<y upewni� si�, <e zestyki s� 
zabezpieczone i zaizolowane.
Zwraca� uwag� na to, aby zespóC akumulatorów nie mógC si� 

przemieszcza� we wn�trzu opakowania. Nie wolno transportowa� 
akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekaj�cym z elektrolitem. 
Odno0nie dalszych wskazówek nale<y zwróci� si� do swojego 
przedsi�biorstwa spedycyjnego.

WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE U;YTKOWANIA
Monta< narz�dzi roboczych
1. Usun�� pyC i zanieczyszczenia z tulei zaciskowej przed 
zamontowaniem narz�dzia roboczego.
2. WCo<y� tulej� zaciskow� z nakr�tk� przymocowan� do korpusu 
tulei zaciskowej. Nakr�tk� tulei zaciskowej nakr�ci� na wrzeciono, 
ale jej nie dokr�ca�.
3. Oczy0ci� trzpie& do monta<u narz�dzia roboczego, a nast�pnie 
wCo<y� go do tulei zaciskowej na dCugo0� co najmniej 1" (25,4 mm). 
Trzpie& wystaje poza tulej� zaciskow� i narz�dzie okoCo 1/2" (12,7 
mm).
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Wyst�p wynosi 
okoCo 
1/2" (12,7 mm)WCo<y� trzpie& do 

tulei zaciskowej 
na dCugo0� co 
najmniej 
1" (25,4 mm)

Tuleja zaciskowa
Trzpie&

Wyposa<enie dodatkowe 
dost�pne osobno.

4. Trzyma� stabilnie waC wrzeciona za pomoc� klucza pCaskiego 1/2" 
(12,7 mm) i mocno dokr�ci� nakr�tk� tulei zaciskowej za pomoc� 
klucza pCaskiego 11/16" (17,5 mm).
5. Demonta< narz�dzia roboczego wykona� w odwrotnej kolejno0ci.
OSTRZE;ENIE! Aby zmniejszy� ryzyko urazu, przed wCo<eniem 
do tulei zaciskowej nale<y zawsze bezpiecznie dokr�ci� tulej� 
zaciskow� do szlioerki i oczy0ci� trzpienie. W przeciwnym razie 
szybkie obroty narz�dzia roboczego mog� spowodowa� jego 
wyrzucenie z tulei zaciskowej.

Proces ci�cia
Po zainstalowaniu narz�dzia roboczego lub przed rozpocz�ciem 
pracy nale<y je przetestowa�, wC�czaj�c obroty na jedn� minut� 
przed kontaktem z przedmiotem obrabianym.
OSTRZE;ENIE! Nigdy nie u<ywa� narz�dzia roboczego, które 
upadCo na podCog�. Niewywa<one lub uszkodzone narz�dzie 
robocze mo<e uszkodzi� przedmiot obrabiany, uszkodzi� 
elektronarz�dzie i spowodowa� napr�<enia, które mog� 
spowodowa� uszkodzenie narz�dzia roboczego.
U<y� zacisku, imadCa lub innego praktycznego przyrz�du do 
podtrzymania obrabianego przedmiotu.
Przed rozpocz�ciem pracy zaczeka� a< narz�dzie robocze osi�gnie 
maksymalne obroty.
Kontrolowa� nacisk i kontakt narz�dzia roboczego z powierzchni� 
przedmiotu obrabianego. OSTRZE;ENIE! Nigdy nie uderza� 
narz�dziem roboczym o przedmiot obrabiany. Zbyt du<y nacisk 
mo<e spowodowa� uszkodzenie narz�dzia lub spadek pr�dko0ci 
obrotowej.
Nale<y upewni� si�, <e elektronarz�dzie przed odCo<eniem 
caCkowicie si� zatrzyma.
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Je0li szorstkownica do opon zaczyna wibrowa�, nale<y 
natychmiast zatrzyma� silnik i sprawdzi�, czy narz�dzie 
robocze jest st�pione. T�pe narz�dzia robocze powoduj�, 
<e elektronarz�dzie wibruje i mog� spowodowa� wyrzut 
tulei zaciskowej od elektronarz�dzia. Zawsze wymienia� lub 
naostrzy� t�pe narz�dzia robocze.
Narz�dzia robocze s� przeznaczone do konkretnych zastosowa&. 
U<ywa� punktowych i sto<kowych narz�dzi 0ciernych, czopów, 
0ciernic i tarcz tn�cych wyC�cznie zgodnie z ich przeznaczeniem. 
Post�powa� zgodnie z instrukcjami producenta dotycz�cymi 
piel�gnacji i u<ytkowania.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarz�dzia musz� by� zawsze dro<ne.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

U<ywa� tylko i wyC�cznie wyposa<enia dodatkowego Milwaukee 
i cz�0ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byCo wymieni� 
cz�0ci, które nie zostaCy opisane, nale<y skontaktowa� si� z 
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów 
usCugowych/gwarancyjnych).
Na <yczenie mo<na otrzyma� rysunek widoku zespoCu rozebranego. 
Przy zamawianiu nale<y poda� numer oraz typ elektronarz�dzia 
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamówienia mo<na 
dokona� albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo 
bezpo0rednio w  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarz�dzia zapozna� si� 
uwa<nie z tre0ci� instrukcji.

UWAGA! OSTRZE;ENIE NIEBEZPIECZE%STWO!

Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarz�dziu nale<y wyj�� wkCadk� 
akumulatorow�.

Podczas pracy nale<y zawsze nosi� okulary ochronne.

Nosi� odpowiedni� mask� przeciwpyCow�.

Nosi� r�kawice ochronne!

Wyposa<enie dodatkowe dost�pne osobno.

Urz�dzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie 
mog� by� usuwane razem z odpadami pochodz�cymi 
z gospodarstw domowych. Urz�dzenia elektryczne 
i akumulatory nale<y gromadzi� oddzielnie i w celu 
usuwania ich do odpadów zgodnie z wymaganiami 
0rodowiska naturalnego oddawa� do przedsi�biorstwa 
utylizacyjnego. Prosz� zasi�gn�� informacji o cen-
trach recyklingowych i punktach zbiorczych u wCadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

n Znamionowa pr�dko0� obrotowa

V Napi�cie

Pr�d staCy

Europejski Certyokat Zgodno0ci

Brytyjski Certyokat Zgodno0ci

Ukrai&ski Certyokat Zgodno0ci

Euroazjatycki Certyokat Zgodno0ci
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M7SZAKI ADATOK
Felépítés Abroncsérdesít*
Gyártási szám 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulátor feszültség 12 V
Névleges fordulatszám (Fúrás) 1200 min-1

Névleges fordulatszám (Érdesítés) 2500 min-1

Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Bitbefogás 7/16" HEX (11 mm)
Max érdesít* tartozék Ø 80 mm
Max fúró tartozék Ø 9,5 mm
Üzemeléshez ajánlott környezeti h*mérséklet -18 ... +50 °C
Ajánlott akkucsomagok M12B...
Ajánlott tölt*készülékek C12C; M12C4; M12-18...
Zajinformáció: A közölt értékek megfelelnek az EN 60745 
szabványnak. A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
Hallásvéd* eszköz használata ajánlott!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány 
vektoriális összegaz EN 60745-nek megfelel*en meghatározva..
rezegésemisszió érték a

h
 / K bizonytalanság

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 FIGYELMEZTETÉS!

Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 60745 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a 
kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció el*zetes értékelésében használhatók.
A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám f*bb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböz* 
alkalmazásokra, eltér* tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelel*en karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltér* 
lehet. Ez jelent*sen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is ogyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám 
üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelent*sen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezel*t a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a 
szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden biztonsági 
útmutatást és utasítást. A következ*kben leírt el*írások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, t8zhöz és/vagy súlyos 
testi sérülésekhez vezethet. 
Kérjük a kés*bbi használatra gondosan *rizze meg ezeket az 
el*írásokat.

ABRONCSÉRDESÍT) BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEI
Közös ogyelmeztet* tájékoztató a csiszoláshoz, 
csiszolópapírral végzett csiszoláshoz, a drótkefével végzett 
munkákhoz, polírozáshoz és daraboláshoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszám csiszológépként, 
csiszolópapíros csiszológépként, drótkefeként és daraboló 
csiszológépként használható. Ügyeljen minden ogyelmeztet* 
jelzésre, el*írásra, ábrára és adatra, amelyet az elektromos 
kéziszerszámmal együtt megkapott. Ha nem tartja be a következ* 
el*írásokat, akkor ez áramütéshez, t8zhöz és/vagy súlyos személyi 
sérülésekhez vezethet.
b) Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket a gyártó ehhez 
az elektromos kéziszerszámhoz nem irányzott el* és nem 
javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rögzíteni tudja az elektromos 
kéziszerszámra, nem garantálja annak biztonságos alkalmazását.
c) Az alkalmazott szerszámalkatrész megengedett 
fordulatszámának legalább annyinak kell lennie, mint az 
elektromos szerszámon megadott legnagyobb fordulatszám. 
Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszámnál gyorsabban 
forog, eltörhet vagy lerepülhet.
d) A betétszerszám küls* átmér*jének és vastagságának 
meg kell felelnie az Ön elektromos kéziszerszámán megadott 
méreteknek. A hibásan méretezett betétszerszámokat nem lehet 
megfelel*en eltakarni, vagy irányítani.
e) A tárcsák, csiszolódobok vagy bármely más tartozék 

tengelyméretének pontosan illeszkednie kell a gépi szerszám 
orsójához vagy befogó hüvelyéhez. Azok a tartozékok, amelyek 
nem illenek a készülék szerel*tüskéjére, excentrikusan mozognak, 
túlságosan er*sen vibrálnak, és a szerszám feletti kontroll 
elvesztését eredményezhetik.
f) A tüskével rögzített tárcsákat, csiszolódobokat, 
vágószerszámokat vagy más tartozékokat teljesen be kell 
helyezni a befogó hüvelybe vagy tokmányba. Ha a tüskét nem 
tartja kell*képpen a szerszám és/vagy a tárcsa túlnyúlása túl nagy, 
akkor a felszerelt nagy sebesség esetén a tárcsa lelazulhat és 
kivágódhat.
g) Ne használjon megrongálódott betétszerszámokat. Vizsgálja 
meg minden egyes használat el*tt a betétszerszámokat: 
ellen*rizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a 
csiszolókorong, nincs-e eltörve, megrepedve, vagy nagy 
mértékben elhasználódva a csiszoló tányér, nincsenek-e 
a drótkefében kilazult, vagy eltörött drótok. Ha az 
elektromos kéziszerszám vagy a betétszerszám leesik, 
vizsgálja felül, nem rongálódott-e meg, vagy használjon 
egy hibátlan betétszerszámot. Miután ellen*rizte, majd 
behelyezte a készülékbe a betétszerszámot, tartózkodjon Ön 
sajátmaga és minden más a közelben található személy is 
a forgó betétszerszám síkján kívül és járassa egy percig az 
elektromos kéziszerszámot a legnagyobb fordulatszámmal. A 
megrongálódott betétszerszámok ezalatt a próbaid* alatt általában 
már széttörnek.
h) Viseljen személyi véd*felszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelel* teljes véd*álarcot, szemvéd*t 
vagy véd*szemüveget. Amennyiben célszer8, viseljen 
porvéd* álarcot, zajtompító fülvéd*t, véd* keszty8t vagy 
különleges kötényt, amely távol tartja a csiszolószerszám- és 
anyagrészecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a kirepül* 
idegen anyagoktól, amelyek a különböz* alkalmazások során 
keletkeznek. A por- vagy véd*álarcnak meg kell sz8rnie a használat 
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során keletkez* port. Ha hosszú ideig ki van téve az er*s zaj 
hatásának, elvesztheti a hallását.
i) Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos távolságban 
maradjon az Ön munkaterületét*l. Minden olyan személynek, 
aki belép a munkaterületre, személyi véd*felszerelést 
kell viselnie. A munkadarab letört részei vagy a széttört 
betétszerszámok kirepülhetnek és a közvetlen munkaterületen kívül 
és személyi sérülést okozhatnak.
j) A készüléket a szigetelt markolatfelületeket fogva tartsa, ha 
olyan munkálatokat végez, melyeknél a vágószerszám rejtett 
elektromos vezetékekbe. A vágószerszám feszültségvezet* 
vezetékkel való érintkezésekor a készülék fém részei is feszültség 
alá kerülhetnek, és elektromos áramütés következhet be.
k) A szerszámot indításkor mindig biztosan tartsa a kezében. 
A motor ellennyomatéka a szerszám megpördülését okozhatja, 
miközben eléri a teljes fordulatszámát.
l) Szükség esetén szorítóval/bilincsekkel rögzítse a 
munkadarabot. Használat közben soha ne tartsa a kis 
munkadarabot az egyik kezében és a szerszámot a mások 
kezében. A kis munkadarab befogása lehet*vé teszi, hogy kezeit a 
szerszám megfogására használja. A kerek anyagok 3 így csapszeg-
szárak, csövek és cs*vezetékek 3 vágás közben hajlamosak 
elfordulni, aminek hatására a fúróhegy beszorulhat vagy saját maga 
felé kiugorhat.
m) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszámot, amíg 
a mozgó szerszámrész nem állt le teljesen. A forgásban lév* 
betétszerszám megérintheti a támasztó felületet, és Ön ennek 
következtében könnyen elvesztheti az uralmát az elektromos 
kéziszerszám felett.
n) Fúróhegy cseréje vagy beállítás elvégzése után ügyeljen rá, 
hogy a befogóhüvely anyacsavarja, a tokmány vagy bármely 
más állító eszköz szorosan meg legyen húzva. A meglazult állító 
eszközök váratlanul elcsúszhatnak, ami az irányítás elvesztését 
okozza, és a lelazult forgó alkatrészek hirtelen elrepülnek.
o) Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben azt a 
kezében tartja. A forgó betétszerszám egy véletlen érintkezés során 
bekaphatja a ruháját és a betétszerszám belefúródhat a testébe.
p) Tisztítsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszáma 
szell*z*nyílásait. A motor ventillátora beszívja a port a házba, 
és nagyobb mennyiség8 fémpor felhalmozódása elektromos 
veszélyekhez vezethet.
q) Ne használja az elektromos kéziszerszámot éghet* anyagok 
közelében. A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.
r) Ne használjon olyan betétszerszámokat, amelyek 
alkalmazásához folyékony h8t*anyagra van szükség. Víz és 
egyéb folyékony h8t*anyagok alkalmazása áramütéshez vezethet.

Visszarúgás és megfelel* ogyelmeztet* tájékoztatók
A visszarúgás a beékel*d* vagy leblokkoló forgó betétszerszám, 
például csiszolókorong, csiszoló tányér, drótkefe stb. hirtelen 
reakciója. A beékel*dés vagy leblokkolás a forgó betétszerszám 
hirtelen leállásához vezet. Ez az irányítatlan elektromos 
kéziszerszámot a betétszerszámnak a leblokkolási ponton fennálló 
forgási irányával szembeni irányban felgyorsítja. Ha például egy 
csiszolókorong beékel*dik, vagy leblokkol a megmunkálásra kerül* 
munkadarabban, a csiszolókorongnak a munkadarabba bemerül* 
éle leáll és így a csiszolókorong kiugorhat vagy egy visszarúgást 
okozhat. A csiszolókorong ekkor a korongnak a leblokkolási pontban 
fennálló forgásirányától függ*en a kezel* személy felé, vagy attól 
távolodva mozog. A csiszolókorongok ilyenkor el is törhetnek. Egy 
visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás vagy helytelen 
használatának következménye. Ezt az alábbiakban leírásra kerül* 
megfelel* óvatossági intézkedésekkel meg lehet gátolni.
a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszámot, és 
hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja 
venni a visszaüt* er*ket. Használja mindig a pótfogantyút, 
amennyiben létezik, hogy a lehet* legjobban tudjon uralkodni a 
visszarugási er*k, illetve felfutáskor a reakciós nyomaték felett. 
A kezel* személy megfelel* óvatossági intézkedésekkel uralkodni 
tud a visszarúgási és reakcióer*k felett.
b) A sarkok és élek közelében különösen óvatosan dolgozzon, 
akadályozza meg, hogy a betétszerszám lepattanjon a 

munkadarabról, vagy beékel*djön a munkadarabba. A forgó 
betétszerszám a sarkoknál, éleknél és lepattanás esetén 
könnyen beékel*dik. Ez a készülék feletti uralom elvesztéséhez, 
vagy egy visszarúgáshoz vezet.
c) Ne helyezzen fel fogazott körf8részlapot. Az ilyen 
szerszámalkatrészek gyakran visszacsapódást okoznak, vagy 
ahhoz vezetnek, hogy kontrollálhatatlanná válik az elektromos 
szerszám.
d) A fúróhegyet mindig abban az irányban vezesse be az 
anyagba, mint amelyben a vágóél elhagyja az anyagot (ami 
megegyezik a forgács kilökésének irányával). Ha a szerszámot 
helytelen irányban tolja, akkor a fúróhegy vágóéle kilép a 
munkarabból és ennek a tolásnak az irányában húzza a szerszámot.
e) Forgó reszel*k, daraboló tárcsák, nagy fordulatszámú vágók 
vagy wolfram-karbid vágók használata esetén mindig szorosan 
fogassa be a munkadarabot. Ezek a tárcsák megszorulnak, ha 
kissé megd*lnek a horonyban, így visszarúghatnak. Ha a daraboló 
tárcsa megszorul, akkor rendszerint maga a tárcsa eltörik. Ha forgó 
reszel*, nagy fordulatszámú vágók vagy wolfram-karbid vágó szorul 
meg, akkor kiugorhat a horonyból és ön elveszítheti az uralmát a 
szerszám felett.

Külön ogyelmeztetések és tájékoztató a csiszoláshoz és dara-
boláshoz Operations

a) Csak a saját gépi szerszámához ajánlott tárcsatípusokat 
használjon, és csak az ajánlott felhasználási célra. Például: ne 
köszörüljön a daraboló tárcsa oldalával. A hasítókorongok arra 
vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével munkálják 
le. Az ilyen csiszolótestekre ható oldalirányú er* a csiszolótest 
töréséhez vezethet.
b) Menetes daraboló kúpok esetén csak helyes méret8 és 
hosszúságú, sérülésmentes, töredezetlen vállperemmel 
rendelkez* tárcsatüskéket használjon. A megfelel* tüskék 
csökkentik a károsodás lehet*ségét.
c) Kerülje el a hasítókorong leblokkolását, és ne gyakoroljon 
túl er*s nyomást a készülékre. Ne végezzen túl mély vágást. A 
túlterhelés megnöveli a csiszolótest igénybevételét és beékel*dési 
vagy leblokkolási hajlamát és visszarugáshoz vagy a csiszolótest 
töréséhez vezethet.
d) Ne helyezze a kezét a forgó tárcsával egy vonalba vagy a 
tárcsa mögé. Amikor a tárcsa a megmunkálás helyénél a kezét*l 
távolodik, akkor az esetleges visszarúgás ellökheti a forgó tárcsát és 
a gépi szerszámot közvetlenül ön felé.
e) Ha a hasítókorong beékel*dik, vagy ha Ön megszakítja a 
munkát, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot és tartsa 
azt nyugodtan, amíg a korong teljesen leáll. Sohase próbálja 
meg kihúzni a még forgó hasítókorongot a vágásból, mert 
ez visszarugáshoz vezethet. Határozza meg és hárítsa el a 
beékel*dés okát.
f) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszámot, 
amíg az még benne van a munkadarabban. Várja meg, amíg 
a hasítókorong eléri a teljes fordulatszámát, miel*tt óvatosan 
folytatná a vágást. A korong ellenkez* esetben beékel*dhet, 
kiugorhat a munkadarabból, vagy visszarúgáshoz vezethet.
g) Támassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, 
hogy csökkentse egy beékel*d* hasítókorong következtében 
fellép* visszarúgás kockázatát. A nagyobb munkadarabok saját 
súlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalán, és 
mind a vágási vonal közelében, mind a szélénél alá kell támasztani.
h) Különösen óvatosan kell dolgozni, ha egy nem átlátható 
területen, például egy fal egyik oldalán hajt végre "süllyeszt* 
vágást". Az anyagba behatoló hasítókorong gáz- vagy 
vízvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy más tárgyakba 
ütközhet, amelyek visszarúgást okozhatnak.

Külön ogyelmeztetések és tájékoztató a csiszolópapír 
alkalmazásával történ* csiszoláshoz:
a) Ne használjon túl nagy csiszolólapokat, hanem kizárólag 
a gyártó által el*írt méretet. A csiszoló tányéron túl kilógó 
csiszolólapok személyi sérülést okozhatnak, valamint a 
csiszolólapok leblokkolásához, széttép*déséhez, vagy 
visszarúgáshoz vezethetnek.
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Külön ogyelmeztetések és tájékoztató a drótkefével végzett 
munkákhoz:

a) Vegye ogyelembe, hogy a drótkefe szokásos használat 
esetén is veszít drótdarabokat. Túl er*s rányomással ne 
terhelje túl a drótokat. A szétrepül* drótdarabok nagyon könnyen 
áthatolhatnak a vékony ruházaton és/vagy a b*rön.
b) A keféket használat el*tt legalább egy percig hagyja forogni 
üzemi fordulatszámon. Ez id* alatt senki nem állhat a kefe el*tt 
vagy azzal egy vonalban. A felpörgés ideje alatt a fellazult sörték 
vagy huzalok kirepülnek.
c) A forgó drótkefe kirepül* elemeit önt*l távolodóan irányítsa. 
Ezeknek a keféknek a használata során kis részecskék és apró 
huzaldarabkák nagy sebességgel kirepülhetnek és a b*rébe 
beleülhetnek.

Biztonsági utasítások minden munkam8velethez
A készüléket a szigetelt markolatfelületeket fogva tartsa, ha 
olyan munkálatokat végez, melyeknél a vágószerszám rejtett 
elektromos vezetékekbe. A vágószerszám feszültségvezet* 
vezetékkel való érintkezésekor a készülék fém részei is feszültség 
alá kerülhetnek, és elektromos áramütés következhet be.

Biztonsági utasítások hosszú fúrószárak használata esetére

Soha ne üzemeltesse a fúrszárhoz el*írt maximális 
fordulatszámnál nagyobb fordulatszámmal. Nagyobb 
fordulatszámnál a fúrószár hajlamos meghajolni, ha a 
munkadarabbal való érintkezés nélkül szabadon foroghat, ami 
személyi sérüléshez vezethet.
A fúrást mindig kis fordulatszámmal kezdje és úgy, 
hogy a fúrószár csúcsa érintkezzen a munkadarabbal. 
Nagyobb fordulatszámnál a fúrószár hajlamos meghajolni, ha a 
munkadarabbal való érintkezés nélkül szabadon foroghat, ami 
személyi sérüléshez vezethet.
Mindig csak a fúrószár vonalában fejtsen ki nyomóer*t és ne 
alkalmazzon túlzott nyomást. A fúrószárak meghajolhatnak, ami 
töréshez és az uralom elvesztéséhez vezet, ez pedig személyi 
sérülést okozhat.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

Fémek csiszolásakor szikra keletkezhet. Ügyeljen a közelben 
tartózkodó személyek testi épségére, illetve a gyúlékony anyagokat 
távolítsa el a munkaterületr*l. Ne használjon porszívót.
Kerülje el, hogy a szikrahullás és a csiszoláskor keletkez* por a 
testével érintkezzen.
Csak tökéletesen illeszked* és sérülésmentes villáskulcsokat 
használjon.
A behelyez* szerszámoknak teljesen koncentrikusan kell forogniuk. 
Ne használja tovább a körkörösségüket vesztett behelyez* 
szerszámokat, a munka folytatása el*tt cserélje ki *ket.
A m8köd* készülék munkaterületére nyúlni balesetveszélyes és 
tilos.
A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, törmeléket, 
stb. csak a készülék teljes leállása után szabad a munkaterületr*l 
eltávolítani.
A készüléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul er*s 
rezgés vagy más, hibára utaló jelenség lépne fel. Vizsgálja meg a 
készüléket, hogy mi lehet a helytelen m8ködés oka.
Ügyeljen arra, hogy a behelyez* szerszám teljesen leálljon, miel*tt 
leteszi.
Széls*séges körülmények között (pl. fémek simítása-csiszolása 
tengellyel és vulkanizált rostból készült csiszolótárcsával) jelent*s 
mérték8 szennyez*dés képz*dhet a sarokcsiszoló belsejében.
Rövidzárlat veszélye miatt a szell*z*nyílásokba nem kerülhetnek 
fémdarabkák.
A tartozékokat mindig a gyártói utasításoknak megfelel*en használja 
és tárolja.
FIGYELMEZTETÉS! Égési sérülések veszélye! A korong és a 
munkadarab használat közben felforrósodik. Korongcsere és a 
munkadarabbal való érintkezés esetén viseljen véd*keszty8t. A 

kezét mindig tartsa távol a csiszolási területt*l.
FIGYELMEZTETÉS! A rövidzárlat általi t8z, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, 
a cserélhet* akkut vagy a tölt*készüléket folyadékokba, és 
gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe 
és az akkukba. A korrozív hatású vagy vezet*képes folyadékok, 
mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, fehérít*k vagy fehérít* 
tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.
Ne használja ezt a szerszámot azbeszttartalmú termékeken. 
A munka megkezdése el*tt határozza meg a munkadarab 
összetételét. Az azbesztet kizárólag szakképzett személy 
távolíthatja el.
Az L

0
 bels* szárméret alapján számítható a behelyez* szerszám 

maximálisan megengedett fordulatszáma, a behelyez* szerszám 
gyártója által megadott speciokációk alapján. Ez nem lehet kisebb, 
mint a villamos szerszám maximális fordulatszáma.
A munkadarabot 3 ha nem elég nehéz ahhoz, hogy stabil maradjon 
3 rögzíteni kell. Soha ne mozdítsa el kézzel a munkadarabot a forgó 
behelyez* szerszám irányába.
Távolítsa el a port és a törmeléket a befogóhüvelyr*l, és tisztítsa 
meg a behelyez* szerszám tüskéjét behelyezés el*tt.
Óvja a behelyez* szerszámokat az alábbiaktól:
" nedvesség és rendkívüli páratartalom
" oldószerek bármilyen típusa
" rendkívüli mérték8 h*mérséklet-változás
" leejtés és üt*dés
A behelyez* szerszámokat
" rendezett körülmények között kell tárolni oly módon, hogy a 
többi behelyez* szerszám megzavarása és károsítása nélkül el 
lehessen *ket távolítani

" a biztonsági információkkal együtt kell tárolni
A behelyez* szerszámokat NEM szabad leejteni, gurítani vagy 
üt*désnek kitenni.
A leesett, elgurult, megüt*dött, rendkívüli mérték8 h*mérséklet-
változásnak kitett, illetve oldószerrel vagy nedvességgel érintkez* 
behelyez* szerszámokat le kell selejtezni.
Az akkumulátort, tölt*t nem szabad megbontani és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességt*l óvni kell.
Az M12 elnevezés8 rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag 
a rendszerhez tartozó tölt*vel töltse fel. Ne használjon más 
rendszerbe tartozó tölt*t.

RENDELTETÉSSZER7 HASZNÁLAT
A kis fordulatszámú abroncsérdesít*ket abroncs foltozásához/
javításához használják, ami magában foglalja a károsodott pont 
fúrását és az abroncsbels* érdesítését.

Kétséges esetben o gyelembe kellvenni a tartozék gyártójának 
útmutatásait. Az elektromos szerszám csak száraz megmunkálásra 
alkalmas.
A terméket csak rendeltetésszer8en használja.

FENNMARADÓ VESZÉLYEK

Szabályos használat esetén sem lehet minden fennmaradó 
kockázatot kizárni. A használat során a következ* veszélyek 
keletkezhetnek, amelyekre a kezel*nek különösen ogyelnie kell:
" Vibráció okozta sérülések. A készüléket az e célra szolgáló 
markolatoknál fogja meg és korlátozza a munka- és expozíciós 
id*t.

" A zajterhelés halláskárosodást okozhat. Viseljen hallásvéd*t és 
korlátozza az expozíciós id*t.

" Szennyrészecskék által okozott szemsérülések. Viseljen mindig 
véd*szemüveget, er*s hosszú nadrágot, keszty8t és ellenálló 
lábbelit.

" Mérgez* porok belélegzése

MAGYAR

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig üzemen kívül lév* akkumulátort használat el*tt 
ismételten fel kell tölteni.
50°C feletti h*rmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon 
történ* hosszabb idej8 tárolást.
A tölt* és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.
Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.
A lehet*leg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a tölt*készülékb*l.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkut kb. 27 °C-on, száraz helyen kell tárolni.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellép* 
túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró 
megszorulása, hirtelen leállás vagy rövidzárlat miatt 3 az elektromos 
szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelz* villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd 
kapcsolja be ismét. Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan 
felmelegszik. Ebben az esetben a töltéskijelz* minden lámpája 
addig villog, amíg az akku le nem h8l. Ha a töltéskijelz* kialszik, 
utána tovább lehet dolgozni.

Lítium-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
el*írások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.
A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.
A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
célú szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó 
rendelkezések érvényesek. A kiszállítás el*készítését és a szállítást 
kizárólag megfelel* képzettség8 személyek végezhetik. A teljes 
folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.
A következ* pontokat kell ogyelembe venni akkuk szállításakor:
Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkez*k 
védve és szigetelve legyenek.
Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül. Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani. 
További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Tartozékok felszerelése

1. Tartozék behelyezése el*tt távolítsa el a port és a törmeléket a 
befogóhüvely-testr*l.
2. A befogóhüvelyt a befogóhüvely-testbe rögzített befogóhüvely-
anyával együtt helyezze be. Hajtsa rá a befogóhüvely-anyát az 
orsóra, de még ne húzza meg.
3. Tisztítsa le a tartozék tüskét, majd legalább 25,4 mm (1") 
mélységig helyezze be a befogóhüvelybe. A tüske mintegy 12,7 
mm-re (1/2") kinyúlik a befogóhüvelyb*l és a tartozékból.

6

Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet
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Túlnyúlás kb. 12,7 
mm (1/2")Helyezze be a 

tüskét legalább 
25,4 mm (1") 
mélységig a befo-
góhüvelybe

Befogóhüvely
Tüske

Tartozékokat

4. Tartsa meg az orsó tengelyét egy 12,7 mm-es (1/2") villáskulccsal, 
majd 17,5 mm-es (11/16") villáskulccsal húzza meg a befogóhüvely 
anyacsavarját.
5. A tartozék eltávolításakor fordított sorrendben járjon el.
FIGYELMEZTETÉS! A sérülésveszély csökkentése érdekében 
mindig stabilan húzza meg a csiszoló befogóhüvelyét, és 
tisztítsa meg a tüskéket a befogóhüvelybe való behelyezés 
el*tt. Ellenkez* esetben a szerszám nagy fordulatszámú 
forgása miatt a tartozék kirepülhet a befogóhüvelyb*l.

Üzemeltetés

Ha tartozékot helyezett be, vagy munkafolyamatot kezd meg, akkor 
a szerszámot a munkadarabhoz való használat el*tt üres járatással 
tesztelje egy percig.
FIGYELMEZTETÉS! Soha ne használjon olyan tartozékot, amely 
korábban leesett. Kiegyensúlyozatlan vagy sérült tartozékok 
horzsolhatják a munkadarabot, károsíthatják a szerszámot, és olyan 
feszültséget kelthetnek, amelyek a tartozék tönkremeneteléhez 
vezet.
A munkadarab megtartásához használjon pillanatszorítót, satut vagy 
egyéb praktikus eszközt.
A munka megkezdése el*tt várja meg, amíg a tartozék felveszi a 
teljes fordulatszámot.
Tartsa ellen*rzése alatt a tartozék és a munkadarab közötti nyomást 
és felületi érintkezést. FIGYELMEZTETÉS! Soha ne üsse neki 
a tartozékokat a munkadarabnak. A túl nagy nyomás hatására a 
tartozék tönkremegy, vagy lelassul a fordulatszáma.
Ügyeljen arra, hogy a szerszám teljesen leálljon, miel*tt leteszi.
Ha az abroncsérdesít* vibrálni kezd, akkor azonnal állítsa le 
a motort, és ellen*rizze, hogy a tartozék életlen-e. Az életlen, 
tompa tartozékok a szerszám vibrációját okozzák, aminek 
hatására a befogóhüvely lerepülhet a szerszámról. Az életlen 
tartozékokat mindig cserélje ki vagy élezze meg.

A tartozékok egy-egy adott használatra készültek. A pontozókat, 
kúpokat, dugókat, csiszolótárcsákat és levágó tárcsákat mindig csak 
a rendeltetésüknek megfelel* célokra alkalmazza. Tartsa be a gyártó 
ápolási és használati utasításait.
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TISZTÍTÁS

A készülék szell*z*nyílásait mindig tisztán kell tartani.

KARBANTARTÁS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat 
címei kiadványt).
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a 
készülék típusa és azonosító száma alapján a területileg 
illetékes TTI márkaszervízt*l vagy közvetlenül a gyártótól 
(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót miel*tt a 
gépet használja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. el*tt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékb*l.

Munkavégzés közben ajánlatos véd*szemüveget 
viselni.

Hordjon e célra alkalmas porvéd*maszkot.

Hordjon véd*keszty8t!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmat-
lanítani. Az elektromos eszközöket és akkukat 
szelektíven kell gy8jteni, és azokat környezet-
barát ártalmatlanítás céljából hulladékhasznosító 
üzemben kell leadni. A helyi hatóságoknál vagy 
szakkeresked*jénél tájékozódjon a hulladékudvaro-
król és gy8jt*helyekr*l.

n Névleges fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelel*ségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelel*ségi jelölés

Ukrán megfelel*ségi jelölés

Eurázsiai megfelel*ségi jelölés

SLOVENSKO

TEHNI
NI PODATKI
Model Naprava za hrapavljenje pnevmatik
Proizvodna atevilka 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 12 V
Nazivno atevilo vrtljajev (Vrtanje) 1200 min-1

Nazivno atevilo vrtljajev (Hrapavljenje) 2500 min-1

Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Sprejem orodja 7/16" HEX (11 mm)
Najv. Ø vstavnega orodja za hrapavljenje 80 mm
Najv. Ø vstavnega orodja za vrtanje 9,5 mm
Priporo
ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C
Priporo
eni kompleti akumulatorjev M12B...
Priporo
eni polnilniki C12C; M12C4; M12-18...
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z 
EN 60745. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaaa tipi
no:
Nivo zvo
nega tlaka / Nevarnost K
Viaina zvo
nega tlaka / Nevarnost K
Nosite zaa
ito za sluh!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska 
vsota treh smerdolo
ena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je 
mogo
e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo
e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli
ne namene, z razli
nimi dodatki ali 
slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove
a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoatevati tudi 
as, ko je orodje izklopljeno ali ko te
e, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjaa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaa
ito upravljavca pred u
inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople 
roke, organizacija delovnih vzorcev.

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila. Napake zaradi neupoatevanja spodaj navedenih opozoril 
in napotil lahko povzro
ijo elektri
ni udar, po�ar in/ali te�ke telesne 
poakodbe. 
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje ae 
potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA NAPRAVO ZA HRAPAVLJENJE 
PNEVMATIK

Skupna opozorila za bruaenje, bruaenje z brusnim papirjem, 
delo z �i
nimi a
etkami, poliranje in rezanje:
a) To elektri
no orodje se lahko uporablja za bruaenje, 
bruaenje z brusnim papirjem, bruaenje z �i
no a
etko rezalni 
stroj. Upoatevajte vsa opozorila, navodila, slikovne prikaze in 
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elektri
nim orodjem. Zaradi 
nespoatovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri
nega 
udara, po�ara in/ali te�kih telesnih poakodb.
b) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni 
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporo
a. Zgolj 
dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vaae elektri
no orodje, ae ne 
zagotavlja varne uporabe.
c) Dovoljeno atevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti 
vsaj tako visoko, kot je najve
je atevilo vrtljajev elektri
nega 
orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega atevila vrtljajev, se 
lahko polomi in razleti.
d) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati 
meram Vaaega elektri
nega orodja. Napa
no dimenzioniranih 
vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati ali 
nadzorovati.
e) Brusilne ploa
e, brusilni valji ali drugi pribor se mora 
natan
no prilegati brusilnemu vretenu ali napenjalnim klea
am 
elektri
nega orodja. Deli pribora, ki ne paaejo na pritrdilni trn 
naprave, te
ejo ekscentri
no, vibrirajo s prekomerno mo
jo in lahko 

privedejo do izgube nadzora nad orodjem.
f) Na trnu namea
ene ploa
e, brusilni valji ali drugi pribor 
morajo biti do konca vstavljeni v napenjalne klea
e ali 
vpenjalno glavo. 
e trn ni dovolj napet ali 
e je brusilno telo 
pomaknjeno preve
 naprej, se lahko vstavno orodje odvije in izpade 
z visoko hitrostjo.
g) Ne uporabljajte poakodovanih vsadnih orodij. Pred vsako 
uporabo preglejte brusilne kolute, 
e se ne lua
ijo oziroma 
e 
nimajo razpok, brusilne kro�nike, 
e nimajo razpok oziroma 

e niso mo
no obrabljeni ali izrabljeni, �i
ne a
etke pa, 
e 
nimajo zrahljanih ali odlomljenih �ic. 
e pade elektri
no 
orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte, 
e ni poakodovano in 
uporabljajte samo nepoakodovana vsadna orodja. Po kontroli 
in vstavljanju vsadnega orodja se ne zadr�ujte v ravnini 
vrte
ega se vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe 
v bli�ini. Elektri
no orodje naj eno minuto deluje z najviajim 
atevilom vrtljajev. Poakodovana vsadna orodja se najve
krat 
zlomijo med tem preizkusnim 
asom.
h) Uporabljajte osebno zaa
itno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite zaa
itno masko 
ez cel obraz, zaa
ito za 
o
i ali zaa
itna o
ala. 
e je potrebno, nosite zaa
itno masko 
proti prahu, zaa
itne gluanike, zaa
itne rokavice ali specialni 
predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjaimi delci materiala, 
ki nastajajo pri bruaenju. O
i je treba zavarovati pred tujki, ki 
nastajajo pri razli
nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. 
Zaa
itna maska proti prahu ali dihalna maska morata oltrirati prah, 
ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima 
lahko za posledico izgubo sluha.
i) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vaaega 
delovnega obmo
ja. Vsak, ki stopi na delovno obmo
je, mora 
nositi osebno zaa
itno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali 
zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzro
ijo telesne 
poakodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmo
ja.
j) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito 

M12 FTB
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elektri
no napeljavo, je napravo potrebno dr�ati za izolirane 
prijemalne povraine. Stik rezalnega orodja z napetostnim 
vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod 
napetost in vodi do elektri
nega udara.
k) Elektri
no orodje ob vklopu vedno dr�ite zelo 
vrsto. Pri 
doseganju polnega atevila vrtljajev lahko odzivni 
as motorja 
povzro
i, da se elektri
no orodje zasuka.
l) 
e je mogo
e, za oksiranje orodja uporabite prime�. Nikoli 
ne dr�ite manjai obdelavanec v eni roki in elektri
no orodje v 
drugi, ko ga uporabljate. Zaradi pritrditve manjaih obdelovancev 
imate tako proste obe roki za nadzor nad elektri
nim orodjem. Pri 
rezanju okroglih obdelovancev, kot so leseni vlo�ki, material za 
drogove ali cevi se z lahkoto odkotalijo nazaj, zaradi 
esar se lahko 
vstavno orodje zagozdi in odbije proti vam.
m) Ne odlagajte elektri
no napravo vse dokler se elektri
na 
naprava ni popolnoma umirila. Vrte
e se vsadno orodje lahko 
pride v stik z odlagalno povraino, zaradi 
esar lahko izgubite nadzor 
nad elektri
nim orodjem.
n) Po menjavi vstavnih orodij ali izvedbi nastavitev na naprav, 
se prepri
ajte, da so vpenjalna glava ali drugi pritrdilni elementi 
trdno pritrjeni. Odviti pritrdilni elementi se lahko nepri
akovano 
premaknejo in povzro
ijo izgubo nadzora; nepritrjene, vrtljive 
komponente z vso silo izsko
ijo iz naprave.
o) Elektri
no orodje naj medtem, ko ga prenaaate naokrog, ne 
deluje. Vrte
e se vsadno orodje lahko zaradi naklju
nega kontakta 
zagrabi Vaae obla
ilo in se zavrta v Vaae telo.
p) Prezra
evalne re�e Vaaega elektri
nega orodja morate redno 

istiti. Ventilator motorja povle
e v ohiaje prah in velika koli
ina 
nabranega prahu je lahko vzrok za elektri
no nevarnost.
q) Ne uporabljajte elektri
nega orodja v bli�ini gorljivih 
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.
r) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo 
teko
ino. Uporaba vode ali drugih teko
in lahko povzro
i elektri
ni 
udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja 
ali blokiranja vrte
ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega 
koluta, brusilnega kro�nika, �i
ne a
etke in podobnega. Zagozdenje 
ali blokiranje ima za posledico takojanjo ustavitev vrte
ega se 
vsadnega orodja. Nekontrolirano elektri
no orodje se zaradi 
tega pospeaeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja 
vsadnega orodja. 
e se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira 
v obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v 
obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzro
i 
povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali 
pro
 od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu 
blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo. Povratni 
udarec je posledica napa
ne ali pomanjkljive uporabe elektri
nega 
orodja. Prepre
ite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. 
Navedeni so v nadaljevanju besedila.
a) Dobro dr�ite elektri
no orodje in premaknite telo in roke 
v polo�aj, v katerem boste lahko prestregli mo
 povratnega 
udarca. 
e je na voljo dodatni ro
aj, ga obvezno uporabljajte 
in tako zagotovite najboljae mo�no nadziranje mo
i povratnih 
udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave. Z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo
 
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.
b) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in 
podobnih povrainah. Prepre
ite, da bi vsadna orodja odsko
ila 
od obdelovanca in se zagozdila. Vrte
e se vsadno orodje se v 
kotih, na ostrih robovih ali 
e odsko
i, zlahka zagozdi.To povzro
i 
izgubo nadzora ali povratni udarec.
c) Ne uporabljajte ozobljenega �aginega lista. Tako delovno 
orodje povzro
i pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole nad 
elektri
no napravo.
d) Vstavno orodje vedno vodite v material v isti smeri, v kateri 
rezilni rob re�e material (ustreza isti smeri, v kateri se izvr�ejo 
ostru�ki). 
e elektri
no vodite v napa
ni smeri, se lahko rezilni rob 
vstavnega orodja zlomi iztakne iz obdelovanca, zaradi 
esar se 
elektri
no orodje povle
e v smer pomikanja.
e) Obdelovanec vedno trdno pritrdite, 
e uporabljate vrtljive 

pile, rezilne ploa
e, rezkalna orodja z visoko hitrostjo ali 
rezkalna orodja iz trde kovine. }e pri manjai zagozditvi v utoru 
se ta vstavna orodja zataknejo in lahko povzro
ijo povratni udarec. 

e se zatakne rezilna ploa
a, se ta obi
ajno zlomi. 
e se zataknejo 
vrtljive pile, rezkalna orodja z visoko hitrostjo ali rezkalna orodja iz 
trde kovine, lahko orodni vstavek izsko
i iz utora in povzro
i izgubo 
nadzora nad elektri
nim orodjem.

Posebna opozorila za bruaenje in rezanje Operations

a) Uporabljajte brusilna telesa, ki so izklju
no dovoljena za vaae 
elektri
no orodje, in samo za priporo
ene mo�nosti uporabe. 
Na primer: nikoli ne brusite s stransko povraino rezilne ploa
e. 
Rezalne ploa
e so namenjene odstranjevanju materiala z robom 
ploa
e. Brusilo se lahko zaradi bo
nega delovanja sile zlomi.
b) Za koni
ne in ravne brusilne zati
e z navojem uporabljajte 
samo nepoakodovane trne pravilne velikosti in dol�ine, brez 
zareze na naslonku. Ustrezni trni zmanjaajo mo�nost zloma.
c) Izogibajte se blokiranju rezalne ploa
e ali premo
nemu 
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov. 
Preobremenjenost rezalne ploa
e se pove
a, prav tako dovzetnost 
za zatikanje ali blokiranje in s tem mo�nost povratnega udarca ali 
zloma brusila.
d) Ne posegajte z roko v obmo
je pred vrtljivo rezilno ploa
o 
in za njo. 
e rezilno ploa
o v obdelovancu pomikate stran od svoje 
roke, se lahko elektri
no orodje v primeru povratnega udarca z 
vrtljivo ploa
o zalu
a neposredno proti vam.
e) 
e se rezalna ploa
a zagozdi ali 
e prekinete z delom, 
elektri
no orodje izklopite in ga dr�ite pri miru, dokler se kolut 
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskuaajte rezalne ploa
e, ki se 
ae vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do povratnega udarca. 
Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.
f) Dokler se elektri
no orodje nahaja v obdelovancu, ga ne 
smete ponovno vklopiti. Po
akajte, da bo rezalna ploa
a 
dosegla polno atevilo vrtljajev in aele potem previdno nadaljujte 
z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko ploa
a zatakne, sko
i iz 
obdelovanca ali povzro
i povratni udarec.
g) Ploa
e ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako 
zmanjaajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene 
rezalne ploa
e. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne te�e 
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v 
bli�ini reza in na robu.
h) ae posebno previdni bodite pri »potopnem �aganju« v skrito 
podro
je, na primer v obstoje
o steno. Pogrezajo
a se rezalna 
ploa
a lahko pri zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter 
elektri
ne vodnike in druge predmete povzro
i povratni udarec.

Posebna opozorila za bruaenje z brusnim papirjem:

a) Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov, temve
 
upoatevajte podatke proizvajalca o velikosti �aginega lista. 
Brusilni listi, ki gledajo 
ez brusilni kro�nik, lahko povzro
ijo telesne 
poakodbe ali pa blokiranje in trganje �aginega lista oziroma povratni 
udarec.

Posebna opozorila za delo z �i
nimi a
etkami:
a) Upoatevajte, da �i
na krta
a izgublja kose �ice tudi med 
obi
ajno uporabo. }ic ne preobremenjujte preve
 s pritiskom. 
Vstran lete
i kosi �ice lahko zelo lahko prodrejo skozi tanka obla
ila 
in/ali ko�o.
b) Krta
e pred uporabo pustite delovati najmanj eno minuto pri 
delovni hitrosti. Pazite, da v tem 
asu nobena druga oseba ne 
stoji pred krta
o ali v isti liniji z njo. Med utekanjem lahko odletijo 
nepritrjeni kosi �ice.
c) Vrtljive �i
ne krta
e usmerite stran od vas. Pri delu s temi 
krta
ami lahko odletijo majhni tujki in zelo majhni kosi �ice z visoko 
hitrostjo in prodrejo v ko�o.

SLOVENSKO

Varnostna navodila za vse uporabe

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito 
elektri
no napeljavo, je napravo potrebno dr�ati za izolirane 
prijemalne povraine. Stik rezalnega orodja z napetostnim 
vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod 
napetost in vodi do elektri
nega udara.

Varnostni napotki pri uporabi dolgih svedrov

Nikoli ne delajte z viajo hitrostjo od najviajega atevila vrtljajev 
svedra. Pri viajih hitrostih se lahko sveder upogne, 
e se lahko 
prosto vrti, ne da bi se dotaknil obdelovanca, kar lahko privede do 
telesnih poakodb.
Vedno za
nite pri nizki hitrosti in tako, da se sveder dotika 
obdelovanca. Pri viajih hitrostih se lahko sveder upogne, 
e se 
lahko prosto vrti, ne da bi se dotaknil obdelovanca, kar lahko privede 
do telesnih poakodb.
Uporabite pritisk samo pri neposredni 
rti z nastavkom in ne 
pritiskajte preve
. Nastavki se lahko upognejo in povzro
ijo prelom 
ali izgubo nadzora, kar lahko privede do telesnih poakodb.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri bruaenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogro�ate 
nobenih oseb. Zaradi nevarnosti po�ara se v bli�ini (na podro
ju 
iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte 
odsesavanja prahu.
Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Uporabljajte le ustrezne in nepoakodovane vili
aste klju
e.
Vstavno orodje mora delovati popolnoma koncentri
no. Orodij za 
vstavljanje, ki niso ve
 okrogli, prenehajte uporabljati, namesto tega 
jih zamenjajte, preden nadaljujete z delom.
Ne segajte na podro
je nevarnosti teko
ega stroja.
Trske ali iveri se pri teko
em stroju ne smejo odstranjevati.
Napravo takoj izklopite, 
e nastopijo znatne vibracije ali 
e ugotovite 
druga
ne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.
Preden orodje za vstavljanje odlo�ite, se prepri
ajte, da je 
popolnoma zaustavljeno.
Pod ekstremnimi pogoji (npr. gladko bruaenje kovin z dro
nikom in 
brusilnim kolutom iz vulkaniziranih vlaken), se lahko v notranjosti 
brusilnika nabere ob
utna koli
ina umazanije.
Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v 
apranje za prezra
evanje.
Dodatke vedno uporabljajte in jih shranjujte v skladu z navodili 
proizvajalca.
OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Ploa
a in obdelovanec se med 
delovanjem mo
no segrejeta. Nosite rokavice med menjavo ploa
e 
ali 
e se dotikate obdelovanca. Rok nikoli ne pribli�ujte brusilnemu 
obmo
ju.
OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzro
ene nevarnosti 
po�ara, poakodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko
ine in 
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko
in v naprave in 
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko
ine, kot so slana voda, 
dolo
ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 
povzro
ijo kratek stik.
Tega orodja ne uporabljajte za delo z izdelki, ki vsebujejo azbest. 
Pred za
etkom del dolo
ite sestavo obdelovanca. Azbest sme 
odstraniti samo ustrezno usposobljen strokovnjak.
S svetlo mero stebla L

0
 je mogo
e na podlagi podatkov proizvajalca 

vstavnega orodja izra
unati najve
je dovoljeno atevilo vrtljajev 
vstavnega orodja. To atevilo vrtljajev ne sme biti manjae od 
najve
jega atevila vrtljajev elektri
nega orodja.

e obdelovanec ni dovolj te�ak, da bi bil stabilen, mora biti pritrjen. 
Obdelovanca nikoli ne pomikajte proti vrte
emu se vstavnemu 
orodju z roko.
S telesa vpenjalne glave odstranite prah in umazanijo in pred 
vstavljanjem o
istite dro
nik vstavnega orodja.
Vstavno orodje mora biti zaa
iteno pred:
" mokroto in ekstremno vlago

" kakranim koli topilom
" ekstremnimi spremembami temperature
" padci in udarci
Vstavna orodja morajo biti shranjena:
" organizirano, tako da je vstavna orodja mogo
e odstraniti brez 
motenj ali poakodb drugih vstavnih orodij

" skupaj z varnostnimi napotki
Vstavna orodja ne smejo pasti, se kotaliti in vanje ne sme ni
 udariti.
Zavrzite vstavna orodja, ki so padla, se kotalila, ob katera ste udarili, 
so bila izpostavljena ekstremnim spremembam temperature ali so 
priala v stik s topili ali mokroto.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih. Zaa
itite jih pred mokroto.
Izmenljive akumulatorje sistema  M12 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih 
sistemov.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Nizkohitrostna naprava za hrapavljenje pnevmatik se uporablja za 
popravilo zaplat/pnevmatik, ki obsega vrtanje mesta poakodbe in 
hrapavljenje notranjosti pnevmatike.

Kadar ste v dvomu upoatevajte navodila proizvajalcapribora. 
Elektri
no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.
Izdelka ne uporabljajte na noben druga
en na
in od navedenega za 
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogo
e izklju
iti. 
Pri uporabi lahko pride do slede
ih nevarnosti, na katere naj bo 
uporabnik zmeraj pozoren:
" Vsled vibracij povzro
ene poakodbe. Napravo dr�ite za temu 
namenu predvidene ro
aje in omejite 
as dela in izpostavljenosti.

" Obremenitev s hrupom lahko privede do poakodb sluha. Nosite 
zaa
ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

" Vsled delcev ne
isto
 povzro
ene poakodbe o
i. Nosite zmeraj 
zaa
itna o
ala, mo
ne dolge hla
e, rokavice in mo
no obutev.

" Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljai 
as niste uporabljali, pred 
uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad  50°C zmanjauje zmogljivost izmenljivega 
akumulatorja. Izogibajte se daljaemu segrevanju zaradi son
nih 
�arkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo priklju
ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju 
isti.
za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi 
do konca napolniti.
Za 
im daljao �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
Pri skladia
enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladia
iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladia
iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zaa
ita litij-ionskih akumulatorjev
V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, 
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali 
kratkega stika, elektri
no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik 
polnjenja utripa, elektri
no orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite. 
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo
no segreva. 
V tem primeru utripajo vse lu
ke prikazovalnika polnjenja dokler se 
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne 
lahko z delom nadaljujemo.
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Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo
bam transporta 
nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoatevajo
 lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo
be.
Potroaniki lahko te akumulatorje ae nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani apediterskih 
podjetij je podvr�en dolo
bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vrai izklju
no s strani ustrezno 
izaolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoatevati slede
e to
ke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaa
iteni in 
izolirani.
Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e 
ne bo mogel zdrsniti. Poakodovanih ali iztekajo
ih akumulatorjev ni 
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vaae 
apeditersko podjetje.

PRACOVNÉ POKYNY

Namestitev vstavnega orodja

1. Pred vstavljanjem vstavnega orodja s telesa vpenjalne glave 
odstranite prah in umazanijo.
2. Vpenjalno glavo z matico vpenjalne glave vstavite v telo vpenjalne 
glave. Matico vpenjalne glave nataknite na vreteno, vendar je ae ne 
privijte.
3. O
istite trn vstavnega orodja in ga nato vstavite najmanj 1" 
(25,4 mm) v vpenjalno glavo. Trn bo visel 
ez vpenjalno glavo in 
vstavno orodje za pribli�no 1/2" (12,7 mm).

6

Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory
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Previs pribli�no 
1/2" (12,7 mm)Vstavite trn v 

vpenjalno orodje 
najmanj 1" 
(25,4 mm).

Vpenjalna glava
Trn

Oprema

4. Dr�ite gred vretena z odprtim klju
em 1/2 "(12,7 mm) in trdno 
privijte matico z odprtim klju
em 11/16" (17,5 mm).
5. Vstavno orodje odstranite v obratnem vrstnem redu.
OPOZORILO! Da bi zmanjaali tveganje za telesne poakodbe, 
vedno trdno privijte vpenjalno glavo na brusilnike in o
istite 
trne, preden jih vstavite v vpenjalno glavo. V nasprotnem 
primeru lahko hitro vrtenje orodja povzro
i, da vstavno orodje 
izleti iz vpenjalne glave.

Upravljanje


e ste pravkar namestili vstavno orodje ali za
enjate z delom, 
ga preizkusite tako, da ga pustite eno minuto vrteti, preden ga 
uporabite na obdelovancu.
OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte vstavnih orodij, ki so padla 
na tla. Neuravnote�ena ali poakodovana vstavna orodja lahko 
poakodujejo obdelovanec, orodje in povzro
ijo napetost, ki lahko 
povzro
i okvaro vstavnega orodja.
Za pridr�anje obdelovanca uporabljajte objemko, prime� ali druga 
priro
na sredstva.
Pred za
etkom dela omogo
ite, da vstavno orodje dose�e svojo 
polno hitrost.

Nadzirajte tlak in povrainski kontakt med vstavnim orodjem in 
obdelovancem. OPOZORILO! Nikoli ne tolcite z vstavnimi orodji ob 
obdelovanec. Prevelik pritisk povzro
i okvaro vstavnega orodja ali 
upo
asni hitrost.
Preden orodje odlo�ite, se prepri
ajte, ali je popolnoma 
zaustavljeno.

e naprava za hrapavljenje za
ne vibrirati, takoj ustavite motor 
in preverite, ali ni vstavno orodje topo. Topa vstavna orodja 
povzro
ajo vibriranje orodja, zaradi 
esar vpenjalna glava 
lahko odleti iz orodja. Topa vstavna orodja vedno zamenjajte 
ali nabrusite.

Vstavna orodja so zasnovana za dolo
ene vrste uporabe. Konice, 
sto�ce, 
epe, brusne in rezalne ploa
e uporabljajte samo za 
vrste uporabe, za katere so bili zasnovani. Upoatevajte navodila 
proizvajalca za nego in uporabo.


Ia
ENJE
Pazite na to, da so prezra
evalne re�e stroja vedno 
iste.

VZDR}EVANJE
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne 
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, 
zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi (upoatevajte broauro 
Garancija aslovi servisnih slu�b).
Po potrebi se lahko pri vaai servisni slu�bi ali direktno pri Techtronic 
Industries GmbH naro
i eksplozijska risba naprave ob navedbi 
tipa stroja in atevilke s tipske ploa
ice Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SLOVENSKO

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zaa
itna o
ala.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zaa
itne rokavice

Oprema 3 ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo
eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri
nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. 
Elektri
ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati 
lo
eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati pod-
jetju za recikla�o. Pri krajevnem uradu ali vaaem stro-
kovnem prodajalcu se pozanimajte glede recikla�nih 
dvoria
 in zbirnih mest.

n Nazivno atevilo vrtljajev

V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka za zdru�ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost
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TEHNI
KI PODACI
Vrsta izvedbe Brusilica za gume
Broj proizvodnje 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije za zamjenu 12 V
Nazivni broj okretaja (Buaenje) 1200 min-1

Nazivni broj okretaja (Bruaenje) 2500 min-1

Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Priklju
ivanje alata 7/16" HEX (11 mm)
Maks. Ø nastavka za bruaenje 80 mm
Maks. Ø nastavka za buaenje 9,5 mm
Preporu
ena temperatura okoline za pogon -18 ... +50 °C
Preporu
eni akumulatorski paket M12B...
Preporu
eni punja
i C12C; M12C4; M12-18...
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e 
EN 60745. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi
no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u
inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi zaatitu sluha!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma 
tri smjersu odmjerene odgovaraju�e EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje 
EN 60745 i mogu se upotrebljavati za me�usobnu usporedbu alata. Tako�er se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Me�utim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s 
drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk
ije. To mo�e zna
ajno pove�ati razinu izlo�enosti tijekom 
cjelokupna razdoblja rada.
Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci tako�er bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju
en ili kada je uklju
en, no 
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna
ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zaatitili rukovatelja od ovih u
inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, 
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

 UPOZORENIE! Pro
itajte sigurnosne upute i uputnice. 
Ako se ne bi poativale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili teake ozljede. 
Sa
uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BRUSILICU ZA GUME

Zajedni
ke upute s upozorenjima za bruaenje, bruaenje 
brusnim papirom, radove s �i
anim 
etkama, poliranje i rezanje 
bruaenjem:

a) Ovaj elektri
ni alat treba koristiti kao brusilicu, brusilicu 
s brusnim papirom, �i
anu 
etku i rezanje bruaenjem. 
Pridr�avajte se svih naputaka s upozorenjem, uputa, prikaza 
i podataka koje ste dobili s elektri
nim alatom. Ako se ne bi 
pridr�avali slijede�ih uputa, moglo bi do�i do elektri
nog udara, 
po�ara i/ili teakih ozljeda.
b) Ne koristite pribor koji proizvo�a
 nije posebno predvidio 
i preporu
io za ovaj elektri
ni alat. Sama 
injenica da se pribor 
mo�e pri
vrstiti na vaa elektri
ni alat, ne jam
i sigurnu primjenu.
c) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti 
toliki kao ato je i najve�i broj okretaja naveden na elektri
nom 
alatu. Oprema koja ima ve�i broj okretaja od dozvoljenog mo�e se 
polomiti i razletjeti.
d) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati 
dimenzijama vaaeg elektri
nog alata. Pogreano dimenzionirani 
elektri
ni alati ne mogu se dovoljno zaatititi ili kontrolirati.
e) Promjer i debljina osovina plo
ica, brusnih bubnjeva ili 
bilo kojeg drugog pribora mora to
no odgovarati osovini ili 
steznoj 
ahuri elektri
nog alata. Dijelovi pribora koji ne pristaju na 
monta�ni trn aparata, rade ekscentri
no, vibriraju prekomjerno jako i 
mogu dovesti do gubitka kontrole nad alatom.
f) Plo
ice montirane na osovinu, brusni bubnjevi, rezni alat i 

drugi pribori s osovinom moraju se do kraja umetnuti u steznu 

ahuru ili stegu. Ako osovina nije dovoljno umetnuta i/ili ako je 
prevjes plo
ice preduga
ak, montirana plo
ica mo�e olabaviti i biti 
izba
ena pri velikoj brzini.
g) Ne koristite oate�ene radne alate. Prije svake primjene 
kontrolirajte radne alate, kao ato su brusne plo
e na odlamanje 
komadi�a i pukotine, brusne tanjure na pukotine, troaenje ili 
ve�u istroaenost, 
eli
ne 
etke na oslobo�ene ili odlomljene 
�ice. Ako bi elektri
ni alat ili radni alat pao, provjerite da li je 
oate�en ili koristite neoate�eni radni alat. Kada koristite ili 
kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze blizu dr�ite izvan 
ravnine rotiraju�eg radnog alata i ostavite elektri
ni alat da se 
jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem okretaja. Oate�eni 
radni alati naj
ea�e se lome u vrijeme ovakvih ispitivanja.
h) Nosite osobnu zaatitnu opremu. Ovisno od primjene koristite 
masku za zaatitu lica i zaatitne nao
ale. Ukoliko je to potrebno, 
nosite masku za zaatitu od praaine, atitnike za sluh, zaatitne 
rukavice ili specijalne prega
e, koje �e vas zaatititi od sitnih 

estica od bruaenja i materijala. O
i treba zaatiti od lete�ih stranih 
tijela koja nastaju kod razli
itih primjena. Zaatitne maske protiv 
praaine ili za disanje moraju prooltrirati praainu nastalu kod primjene. 
Ako ste dulje vrijeme izlo�eni buci, mogao bi vam se pogoraati sluh.
i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do 
njihovog radnog podru
ja. Svatko tko stupi u radno podru
je 
mora nositi osobnu zaatitnu opremu. Odlomljeni komadi�i izratka 
ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan 
neposrednog radnog podru
ja.
j) Dr�ite spravu na izoliranim dr�a
kim povrainama kada 
izvodite radove kod kojih reza
ki alat mo�e pogoditi skrivene 
vodove struje. Kontakt reza
kog alata sa vodovima koji sprovode 
naponm mo�e metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako 
dovesti do elektri
nog udara.
k) Tijekom pokretanja uvijek alat dr�ite 
vrsto u ruci (rukama). 
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Reakcijski okretni moment motora, dok ubrzava do pune brzine, 
mo�e uzrokovati izokretanje alata.
l) Kad god mo�ete, u
vrstite izradak stezaljkama. Nikad male 
izratke ne dr�ite u jednoj ruci dok drugom rukom koristite 
alat. Pri
vra�ivanje malih izradaka stezaljkama omogu�uje vam da 
koristite ruku/ruke kako biste kontrolirali alat. Okrugli materijali kao 
ato su aipke i cijevi imaju tendenciju kotrljanja prilikom rezanja te 
mogu uzrokovati savijanje ili odskakanje nastavka prema vama.
m) Nikad ne ostavljajte elektri
ni stroj bez nadzora, dok se 
alat ne zaustavi potpuno. Rotiraju�i radni alat mogao bi dodirnuti 
povrainu odlaganja, zbog 
ega bi mogli izgubiti kontrolu nad 
elektri
nim alatom.
n) Nakon zamjene nastavaka ili bilo kakvih podeaavanja 
provjerite jesu li utori stezne 
ahure, stege ili bilo koje druge 
naprave za podeaavanje 
vrsto zategnuti. Labave naprave za 
podeaavanje mogu se neo
ekivano pomaknuti i uzrokovati gubitak 
kontrole te sna�no izbacivanje labavih rotiraju�ih dijelova.
o) Ne dopustite da elektri
ni alat radi dok ga nosite. Rotiraju�i 
radni alat bi slu
ajnim kontaktom mogao zahvatiti vaau odje�u, a 
radni alat bi vas mogao ozlijediti.
p) Redovito 
istite otvore za hla�enje vaaeg elektri
nog alata. 
Ventilator motora uvla
i praainu u ku�iate elektri
nog alata, a veliko 
nakupljanje metalne praaine mo�e uzrokovati elektri
ne opasnosti.
q) Elektri
ni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre bi 
mogle zapaliti ove materijale.
r) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku�a rashladna 
sredstva. Primjena vode ili ostalih teku�ih rashladnih sredstava 
mo�e dovesti do elektri
nog udara.

Povratni udar i odgovaraju�e upute upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je 
zaglavio ili blokirao, kao ato su brusilice, brusni tanjuri, 
eli
ne 

etke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja 
rotiraju�eg radnog alata. Zbog toga �e se nekontrolirani elektri
ni 
alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na 
mjestu blokiranja. Ako bi se npr. brusna plo
a zaglavila ili blokirala 
u izratku, tada rub brusne plo
e koja je zarezala u izradak mo�e 
odlomiti brusnu plo
u ili uzrokovati povratni udar. Brusna plo
a se 
kod toga pomi
e prema osobi koja rukuje elektri
nim alatom ili od 
nje, ovisno od smjera rotacije brusne plo
e na mjestu blokiranja. 
Kod toga se brusne plo
e mogu i odlomiti. Povratni udar je 
posljedica pogreane ili neispravne uporabe elektri
nog alata. On se 
mo�e sprije
iti prikladnim mjerama opreza, kao ato su dolje opisane.
a) Elektri
ni alat dr�ite 
vrsto i vaae tijelo i ruke dovedite u 
polo�aj u kojem mo�ete preuzeti sile povratnog udara. Ukoliko 
postoji koristite uvijek dodatnu ru
ku, kako bi imali najve�u 
mogu�u kontrolu nad silama povratnog udara ili momentima 
reakcije kod rada elektri
nog alata. Osoba koja rukuje elektri
nim 
alatom mo�e prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom 
ili silama reakcije.
b) Posebno opreznim radom u podru
ju uglova, oatrih rubova, 
itd. sprije
it �ete da se radni alat odbaci od izratka i da se u 
njemu uklijeati. Rotiraju�i radni alat kada se odbije na uglovima 
ili oatrim rubovima, sklon je ukljeatenju. To uzrokuje gubitak 
kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.
c) Ne priklju
ujte nazubljene rezne listove. Ovakvi alat 
esto 
prouzro
ava "trzanje" ili gubitak kontrole nad elektri
nom stroju.
d) Nastavak uvijek uvodite u materijal u istom smjeru u kojem 
rezni rub izlazi iz materijala (smjer u kojem se izbacuju 
estice). 
Pomicanje alata u pogreanom smjeru uzrokuje izlazak reznog ruba 
nastavka iz materijala i povla
enje alata u tom smjeru.
e) Prilikom upotrebe rotiraju�ih brusilica, reznih plo
ica, reznih 
nastavaka velike brzine ili reznih nastavaka od volfram karbida 
izradak uvijek u
vrstite stezaljkama. Te �e plo
ice zahvatiti 
materijal ako se neznatno svinu u utoru i mogu uzrokovati povratni 
udar. Ako rezna plo
ica zahvati materijal, naj
ea�e pukne. Ako 
rotacijska brusilica, rezni alat velike brzine ili rezni alat od volfram 
karbida zahvati materijal, isti mogu isko
iti iz utora i mo�ete izgubiti 
kontrolu nad alatom.

Posebne upute upozorenja za bruaenje i rezanje brusnom 
plo
om Operations
a) Koristite samo vrste plo
ica koje se preporu
uju za vaa 
elektri
ni alat i samo za preporu
ene namjene. Na primjer, 
nikada ne brusite s bo
nom povrainom rezne plo
e. Brusne 
plo
e za rezanje predvi�ene su za rezanje materijala sa rubom 
plo
e. Bo
nim djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu 
polomiti.
b) Za navojne brusne 
unjeve i 
epove koristite isklju
ivo 
neoate�ene osovine s neprekidnom prirubnicom ispravne 
veli
ine i du�ine. Ispravne osovine smanjit �e mogu�nost pucanja.
c) Izbjegavajte blokiranje brusnih plo
a za rezanje ili preveliki 
pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove. Preoptere�enje 
brusnih plo
a za rezanje pove�ava njihovo naprezanje i sklonost 
skoaenja iz vertikalnog polo�aja ili blokiranja i time mogu�nost 
povratnog udara ili loma brusne plo
e.
d) Ruku nikada ne stavljajte u ravnini ili iza rotiraju�e plo
ice. 
Ako se plo
ica na mjestu rada kre�e od vaae ruke, u slu
aju 
povratnog udara rotiraju�a plo
ica i elektri
ni alat mogu se odbaciti 
izravno prema vama.
e) Ukoliko bi se brusna plo
a za rezanje uklijeatila ili vi 
prekidate rad, isklju
ite elektri
ni alat i dr�ite ga mirno, sve dok 
se brusna plo
a ne zaustavi. Ne pokuaavajte nikada brusnu 
plo
u koja se joa vrti vaditi iz reza, jer bi ina
e moglo do�i do 
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljeatenja.
f) Ne uklju
ujte ponovno elektri
ni alat sve dok se brusna plo
a 
za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego ato oprezno 
nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna plo
a za rezanje prvo 
postigne svoj puni broj okretaja. Ina
e bi se brusna plo
a mogla 
zaglaviti, odsko
iti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.
g) Podlo�ite plo
e ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost 
povratnog udara od uklijeatene brusne plo
e za rezanje. Veliki 
izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite te�ine. 
Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne 
plo
e za rezanje, tako i na rubu.
h) Budite posebno oprezni ako izvodite "prorezivanje" u 
skrivenom podru
ju, npr. u postoje�em zidu. Brusna plo
a za 
rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektri
ne 
vodove ili ostale objekte, mo�e uzrokovati povratni udar.

Posebne upute upozorenja za bruaenje brusnim papirom:

a) Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego se 
pridr�avajte podataka proizvo�a
a za veli
ine brusnih listova. 
Brusni listovi koji strae izvan brusnih tanjura mogu uzrokovati ozljede 
i dovesti do blokiranja, trganja brusnih listova ili do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa 
eli
nim 
etkama:
a) Obratite pa�nju na to, da �i
ana 
etka i za vrijeme normalne 
upotrebe gubi komade �ice. }ice nemojte optere�ivati 
previsokom tla
nom silom. Unaokolo lete�i komadi �ice mogu 
prodrijeti kroz laku odje�u i/ili kroz ko�u.
b) Pustite da se 
etkice vrte radnom brzinom barem jednu 
minutu prije nego ih po
nete koristiti. Tijekom tog vremena 
nitko ne smije stajati ispred ili u ravnini 
etkica. Labave 
ekinje 
ili �ice isko
it �e za vrijeme postizanja radne brzine.
c) Smjer izba
aja rotiraju�e �i
ane 
etke uvijek okrenite od 
sebe. Male 
estice i sitni komadi�i �ice mogu se tijekom uporabe 
ovih 
etki izbaciti velikom brzinom i zabiti se u ko�u.

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Dr�ite spravu na izoliranim dr�a
kim povrainama kada izvodite 
radove kod kojih reza
ki alat mo�e pogoditi skrivene vodove 
struje. Kontakt reza
kog alata sa vodovima koji sprovode naponm 
mo�e metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do 
elektri
nog udara.

Sigurnosne upute za koriatenje duga
kih svrdla za buaenje
Nemojte nikada buaiti s ve�om brzinom od maksimalno 
dozvoljene za taj tip svrdla. Pri ve�i brzinama, svrdlo se mo�e 
saviti ako se mo�e slobodno okretati bez kontakta s obratkom, ato 
mo�e dovesti do tjelesnih ozljeda.
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Uvijek po
nite buaiti s malom brzinom tako da vrh svrdla 
dodiruje obradak. Pri ve�i brzinama, svrdlo se mo�e saviti ako se 
mo�e slobodno okretati bez kontakta s obratkom, ato mo�e dovesti 
do tjelesnih ozljeda.
Primijenite pritisak samo izravno na svrdlo i nemojte previae 
pritiskati. Svrdla se mogu saviti, pa se mogu slomiti a vi mo�ete 
izgubiti kontrolu i tako mo�e do�i do tjelesnih ozljeda.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Kod bruaenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti pa�nju, da se ne 
ugro�avaju osobe. Zbog opasnosti od po�ara u blizini se ne smiju 
nalaziti gorivi materijali (podru
je leta iskri). Ne primijeniti usisavanje 
praaine.
Izbjegavajte da iskre i praaina bruaenja ne pogode tijelo.
Koristite samo odgovaraju�e i neoate�ene ra
vaste klju
eve.
Alat za umetanje mora se okretati potpuno koncentri
no. 
Ne nastavljajte s koriatenjem alata za umetanje koji nemaju 
koncentri
an hod, nego ih zamijenite prije nego nastavite s radom.
Ne sezati u podru
je opasnosti rade�eg stroja.
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Aparat odmah isklju
iti, ako do�e do bitnih titranja, ili ako se utvrde 
drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.
Provjerite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no 
ato ga odlo�ite.
U ekstremnim uvjetima (npr. glatko bruaenje metala s dr�a
em i 
diskom za bruaenje oja
anim vulkanskim vlaknima), s unutraanje 
strane brusilice mo�e se skupiti ve�a koli
ina otpadnih tvari.
Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u 
otvore za prozra
ivanje.
Pribor uvijek upotrebljavajte i skladiatite prema uputama 
proizvo�a
a.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina! Disk i obradak se za 
vrijeme rada zagrijavaju. Dok mijenjate disk ili dodirujete obradak, 
nosite rukavice. Ruke uvijek dr�ite podalje od podru
ja bruaenja.
UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim 
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oate�enja proizvoda, alat, 
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku�ine 
i pobrinite se za to, da u ure�aje ili akumulator ne prodiru nikakve 
teku�ine. Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao slana voda, odre�ene 
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro
iti kratak spoj.
Ovaj alat nemojte upotrebljavati za obradu proizvoda koji sadr�e 
azbest. Prije po
etka rada provjerite sastav obratka. Azbest smije 
uklanjati samo kvaliocirano osoblje.
Dimenzija unutarnje osovine L

0
 mo�e se koristiti za izra
un najve�e 

dopuatene brzine alata za umetanje na temelju speciokacija 
proizvo�a
a alata. Ne smije biti manja od najve�e brzine elektri
nog 
alata.
Ako nije dovoljno te�ak da bude stabilan, obradak se mora u
vrstiti. 
Obradak nikada rukom ne pomi
ite prema rotiraju�em alatu za 
umetanje.
Praainu i strugotine uklonite sa stezne 
ahure i prije umetanja 
o
istite vreteno za alat za umetanje.
Alati za umetanje moraju se zaatititi od:
" mokrih uvjeta i izrazite vlage
" otapala svih vrsta
" ekstremnih promjena temperature
" padova i udaraca
Alati za umetanje moraju se skladiatiti:
" organizirano, kako bi se mogli ukloniti bez ometanja ili oate�ivanja 
drugih alata za umetanje,

" sa sigurnosnim informacijama.
Alati za umetanje NE smiju pretrpjeti padove ili udarce ili se kotrljati.
Alate za umetanje koji su pretrpjeli padove ili udarce, kotrljali se, 
bili izlo�eni ekstremnim promjenama temperature ili bili u dodiru s 
otapalima ili vlagom zbrinite u otpad.

Baterije za zamjenu i ure�aje za punjenje ne otvarati i 
uvati ih 
samo u suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.
Baterije sistema M12 puniti samo sa ure�ajem za punjenje sistema 
M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

PROPISNA UPOTREBA

Brusilice za gume male brzine upotrebljavaju se za postupak 
krpanja guma koji se sastoji od buaenja oate�enog mjesta i bruaenja 
unutarnjeg kota
a.

U nedoumici poativati upute proizvo�a
apribora. Elektri
ni alat je 
prikladan samo za suhu obradu.
Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

I kod pravilne uprabe se ne mogu isklju
iti svi ostaci rizika. Kod 
uporabe mogu nastati sljede�e opasnosti, na koje poslu�ioc mora 
obratiti posebnu pa�nju:
" Vibracijama prouzro
ene ozljede. Ure�aj dr�ite na za to 
predvi�enim drakama i ograni
ite radno vrijeme i vrijeme 
ekspozicije.

" Optere�enje bukom mo�e dovesti do oate�enja sluha. Nosite 
zaatitu sluha i ograni
ite trajanje ekspozicije.

" 
esticama prljavatine prouzro
ene ozljede o
iju. Nosite uvijek 
zaatitne nao
ale, zatvorene duge hla
e, rukavice i zatvorene 
cipele.

" Udisanje otrovnih praaina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koriatenje Li-Ion-akumulatora

Baterije koje  du�e vremena nisu koriatene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko  50°C smanjuje u
inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje�i.
Priklju
ne kontakte na ure�aju za punjenje i baterijama dr�ati 

istima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti.
Za ato mogu�e du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punja
a.
Kod skladiatenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladiatiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladiatiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zaatita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora
Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potroanju struje, 
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri
ni alat vibrira za 
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva
 punjenja treperi i elektri
ni alat se 
samostalno isklju
i.
Za ponovno uklju
ivanje ispustiti okida
 sklopke i zatim ponovno 
uklju
iti. Pod  ekstremnim optere�enjima se akumulator prejako 
zagrije. U tome slu
aju trepere sve lampice pokaziva
a punjenja, 
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaaenja pokaziva
a 
punjenja se mo�e nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz poativanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.
Korisnici mogu bez ustru
avanja ove baterije transportirati po 
cestama.
Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduze�a spada pod odredbe o transportu opasne 
robe. Otpremni
ke priprave i transport smiju izvoditi isklju
ivo 
odgovaraju�e akolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na 
stru
an na
in.

HRVATSKI

Kod transporta baterija se moraju poativati slijede�e to
ke:
Uvjerite se da su kontakti zaati�eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki 
spojevi.
Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati. 
Oate�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi 
ostalih uputa obratite se vaaem prijevoznom poduze�u.

RADNE UPUTE

Montiranje nastavaka

1. Prije umetanja nastavaka uklonite praainu i strugotine iz tijela 
stezne 
eljusti.
2. Steznu 
eljust na koju je pri
vra�ena matica umetnite u ku�iate. 
Postavite maticu stezne 
eljusti na vreteno, ali je joa nemojte 
pritegnuti.
3. O
istite vreteno nastavka i umetnite ga najmanje 1" (25,4 mm) 
u steznu 
eljust. Vreteno �e straati iz stezne 
eljusti i nastavka oko 
1/2" (12,7 mm).

6

Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory
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Straanje oko 1/2" 
(12,7 mm)Umetnite vreteno 

najmanje 1" 
(25,4 mm) u 
steznu 
eljust

Stezna 
eljust
Vreteno

Oprema

4. Osovinu vretena 
vrsto uhvatite vili
astim klju
em od 1/2" 
(12,7 mm) i 
vrsto pritegnite maticu stezne 
eljusti vili
astim klju
em 
od 11/16" (17,5 mm).
5. Pri uklanjanju nastavka ponovite postupak obrnutim redoslijedom.
UPOZORENIE! Da biste umanjili od rizik ozljede, uvijek 
vrsto 
pritegnite steznu 
eljust na brusilice i o
istite vretena prije 
umetanja u steznu 
eljust. U protivnom bi zbog velike brzine 
kojom se alat okre�e nastavak mogao izletjeti iz stezne 
eljusti.

Rukovanje

Ako ste tek montirali nastavak ili zapo
injete radni proces, provjerite 
ga tako da ga pustite da se okre�e jednu minutu prije nego ato ga 
upotrijebite na obratku.
UPOZORENIE! Nikada ne upotrebljavajte nastavke koji otpadnu sa 
stroja. Neuravnote�eni ili oate�eni nastavci mogu oatetiti obradak ili 
alat i uzrokovati naprezanje koje mo�e dovesti do kvara nastavka.
Za pridr�avanje obratka upotrijebite obujmicu, akripac ili drugo 
pomagalo.
Prije po
etka rada pri
ekajte da nastavak postigne punu brzinu.
Provjerite pritisak i povrainski kontakt izme�u nastavka i obratka. 
UPOZORENIE! Nikada ne udarajte nastavkom po obratku. Preveliki 
pritisak dovodi do kvara nastavka ili smanjenja brzine.
Uvjerite se da se alat potpuno zaustavio prije no ato ga odlo�ite.
Ako brusilica za gume po
ne vibrirati, odmah zaustavite motor 
i provjerite je li nastavak tup. Tupi nastavci uzrokuju vibriranje 
alata i mogu dovesti do toga da stezna 
eljust izleti s alata. 
Uvijek zamijenite ili naoatrite tupe nastavke.

Nastavci su namijenjeni za specio
ne primjene. ailjke, stoace, 
utika
e te brusne i rezne diskove upotrebljavajte samo u predvi�ene 
svrhe. Slijedite proizvo�a
eve upute za odr�avanje i upotrebu.


Ia�ENJE
Proreze za prozra
ivanje stroja uvijek dr�ati 
istima.

ODR}AVANJE
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, 
ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod 
jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (poativati broauru Garancija/
Adrese servisa).
Po potrebi se mo�e zatra�iti crte� eksplozije aparata uz 
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog 
broja na plo
ici snage kod Vaae servisne slu�be ili direktno 
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI

Molimo da pa�ljivo pro
itate uputu o upotrebi prije 
puatanja u rad.

PA}NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zaatitne nao
ale.

Nositi prikladnu zaatitnu masku protiv praaine.

Nositi zaatitne rukavice!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu
ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektroure�aji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrin-
javati skupa sa ku�nim sme�em. Elektri
ni ure�ajii 
akumulatori se moraju skupljati odvojeno i predati na 
zbrinjavanje primjereno okoliau jednom od pogona za 
iskoria�avanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod 
stru
nog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i 
mjesta skupljanja.

n Nazivni broj okretaja

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

LATVISKI

TEHNISKIE DATI

Konstrukcija Riepu pul¯t©js
Izlaides numurs 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Akumul©tora spriegums 12 V
Nomin©lais grieaan©s ©trums (Urbaana) 1200 min-1

Nomin©lais grieaan©s ©trums (Pul¯aana) 2500 min-1

Svars atbilstoai EPTA -Procedure 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Instrumentu stiprin©jums 7/16" HEX (11 mm)
Pul¯aanas piederuma maks. Ø 80 mm
Urbaanas piederuma maks. Ø 9,5 mm
DarbÁbai ieteicam© apk©rtnes temperatÞra -18 ... +50 °C
Ieteicamie akumulatoru komplekti M12B...
Ieteicam©s uzl©des ierÁces C12C; M12C4; M12-18...
TrokaÎu inform©cija: V¯rtÁbas, kas noteiktas saskaÎ© ar EN 60745. A 
nov¯rt¯t©s aparatÞras skaÎas lÁmenis ir:
TrokaÎa spiediena lÁmenis / NedroaÁba K
TrokaÎa jaudas lÁmenis / NedroaÁba K
N¯s©t trokaÎa sl©p¯t©ju!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibr©ciju inform©cija: Sv©rstÁbu kop¯j© v¯rtÁba (TrÁs virzienu vektoru 
summtiek noteikta atbilstoai EN 60745.
sv©rstÁbu emisijas v¯rtÁba a

h
 / NedroaÁba K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 UZMANÀBU!

Vibr©cijas un trokaÎa emisijas lÁmenis aaj© inform©cijas lap© ir izm¯rÁts saskaÎ© ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai 
salÁdzin©tu vienu ierÁci ar otru. T©s var tikt izmantotas ietekmes s©kotn¯jai izv¯rt¯aanai.
Nor©dÁtais vibr©cijas un trokaÎa emisijas lÁmenis att¯lo ierÁces galvenos izmantoaanas veidus. Tom¯r, ja ierÁce tiek izmantota citiem 
m¯rÉiem, ar citu papildaprÁkojumu vai nepareizi apkalpota, vibr©cijas un trokaÎa emisija var ataÉirties. Tas var iev¯rojami paaugstin©t 
ietekmes lÁmeni vis© darba laik©.
Nov¯rt¯jot vibr©cijas un trokaÎa ietekmes lÁmeni, vajadz¯tu Îemt v¯r© arÁ laiku, kad ierÁce ir izsl¯gta vai iesl¯gta, ta
u netiek lietota. Tas var 
iev¯rojami samazin©t ietekmes lÁmeni vis© darba laik©.
Lai aizsarg©tu operatoru no vibr©cijas un/vai trokaÎa, veiciet papildu droaÁbas pas©kumus, piem¯ram, veiciet apkopi ierÁcei un 
papildaprÁkojumam, uzturiet rokas siltas, organiz¯jiet darba graoku.

 UZMANÀBU! Izlasiet visu droaÁbas instrukciju un 
lietoaanas pam©cÁbu kl©t. aeit sniegto droaÁbas noteikumu un 
nor©dÁjumu neiev¯roaana var izraisÁt aizdegaanos un bÞt par c¯loni 
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. 
P¯c izlasÁaanas uzglab©jiet aos noteikumus turpm©kai 
izmantoaanai.

BRÀDIN¨JUMI PAR RIEPU PUL®T¨JA DROaÀBU
Kop¯jie droaÁbas noteikumi slÁp¯aanai, slÁp¯aanai ar 
smilapapÁra loksni, darbam ar stiepÌu suku, pul¯aanai un 
grieaanai:

a) ais elektroinstruments ir lietojams k© slÁpmaaÁna, kas 
piem¯rota arÁ slÁp¯aanai ar smilapapÁra loksni, darbam ar 
stiepÌu suku, pul¯aanai un grieaanai. Íemiet v¯r© visas 
elektroinstrumentam pievienot©s instrukcijas, nor©dÁjumus, 
att¯lus un citu inform©ciju. Turpm©k sniegto nor©dÁjumu 
neiev¯roaana var kÌÞt par c¯loni elektriskajam triecienam, 
ugunsgr¯kam un/vai smagam savainojumam.
b) Neizmantojiet piederumus, kurus ra�ot©jorma nav 
paredz¯jusi aim elektroinstrumentam un ieteikusi lietoaanai 
kop© ar to. Iesp¯ja nostiprin©t piederumu uz elektroin stru menta v¯l 
negarant¯ t© droau lietoaanu.
c) Iesaist©m© instrumenta pieÌaujamajam apgriezienu skaitam 
j©bÞt vismaz tik augstam k© uz elektroinstrumenta nor©dÁtajam 
maksim©lajam apgriezienu skaitam. AprÁkojums, kura rot¯ ©tr©k 
par pieÌaujamo ©trumu, var salÞzt un tikt atmests atpakaÌ
d) Darbinstrumentu ©r¯jam diametram un biezumam 
j©atbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izm¯riem. Ja 
darbinstrumenta izm¯ri ir izv¯l¯ti nepareizi, tas pilnÁb© nenovietojas 
zem aizsarga un darba laik© apgrÞtina instrumenta vadÁbu.
e) SlÁprip©m, slÁp¯aanas veltÎiem vai citiem piederumiem 
precÁzi j©bÞt atbilstÁgiem elektroierÁces v©rpstai vai spÁÌpatronai. 

Papildpiederumi, kas neder uz mont©�as serdeÎa, grie�as 
ekscentriski, p©rm¯rÁgi sp¯cÁgi vibr¯ un var izraisÁt kontroles zudumu 
p©r darba rÁku.
f) Uz tapÎa uzst©dÁtas ripas, slÁp¯aanas veltÎi, 
griez¯jinstrumenti vai citi piederumi pilnÁb© j©ievieto 
spÁÌpatron© vai ietver¯. Ja tapnis nav pietiekami iespÁl¯ts un/vai 
slÁpripa ir p©r©k t©lu izvirzÁta, darba instruments var atbrÁvoties un ar 
lielu ©trumu tikt izmests.
g) Neizmantojiet boj©tus darbinstrumentus. Ik reizi pirms 
darbinstrumentu lietoaanas p©rbaudiet, vai tie nav boj©ti, 
piem¯ram, vai slÁp¯aanas diski nav atsl©Îojuaies vai 
ieplais©juai, vai slÁp¯aanas pamatn¯ nav v¯rojamas plaisas un 
vai stiepÌu suku veidojoa©s stieples nav vaÌÁgas vai atlÞzuaas. 
Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir kritis no zin©ma 
augstuma, p©rbaudiet, vai tas nav boj©ts, vai arÁ izmantojiet 
darbam neboj©tu darbinstrumentu. P¯c darbinstrumenta 
apskates un iestiprin©aanas Ìaujiet elektroinstrumentam 
darboties ar maksim©lo grieaan©s ©trumu vienu minÞti ilgi, 
turot rot¯joao darbinstrumentu droa© att©lum© no sevis un 
cit©m tuvum© esoaaj©m person©m. Boj©tie darbinstrumenti a©das 
p©rbaudes laik© parasti salÞst.
h) Lietojiet individu©los darba aizsardzÁbas lÁ dzekÌus. AtkarÁb© 
no veicam© darba rakstura izv¯lieties pilnu sejas aizsargu, 
nosl¯dzoa©s aizsargbrilles vai parast©s aizsargbrilles. Lai 
aizsarg©tos no lidojoaaj©m slÁp¯aanas darbinstrumenta un 
apstr©d©jam© materi©la daÌiÎ©m, p¯c vajadzÁbas lietojiet 
putekÌu aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus vai 
arÁ Ápaau priekaautu. Lietot©ja acis j©pasarg© no lidojoaajiem 
sveaÉermeÎiem, kas da�k©rt rodas darba gait©. PutekÌu 
aizsargmaskai vai respiratoram j©pasarg© lietot©ja elpoaanas ceÌi no 
putekÌiem, kas veidojas darba laik©. Ilgstoai atrodoties stipra trokaÎa 
iespaid©, var rasties paliekoai dzirdes trauc¯jumi.

M12 FTB
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i) Sekojiet, lai citas personas atrastos droa© att©lum© no darba 
vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvum©, j©lieto 
individu©lie darba aizsardzÁbas lÁdzekÌi. Apstr©d©jam© priekameta 
atlÞzas vai salÞzuaa darbinstrumenta daÌas var lidot ar iev¯rojamu 
©trumu un nodarÁt kait¯jumu cilv¯ku veselÁbai arÁ iev¯rojam© 
att©lum© no darba vietas.
j) LerÁci turiet aiz izol¯tiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros 
grieaanas darbiem izmantojamais instruments var skart 
pasl¯ptus elektrovadus. aÁ instrumenta saskare ar str©vu 
vadoaiem kabeÌiem var radÁt spriegumu arÁ ierÁces met©liskaj©s 
daÌ©s un var izraisÁt elektrisko triecienu.
k) Iesl¯dzot vienm¯r stingri turiet elektroierÁci. Iestr©d©joties lÁdz 
pilnam apgriezienu skaitam, motora reakcijas moments var izraisÁt 
elektroierÁces sagrieaanos.
l) Ja iesp¯jams, sagataves oks¯aanai izmantojiet spÁles. Nekad 
neturiet mazu sagatavi vien© rok© un elektroierÁci otr© rok©, 
lai to lietotu. IespÁl¯jot mazas sagataves, jums ir brÁvas abas 
rokas lab©kai elektroierÁces kontrolei. Grie�ot apaÌus materi©lus, 
piem¯ram, koka dÁbeÌus, stieÎus vai caurules, tiem ir tendence ripot, 
k© rezult©t© darba instruments var iesprÞst vai tikt izmests uz jums.
m) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mal©, pirms nav 
pilnÁb© apst©jies darba instruments. Rot¯joaais darbinstruments 
var skart atbalsta virsmu, k© rezult©t© elektroinstruments var kÌÞt 
nevad©ms.
n) P¯c darba instrumentu nomaiÎas vai ierÁces regul¯aanas 
pievelciet spÁÌpatronas uzgriezni, ietveri vai citus stiprin©aanas 
elementus. VaÌÁgi stiprin©aanas elementi var negaidÁti novirzÁties 
un izraisÁt kontroles zudumu, nenostiprin©ti rot¯joaie komponenti 
neizb¯gami tiek izmesti.
o) Nedarbiniet elektroinstrumentu laik©, kad tas tiek p©rvietots. 
Lietot©ja ap¹¯rbs vai mati var nejauai non©kt saskar¯ ar rot¯joao 
darbinstrumentu un ieÉerties taj©, izraisot darbinstrumenta 
saskaraanos ar lietot©ja Éermeni.
p) Regul©ri tÁriet elektroinstrumenta ventil©cijas atveres. Dzin¯ju 
ventil¯joa© gaisa plÞsma ievelk putekÌus instrumenta korpus©, 
bet liela met©la putekÌu daudzuma uzkr©aan©s var bÞt par c¯loni 
elektrotraumai.
q) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroau materi©lu 
tuvum©. Lidojoa©s dzirksteles var izraisÁt a©du materi©lu 
aizdegaanos.
r) Nelietojiet nomain©mos darbinstrumentus, kuriem j©pievada 
dzes¯joaais aÉidrums. Ýdens vai citu aÉidro dzes¯aanas lÁdzekÌu 
izmantoaana var bÞt par c¯loni elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistÁtie nor©dÁjumi
Atsitiens ir specioska instrumenta reakcija, p¯kaÎi ieÉeroties vai 
iestr¯gstot rot¯joaam darbinstrumentam, piem¯ram, slÁp¯aanas 
diskam, slÁp¯aanas pamatnei, stiepÌu sukai u. t. t. Rot¯joaa 
darbinstrumenta ieÉeraan©s vai iestr¯gaana izraisa t© p¯kaÎu 
apst©aanos. T© rezult©t© elektroinstruments p©rvietojas virzien©, 
kas pret¯js darbinstrumenta kustÁbas virzienam iestr¯guma viet©, 
un nereti kÌÞst nevad©ms. Ja, piem¯ram, slÁp¯aanas disks ieÉeras 
vai iestr¯gst apstr©d©jamaj© priekamet©, taj© iegremd¯t© diska 
mala var izrauties no apstr©d©jam© materi©la vai izraisÁt atsitienu. 
a©d© gadÁjum© slÁp¯aanas disks p©rvietojas lietot©ja virzien© vai 
arÁ prom no viÎa, atkarÁb© no diska rot©cijas virziena attiecÁb© pret 
apstr©d©jamo priekametu, Turkl©t slÁp¯aanas disks var salÞzt. 
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmÁgai 
lietoaanai. No t© var izvairÁties, iev¯rojot zin©mus piesardzÁbas 
pas©kumus, kas aprakstÁti turpm©kaj© izkl©st©.
a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ieÎemiet t©du ÉermeÎa 
un roku st©vokli, kas vislab©k Ìautu pretoties atsitiena sp¯kam. 
Vienm¯r izmantojiet papildrokturi, kas Ìauj optim©li kompens¯t 
atsitienu vai reaktÁvo griezes momentu un saglab©t kontroli p©r 
instrumentu. Veicot zin©mus piesardzÁbas pas©kumus, lietot©js 
jebkur© situ©cij© sp¯j efektÁvi pretoties atsitienam un reaktÁvajam 
griezes momentam.

b) Iev¯rojiet Ápaau piesardzÁbu, str©d©jot stÞru un asu 
malu tuvum©. NepieÌaujiet, lai darbinstruments atlektu no 
apstr©d©jam© priekameta vai iestr¯gtu taj©. Saskaroties ar 
stÞriem vai as©m mal©m rot¯joaais darbinstruments izliecas un atlec 
no apstr©d©jam© priekameta vai iestr¯gst taj©. Tas var bÞt par c¯loni 
kontroles zaud¯aanai p©r instrumentu vai atsitienam.
c) Nelietojiet z©¹a pl©tni ar zobiem. a©di darba instrumenti bie�i 
izraisa atsitienu vai kontroles zaud¯aanu p©r elektroinstrumentu.
d) Vienm¯r virziet darba instrumentu materi©l© taj© paa© 
virzien©, kur© griez¯jmala iziet no materi©la (tas ir virziens, kur© 
tiek izmestas skaidas). ElektroierÁces virzÁaana nepareiz© virzien© 
izraisa darba instrumenta griez¯jmalas izlÞaanu no sagataves, k© 
rezult©t© elektroierÁce tiek vilkta aaj© padeves virzien©.
e) Vienm¯r stingri iespÁl¯jiet sagatavi, kad lietojat rot¯joaas 
vÁles, griez¯jdiskus, augsta ©truma fr¯zes vai cietmet©la 
fr¯zes. Jau p¯c minim©las sasv¯raanas riev© aie darba instrumenti 
aizÉeras un var izraisÁt prettriecienu. Ja aizÉeras griez¯jdisks, tas 
parasti salÞst. Ja aizÉeras rot¯joaas vÁles, augsta ©truma fr¯zes vai 
cietmet©la fr¯zes, darba instruments var izlekt no rievas un izraisÁt 
elektroierÁces kontroles zudumu.

Àpaaie droaÁbas noteikumi, veicot slÁp¯aanu un grieaanu 
Operations

a) Izmantojiet tikai elektroierÁcei apstiprin©tas slÁpripas un 
tikai ieteiktajiem izmantojumiem. Piem¯rs: nekad neslÁp¯jiet ar 
griez¯jdiska s©nu malu. Grieaanas disks ir paredz¯ts materi©lu 
apstr©dei ar malas griez¯jaÉautni. Stiprs spiediens s©nu virzien© var 
salauzt ao darbinstrumentu.
b) Konisk©m un taisn©m slÁp¯aanas tap©m ar vÁtni izmantojiet 
tikai neboj©tus tapÎus pareiz© izm¯r© un garum©, bez 
padziÌin©juma pie apciÌÎa. Piem¯roti tapÎi mazina lÞzuma iesp¯ju.
c) Neizdariet p©rlieku lielu spiedienu uz grieaanas disku un 
nepieÌaujiet t© iestr¯gaanu. Neveidojiet p©r©k dziÌus griezumus. 
P©rslogojot grieaanas disku, tas bie�©k ieÉeras vai iestr¯gst 
griezum©, un lÁdz ar to pieaug arÁ atsitiena vai darbinstrumenta 
salÞaanas iesp¯ja.
d) Nenovietojiet roku zon© vien© lÁnij© ar rot¯joau griez¯jdisku 
un aiz t©. Ja griez¯jdisku sagatav¯ virz©t prom no savas rokas, 
pretsitiena gadÁjum© elektroierÁce ar rot¯joao disku var tikt izmesta 
tieai uz jums.
e) P©rtraucot darbu vai iestr¯gstot grieaanas diskam, izsl¯dziet 
elektroinstrumentu un turiet to nekustÁgi, lÁdz grieaanas disks 
pilnÁgi apst©jas. Nem¯¹iniet izvilkt no griezuma v¯l rot¯joau 
grieaanas disku, jo a©da darbÁba var bÞt par c¯loni atsitienam. 
No skaidrojiet un nov¯rsiet diska iestr¯gaanas c¯loni.
f) Neiesl¯dziet elektroinstrumentu no jauna, ja taj© iestiprin©tais 
darbinstruments atrodas griezuma viet©. P¯c iesl¯gaanas 
nogaidiet, lÁdz darbinstruments sasniedz pilnu grieaan©s 
©trumu, un tikai tad uzmanÁgi turpiniet grieaanu. Pret¯j© 
gadÁjum© grieaanas disks var ieÉerties griezum© vai izlekt no t©, k© 
arÁ var notikt atsitiens.
g) Lai samazin©tu atsitiena risku, iestr¯gstot grieaanas 
diskam, atbalstiet grie�am© materi©la loksnes vai liela izm¯ra 
apstr©d©jamos priekametus. Lieli priekameti var saliekties paai 
sava svara iespaid©. Apstr©d©jamais priekamets j©atbalsta ab©s 
pus¯s 3 gan griezuma tuvum©, gan arÁ priekameta mal©.
h) Ievçrojiet îpaðu piesardzîbu, veicot zâìçðanu ar asmens 
"iegremdçðanu" skatienam slçptâs vietâs, piemçram, sienu 
tuvumâ. Iegremd¯jot grieaanas disku materi©l©, tas var skart 
g©zes vadu, Þdensvadu, elektrop©rvades lÁniju vai citu objektu, kas 
savuk©rt var izraisÁt atsitienu un/vai bÞt par c¯loni savainojumam.

Àpaaie droaÁbas noteikumi, veicot slÁp¯aanu ar smilapapÁra 
loksni:

a) Neizmantojiet liel©ka izm¯ra slÁploksnes, izv¯lieties darbam 
slÁploksnes ar izm¯riem, ko nor©dÁjusi ra�ot©jorma. Ja slÁploksne 
sniedzas p©ri slÁp¯aanas pamatnes mal©m, tas var bÞt par c¯loni 
savainojumam, izsaukt slÁploksnes iestr¯gaanu vai plÁaanu, k© arÁ 
izraisÁt atsitienu.
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Àpaaie droaÁbas noteikumi, veicot apstr©di ar stiepÌu suku:
a) Pat veicot parastas oper©cijas, p©rliecinieties, lai stiepÌu sari 
tiktu p©rkl©ti ar birsti. AttÁrot vadus, neizdariet uz birsti p©rlieku 
lielu spiedienu. StiepÌu sari viegli var izdurties cauri vieglam 
audumam un savainot ©du.
b) Pirms darba s©kaanas suk©m j©darbojas ar darba ©trumu 
vismaz vienu minÞti. Iev¯rojiet, lai aaj© laik© neviena cita 
persona neatrastos prieka© vai vien© lÁnij© ar suku. Iestr©des 
laik© vaÌÁgi sari vai stieples var tikt izmesti.
c) Rot¯joau stiepÌu suku virziet prom no sevis. Str©d©jot ar aÁm 
suk©m, mazas daÌiÎas un sÁki stiepÌu fragmenti ar lielu ©trumu var 
tikt izmesti un caurdurt ©du.

Darba droaÁbas noteikumi
LerÁci turiet aiz izol¯tiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros 
grieaanas darbiem izmantojamais instruments var skart 
pasl¯ptus elektrovadus. aÁ instrumenta saskare ar str©vu 
vadoaiem kabeÌiem var radÁt spriegumu arÁ ierÁces met©liskaj©s 
daÌ©s un var izraisÁt elektrisko triecienu.

DroaÁbas noteikumi par garu urbju lietoaanu
Kategoriski aizliegts p©rsniegt urbja maksim©lo paredz¯to 
grieaan©s ©trumu. Liel©k© ©trum© urbis, brÁvi grie�oties un neskarot 
detaÌu, var saliekties un izraisÁt traumas.
Urbaanu vienm¯r s©ciet ar maz©ku ©trumu, kad urbja gals 
saskaras ar detaÌu. Liel©k© ©trum© urbis, brÁvi grie�oties un 
neskarot detaÌu, var saliekties un izraisÁt traumas.
Spiediet tikai taisni, urbja garenvirzien©, un nepielietojiet 
p©rm¯rÁgu sp¯ku. Urbis var saliekties, izraisot boj©jumu vai 
kontroles zudumu un traumas lietot©jam.

CITAS DROaÀBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
SlÁp¯jot met©lu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanÁties, lai netiktu 
apdraud¯tas personas. Sakar© ar ugunsgr¯ka draudiem, tuvum© 
(dzirksteÌu tuvum©) nedrÁkst atrasties viegli degoaas vielas vai 
priekameti. NedrÁkst izmantot putekÌu sÞc¯ju.
Izvairieties, lai dzirksteles un slÁp¯aanas putekÌi nekrÁt uz galvas.
Izmantojiet tikai precÁza izm¯ra un lab© k©rtÁb© esoaas 
uzgrie�Îatsl¯gas.
Ievietojamais instrumentiem j©darbojas pilnÁb© koncentriski. 
Neturpiniet lietot nolietotus ievietojamos instrumentus, bet gan 
nomainiet tos, pirms turpin©t darbu.
Nelikt rokas maaÁnas darbÁbas lauk©.
Skaidas un atlÞzas nedrÁkst Îemt ©r©, kam¯r maaÁna darbojas.
Ja par©d©s stipras sv©rstÁbas vai citi defekti, maaÁnu vajag 
nekav¯joties izsl¯gt. MaaÁnu vajag nekav¯joties p©rbaudÁt, lai 
noteiktu trauc¯jumu c¯loÎus.
Pirms ievietojam© instrumenta nolikaanas p©rliecinieties, ka tas ir 
apst©din©ts.
Smagos apst©kÌos (piem., gludi slÁp¯jot met©lus ar v©rpstu un 
vulkaniz¯tu aÉiedru slÁpripu) slÁpmaaÁnas iekapus¯ var veidoties v¯r© 
Îemams pies©rÎojums.
Sakar© ar to, ka var izraisÁt Ássl¯dzienu, dzes¯aanas atver¯s 
nedrÁkst iekÌÞt nek©di met©la priekameti.
Vienm¯r izmantojiet un uzglab©jiet piederumus saskaÎ© ar ra�ot©ja 
instrukcij©m.
UZMANÀBU! Var izraisÁt apdegumus! Disks un sagatave lietoaanas 
laik© uzkarsÁs. Mainot diskus vai saskaroties ar sagatavi, valk©jiet 
cimdus. Vienm¯r sargiet rokas, str©d©jot slÁp¯aanas viet©.
UZMANÀBU! Lai nov¯rstu Ássavienojuma izraisÁtu aizdegaan©s, 
savainojumu vai produkta boj©juma risku, neiegremd¯jiet 
instrumentu, main©mo akumulatoru vai uzl©des ierÁci aÉidrumos un 
rÞp¯jieties par to, lai ierÁc¯s un akumulatoros neiekÌÞtu aÉidrums. 
Koroziju izraisoai vai vadÁtsp¯jÁgi aÉidrumi, piem¯ram, s©lsÞdens, 
noteiktas Éimik©lijas, balin©t©ji vai produkti, kas satur balin©t©jus, var 
izraisÁt Ássavienojumu.
Neizmantojiet ao instrumentu darbam ar azbestu saturoaiem 
produktiem. Pirms darba s©kaanas nosakiet apstr©d©jam© materi©la 

sast©vu. Azbestu drÁkst notÁrÁt tiki kvalioc¯ts speci©lists.
Ar ieka¯jo k©ta izm¯ru L
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datiem var apr¯Éin©t ievietojam© instrumenta maksim©li pieÌaujamo 
apgriezienu skaitu. Tas nedrÁkst bÞt zem©ks par elektroinstrumenta 
maksim©lo apgriezienu skaitu.
Apstr©d©jamam materi©lam j©bÞt oks¯tam, ja vien tas nav pietiekami 
smags, lai bÞtu stabils. Nekad ar rok©m nep©rvietojiet apstr©d©jamo 
materi©lu rot¯joa© instrumenta virzien©.
NotÁriet no spÁÌpatronas korpusa putekÌus un gru�us un pirms 
ievietoaanas notÁriet ievietojam© instrumenta serdeni.
Ievietojamiem instrumentiem j©nodroaina a©da aizsardzÁba:
" aizsardzÁba pret p©rm¯rÁgu mitrumu;
" aizsardzÁba pret jebk©du aÉÁdin©t©ju;
" aizsardzÁba pret ekstr¯m©m temperatÞras sv©rstÁb©m;
" aizsardzÁba pret nokriaanu un triecieniem.
Ievietojamie instrumenti j©uzglab©:
" sak©rtot© veid©, lai ievietojamos instrumentus var¯tu noÎemt, 
nesaskaroties vai nesaboj©jot citus ievietojamos instrumentus;

" kop© ar droaÁbas inform©ciju.
Ievietojamos instrumentus NEDRÀKST nomest, satÁt vai triekt.
AtbrÁvojieties no ievietojamiem instrumentiem, kas ir nomesti, satÁti, 
saÎ¯muai triecienus, pakÌauti ©rk©rt¯j©m temperatÞras izmaiÎ©m vai 
nokÌuvuai saskar¯ ar aÉÁdin©t©jiem vai mitrumu.
Akumul©torus un l©d¯t©jus nedrÁkst taisÁt vaÌ© un tie j©uzglab© 
saus©s telp©s.
M12 sist¯mas akumul©torus l©d¯t tikai ar M12 sist¯mas l©d¯t©jiem. 
NedrÁkst l©d¯t citus akumul©torus no cit©m sist¯m©m.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS

L¯ni riepu pul¯t©ji tiek izmantoti riepu l©pÁaanai/remontam, ais 
process sast©v no boj©juma vietas izurbaanas un riteÎa ieka¯j©s 
virsmas pul¯aanas.

Visos gadÁjumos iev¯rojiet ra�ot©ja noteiktosdroaÁbas noteikumus. 
Elektriskais instruments ir paredz¯ts tikai sausai apstr©dei.
Izmantojiet ra�ojumu tikai tam paredz¯tajiem m¯rÉiem.

P¨R®JIE RISKI
ArÁ, pareizi lietojot ierÁci, nav iesp¯jams izsl¯gt pilnÁgi visus riskus. 
Lietojot ierÁci, var rasties a©ds apdraud¯jums, kam lietot©jam 
j©piev¯ra Ápaaa uzmanÁba:
" Vibr©cijas radÁtas traumas. Turiet ierÁci aiz tam paredz¯tajiem 
rokturiem un ierobe�ojiet darba un ekspozÁcijas laiku.

" Troksnis var boj©t dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierÁces un 
ierobe�ojiet ekspozÁcijas laiku.

" NetÁrumu daÌiÎas var traum¯t acis. Vienm¯r valk©jiet aizsargbrilles, 
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

" IndÁgu putekÌu ieelpoaana.

NOR¨DÀJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM
Litija jonu akumulatoru lietoaana

Akumul©tori, kas ilg©ku laiku nav izmantoti, pirms lietoaanas 
j©uzl©d¯.
Pie temperatÞras, kas p©rsniedz 50°C, akumul©toru darbsp¯ja tiek 
negatÁvi ietekm¯ta. Vajag izvairÁties no ilg©kas saules un karstuma 
iedarbÁbas.
L©d¯t©ja un akumul©toru pievienojuma kontakti j©uztur tÁri.
Lai baterijas darba ilgums bÞtu optim©ls, p¯c iek©rtas izmantoaanas 
t© j©uzl©d¯.
Lai akumulatori kalpotu p¯c iesp¯jas ilg©ku laiku, tos p¯c uzl©des 
ieteicams atvienot no l©d¯t©j ierÁces.
Akumulatora uzglab©aana ilg©k k© 30 dienas:
uzglab©t akumulatoru pie aptuveni 27° C un saus© viet©.
Uzglab©t akumulatoru uzl©des st©voklÁ aptuveni pie 30%-50%.
Uzl©d¯t akumulatoru visus 6 m¯neaus no jauna.
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Litija jonu akumulatoru aizsardzÁba pret p©rslodzi
Akumulatoru p©rslogojuma gadÁjumos, esot Ìoti lielam 
elektroener¹ijas pat¯riÎam, piem., ©rk©rtÁgi augsts griezes moments, 
p¯kaÎa apst©aan©s vai Ássavienojums, elektriskais darbarÁks 5 
sekundes vibr¯, uzl©des indikators mirgo, un elektriskais darbarÁks 
pats izsl¯dzas.
Lai to atkal iesl¯gtu, atlaidiet iesl¯gaanas pogu un tad to iesl¯dziet 
no jauna. Esot ©rk©rtÁgi augstam noslogojumam, akumulators 
sakarst p©r©k daudz. a©d© gadÁjum© visas uzl©des indikatora 
lampiÎas mirgo tik ilgi, kam¯r akumulators ir atdzisis. Darbu varat 
turpin©t, kad uzl©des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport¯aana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bÁstamo kravu 
p©rvad©aanu.
ao akumulatoru transport¯aana j©veic saskaÎ© ar viet¯jiem, valsts 
un starptautiskajiem normatÁvajiem aktiem un noteikumiem.
Pat¯r¯t©ja darbÁbas, p©rvad©jot aos akumulatorus pa autoceÌiem, 
nav reglament¯tas.
Uz litija jonu akumulatoru komerci©lu transport¯aanu, ko veic 
ekspedÁcijas uzÎ¯mums, attiecas bÁstamo kravu p©rvad©aanas  
noteikumi. Sagatavoaanas darbus un transport¯aanu drÁkst veikt 
tikai atbilstoai apm©cÁts person©ls. Viss process j©vada profesion©li.
Veicot akumulatoru transport¯aanu, j©iev¯ro:
P©rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg©ti un izol¯ti, lai izvairÁtos no 
Ássavienojumiem.
P©rliecinieties, ka akumulators iepakojum© nevar paslÁd¯t. Boj©tus 
vai tekoaus akumulatorus nedrÁkst transport¯t. Plaa©ku inform©ciju 
JÞs varat saÎemt no ekspedÁcijas uzÎ¯muma.

DARBA NOR¨DÀJUMI
Piederumu uzst©dÁaana
1. Pirms piederuma ievietoaanas notÁriet putekÌus un gru�us no 
spÁÌpatronas korpusa.
2. Ievietojiet spÁÌpatronu ar stiprin©juma uzgriezni spÁÌpatronas 
korpus©. UzskrÞv¯jiet stiprin©juma uzgriezni uz v©rpstas, bet to v¯l 
nepievelciet.
3. NotÁriet piederuma serdeni un p¯c tam ievietojiet to vismaz 25,4 
mm (1") dziÌi spÁÌpatron©. SerdeÎa izvirzÁjums no spÁÌpatronas un 
piederuma apm¯ram 12,7 mm (1/2").
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Piederumi

4. Turiet v©rpstu ar 12,7 mm (1/2") uzgrie�Îu atsl¯gu un stingri 
pievelciet spÁÌpatronas uzgriezni ar 17,5 mm (11/16") uzgrie�Îu 
atsl¯gu.
5. Kad Îemat nost piederumu, veiciet procedÞru apgriezt© secÁb©.
UZMANÀBU! Lai samazin©tu traumu risku, vienm¯r stingri 
pievelciet spÁÌpatronu slÁpmaaÁn©m un notÁriet serdeÎus pirms 
to ievietoaanas spÁÌpatron©. Pret¯j© gadÁjum© instrumenta 
rot©cija liel© ©trum© var izraisÁt piederuma izsvieaanu no 
spÁÌpatronas.

Grieaanas oper©cija
Ja nupat esat uzst©dÁjis piederumu vai s©kat darbu, p©rbaudiet 
to, Ìaujot tam vienu minÞti griezties pirms piebÁdÁaanas pie 
apstr©d©jam©s detaÌas.
UZMANÀBU! Nekad neizmantojiet piederumu, kura bijis nomests 
zem¯. Nesabalans¯ti vai boj©ti piederumi var saboj©t detaÌu un 
instrumentu, k© arÁ izraisÁt piederuma boj©jumu.
Izmantojiet skavu, skrÞvspÁles vai citus praktiskus lÁdzekÌus detaÌas 
oks¯aanai.
Pirms darba uzs©kaanas Ìaujiet piederumam uzÎemt maksim©lu 
©trumu.
Kontrol¯jiet piederuma un detaÌas virsmu saskari un savstarp¯jo 
spiedienu. UZMANÀBU! NepieÌaujiet piederuma triecienu pret detaÌu. 
P©r©k liels spiediens izraisa piederuma av©riju vai samazina t© 
©trumu.
Pirms instrumenta nolikaanas p©rliecinieties, ka instruments ir 
pilnÁb© aptur¯ts.
Ja riepu pul¯t©js s©k vibr¯t, nekav¯joties apturiet motoru un 
p©rbaudiet, vai piederums nav notrulin©jies. Truls piederums 
izraisa instrumenta vibr©ciju un var likt spÁÌpatronai atlaist 
instrumentu. Notrulin©tu piederumu vienm¯r nomainiet vai 
uzasiniet.

Piederumi ir paredz¯ti konkr¯tiem lietojumiem. Smailes, konusus, 
kontaktdakaas, slÁpripas un griez¯jripas izmantojiet tikai tiem 
nolÞkiem, kuriem t©s ir paredz¯tas. Iev¯rojiet un izpildiet ra�ot©ja 
sniegt©s apkopes un lietoaanas instrukcijas.

TÀRÀaANA
Vajag vienm¯r uzmanÁt, lai bÞtu tÁras dzes¯aanas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai ormu Milwaukee piederumus un ormas Milwaukee 
rezerves daÌas. Lieciet nomainÁt detaÌas, kuru nomaiÎa nav 
aprakstÁta, k©d© no ormu Milwaukee klientu apkalpoaanas servisiem. 
(Skat. broaÞru "Garantija/klientu apkalpoaanas serviss".)
Ja nepiecieaams, klientu apkalpoaanas servis© vai tieai pie 
ormas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, var pieprasÁt instrumenta numurs, kas 
nor©dÁts uz jaudas paneÌa.

LATVISKI

SIMBOLI

Pirms s©kt lietot instrumentu, lÞdzu, izlasiet lietoaanas 
pam©cÁbu.

UZMANÀBU! BÎSTAMI!

Pirms maaÁnai veikt jebk©da veida apkopes darbus, ir 
j©izÎem ©r© akumul©tors.

Str©d©jot ar maaÁnu, vienm¯r j©n¯s© aizsargbrilles.

J©n¯s© piem¯rota maska, kas pasarg© no putekÌiem.

J©valk© aizsargcimdi!

Piederumi - standartaprÁkojum© neietvert©s, bet 
ieteicam©s papildus komplekt©cijas detaÌas no pieder-
umu programmas.

Elektriskus apar©tus, baterijas/akumulatorus nedrÁkst 
utiliz¯t kop© ar m©jsaimniecÁbas atkritumiem. 
Elektriski apar©ti un akumulatori ir j©sav©c atseviaÉi 
un j©nodod atkritumu p©rstr©des uzÎ¯mum© videi 
saudzÁgai utiliz©cijai. Jaut©jiet viet¯j© iest©d¯ vai 
savam specializ¯t©jam tirgot©jam, kur atrodas atkri-
tumu p©rstr©des uzÎ¯mumi vai sav©kaanas punkti.

n Nomin©lais grieaan©s ©trums

V Volt©�a

LÁdzstr©va

Eiropas atbilstÁbas zÁme

Lielbrit©nijas atbilstÁbas zÁme

Ukrainas atbilstÁbas zÁme

Eir©zijas atbilstÁbas zÁme
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TECHNINIAI DUOMENYS

Konstrukcija Padangâ apdirbimo Åtaisas
Produkto numeris 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Kei
iamo akumuliatoriaus Åtampa 12 V
Nominalus sÞkiâ skai
ius (Gr��imas) 1200 min-1

Nominalus sÞkiâ skai
ius (Apdirbimas) 2500 min-1

Prietaiso svoris Åvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimâ metodik� 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Ärankiâ griebtuvas 7/16" HEX (11 mm)
Did�. apdirbimo antgalis Ø 80 mm
Did�. gr��imo antgalis Ø 9,5 mm
Rekomenduojama aplinkos temperatÞra eksploatuojant -18 ... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M12B...
Rekomenduojami Åkrovikliai C12C; M12C4; M12-18...
Informacija apie keliam� triukam�: Vert³s matuotos pagal EN 60745. 
Ävertintas A Årenginio keliamo triukamo lygis da�niausiai sudaro:
Garso sl³gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Neaioti klausos apsaugines priemones!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimâ reikam³ (trijâ kryp
iâ 
vektoriâ suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimâ emisijos reikam³ a

h
 / Paklaida K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 D²MESIO!

aiame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukamo emisijos vert³s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal 
EN 60745, tod³l gali bÞti taikomos lyginant vien� ÅrankÅ su kitu. Gali bÞti naudojama preliminariam poveikio Åvertinimui.
Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukamo emisijos vert³s atitinka Årankio taikym�. Jei Årankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su 
kitokiais priedais ar netinkamai pri�iÞrimas, bendrosios vibracijos ir triukamo emisijos vert³s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lygÅ 
viso darbo metu.
Apskai
iuojant bendrosios vibracijos ir triukamo emisijos vertes reik³tâ atsi�velgti Å laikotarpÅ, kai prietaisas yra iajungtas arba Åjungtas, bet 
n³ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lygÅ viso darbo metu.
Tam, kad naudotojas bÞtâ apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukamo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, 
pavyzd�iui: tinkamai pri�iÞr³ti prietais� ir jo priedus, laikyti rankas ailtai, organizuoti darbo modelius.

 D²MESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir 
nurodymus. Jei nepaisysite �emiau pateiktâ saugos nuorodâ ir 
reikalavimâ, gali trenkti elektros smÞgis, kilti gaisras ir/arba galite 
sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis. 
Iasaugokite aias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal³tum³te jais pasinaudoti.

PADANGá APDIRBIMO ÄTAISO SAUGOS ÄSP²JIMAI
Bendros Åsp³jamosios nuorodos, kuriâ bÞtina laikytis 
alifuojant, naudojant alifavimo popieriaus diskus, dirbant su 
vieliniais aepe
iais, poliruojant ir pjaustant:
a) aÅ elektrinÅ prietais� galima naudoti kaip alifavimo maain�, 
skirt� alifuoti abrazyviniais diskais, alifavimo popieriumi, 
vieliniais aepe
iais bei pjaustymo maain�. Grie�tai laikykits 
visâ Åsp³jamâjâ nuorodâ, taisykliâ, �enklâ ir u�raaâ, kurie yra 
pateikiami su aiuo prietaisu, reikalavimâ. Jei nepaisysite toliau 
pateiktâ nuorodâ, gali kilti elektros smÞgio, gaisro ir /arba sunkiâ 
su�alojimâ pavojus.
b) Nenaudokite jokiâ priedâ ir papildomos Årangos, kuriâ 
gamintojas n³ra specialiai numat�s ir rekomendav�s aiam 
elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad JÞs galite pritvirtinti 
kokÅ nors pried� prie elektrinio prietaiso, jokiu bÞdu negarantuoja, 
kad juo bus saugu naudotis.
c) Panaudojamâ daliâ leistinas apsisukimâ skai
ius turi bÞti 
ma�iausiai tokio dyd�io, koks yra nurodytas did�iausias 
apsisukimâ skai
ius ant elektros prietaiso. Dalys, kurios sukasi 
grei
iau negu yra leistina, gali sulÞ�ti ir skristi Å aalis.
d) Naudojamo Årankio iaorinis skersmuo ir sto ris turi atitikti 
nurodytus JÞsâ elektrinio prie tai so matmenis. Netinkamâ 
matmenâ Årankius gali bÞti sunku tinkamai apdengti bei valdyti.
e) Diskâ, alifavimo bÞgnâ ar kitâ priedâ angos velenui dydis 
turi atitikti elektrinio Årankio suklio ar Åvor³s dydÅ. Priedai, kurie 

netinka prietaiso montavimo kaia
iui, veikia ekscentriakai, stipriai 
vibruoja ir d³l to galite prarasti Årankio kontrol�.
f) Diskai, alifavimo bÞgnai, pjovikliai ar kiti priedai, montuojami 
prie Åtvaro, turi bÞti visiakai Åkiati Å Åvor� ar griebtuv�. Jei 
Åtvaras laikomas nepakankamai ir (arba) diskas per daug iasikiaa, 
sumontuotas diskas gali atsilaisvinti arba gali bÞti dideliu grei
iu 
iasviestas.
g) Nenaudokite pa�eistâ darbo Årankiâ. Priea kiekvien� 
naudojim� patikrinkite darbo Årankius, pvz., alifavimo 
diskus 3 ar jie n³ra aplÞ�in³j� ir ÅtrÞk�, alifavimo �iedus 3 ar 
jie n³ra ÅtrÞk�, susid³v³j� ir labai nudil�, vielinius aepe
ius 3 
ar jâ vielut³s n³ra atsilaisvinusios ar nutrÞkusios. Jei 
elektrinis prietaisas ar darbo Årankis nukrito ia didesnio 
auka
io, patikrinkite, ar jis n³ra pa�eistas, arba naudokite kit�, 
nepa�eist�, darbo ÅrankÅ. Patikrin� ir sumontav� darbo ÅrankÅ 
pasirÞpinkite, kad nei JÞs, nei greta esantys asmenys nebÞtâ 
besisukan
io darbo Årankio plokatumoje, ir leiskite elektriniam 
prietaisui vien� minut� veikti did�iausiu sÞkiâ skai
iumi. Jei 
darbo Årankis pa�eistas, per aÅ bandom�jÅ laik� jis tur³tâ subyr³ti.
h) Dirbkite su asmenin³mis apsaugos priemon³mis. Atitinkamai 
pagal atliekam� darb� u�sid³kite viso veido apsaugos 
priemones, akiâ apsaugos priemones ar apsauginius akinius. 
Jei nurodyta, u�sid³kite apsauginÅ respiratoriâ nuo dulkiâ, 
klausos apsaugos priemones, apsaugines piratines ir speciali� 
prijuost�, kuri apsaugos Jus nuo smulkiâ alifavimo ir ruoainio 
daleliâ. Akys turi bÞti apsaugotos nuo aplink lekian
iâ svetimkÞniâ, 
atsirandan
iâ atliekant Åvairius darbus. Respiratorius arba apsaugin³ 
kauk³ turi iaoltruoti darbo metu kylan
ias dulkes. D³l ilgalaikio ir 
stipraus triukamo poveikio galite prarasti klaus�.
i) PasirÞpinkite, kad kiti asmenys bÞtâ saugiu atstumu nuo 
JÞsâ darbo zonos. Kiekvienas, Å�eng�s Å darbo zon�, turi bÞti 
su asmenin³mis apsaugos priemon³mis. Ruoainio gabal³liai ar 
atskilusios darbo Årankio dalel³s gali skrieti dideliu grei
iu ir su�eisti 
net u� tiesiogin³s darbo zonos ribâ esan
ius asmenis.
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j) Dirbdami laikykite prietais� u� izoliuotâ vietâ, kuriose 
pjovimo Årenginys pats gal³tâ liesti pasl³ptus laidus. Pjovimo 
Årenginio kontaktas su Åtampos laidais gali Åelektrinti metalines 
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iakrov�.
k) Äjungdami ÅrankÅ visada tvirtai laikykite jÅ rankoje (rankose). 
D³l variklio atoveiksmio sukimo momento, atsirandan
io didinant 
apsukas iki maksimaliâ, Årankis gali persikreipti.
l) Prilaikykite ruoainÅ gnybtais, jei tai daryti racionalu. Niekada 
nelaikykite vienoje rankoje ruoainio, o kitoje 3 Årankio. 
Suspaud� ma�� ruoainÅ gnybtais ranka (rankomis) gal³site valdyti 
ÅrankÅ. Pjaunamos apvalios med�iagos, pavyzd�iui, kaia
iâ strypai, 
vamzdeliai ar vamzd�iai yra link� ried³ti, tod³l pjovimo antgalis gali 
Åstrigti arba aoktel³ti Å priekÅ link JÞsâ.
m) Niekada nepad³kite elektrinio Årankio tol, kol darbo Årankis 
visiakai nusustos. Besisukantis darbo Årankis gali prisiliesti prie 
paviraiaus, ant kurio padedate prietais�, ir elektrinis Årankis gali tapti 
nebevaldomas.
n) Pakeit� antgalius arba atlik� bet kokius reguliavimo darbus 
Åsitikinkite, kad Åvor³s ver�l³, griebtuvas ar bet kuris kitas 
reguliavimo Åtaisas yra gerai suver�tas. Laisvi reguliavimo Åtaisai 
gali netik³tai pasislinkti, tada galima prarasti Årankio kontrol�, o laisvi 
besisukantys komponentai gali bÞti didele j³ga iasviesti.
o) Neadami prietais� jo niekada neÅjunkite. Nety
ia prisilietus prie 
besisukan
io darbo Årankio, jis gali Åtraukti drabu�ius ir Jus su�eisti.
p) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas. 
Variklio ventiliatorius traukia dulkes Å korpus�, ir susikaupus daug 
metalo dulkiâ gali kilti elektros smÞgio pavojus.
q) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiâ med�iagâ. 
Kibirkatys aias med�iagas gali u�degti.
r) Nenaudokite darbo Årankiâ, kuriuos reikia auainti skys
iais. 
Naudojant vandenÅ ar kitokius auainamuosius skys
ius gali trenkti 
elektros smÞgis.

Atatranka ir atitinkamos Åsp³jamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo 
Årankis, pvz., alifavimo diskas, alifavimo �iedas, vielinis aepetys 
ar kt., ruoainyje Åstringa ar u�siblokuoja ir tod³l netik³tai sustoja. 
Tod³l elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai ataokti nuo ruoainio 
prieainga darbo Årankio sukimuisi kryptimi. Pvz., jei ruoainyje Åstringa 
ar yra u�blokuojamas alifavimo diskas, disko briauna, kuri yra 
ruoainyje, gali ialÞ�ti ar sukelti atatrank�. Tada alifavimo diskas, 
priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda 
jud³ti link dirban
iojo arba nuo jo. Tada alifavimo diskas gali net 
nulÞ�ti. Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar 
gedimo pasekm³. Jos galite iavengti, jei imsit³s atitinkamâ, �emiau 
apraaytâ priemoniâ.
a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietais� abiem rankom 
ir stenkit³s ialaikyti toki� kÞno ir rankâ pad³tÅ, kurioje 
sugeb³tum³te atsispirti prietaiso pasiprieainimo j³gai 
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada j� 
naudokite, tada gal³site suvaldyti atatrankos j³gas bei 
reakcijos j³gâ moment�. Dirbantysis, jei imsis tinkamâ saugos 
priemoniâ, gali suvaldyti reakcijos j³gas atatrankos metu.
b) Ypa
 atsargiai dirbkite kampuose, ties aatriomis briaunomis 
ir t. t. Saugokite, kad darbo Årankis neatsimuatâ Å kliÞtis ir 
neÅstrigtâ. Besisukantis darbo Årankis kam puo se, ties aatriomis 
briaunomis arba atsimua�s Å kliÞtÅ turi tendencij� u�strigti. Tada 
prietaisas tampa nevaldomas arba Åvyksta atatranka.
c) Netvirtinkite dantyto pjovimo disko. aie darbiniai Årankiai 
da�nai sukelia atatrank� arba su jais prarandama elektrinio Årankio 
kontrol³.
d) AntgalÅ visada stumkite Å med�iag� tokia kryptimi, kad 
pjovimo kraatas iaeitâ ia med�iagos (tokia pa
ia kryptimi, kaip 
iametamos dro�l³s). Stumiant ÅrankÅ netinkama kryptimi antgalio 
pjovimo kraatas gali ataokti ir patraukti ÅrankÅ pjovimo kryptimi.
e) Naudojant rotacines dildes, pjovimo diskus, dideliu grei
iu 
veikian
ius pjoviklius ar >Tungsten Carbide" pjoviklius, visada 
saugiai prispauskite ruoainÅ. Jei aie diskai aiek tiek pakrypsta 
Åpjovoje, jie gali u�strigti ir sukelti atatrank�. Kai pjovimo diskas 
u�stringa, paprastai jis sulÞ�ta. Kai u�stringa rotacin³ dild³, dideliu 
grei
iu veikiantis ar >Tungsten Carbide" pjoviklis, jis gali iaaokti ia 
griovelio ir nebegal³site valdyti Årankio.

Specialios Åsp³jamosios nuorodos atliekantiems alifavimo ir 
pjovimo darbus Operations

a) Naudokite tik tokiâ tipâ diskus, kokie yra rekomenduojami 
JÞsâ elektriniam Årankiui, ir tik rekomenduojamam naudojimo 
bÞdu. Pavyzd�iui, nealifuokite pjovimo disko aonu. Pjovimo 
diskai yra skirti med�iagai pjaunam�ja briauna paaalinti. Nuo 
aonin³s apkrovos aie alifavimo Årankiai gali sulÞ�ti.
b) Sriegiuotiems abrazyviniams kÞgiams ir kiatukams 
naudokite tik nepa�eistus tinkamo dyd�io ir ilgio diskâ Åtvarus 
su neatlaisvinta junge. Tinkami Åtvarai suma�ina lÞ�imo tikimyb�.
c) Venkite u�blokuoti pjovimo disk� ir nespauskite jo per 
stipriai prie ruoainio. Nem³ginkite atlikti pernelyg giliâ pjÞviâ. 
Per stipriai prispaudus pjovimo disk�, padid³ja jam tenkanti apkrova 
ir atsiranda didesn³ tikimyb³ jÅ pakreipti bei u�blokuoti pjÞvyje, 
vadinasi padid³ja atatrankos ir disko lÞ�imo rizika.
d) Ned³kite rankos aalia besisukan
io disko ar u� jo. Kai darbo 
metu diskas juda tolyn nuo kÞno, galimos atatrankos metu diskas ir 
elektrinis Årankis gali jud³ti tiesiai Å Jus.
e) Jei pjovimo diskas u�stringa arba JÞs norite nutraukti darb�, 
iajunkite elektrinÅ prietais� ir laikykite jÅ ramiai, kol diskas 
visiakai nustos suktis. Niekada nem³ginkite ia pjÞvio vietos 
iatraukti dar tebesisukantÅ disk�, nes gali Åvykti atatranka. 
Nustatykite ir paaalinkite disko strigimo prie�astÅ.
f) Nejunkite elektrinio prietaiso ia naujo tol, kol diskas 
neiatrauktas ia ruoainio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks 
darbinÅ sÞkiâ skai
iâ, ir tik tada atsargiai t�skite pjovim�. 
Prieaingu atveju diskas gali u�strigti, iaaokti ia ruoainio ar sukelti 
atatrank�.
g) Plokates ar didelius ruoainius paremkite, kad suma�intum³te 
atatrankos rizik� d³l u�strigusio pjovimo disko. Dideli ruoainiai 
gali ialinkti d³l savo svorio. RuoainÅ reikia paremti ia abiejâ pusiâ, 
tiek ties pjÞvio vieta, tiek ir prie kraato.
h) Darydami ápjovas sienose ar kituose nepermatomuose 
pavirðiuose, pvz., sienose, el kitës ypaè atsargiai. Panyrantis 
pjovimo diskas gali pa�eisti elektros laidus, dujotiekio ar 
vandentiekio vamzd�ius ar kitus objektus ir sukelti atatrank�.

Specialios Åsp³jamosios nuorodos atliekantiems alifavimo 
naudojant alifavimo popieriâ darbus:
a) Nenaudokite per dideliâ matmenâ alifavimo popieriaus, 
laikykit³s gamintojo pateiktâ alifavimo popieriaus matmenâ. U� 
alifavimo �iedo kyaantis alifavimo popierius gali su�aloti, u�blokuoti, 
alifavimo popierius gali Åplyati ar Åvykti atatranka.

Specialios Åsp³jamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais 
aepe
iais :
a) }inokite, kad vielos aeriai krenta ia aepe
io net paprasto 
darbo metu. Per daug neapkraukite aeriâ pernelyg spausdami 
aepetÅ. Vieliniai aeriai gali lengvai pradurti plonus drabu�ius ir / arba 
od�.
b) Priea prad³dami naudoti leiskite aepet³liams ma�iausiai 
vien� minut� veikti darbin³mis apsukomis. Per t� laik� niekas 
neturi stov³ti prieaais aepet³lÅ ar aalia jo. Per aÅ Ådirbimo laikotarpÅ 
laisvi aeriai ar vielos bus iamesti.
c) Iameskite juos nukreipdami besisukantÅ vielinÅ aepet³lÅ nuo 
sav�s. Naudojant aiuos aepet³lius ma�os dalel³s ar smulkÞs vielos 
fragmentai gali bÞti iamesti dideliu grei
iu, jie gali Åstrigti Å od�.

Bendrosios visâ darbâ saugos instrukcijos
Dirbdami laikykite prietais� u� izoliuotâ vietâ, kuriose pjovimo 
Årenginys pats gal³tâ liesti pasl³ptus laidus. Pjovimo Årenginio 
kontaktas su Åtampos laidais gali Åelektrinti metalines prietaiso dalis, 
o tai gali sukelti elektros iakrov�.

Saugos instrukcijos naudojant ilgus gr��imo antgalius
Niekada nedirbkite Årankiu didesn³mis apsukomis nei 
maksimalios vardin³s gr��imo antgalio apsukos. Jei dirbant 
didesn³mis apsukomis antgalis laisvai suksis nesiliesdamas prie 
ruoainio, jis gali sulinkti, tod³l galite susi�aloti.
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Visada prad³kite darb� ma�esn³mis apsukomis, antgalio 
galiukas turi liestis prie ruoainio. Jei dirbant didesn³mis 
apsukomis antgalis laisvai suksis nesiliesdamas prie ruoainio, jis gali 
sulinkti, tod³l galite susi�aloti.
Spauskite tik tiesia linija palei antgalÅ, stenkit³s nespausti 
pernelyg stipriai. Antgaliai gali sulinkti ir lÞ�ti, tod³l galima prarasti 
Årankio kontrol� ir susi�aloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

alifuojant metalus lekia kibirkatys. Atkreipkite d³mesÅ, kad 
nesukeltum³te pavojaus kitiems asmenims. D³l gaisro pavojaus arti 
(kibirka
iâ l³kimo srityjneturi bÞti jokiâ degiâ med�iagâ. Nenaudokite 
dulkiâ nusiurbimo.
Venkite kÞno kontakto su skriejan
iomis kibirkatimis ir alifuojant 
susidaran
iomis dulk³mis.
Naudokite tinkamus jungiamuosius elementus ir neapgadintus 
ver�liarak
ius atviru galu.
Äkiaami Årankiai turi veikti visiakai koncentriakai. Nenaudokite 
nebeapvaliâ Åkiaamâ Årankiâ, pakeiskite juos priea t�sdami darb�.
Nekiakite rankâ Å veikian
io Årenginio pavojaus zon�.
Draud�iama iaimin³ti dro�les ar nuopjovas, Årenginiui veikiant.
Prietais� tuoj pat iajunkite, jei atsiranda stiprÞs virpesiai arba kiti 
trÞkumai. Patikrinkite ÅrenginÅ ir nustatykite prie�astÅ.
Priea pad³dami ÅrankÅ Åsitikinkite, kad jis visiakai sustojo.
Ypa
 sunkiomis s�lygomis (pvz., alifuojant metalus velenu ir 
vulkanizuoto pluoato alifavimo disku) alifuotuvo viduje gali susikaupti 
daug neavarumâ.
Saugokite, kad metalin³s dalys nepatektâ Å v³dinimo angas 3 
trumpojo jungimo pavojus.
Visada naudokite ir laikykite priedus pagal gamintojo instrukcijas.
D²MESIO! Pavojus nusideginti! Dirbant diskas ir ruoainys Åkaista. 
Keisdami diskus ar liesdami ruoainÅ mÞv³kite piratines. Rankas 
visada laikykite atokiai nuo alifavimo vietos.
D²MESIO! Siekdami iavengti trumpojo jungimo sukeliam� gaisro 
pavojaus, su�alojimâ arba produkto pa�eidimâ, nekiakite Årankio, 
kei
iamo akumuliatoriaus arba Åkroviklio Å skys
ius ir pasirÞpinkite, 
kad Å prietaisus arba akumuliatorius nepatektâ jokiâ skys
iâ. 
Korozij� sukeliantys arba laidÞs skys
iai, pvz., sÞrus vanduo, tam 
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriâ sud³tyje yra balikliâ, 
gali sukelti trump�jÅ jungim�.
Nenaudokite aio Årankio dirbdami su asbesto turin
iais produktais. 
Priea prad³dami darb� nustatykite apdirbamosios detal³s sud³tÅ. 
Asbest� gali aalinti tik kvaliokuotas specialistas.
Vidinio jungiamojo Åtaiso matmuo L

0
 gali bÞti naudojamas siekiant 

apskai
iuoti did�iausias leistinas Åkiaamo Årankio apsukas pagal 
gamintojo pateikiamas speciokacijas. Jos neturi bÞti ma�esn³s u� 
elektrinio Årankio did�iausias apsukas.
Apdirbamoji detal³ turi bÞti pritvirtinta, jei ji n³ra pakankamai sunki, 
kad ialiktâ stabili. Niekada nejudinkite apdirbamosios detal³s ranka 
link besisukan
io Åkiaamo Årankio.
Paaalinkite dulkes ir nuos³das ia Åvor³s korpuso ir iavalykite Åkiaamo 
Årankio laikiklÅ priea jÅ Åkiadami.
Äkiaamus Årankius reikia apsaugoti nuo:
" dr³gm³s;
" bet kokio tirpiklio;
" dideliâ temperatÞros poky
iâ;
" numetimo ir atsitrenkimo.
Äkiaamus Årankius reikia laikyti:
" organizuotai, kad Åkiaamus Årankius bÞtâ galima paaalinti 
netrukdant ir nepa�eid�iant kitâ Åkiaamâ Årankiâ;

" kartus su jâ saugos informacija.
Äkiaamâ Årankiâ NEGALIMA numesti, ridenti arba sutrenkti.
Iameskite Åkiaamus Årankius, kurie buvo numesti, ridenti, sutrenkti, 
paveikti dideliâ temperatÞros poky
iâ, tirpikliâ arba dr³gm³s.
Kei
iamâ akumuliatoriâ ir Åkrovikliâ nelaikykite atvirai. Laikykite tik 
sausoje vietoje. Saugokite nuo dr³gm³s.

Kei
iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik >M12< sistemos 
Åkrovikliais. Nekraukite kitâ sistemâ akumuliatoriâ.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTÄ
Ma�o grei
io padangâ apdirbimo Åtaisai naudojami padangoms lopyti 
/ remontuoti, kai yra iagr��iama apgadinta vieta ir presuojama vidin³ 
rato dalis.

Kilus abejon³ms, atkreipkite d³mesÅ Åpriemoniâ gamintojâ 
nurodymus. ElektrinÅ ÅrankÅ galima naudoti tik sausoje aplinkoje.
Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirtÅ.

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant ÅrenginÅ neÅmanoma apsisaugoti nuo visâ 
liekamâjâ rizikâ. Naudojant ÅrenginÅ gali kilti aie pavojai, Å kuriuos 
naudotojui ypa
 svarbu atkreipti d³mesÅ:
" Vibracijos sukeliami su�alojimai. ÄrenginÅ laikykite u� tam skirtâ 
rankenâ ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukm�.

" D³l triukamo gali bÞti pa�eista klausa. Naudokite klausos organâ 
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukm�.

" Neavarumâ daleliâ sukeliami akiâ su�alojimai. Visuomet bÞkite 
su apsauginiais akiniais, mÞv³kite tvirtas ilgas kelnes, piratines ir 
av³kite tvirtus apsauginius batus.

" Nuodingâ dulkiâ Åkv³pimas.

NURODYMAI D²L LI
IO JONá AKUMULIATORIAUS
Li
io jonâ akumuliatoriaus naudojimas
IlgesnÅ laik� nenaudotus kei
iamus akumuliatorius priea naudojim� 
Åkraukite.
Aukatesn³ nei 50°C temperatÞra ma�ina kei
iamâ akumuliatoriâ 
gali�. Venkite ilgesnio saul³s ar ailumos aaltiniâ poveikio.
Äkroviklio ir kei
iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi 
bÞti avarÞs.
Kad prietaisas kuo ilgiau veiktâ, pasinaudoj� juo, iki galo Åkraukite 
akumuliatorius.
Siekiant u�tikrinti kuo ilgesnÅ baterijos tarnavimo laik�, reik³tâ j� po 
atlikto Åkrovimo iakart iaimti ia Åkroviklio.
Baterij� laikant ilgiau nei 30 dienâ, bÞtina atkreipti d³mesÅ Å aias 
nuorodas:
baterij� laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatÞrai.
Baterijos Åkrovimo lygis turi bÞti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bÞti Åkraunama kas 6 m³nesius.

Li
io jonâ akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant akumuliatoriaus perkrovai d³l pernelyg didelio srov³s 
suvartojimo, pvz.: itin dideliâ apsukâ, staigaus sustabdymo ar 
trumpojo jungimo, elektrinis Årankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 
Åkrovos rodmuo pradeda mirks³ti ir elektrinis Årankis automatiakai 
iasijungia.
Norint ÅrankÅ pakartotinai Åjungti, reikia atleisti jungiklÅ ir v³l jÅ 
Åjungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
Åkaista. Tokiu atveju visos Åkrovos lemput³s mirksi taip ilgai, kol 
akumuliatorius atv³sta. U�gesus Åkrovos rodmenims Årankiu galima 
naudotis toliau.

Li
io jonâ akumuliatoriâ perve�imas
Li
io jonâ akumuliatoriams taikomos Åstatymin³s nuostatos d³l 
pavojingâ kroviniâ perve�imâ.
aiuos akumuliatorius perve�ti bÞtina laikantis vietiniâ, nacionaliniâ ir 
tarptautiniâ direktyvâ ir nuostatâ.
Naudotojai aiuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be 
jokiâ kitâ s�lygâ.
U� komercinÅ li
io jonâ akumuliatoriâ perve�im� atsako ekspedicijos 
Åmon³ pagal nuostatas d³l pavojingâ kroviniâ perve�imo. 
Pasiruoaimo iasiâsti ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai 
iamokyti asmenys. Visas procesas privalo bÞti pri�iÞrimas.

LIETUVIaKAI

Perve�ant akumuliatorius bÞtina laikytis aiâ punktâ:
Siekiant iavengti trumpâjâ jungimâ, Åsitikinkite, kad kontaktai yra 
apsaugoti ir izoliuoti.
Atkreipkite d³mesÅ, kad akumuliatorius pakuot³s viduje neslidin³tâ. 
Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan
ius akumuliatorius. D³l 
detalesniâ nurodymâ kreipkit³s Å savo ekspedicijos Åmon�.

DARBO NUORODOS

Antgaliâ montavimas
1. Paaalinkite dulkes ir neavarumus nuo Åvor³s korpuso priea 
Åstatydami antgalÅ.
2. Ästatykite Åvor�, jos ver�l� pritvirtin� prie korpuso. Prisriekite Åvor³s 
antver�l� ant sÞklio, bet dar nepriver�kite.
3. Nuvalykite antgalio Åtvar�, tada Åstatykite ma�iausiai 1 col. (25,4 
mm) Å Åvor�. Ätvaras turi kyaoti ia Åvor³s ir antgalio apie 1/2 col. (12,7 
mm).
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Iakyaa apie 1/2 col. 
(12,7 mm)Ästatykite Åtvar� 

ma�iausiai 1 col. 
(25,4 mm) Å Åvor�

Ävor³
Ätvaras

Priedas

4. Stabiliai laikykite sÞklio velen� 1/2 col. (12,7 mm) atviru raktu ir 
tvirtai priver�kite Åvor³s antver�l� 11/16 col. (17,5 mm) atviru raktu.
5. Atlikite veiksmus atvirka
ia seka, kai atjungiate antgalÅ.
D²MESIO! Nor³dami suma�inti pavojâ patirti su�alojimâ, visada 
tvirtai priver�kite Åvor� prie alifuokliâ ir nuvalykite Åtvarus priea 
Åstatydami juos Å Åvor�. Prieaingu atveju greitai sukantis Årankiui 
antgalis gali nusprÞsti nuo Åvor³s.

Naudojimas

Jei k� tik sumontavote antgalÅ ar pradedate dirbti, iabandykite jÅ 
leisdami pasisukti vien� minut� priea prid³dami prie apdirbamo 
elemento.
D²MESIO! Niekada nenaudokite antgalio, kuris buvo nukrit�s. 
Nesubalansuoti ar apgadinti antgaliai gali sudarkyti apdirbam� 
element�, sugadinti ÅrankÅ ir d³l jâ gali atsirasti Åtempiai, d³l kuriâ gali 
sugesti antgalis.
Spaustuvu, griebtuvu ar kitu bÞdu prilaikykite apdirbam� element�.
Priea prad³dami dirbti palaukite, kol antgalis Åsisuks visu grei
iu.
Kontroliuokite spaudim� ir s�lytÅ su paviraiumi tarp antgalio ir 
apdirbamo elemento. D²MESIO! Niekada nesmÞgiuokite antgaliais 
Å apdirbam� element�. Per stipriai spaud�iant gali sugesti antgalis ar 
sul³t³ti greitis.
Priea pad³dami ÅrankÅ patikrinkite, ar jis visiakai sustojo.
Jei padangâ apdirbimo Åtaisas pradeda vibruoti, ia karto 
iajunkite variklÅ ir patikrinkite, ar antgalis n³ra nudil�s. Nudilus 
antgaliui vibruos Årankis ir Åvor³ gali nuskrieti nuo Årankio. 
Visada pakeiskite ar pagal�skite nudilusius antgalius.
Antgaliai yra skirti naudoti pagal konkre
i� paskirtÅ. alifavimo 
galvutes, kÞgius, kaia
ius, alifavimo ir pjovimo diskus naudokite tik 
toms operacijoms, kurioms jie yra skirti. Vadovaukit³s gamintojo 
prie�iÞros ir naudojimo instrukcijomis.

VALYMAS

Ärenginio v³dinimo angos visada turi bÞti avarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik >Milwaukee< priedus ir >Milwaukee< atsargines dalis. 
Dalis, kuriâ keitimas neapraaytas, leid�iama keisti tik >Milwaukee< 
klientâ aptarnavimo skyriams (�r. garantij�/klientâ aptarnavimo 
skyriâ adresus broaiÞroje).
Jei reikia, nurodant Årenginio tip� bei speciokacijâ lentel³je 
esantÅ numerÅ, ia klientâ aptarnavimo skyriaus arba tiesiai 
ia Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany, galima u�sisakyti prietaiso surinkimo 
br³�inius.
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SIMBOLIAI

Priea prad³dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcij�.

D²MESIO! ÄSP²JIMAS! PAVOJUS!

Priea atlikdami bet kokius darbus Årenginyje, iaimkite 
kei
iam� akumuliatoriâ.

Dirbdami su Årenginiu visada neaiokite apsauginius 
akinius.

D³v³ti tinkam� apsaugin� kauk� nuo dulkiâ.

Lietojiet aizsardzÁbas cimdus!

Priedas 3 neÅeina Å tiekimo komplektacij�, rekomen-
duojamas papildymas ia priedâ asortimento.

Elektros prietaisâ, baterijâ/akumuliatoriâ aalinti kartu 
su buitin³mis atliekomis negalima. Elektros prietaisus 
ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti 
perdirbimo Åmonei, kad bÞtâ paaalinti aplinkai saugiu 
bÞdu. Vietos vald�ios institucijose arba specializuo-
tose prekybos vietose pasidom³kite apie perdirbimo ir 
surinkimo centrus.

n Nominalus sÞkiâ skai
ius

V Ätampa

Nuolatin³ srov³

Europos atitikties �enklas

Britanijos atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

EESTI

TEHNILISED ANDMED

Konstruktsioon Rehvikoorija
Tootmisnumber 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 12 V
Nimipöörded (Puurimine) 1200 min-1

Nimipöörded (Koorimine) 2500 min-1

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Tööriista kinnitus 7/16" HEX (11 mm)
Koorimistarviku max Ø 80 mm
Puurimistarviku max Ø 9,5 mm
Soovituslik keskkonna temperatuur töötamiseks -18 ... +50 °C
Soovituslikud akupakid M12B...
Soovituslik laadija C12C; M12C4; M12-18...
Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile 
EN 60745. Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase:
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna 
vektorsummmõõdetud EN 60745 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 TÄHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib 
kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega 
või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid 
sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.
Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, 
hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

 TÄHELEPANU! Lugege kõik ohutusnõuanded ja juhendid 
läbi. Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused. 
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

REHVIKOORIJA OHUTUSJUHISED

Ühised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks, 
traatharjaga töötlemiseks, poleerimiseks ja lõikamiseks:

a) Käesolev elektriline tööriist on ette nähtud lihvimiseks, 
liivapaber¬iga lihvimiseks, traatharjaga töötlemiseks ja 
lõika¬miseks. Järgige kõiki tööriistaga kaasasolevaid hoiatusi, 
juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid. Järgnevalt toodud juhiste 
eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.
b) Ärge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise 
tööriista jaoks ette näinud ega soovitanud. Asjaolu, et saate 
tarvikud oma seadme külge kinnitada, ei taga veel seadme ohutut 
tööd.
c) Instrumendi lubatud pöörete arv peab olema vähemalt sama 
suur kui elektritööriistal märgitud maksimaalne pöörete arv. 
Tarvikud, mis pöörlevad lubatust kiiremini, võivad murduda ja lendu 
paiskuda.
d) Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad vastama elektrilise 
tööriista mõõtmetele. Valede mõõtmetega tarvikuid ei kata 
kaitsekate piisaval määral, mistõttu võivad need kontrolli alt väljuda.
e) Ketaste, lõiketrumlite või muude lisatarvikute ava suurus 
peab sobima elektrilise tööriista spindli või kinnituspadruniga. 
Tarvikudetailid, mis sobi seadme montaa�itornile, töötavad 
ekstsentriliselt, vibreerivad üleliia tugevasti ja võivad põhjustada 
kontrolli kaotamist tööriista üle.
f) Spindlile paigaldatavad kettad, lihvkettad, lõikekettad või 
muud tarvikud tuleb täielikult kinnituspadrunisse sisestada. 

Kui spindel pole piisavalt kõvasti kinni keeratud ja/või ketas paikneb 
sellest liiga kaugel, võib paigaldatud ketas lahti tulla ja suurel kiirusel 
eemale paiskuda.
g) Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust 
kontrollige tarvikuid, näiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude 
või kulumise suhtes, traatharju lahtiste või murdunud traatide 
suhtes. Kui seade või tarvik kukub maha, siis veenduge, et see 
ei ole vigastatud, või kasutage vajaduse korral vigastamata 
tarvikut. Kui olete tarviku üle vaadanud ja kohale asetanud, 
laske seadmel ühe minuti jooksul töötada maksimaalsetel 
pööretel. Seejuures ärge asetsege pöörleva tarvikuga ühel 
tasandil ja veenduge, et seda ei tee ka läheduses viibivad 
inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud tarvikud üldjuhul 
purunevad.
h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või 
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, mis 
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste osakeste eest. 
Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate 
võõrkehade eest. Tolmu- või hingamisteede kaitsemaskid peavad 
oltreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali müra võib 
kahjustada kuulmist.
i) Veenduge, et teised inimesed on tööpiirkonnast ohutus 
kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb, peab kandma 
isikukaitsevahendeid. Tooriku või tarviku murdunud tükid võivad 
eemale paiskuda ja põhjustada vigastusi ka väljaspool otsest 
tööpiirkonda.
j) Tööde puhul, kus lõikeseade võib minna vastu peidetud 
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud käepidemetest. 
Kokkupuude pingestatud juhtmega võib pingestada ka lõikeseadme 
metallist osad ning põhjustada elektrilöögi.

M12 FTB
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k) Käivitamise ajal hoidke tööriista alti kindlalt käes. Mootori 
reaktsioonimoment võib täiskiirusele jõudes tööriista pöörlema 
panna.
l) Võimaluse korral kasutage töödeldava detaili okseerimiseks 
klambreid. Ärge kunagi hoidke väikest detaili ühes käes ja 
tööriista teises käes, sellal kui tööriista kasutate. Väikeste 
detailide klambriga kinnitamine võimaldab kasutada käsi tööriista 
juhtimiseks. Ümarad detailid, nagu tüüblid, kepid või torud, 
võivad lõikamise ajal veerema hakata ja põhjustada lõiketarviku 
kinnikiilumist või teie suunas paiskumist.
m) Ärge pange seadet kunagi enne käest, kui instrument on 
täielikult seisma jäänud. Pöörlev tarvik võib aluspinnaga kokku 
puutuda, mille tagajärjeks võib olla kontrolli kaotus seadme üle.
n) Pärast lõiketarvikute vahetamist või seadistamist kontrollige, 
et kinnituspadruni mutter ja muud seadme kinnituselemendid 
oleks tugevalt kinni keeratud. Lahtitulnud reguleerseadised võivad 
ootamatult nihkuda, põhjustades seadme juhitavuse kadumist; 
lahtitulnud pöörlevad komponendid võivad ohtlikult eemale 
paiskuda.
o) Seadme transportimise ajal ärge laske seadmel töötada. Teie 
rõivad võivad pöörleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning 
tarvik võib tungida Teie kehasse.
p) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. Mootori 
ventilaator tõmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm võib 
põhjustada elektrilisi ohte.
q) Ärge kasutage seadet kergestisüttivate materjalide 
läheduses. Sädemete tõttu võivad need materjalid süttida.
r) Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada 
jahutusvedelikke. Vee või teiste jahutusvedelike kasutamine võib 
põhjustada elektrilöögi.

Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded

Tagasilöök on kinnikiilduvast tarvikust, näiteks lihvkettast, lihvtallast, 
traatharjast vmt tingitud järsk reaktsioon. Kinnikiildumine põhjustab 
tarviku järsu seiskumise. Selle tagajärjel liigub seade kontrollimatult 
tarviku pöörlemissuunale vastupidises suunas. Kui näiteks lihvketas 
toorikus kinni kiildub, võib tagajärjeks olla tagasilöök või lihvketta 
murdumine. Lihvketas liigub sõltuvalt ketta pöörlemissuunast kas 
seadme kasutaja poole või kasutajast eemal. Seejuures võivad 
lihvkettad ka murduda. Tagasilöök on seadme ebaõige kasutamise 
või valede töövõtete tagajärg. Seda saab vältida, rakendades 
järgnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinõusid.
a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja käed 
asendisse, milles saate tagasilöögijõududele vastu astuda. 
Suurima kontrolli saavutamiseks tagasilöögijõudude või 
reaktsioonimomentide üle kasutage alati lisakäepidet, kui see 
on olemas. Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabinõusid 
rakendades tagasilöögi- ja reaktsioonijõudusid kontrollida.
b) Eriti ettevaatlikult töötage nurkade, teravate servade jmt 
piirkonnas. Hoidke ära tarvikute tagasipõrkumine toorikult 
ja kinnikiildumine. Pöörlev tarvik kaldub nurkades, teravates 
servades ja tagasipõrkumise korral kinni kiilduma. See põhjustab 
kontrolli kaotuse seadme üle või tagasilöögi.
c) Ärge kinnitage seadmele hammas-saetera. Sellised 
instrumendid võivad kutsuda sageli esile tagasilöögi või põhjustada 
elektritööriista üle kontrolli kaotamise.
d) Juhtige lõiketarvikut materjalil alati samas suunas, 
nagu lõikeserv materjali küljest eraldub (vastab laastude 
väljaheitmise suunale). Elektrilise tööriista juhtimine vales suunas 
põhjustab tarviku lõikeserva väljatulemist töödeldavast detailist, 
mistõttu elektrilist tööriista tõmmatakse etteande suuna poole.
e) Pöördviilide, lõikeketaste, suurel kiirusel pöörlevate 
lõiketarvikute või kõvametallist freesimistarvikute kasutamisel 
okseerige töödeldav detail alati kindlalt. Need kettad kiiluvad 
kinni juba väikese painde korral lõikesoones ja võivad tagasi 
põrkuda.  Lõikeketta kinnikiilumise korral ketas tavaliselt 
puruneb. Pöördviilide, suurel kiirusel pöörlevate lõiketarvikute või 
kõvametallist freesimistarvikute kinnikiilumisel võivad need soonest 
välja paiskuda ja tööriist võib kaotada juhitavuse.

Spetsiiolised ohutusnõuded lihvimisel ja lõikamisel Operations
a) Kasutage ainult teie elektrilise tööriista jaoks soovitatud 
ketta tüüpe ja ainult ettenähtud kasutusotstarvete jaoks. 
Näiteks: ärge lihvige lõikeketta serva abil. Lõikekettad on 
ette nähtud materjali lõikamiseks ketta servaga. Külgsuunas 
rakendatavate jõudude toimel võivad need kettad puruneda.
b) Keermega koonusekujuliste ja sirgete lihvpulkade jaoks 
kasutage ainult kahjustamata spindleid, millel on õige suuruse 
ja pikkusega kaetud äärik. Õiged spindlid vähendavad purunemise 
ohtu.
c) Vältige lõikeketta kinnikiildumist või liiga suurt 
rakendatavat survet. Ärge tehke liiga sügavaid lõikeid. 
Lõikeketta ülekoormamine suurendab selle koormust ja kalduvust 
kinnikiildumisele ning sellega tagasilöögi või lihvketta purunemise 
ohtu.
d) Ärge asetage kätt pöörleva ketta ette ega selle taha. Kui ketas 
liigub töödeldaval detailil teie käest eemale, võib elektriline tööriist 
tagasilöögi korral pöörleva kettaga teie suunas paiskuda.
e) Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö katkestate, lülitage 
seade välja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on täielikult 
seiskunud. Ärge kunagi püüdke veel pöörlevat lõikeketast 
lõikejoonest välja tõmmata, vastasel korral võib tekkida 
tagasilöök. Tehke kindlaks kinnikiildumise põhjus ja kõrvaldage see.
f) Ärge lülitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. 
Laske lõikekettal kõigepealt saavutada maksimaalpöörded, 
enne kui lõiget ettevaatlikult jätkate. Vastasel korral võib ketas 
kinni kiilduda, toorikust välja hüpata või tagasilöögi põhjustada.
g) Toestage plaadid või suured toorikud, et vähendada 
kinnikiildunud lõikekettast tingitud tagasilöögi ohtu. Suured 
toorikud võivad omaenda kaalu tõttu läbi painduda. Toorik peab 
olema toestatud mõlemalt poolt, nii lõikejoone lähedalt kui ka 
servast.
h) Olge eriti tähelepanelik, kui teete uputuslõikeid seintes 
või muudes varjatud piirkonda des. Uputatav lõikeketas võib 
gaasi- või veetorude, elektrijuhtmete või teiste objektide tabamisel 
põhjustada tagasilöögi.

Spetsiiolised ohutusnõuded liivapaberiga lihvimisel:
a) Ärge kasutage liiga suurte mõõtmetega lihvpabereid, 
juhinduge tootja andmetest lihvpaberi suuruse kohta. Üle 
lihvtalla ulatuvad lihvpaberid võivad põhjustada vigastusi, samuti 
lihvpaberi kinnijäämist, rebenemist või tagasilööki.

Spetsiiolised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:
a) Teadke, et harjast võib eemalduda traatharjaseid isegi 
tavaliste tööde käigus. Ärge koormake harjaseid üle, 
rakendades harjale liigset survet. Traatharjased tungivad kergesti 
läbi õhukeste riiete ja/või naha.
b) Laske harjadel enne kasutamist vähemalt ühe minuti jooksul 
töökiirusel pöörelda. Jälgige, et sellel ajal ei viibiks keegi harja 
ees või selle kõrval. Sissetöötamise ajal võivad lahtised harjased 
või traadid eemale paiskuda.
c) Suunake pöörlev hari endast eemale. Töötamise ajal võivad 
väikesed osakesed ja traaditükid suurel kiirusel eemale paiskuda ja 
läbi naha tungida.

Ohutusjuhised kõigile töödele

Tööde puhul, kus lõikeseade võib minna vastu peidetud 
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud käepidemetest. 
Kokkupuude pingestatud juhtmega võib pingestada ka lõikeseadme 
metallist osad ning põhjustada elektrilöögi.

Ohutusjuhised pikkade puuriterade kasutamisel

Ärge kunagi töötage puuritera maksimaalsest nimikiirusest 
kõrgematel kiirustel. Kõrgematel kiirustel võib puuritera seda ilma 
töödetaili puudutamata vabalt pöörelda lastes tõenäoliselt painduda, 
põhjustades kehavigastusi.

EESTI

Alustage puurimist alati madalal kiirusel ja puuritera otsaga 
vastu töödetaili. Kõrgematel kiirustel võib puuritera seda ilma 
töödetaili puudutamata vabalt pöörelda lastes tõenäoliselt painduda, 
põhjustades kehavigastusi.
Rakendage survet ainult otse puuritera suunal ja vältige liigse 
surve rakendamist. Puuriterad võivad painduda, põhjustades 
murdumist või kontrolli kaotamist, mille tulemuseks võib olla 
kehavigastus.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Metallide lihvimisel tekib sädemeid. Veenduge selles, et inimesed 
poleks ohustatud. Tuleohu tõttu ei tohi lähedal (sädemete 
piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Ärge kasutage tolmu 
äraimemist.
Vältige lendavate sädemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Kasutage ainult sobivaid ja kahjustamata silmusvõtmeid.
Ühendatavad tööriistad peavad töötama täielikult kontsentriliselt. 
Ärge kasutage ebaühtlaselt töötavaid tööriistu, vaid asendage need 
enne töö jätkamist.
Ärge pange kätt töötava masina ohupiirkonda.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.
Lülitage seade välja kohe, kui tekib märgatav vibratsioon või 
märkate muid puudusi. Kontrollige masin üle, et põhjus kindlaks 
teha.
Enne sisestustööriista mahapanekut veenduge, et see on täielikult 
seisma jäänud.
Äärmuslikes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaniseeritud kiududega 
lihvimisketta abil metallpindadele läike andmiseks) võib lihvija sisse 
koguneda märkimisväärne kogus mustust.
Lühiseohu tõttu ei tohi õhutuspiludesse sattuda metallosi.
Kasutage ja säilitage lisavarustust alati tootja juhiste järgi.
TÄHELEPANU! Põletusoht! Ketas ja töödeldav detail muutuvad 
kasutamise käigus kuumaks. Kandke ketaste vahetamisel või 
töödeldava detaili puudutamisel kindaid. Hoidke alati käed 
lihvimispinnast eemal.
TÄHELEPANU! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või 
toote kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut 
ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.
Ärge kasutage tööriista asbesti sisaldavate toodete töötlemiseks. 
Enne töö alustamist tehke kindlaks tooriku koostis. Asbesti tohib 
eemaldada üksnes pädev spetsialist.
Varre siseläbimõõdu L
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 alusel saab ühendatava tööriista tootja 

andmete põhjal arvutada ühendatava tööriista maksimaalse 
lubatud pöörlemiskiiruse. See ei tohi olla väiksem kui elektritööriista 
maksimumkiirus.
Toorik peab olema okseeritud, kui selle raskus ei taga piisavat 
stabiilsust. Ärge viige toorikut pöörleva tööriista poole käega.
Eemaldage võru korpuselt tolm ja puru ning enne sisestamist 
puhastage ühendatava tööriista spindel.
Ühendatavaid tööriistu tuleb kaitsta järgmise eest:
" märg ja äärmuslik niiskus
" kõikvõimalikud lahustid
" äärmuslikud temperatuurimuutused
" mahakukkumine ja löögid
Ühendatavaid tööriistu tuleb hoida järgmiselt:
" korrastatult nii, et tööriistu saab võtta teisi tööriistu segi ajamata 
või kahjustamata

" koos ohutusteabega

Ühendatavaid tööriistu EI TOHI maha kukutada, veeretada ega lüüa.
Ühendatavad tööriistad, mis on maha kukkunud, veerenud, lööke 
saanud, kokku puutunud suurte temperatuurimuudatustega 
või sattunud kontakti lahustite või niiskusega, tuleb kasutuselt 
eemaldada.
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 

ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Laadige süsteemi M12 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M12 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Madala kiirusega rehvikoorijaid kasutatakse paikamiseks / rehvi 
remondiks, mis koosneb kahjustatud koha puurimisest ja rehvi 
sisekülje koorimisest.

Kahtlusekorral järgida tarvikute tootja õpetusi. Elektritööriist sobib 
üksnes kuivtöötluseks.
Ärge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe 
peatükis.

JÄÄKOHUD

Jääkohud ei ole välistatud ka otstarbekohase kasutamise korral. 
Kasutamisel võivad tekkida järgmised ohud, millele kasutaja peab 
erilist tähelepanu pöörama:
" Vibratsioonist põhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette 
nähtud käepidemetest ja piirake töö- ning toimeaega.

" Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi. Kandke 
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

" Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused. Kandke alati 
kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid ning tugevaid 
jalatseid.

" Mürgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur üle 50 °C vähendab vahetatava aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult.
Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.
Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, 
lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 
sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning 
seejärel uuesti alla suruda. Ülisuurel koormusel võib aku 
kuumeneda kõrgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kõik 
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste 
kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest 
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.
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Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:
Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud.
Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda. 
Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada. Pöörduge 
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

TÖÖJUHISED

Tarvikute paigaldamine

1. Enne tarviku sisestamist eemaldage padruni korpuselt tolm ja 
jäätmed.
2. Sisestage padrun koos kinnitatud padrunimutriga padruni 
korpusesse. Keerake padrunimutter võllile, kuid ärge seda veel 
pingutage.
3. Puhastage tarviku spindel, seejärel viige see 1 tolli (25,4 mm) 
võrra padrunisse. Spindel ulatub umbes 1/2 tolli (12,7 mm) võrra üle 
padruni ja tarviku.
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4. Hoidke võlli 1/2-tollise (12,7 mm) harkvõtmega paigal ja pingutage 
padrunimutter kindlalt 11/16-tollise (17,5 mm) harkvõtmega.
5. Tarviku eemaldamisel toimige vastupidises järjekorras.
TÄHELEPANU! Vigastusohu vältimiseks pingutage alati padrun 
kindlalt lihvimistarvikutele ning puhastage spindlid enne nende 
padrunisse sisestamist. Vastasel juhul võib tööriista kõrge 
pöörlemiskiirus põhjustada tarviku padrunist väljapaiskumise.

Kasutamine

Kui olete tarviku just paigaldanud või alustate tööperioodi, testige 
padrunit, lastes sellel enne töödetailil kasutamist ühe minuti jooksul 
pöörelda.
TÄHELEPANU! Ärge kunagi kasutage mahakukkunud tarvikut. 
Tasakaalust väljas või kahjustunud tarvikud võivad rikkuda töödetaili, 
kahjustada tööriista ja põhjustada pingeid, mis võivad põhjustada 
tarviku purunemise.
Kasutage detaili hoidmiseks klambreid, kruustange või teisi praktilisi 
meetmeid.
Enne töö alustamist laske tarvikul saavutada täiskiirus.
Hoidke tarviku ja töödetaili vaheline surve ja pinnakontakt kontrolli 
all. TÄHELEPANU! Ärge kunagi lööge tarvikuid vastu tööpinda. 
Liiga suur surve põhjustab tarviku purunemise või langetab kiirust.
Enne tööriista maha asetamist veenduge, et see on täielikult 
peatunud.
Kui rehvikoorija hakkab vibreerima, peatage kohe mootor ja 
kontrollige, ega tarvik pole nüri. Nürid tarvikud põhjustavad 
tööriista vibreerimist ja võivad kaasa tuua padruni tööriistalt 
minema lendamise. Asendage või teritage nürid tarvikud alati.

Tarvikud on mõeldud kindla otstarbe jaoks. Kasutage lapikpuure, 
koonuseid, torne, lihvkettaid ja lõikekettaid ainult ettenähtud 
otstarbel. Järgige tootja hooldus- ja kasutusjuhiseid.

PUHASTAMINE

Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broaüüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates 
ära masina tüübi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida 
koos majapidamisprügiga. Elektriseadmed ja akud 
tuleb eraldi kokku koguda ning kõrvaldada keskkon-
nasõbralikul moel töötlemiskeskusesse. Küsige infot 
jäätmekäitlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma 
kohalike ametnike või edasimüüja käest.

n Nimipöörded

V Voltaa�

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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âĄúûāĒ îāþĊĄøöāĒăöĕ ĂöĎþăö úāĕ Ďþă
çûĆþÿăđÿ ăĄĂûĆ þýúûāþĕ 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
BĄāĒĈöü öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö 12 V
HĄĂþăöāĒăĄû čþćāĄ Ą÷ĄĆĄĈĄø (çøûĆāûăþû) 1200 min-1

HĄĂþăöāĒăĄû čþćāĄ Ą÷ĄĆĄĈĄø (îāþĊĄøöăþû) 2500 min-1

Øûć ćĄùāöćăĄ ąĆĄČûúĉĆû EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

ÚûĆüöĈûāĒ øćĈöøĄĀ 7/16" HEX (11 mm)
ãöćöúĀö úāĕ ĎāþĊĄøöăþĕ, ĂöĀć. Ø 80 mm
ãöćöúĀö úāĕ ćøûĆāûăþĕ, ĂöĀć. Ø 9,5 mm
èûĂąûĆöĈĉĆö ĄĀĆĉüöĔďûÿ ćĆûúđ, ĆûĀĄĂûăúĄøöăăöĕ úāĕ 
ēĀćąāĉöĈöČþþ

-18 ... +50 °C

æûĀĄĂûăúĄøöăăđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđû ÷āĄĀþ M12B...
æûĀĄĂûăúĄøöăăđû ýöĆĕúăđû ĉćĈĆĄÿćĈøö C12C; M12C4; M12-18...
ÞăĊĄĆĂöČþĕ ąĄ ĎĉĂöĂ: Ýăöčûăþĕ ýöĂûĆĕāþćĒ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ćĄ 
ćĈöăúöĆĈĄĂ EN 60745. éĆĄøûăĒ ĎĉĂö ąĆþ÷ĄĆö, ĄąĆûúûāûăăđÿ ąĄ 
ąĄĀöýöĈûāĔ Ö, Ą÷đčăĄ ćĄćĈöøāĕûĈ:
éĆĄøûăĒ ýøĉĀĄøĄùĄ úöøāûăþĕ / ãû÷ûýĄąöćăĄćĈĒ K
éĆĄøûăĒ ýøĉĀĄøĄÿ ĂĄďăĄćĈþ / ãû÷ûýĄąöćăĄćĈĒ K
åĄāĒýĉÿĈûćĒ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕĂþ úāĕ ýöďþĈđ ćāĉċö.

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

ÞăĊĄĆĂöČþĕ ąĄ øþ÷ĆöČþþ: ä÷ďþû ýăöčûăþĕ øþ÷ĆöČþþ (øûĀĈĄĆăöĕ 
ćĉĂĂö ĈĆûċ ăöąĆöøāûăþÿ) ĄąĆûúûāûăđ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć EN 60745.
Ýăöčûăþû øþ÷ĆöČþĄăăĄÿ ēĂþććþþ a

h
 / ãû÷ûýĄąöćăĄćĈĒ K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 ØãÞâÖãÞÛ!

Ýöĕøāûăăđû ýăöčûăþĕ øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøĄùĄ þýāĉčûăþĕ, ĉĀöýöăăđû ø ăöćĈĄĕďûĂ þăĊĄĆĂöČþĄăăĄĂ āþćĈû, ÷đāþ þýĂûĆûăđ ćĄùāöćăĄ 
ćĈöăúöĆĈþýþĆĄøöăăĄĂĉ ĂûĈĄúĉ þćąđĈöăþĕ ćĄùāöćăĄ EN 60745 þ ĂĄùĉĈ þćąĄāĒýĄøöĈĒćĕ úāĕ ćĆöøăûăþĕ ĄúăĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö ć úĆĉùþĂ. 
äăþ ĂĄùĉĈ ąĆþĂûăĕĈĒćĕ úāĕ ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄÿ ĄČûăĀþ øĄýúûÿćĈøþĕ ăö ĄĆùöăþýĂ čûāĄøûĀö.
éĀöýöăăđû ýăöčûăþĕ øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøĄùĄ þýāĉčûăþĕ úûÿćĈøþĈûāĒăđ úāĕ ĄćăĄøăđċ Ą÷āöćĈûÿ ąĆþĂûăûăþĕ þăćĈĆĉĂûăĈö. äúăöĀĄ 
ûćāþ þăćĈĆĉĂûăĈ þćąĄāĒýĉûĈćĕ ø úĆĉùþċ Ą÷āöćĈĕċ ąĆþĂûăûăþĕ þāþ ć úĆĉùþĂþ ąĆþăöúāûüăĄćĈĕĂþ āþ÷Ą ąĆĄċĄúþĈ ăûăöúāûüöďûû 
Ą÷ćāĉüþøöăþû, ýăöčûăþĕ øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøĄùĄ þýāĉčûăþĕ ĂĄùĉĈ ĄĈāþčöĈĒćĕ. óĈĄ ĂĄüûĈ ćĉďûćĈøûăăĄ ĉøûāþčþĈĒ ĉĆĄøûăĒ 
øĄýúûÿćĈøþĕ ăö ĄĆùöăþýĂ ăö ąĆĄĈĕüûăþþ Ą÷ďûùĄ ąûĆþĄúö Ćö÷ĄĈđ.
åĆþ ĄČûăĀû ĉĆĄøăĕ øĄýúûÿćĈøþĕ øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøĄùĄ þýāĉčûăþĕ ăö ĄĆùöăþýĂ ĈöĀüû ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ĉčþĈđøöĈĒ ąûĆþĄúđ, ĀĄùúö 
þăćĈĆĉĂûăĈ øđĀāĔčûă, þāþ ĀĄùúö Ąă Ćö÷ĄĈöûĈ, ăĄ ĊöĀĈþčûćĀþ ăû þćąĄāĒýĉûĈćĕ úāĕ øđąĄāăûăþĕ Ćö÷ĄĈđ. óĈĄ ĂĄüûĈ ćĉďûćĈøûăăĄ 
ćĄĀĆöĈþĈĒ ĉĆĄøûăĒ øĄýúûÿćĈøþĕ ăö ĄĆùöăþýĂ ăö ąĆĄĈĕüûăþþ Ą÷ďûùĄ ąûĆþĄúö Ćö÷ĄĈđ.
äąĆûúûāþĈû úĄąĄāăþĈûāĒăđû ĂûĆđ úāĕ ýöďþĈđ ĄąûĆöĈĄĆö ĄĈ øĄýúûÿćĈøþĕ øþ÷ĆöČþþ þ/þāþ ĎĉĂö, ĈöĀþû ĀöĀ Ą÷ćāĉüþøöăþû 
þăćĈĆĉĂûăĈö þ ûùĄ ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ, ćĄċĆöăûăþû ĆĉĀ ø Ĉûąāû, ĄĆùöăþýöČþĕ ùĆöĊþĀĄø Ćö÷ĄĈđ.

 ØãÞâÖãÞÛ! äýăöĀĄĂĒĈûćĒ ćĄ øćûĂþ ĉĀöýöăþĕĂþ ąĄ 
÷ûýĄąöćăĄćĈþ þ þăćĈĆĉĀČþĕĂþ éąĉďûăþĕ, úĄąĉďûăăđû ąĆþ ăû 
ćĄ÷āĔúûăþþ ĉĀöýöăþÿ þ þăćĈĆĉĀČþÿ ąĄ ĈûċăþĀû ÷ûýĄąöćăĄćĈþ, 
ĂĄùĉĈ ćĈöāĒ ąĆþčþăĄÿ ēāûĀĈĆþčûćĀĄùĄ ąĄĆöüûăþĕ, ąĄüöĆö þ 
Ĉĕüûāđċ ĈĆöøĂ. 
çĄċĆöăĕÿĈû ēĈþ þăćĈĆĉĀČþþ þ ĉĀöýöăþĕ úāĕ ÷ĉúĉďûùĄ 
þćąĄāĒýĄøöăþĕ.

èÛëãÞàÖ ×ÛÝäåÖçãäçèÞ åæÞ ÞçåäáòÝäØÖãÞÞ 
îáÞêäØÖáòãäß âÖîÞãñ Úáõ îÞã
ä÷ďþû ąĆûúĉąĆûüúöĔďþû ĉĀöýöăþĕ ąĄ ĎāþĊĄøöăþĔ, 
ĎāþĊĄøöăþĔ ăöüúöčăĄÿ ÷ĉĂöùĄÿ, úāĕ Ćö÷ĄĈ ć 
ąĆĄøĄāĄčăđĂþ ďûĈĀöĂþ, úāĕ ąĄāþĆĄøöăþĕ þ ĄĈĆûýăđċ 
Ćö÷ĄĈ:
a) ãöćĈĄĕďþÿ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ ąĆûúăöýăöčûă úāĕ 
ąĆþĂûăûăþĕ ø ĀöčûćĈøû ĎāþĊĄøöāĒăĄÿ ĂöĎþăđ, 
ĎāþĊĄøöāĒăĄÿ ĂöĎþăđ ć ăöüúöčăĄÿ ÷ĉĂöùĄÿ, 
ąĆĄøĄāĄčăĄÿ ďûĈĀþ þ ĄĈĆûýăĄÿ ĂöĎþăđ. éčþĈđøöÿĈû øćû 
ąĆûúĉąĆûüúöĔďþû ĉĀöýöăþĕ, þăćĈĆĉĀČþþ, þāāĔćĈĆöČþþ þ 
úöăăđû, ĀĄĈĄĆđû Øđ ąĄāĉčþĈû ć ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.  åĆþ 
ăûćĄ÷āĔúûăþþ ăþüûćāûúĉĔďþċ ĉĀöýöăþÿ øĄýĂĄüăĄ ąĄĆöüûăþĕ 
ēāûĀĈĆĄĈĄĀĄĂ, øĄýăþĀăĄøûăþû ąĄüöĆö þ/þāþ ąĄāĉčûăþû 
ćûĆĒûýăđċ ĈĆöøĂ.
b) ãû ąĆþĂûăĕÿĈû ąĆþăöúāûüăĄćĈþ, ĀĄĈĄĆđû ăû 
ąĆûúĉćĂĄĈĆûăđ þýùĄĈĄøþĈûāûĂ ćąûČþöāĒăĄ úāĕ 
ăöćĈĄĕďûùĄ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö þ ăû ĆûĀĄĂûăúĉĔĈćĕ þĂ. 
èĄāĒĀĄ øĄýĂĄüăĄćĈĒ ĀĆûąāûăþĕ ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ ø ØöĎûĂ 
ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈû ăû ùöĆöăĈþĆĉûĈ ûďû ûùĄ ăöúûüăĄùĄ 
ąĆþĂûăûăþĕ.

c) ÚĄąĉćĈþĂĄû čþćāĄ Ą÷ĄĆĄĈĄø þćąĄāĒýĉûĂđċ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ úĄāüăĄ ÷đĈĒ ĀöĀ ĂþăþĂĉĂ ĈöĀþĂ 
üû, ĀöĀ þ ĂöĀćþĂöāĒăĄû čþćāĄ Ą÷ĄĆĄĈĄø, ĉĀöýöăăĄû ăö 
ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈû. àĄĂąāûĀĈĉĔďþû, ĀĄĈĄĆđû øĆöďöĔĈćĕ 
÷đćĈĆûû úĄąĉćĈþĂĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ, ĂĄùĉĈ ćāĄĂöĈĒćĕ þ ĄĈāûĈûĈĒ.
d) ãöĆĉüăđÿ úþöĂûĈĆ þ ĈĄāďþăö Ćö÷Ąčþċ ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ 
úĄāüăđ ćĄĄĈøûĈćĈøĄøöĈĒ ĆöýĂûĆöĂ ØöĎûùĄ 
ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö. ãûąĆöøþāĒăĄ ćĄĆöýĂûĆûăăđû Ćö÷Ąčþû 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ ăû ĂĄùĉĈ ÷đĈĒ ø úĄćĈöĈĄčăĄÿ ćĈûąûăþ 
ýöďþďûăđ þāþ ĀĄăĈĆĄāþĆĄøöĈĒćĕ.
e) æöýĂûĆ øöāö ĀĆĉùö, ÷öĆö÷öăö úāĕ ąûćĀĄćĈĆĉÿăĄÿ 
Ą÷Ćö÷ĄĈĀþ þ āĔ÷ĄùĄ úĆĉùĄùĄ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ úĄāüûă 
ćĄĄĈøûĈćĈøĄøöĈĒ ĆöýĂûĆĉ Ďąþăúûāĕ þāþ øĈĉāĀþ 
öøĈĄĂöĈþčûćĀĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö. ÚûĈöāþ, ĀĄĈĄĆđû ăû ąĄúċĄúĕĈ 
Ā ĂĄăĈöüăĄĂĉ ćĈĆûüăĔ ąĆþ÷ĄĆö, Ćö÷ĄĈöĔĈ ēĀćČûăĈĆþčăĄ, 
øþ÷ĆþĆĉĔĈ ćāþĎĀĄĂ ćþāĒăĄ þ ĂĄùĉĈ ąĆþøûćĈþ Ā ąĄĈûĆû ĀĄăĈĆĄāĕ 
ăöú þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.
f) çûĆúûčăþĀ ĎāþĊĄøöāĒăđċ ùĄāĄøĄĀ, ÷öĆö÷öăĄø 
úāĕ ąûćĀĄćĈĆĉÿăĄÿ Ą÷Ćö÷ĄĈĀþ, ĆûýöĀĄø þ úĆĉùþċ 
ąĆþćąĄćĄ÷āûăþÿ úĄāüûă ÷đĈĒ ąĄāăĄćĈĒĔ øćĈöøāûă 
øĄ øĈĉāĀĉ þāþ úûĆüöĈûāĒ. Ûćāþ ćûĆúûčăþĀ ĉúûĆüþøöûĈćĕ 
ăûúĄćĈöĈĄčăĄ ċĄĆĄĎĄ þ/þāþ øđćĈĉąöĔďöĕ čöćĈĒ ĀĆĉùö ćāþĎĀĄĂ 
øûāþĀö, ĈĄ ĎāþĊĄøöāĒăöĕ ùĄāĄøĀö ĂĄüûĈ Ćöý÷ĄāĈöĈĒćĕ þ 
øđāûĈûĈĒ ăö øđćĄĀĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ.
g) ãû ąĆþĂûăĕÿĈû ąĄøĆûüúûăăĉĔ ĄćăöćĈĀĉ. åĆĄøûĆĕÿĈû 
Āöüúđÿ Ćöý ąûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ Ćö÷Ąčþû 
þăćĈĆĉĂûăĈđ, ĀöĀ ĈĄ, ĎāþĊĄøöāĒăđû ĀĆĉùþ ăö ćĀĄāđ 
þ ĈĆûďþăđ, ĎāþĊĄøöāĒăđû ĈöĆûāĀþ ăö ĈĆûďþăđ, 
ĆþćĀþ þāþ ćþāĒăđÿ þýăĄć, ąĆĄøĄāĄčăđû ďûĈĀþ ăö 
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ăûýöĀĆûąāûăăđû þāþ ąĄāĄĂöăăđû ąĆĄøĄāĄĀþ. åĄćāû 
ąöúûăþĕ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö þāþ ĄćăöćĈĀþ ąĆĄøûĆĕÿĈû 
ąĄćāûúăĔĔ ăö ąĄøĆûüúûăþĕ þ ąĆþ ăöúĄ÷ăĄćĈþ ĉćĈöăĄøþĈû 
ăûąĄøĆûüúûăăĉĔ ĄćăöćĈĀĉ. åĄćāû ûû ýöĀĆûąāûăþĕ 
ýöÿĂþĈû ćöĂþ þ øćû ăöċĄúĕďþûćĕ ø÷āþýþ āþČö ąĄāĄüûăþû 
ýö ąĆûúûāöĂþ ąāĄćĀĄćĈþ øĆöďûăþĕ þ øĀāĔčþĈû 
ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ ăö Ąúăĉ ĂþăĉĈĉ ăö ĂöĀćþĂöāĒăĄû čþćāĄ 
Ą÷ĄĆĄĈĄø. åĄøĆûüúûăăđû Ćö÷Ąčþû þăćĈĆĉĂûăĈđ ĆöýĆđøöĔĈćĕ, ø 
÷ĄāĒĎþăćĈøû ćāĉčöûø, ýö ēĈĄ øĆûĂĕ ĀĄăĈĆĄāĕ.
h) åĆþĂûăĕÿĈû ćĆûúćĈøö þăúþøþúĉöāĒăĄÿ ýöďþĈđ. 
Ø ýöøþćþĂĄćĈþ ĄĈ øđąĄāăĕûĂĄÿ Ćö÷ĄĈđ ąĆþĂûăĕÿĈû 
ýöďþĈăđÿ ďþĈĄĀ úāĕ āþČö, ýöďþĈăĄû ćĆûúćĈøĄ úāĕ ùāöý 
þāþ ýöďþĈăđû ĄčĀþ. ãöćĀĄāĒĀĄ ĉĂûćĈăĄ, ąĆþĂûăĕÿĈû 
ąĆĄĈþøĄąđāûøĄÿ ĆûćąþĆöĈĄĆ, ćĆûúćĈøö ýöďþĈđ ĄĆùöăĄø 
ćāĉċö, ýöďþĈăđû ąûĆčöĈĀþ þāþ ćąûČþöāĒăđÿ ĊöĆĈĉĀ, 
ĀĄĈĄĆđû ýöďþďöĔĈ Øöć ĄĈ ö÷Ćöýþøăđċ čöćĈþČ þ čöćĈþČ 
ĂöĈûĆþöāö. Ùāöýö úĄāüăđ ÷đĈĒ ýöďþďûăđ ĄĈ āûĈĕďþċ 
ĄćĀĄāĀĄø, ĀĄĈĄĆđû øĄýăþĀöĔĈ ąĆþ øđąĄāăûăþþ Ćöýāþčăđċ Ćö÷ĄĈ. 
åĆĄĈþøĄąđāûøĄÿ ĆûćąþĆöĈĄĆ þāþ ýöďþĈăöĕ ĂöćĀö ĄĆùöăĄø 
úđċöăþĕ úĄāüăđ ýöúûĆüþøöĈĒ øĄýăþĀöĔďĉĔ ąĆþ Ćö÷ĄĈû ąđāĒ. 
åĆĄúĄāüþĈûāĒăĄû øĄýúûÿćĈøþû ćþāĒăĄùĄ ĎĉĂö ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ 
Ā ąĄĈûĆû ćāĉċö.
i) çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ øćû āþČö ăöċĄúþāþćĒ ăö 
÷ûýĄąöćăĄĂ ĆöććĈĄĕăþþ Ā ØöĎûĂĉ Ćö÷ĄčûĂĉ ĉčöćĈĀĉ. 
àöüúĄû āþČĄ ø ąĆûúûāöċ Ćö÷ĄčûùĄ ĉčöćĈĀö úĄāüăĄ þĂûĈĒ 
ćĆûúćĈøö þăúþøþúĉöāĒăĄÿ ýöďþĈđ. äćĀĄāĀþ úûĈöāþ þāþ 
ĆöýĄĆøöăăđċ Ćö÷Ąčþċ þăćĈĆĉĂûăĈĄø ĂĄùĉĈ ĄĈāûĈûĈĒ ø ćĈĄĆĄăĉ þ 
ćĈöĈĒ ąĆþčþăĄÿ ĈĆöøĂ ĈöĀüû þ ýö ąĆûúûāöĂþ ăûąĄćĆûúćĈøûăăĄùĄ 
Ćö÷ĄčûùĄ ĉčöćĈĀö.
j) Ûćāþ Øđ øđąĄāăĕûĈû Ćö÷ĄĈđ, ąĆþ ĀĄĈĄĆđċ Ćûüĉďþÿ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüûĈ ýöČûąþĈĒ ćĀĆđĈĉĔ ēāûĀĈĆĄąĆĄøĄúĀĉ 
Āö÷ûāĒ, þăćĈĆĉĂûăĈ ćāûúĉûĈ úûĆüöĈĒ ýö ćąûČþöāĒăĄ 
ąĆûúăöýăöčûăăđû úāĕ ēĈĄùĄ þýĄāþĆĄøöăăđû ąĄøûĆċăĄćĈþ. 
àĄăĈöĀĈ ĆûüĉďûùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö ć ĈĄĀĄøûúĉďþĂ ąĆĄøĄúĄĂ ĂĄüûĈ 
ćĈöøþĈĒ ąĄú ăöąĆĕüûăþû ĂûĈöāāþčûćĀþû čöćĈþ ąĆþ÷ĄĆö, ö ĈöĀüû 
ąĆþøĄúþĈĒ Ā ĉúöĆĉ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ.
k) åĆþ ýöąĉćĀû þăćĈĆĉĂûăĈ ăĉüăĄ øćûùúö ĀĆûąĀĄ úûĆüöĈĒ ø 
ĆĉĀû (ĆĉĀöċ). åĆþ úĄćĈþüûăþþ úøþùöĈûāûĂ ýöúöăăĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüûĈ ăöčöĈĒ øþ÷ĆþĆĄøöĈĒ øćāûúćĈøþû ĆûöĀĈþøăĄùĄ 
þýùþ÷öĔďûùĄ ĂĄĂûăĈö úøþùöĈûāĕ.
l) åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ þćąĄāĒýĉÿĈû ýöüþĂđ úāĕ ĉúûĆüöăþĕ 
ýöùĄĈĄøĀþ. åĆþ Ą÷Ćö÷ĄĈĀû ĂûāĀþċ úûĈöāûÿ ăþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû 
ăû úûĆüþĈû þċ ø ĄúăĄÿ ĆĉĀû, ö þăćĈĆĉĂûăĈ 4 ø úĆĉùĄÿ. 
éćĈöăĄøþø ĂûāĀĉĔ Ą÷Ćö÷öĈđøöûĂĉĔ úûĈöāĒ ø ýöüþĂ, øđ 
ćĂĄüûĈû ĀĄăĈĆĄāþĆĄøöĈĒ þăćĈĆĉĂûăĈ ĆĉĀĄÿ (ĆĉĀöĂþ). âöĈûĆþöāđ 
ĀĆĉùāĄÿ ĊĄĆĂđ, ĈöĀþû ĀöĀ ĎĈđĆþ þāþ ĈĆĉ÷đ, øĄ øĆûĂĕ ĆûýĀþ 
ĂĄùĉĈ ąûĆûĀöĈđøöĈĒćĕ þ øđýđøöĈĒ ćùþ÷öăþû þāþ ĄĈāûĈöăþû 
āûýøþĕ ąĄ ăöąĆöøāûăþĔ Ā øöĂ.
m) ãþĀĄùúö ăû ĀāöúþĈû ēāûĀĈĆþčûćĀþÿ þăćĈĆĉĂûăĈ úĄ 
Ĉûċ ąĄĆ, ąĄĀö þăćĈĆĉĂûăĈöāĒăöĕ ăöćöúĀö ąĄāăĄćĈĒĔ ăû 
ĄćĈöăĄøþĈćĕ. ØĆöďöĔďþÿćĕ Ćö÷Ąčþÿ þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüûĈ 
ýöČûąþĈĒćĕ ýö ĄąĄĆăĉĔ ąĄøûĆċăĄćĈĒ þ ø ĆûýĉāĒĈöĈû Øđ ĂĄüûĈû 
ąĄĈûĆĕĈĒ ĀĄăĈĆĄāĒ ăöú ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.
n) ØĄ øĆûĂĕ ýöĂûăđ āûýøþĕ þāþ øđąĄāăûăþĕ ăöāöúĀþ 
Ą÷ĕýöĈûāĒăĄ ĉ÷ûúþĈûćĒ, čĈĄ ùöÿĀþ ăö øĈĉāĀû, úûĆüöĈûāû 
þ āĔ÷ĄĂ úĆĉùĄĂ ĀĆûąûüăĄĂ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþþ ăöúûüăĄ 
ýöĈĕăĉĈđ. Ûćāþ ĀĆûąûüăđû ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ ćöĂþ ăûúĄćĈöĈĄčăĄ 
ýöĀĆûąāûăđ, Ąăþ ĂĄùĉĈ ăûĄüþúöăăĄ ćúøþăĉĈĒćĕ ć ĂûćĈö, øđýøöø 
ąĄĈûĆĔ ĀĄăĈĆĄāĕ þ ĆûýĀþÿ ĄĈćĀĄĀ øĆöďöĔďþċćĕ úûĈöāûÿ.
o) ØđĀāĔčöÿĈû ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ ąĆþ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøöăþþ. 
ØöĎö Ąúûüúö ĂĄüûĈ ÷đĈĒ ćāĉčöÿăĄ ýöċøöčûăö øĆöďöĔďþĂćĕ 
Ćö÷ĄčþĂ þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ þ ąĄćāûúăþÿ ĂĄüûĈ ăöăûćĈþ ØöĂ ĈĆöøĂĉ.
p) æûùĉāĕĆăĄ ĄčþďöÿĈû øûăĈþāĕČþĄăăđû ąĆĄĆûýþ ØöĎûùĄ 
ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö. ØûăĈþāĕĈĄĆ úøþùöĈûāĕ ýöĈĕùþøöûĈ ąđāĒ 
ø ĀĄĆąĉć þ ÷ĄāĒĎĄû ćĀĄąāûăþû ĂûĈöāāþčûćĀĄÿ ąđāþ ĂĄüûĈ 
ąĆþøûćĈþ Ā ąĄĆöüûăþĔ ēāûĀĈĆþčûćĈøĄĂ.
q) ãû ąĄāĒýĉÿĈûćĒ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈĄĂ ø÷āþýþ ùĄĆĔčþċ 
ĂöĈûĆþöāĄø. ÞćĀĆđ ĂĄùĉĈ øĄćąāöĂûăþĈĒ ēĈþ ĂöĈûĆþöāđ.
r) ãû ąĆþĂûăĕÿĈû Ćö÷Ąčþû ąĆþăöúāûüăĄćĈþ, ĈĆû÷ĉĔďþû 
ąĆþĂûăûăþû ĄċāöüúöĔďþċ üþúĀĄćĈûÿ. åĆþĂûăûăþû øĄúđ þāþ 
úĆĉùþċ ĄċāöüúöĔďþċ üþúĀĄćĈûÿ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ąĄĆöüûăþĔ 
ēāûĀĈĆĄĈĄĀĄĂ.

ä÷ĆöĈăđÿ ĉúöĆ þ ćĄĄĈøûĈćĈøĉĔďþû ąĆûúĉąĆûüúöĔďþû 
ĉĀöýöăþĕ
ä÷ĆöĈăđÿ ĉúöĆ ēĈĄ øăûýöąăöĕ ĆûöĀČþĕ ø ĆûýĉāĒĈöĈû ýöûúöăþĕ 
þāþ ÷āĄĀþĆĄøöăþĕ øĆöďöĔďþċćĕ čöćĈûÿ þăćĈĆĉĂûăĈö/
ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ, ĀöĀ ĈĄ, ĎāþĊĄøöāĒăĄùĄ ĀĆĉùö, ĎāþĊĄøöāĒăĄÿ 
ĈöĆûāĀþ, ąĆĄøĄāĄčăĄÿ ďûĈĀþ þ Ĉ.ú., øûúĉďöĕ Ā ĆûýĀĄÿ ĄćĈöăĄøĀþ  
øĆöďöĔďþċćĕ čöćĈûÿ þăćĈĆĉĂûăĈö. åĆþ ēĈĄĂ ăûĀĄăĈĆĄāþĆĉûĂđÿ 
ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ ĉćĀĄĆĕûĈćĕ ąĆĄĈþø ăöąĆöøāûăþĕ øĆöďûăþĕ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ Ûćāþ ĎāþĊĄøöāĒăđÿ ĀĆĉù ýöûúöûĈ þāþ 
÷āĄĀþĆĉûĈ ø ýöùĄĈĄøĀû, ĈĄ ąĄùĆĉüûăăöĕ ø ýöùĄĈĄøĀĉ ĀĆĄĂĀö 
ĎāþĊĄøöāĒăĄùĄ ĀĆĉùö ĂĄüûĈ ÷đĈĒ ýöüöĈö þ ø ĆûýĉāĒĈöĈû 
ąĆþøûćĈþ Ā øđćĀöĀþøöăþĔ ĀĆĉùö þý ýöùĄĈĄøĀþ þāþ Ā Ą÷ĆöĈăĄĂĉ 
ĉúöĆĉ. åĆþ ēĈĄĂ ĎāþĊĄøöāĒăđÿ ĀĆĉù úøþüûĈćĕ ăö ĄąûĆöĈĄĆö þāþ 
ĄĈ ăûùĄ, ø ýöøþćþĂĄćĈþ ĄĈ ăöąĆöøāûăþĕ øĆöďûăþĕ ĀĆĉùö ăö ĂûćĈû 
÷āĄĀþĆĄøöăþĕ. åĆþ ēĈĄĂ ĎāþĊĄøöāĒăđÿ ĀĆĉù ĂĄüûĈ ąĄāĄĂöĈĒćĕ. 
ä÷ĆöĈăđÿ ĉúöĆ ĕøāĕûĈćĕ ćāûúćĈøþûĂ ăûąĆöøþāĒăĄùĄ 
þćąĄāĒýĄøöăþĕ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö þāþ ĄĎþ÷Āþ ĄąûĆöĈĄĆö. 
äă ĂĄüûĈ ÷đĈĒ ąĆûúĄĈøĆöďûă ĄąþćöăăđĂþ ăþüû ĂûĆöĂþ 
ąĆûúĄćĈĄĆĄüăĄćĈþ.
a) àĆûąĀĄ úûĆüþĈû ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ þ ýöÿĂþĈû ØöĎþĂ 
ĈûāĄĂ þ ĆĉĀöĂþ ąĄāĄüûăþû, ø ĀĄĈĄĆĄĂ Øđ ĂĄüûĈû 
ąĆĄĈþøĄúûÿćĈøĄøöĈĒ Ą÷ĆöĈăđĂ ćþāöĂ. åĆþ ăöāþčþþ, 
øćûùúö ąĆþĂûăĕÿĈû úĄąĄāăþĈûāĒăĉĔ ĆĉĀĄĕĈĀĉ, čĈĄ÷đ 
ĀöĀ ĂĄüăĄ āĉčĎû ąĆĄĈþøĄúûÿćĈøĄøöĈĒ Ą÷ĆöĈăđĂ ćþāöĂ 
þāþ ĆûöĀČþĄăăđĂ ĂĄĂûăĈöĂ ąĆþ ăö÷ĄĆû Ą÷ĄĆĄĈĄø. 
äąûĆöĈĄĆ ĂĄüûĈ ąĄúċĄúĕďþĂþ ĂûĆöĂþ ąĆûúĄćĈĄĆĄüăĄćĈþ 
ąĆĄĈþøĄúûÿćĈøĄøöĈĒ ćþāöĂ Ą÷ĆöĈăĄùĄ ĉúöĆö þ ĆûöĀČþĄăăđĂ 
ćþāöĂ.
b) äćĄ÷ûăăĄ ĄćĈĄĆĄüăĄ Ćö÷ĄĈöÿĈû ăö ĉùāöċ, ĄćĈĆđċ ĀĆĄĂĀöċ 
þ Ĉ.ú. åĆûúĄĈøĆöďöÿĈû ĄĈćĀĄĀ Ćö÷ĄčûùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö 
ĄĈ ýöùĄĈĄøĀþ þ ûùĄ ýöĀāþăþøöăþû. éùāđ, ĄćĈĆđû ĀĆĄĂĀþ þ 
ąĆĉüþăĕďþû ēāûĂûăĈđ ĂĄùĉĈ ćĈöĈĒ ąĆþčþăĄÿ ýöĀāþăþøöăþĕ 
øĆöďöĔďûÿćĕ ĄćăöćĈĀþ. óĈĄ øđýđøöûĈ ąĄĈûĆĔ ĀĄăĈĆĄāĕ þāþ 
Ą÷ĆöĈăđÿ ĉúöĆ.
c) ãû ąĆþĀĆûąāĕÿĈû Ā þăćĈĆĉĂûăĈĉ úþćĀĄøĉĔ ąþāĉ ć 
ýĉ÷ĒĕĂþ. èöĀþû þăćĈĆĉĂûăĈöāĒăđû ăöćöúĀþ čöćĈĄ ąĆþøĄúĕĈ Ā 
ĄĈúöčû þāþ ąĄĈûĆû ĀĄăĈĆĄāĕ ăöú ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.
d) Øćûùúö ąĄùĆĉüöÿĈû āûýøþû ø ĂöĈûĆþöā ø ĈĄĂ üû 
ăöąĆöøāûăþþ, ø ĀĄĈĄĆĄĂ ĄăĄ ÷ĉúûĈ øđċĄúþĈĒ þý ăûùĄ (Ĉ.û. ø 
ăöąĆöøāûăþþ ĄĈāûĈöăþĕ Ą÷ĆûýĀĄø). åĄùĆĉüûăþû þăćĈĆĉĂûăĈö 
ø úĆĉùĄĂ ăöąĆöøāûăþþ ąĆþøûúûĈ Ā ĈĄĂĉ, čĈĄ Ćûüĉďöĕ ĀĆĄĂĀö 
āûýøþĕ øđāûýûĈ þý ýöùĄĈĄøĀþ þ ąĄĈĕăûĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ăö ćû÷ĕ.
e) åĆþ þćąĄāĒýĄøöăþþ ÷ĄĆĊĆûý, Ćûüĉďþċ ĀĆĉùĄø, 
÷đćĈĆĄĆûüĉďþċ þăćĈĆĉĂûăĈĄø þāþ øĄāĒĊĆöĂ-ĀöĆ÷þúăđċ 
ĆûýöĀĄø ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ăöúûüăĄ ýöĀĆûąþĈĒ ýöùĄĈĄøĀĉ. Úöüû 
ąĆþ ăû÷ĄāĒĎĄĂ ăöĀāĄăû ø øđĆûýöûĂĄÿ ĀöăöøĀû ēĈþ ĀĆĉùþ 
ĂĄùĉĈ øđāûĈûĈĒ þ ćĄøûĆĎþĈĒ ĆûýĀþÿ ĄĈćĀĄĀ. åĆþ ēĈĄĂ ćöĂ ĀĆĉù 
Ą÷đčăĄ āĄĂöûĈćĕ. ×ĄĆĊĆûýö, ÷đćĈĆĄĆûüĉďþÿ þăćĈĆĉĂûăĈ þāþ 
øĄāĒĊĆöĂ-ĀöĆ÷þúăđÿ ĆûýöĀ ĂĄùĉĈ øđāûĈûĈĒ þý øđĆûýöûĂĄÿ 
ĀöăöøĀþ, øćāûúćĈøþû čûùĄ øđ ąĄĈûĆĕûĈû ĀĄăĈĆĄāĒ ăöú 
þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.

çąûČþöāĒăđû ąĆûúĉąĆûüúöĔďþû ĉĀöýöăþĕ ąĄ ĎāþĊĄøöăþĔ 
þ ĄĈĆûýöăþĔ Operations
a) ÚĄąĉćĀöûĈćĕ þćąĄāĒýĄøöăþû ĈĄāĒĀĄ Ĉûċ ĈþąĄø ĀĆĉùĄø, 
ĀĄĈĄĆđû ĕøāĕĔĈćĕ ĆûĀĄĂûăúĉûĂđĂþ úāĕ øöĎûùĄ 
öøĈĄĂöĈþčûćĀĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö, þ ĈĄāĒĀĄ ø Ĉûċ Čûāĕċ, 
ĀĄĈĄĆđû ĕøāĕĔĈćĕ úĄąĉćĈþĂđĂþ. ãöąĆþĂûĆ, ýöąĆûďöûĈćĕ 
ąĆĄøĄúþĈĒ ĄąûĆöČþþ þýĂûāĒčûăþĕ ÷ĄĀĄøĄÿ čöćĈĒĔ 
ĆûüĉďûùĄ ĀĆĉùö. äĈĆûýăđû ĀĆĉùþ ąĆûúăöýăöčûăđ úāĕ ćĐûĂö 
ĂöĈûĆþöāö ĀĆĄĂĀĄÿ. ×ĄĀĄøđû ćþāđ ăö ēĈĄĈ ö÷Ćöýþøăđÿ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄùĉĈ ćāĄĂöĈĒ ûùĄ.
b) Ö÷Ćöýþøăđû ĀĄăĉćđ þ ČþāþăúĆþčûćĀþû ùĄāĄøĀþ ć 
ĆûýĒ÷Ąÿ ĂĄùĉĈ ĉćĈöăöøāþøöĈĒćĕ ĈĄāĒĀĄ ăö ăûąĄøĆûüúûăăđû 
ćûĆúûčăþĀþ ĎāþĊĄøöāĒăđċ ùĄāĄøĄĀ ć ăûĄ÷āûùčûăăđĂ 
ĉąĄĆăđĂ ĊāöăČûĂ ăĉüăĄùĄ ĆöýĂûĆö þ úāþăđ. åĆöøþāĒăĄ 
ąĄúĄ÷Ćöăăđû ćûĆúûčăþĀþ ćąĄćĄ÷ăđ ćăþýþĈĒ ĆþćĀ ąĄāĄĂĀþ.
c) åĆûúĄĈøĆöďöÿĈû ÷āĄĀþĆĄøöăþû ĄĈĆûýăĄùĄ ĀĆĉùö þ 
ýöøđĎûăăĄû ĉćþāþû ąĆþüöĈþĕ. ãû øđąĄāăĕÿĈû ćāþĎĀĄĂ 
ùāĉ÷ĄĀþċ ĆûýĄø. åûĆûùĆĉýĀö ĄĈĆûýăĄùĄ ĀĆĉùö ąĄøđĎöûĈ ûùĄ 
ăöùĆĉýĀĉ þ ćĀāĄăăĄćĈĒ Ā ąûĆûĀöĎþøöăþĔ þāþ ÷āĄĀþĆĄøöăþĔ þ 
ēĈþĂ øĄýĂĄüăĄćĈĒ Ą÷ĆöĈăĄùĄ ĉúöĆö þāþ ąĄāĄĂĀþ ö÷ĆöýþøăĄùĄ 
þăćĈĆĉĂûăĈö.

PéççàÞß

d) ãû ĀāöúþĈû ĆĉĀĉ ĆĕúĄĂ ć øĆöďöĔďþĂćĕ ĀĆĉùĄĂ þāþ ýö 
ăþĂ. àĄùúö øĄ øĆûĂĕ Ćö÷ĄĈđ ĀĆĉù úøþüûĈćĕ ø ăöąĆöøāûăþþ ĄĈ 
øöĎûÿ ĆĉĀþ, ąĄĂăþĈû, čĈĄ ąĆþ øăûýöąăĄĂ ĄĈćĀĄĀû øĆöďöĔďþÿćĕ 
ĀĆĉù øĂûćĈû ć þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ ĂĄùĉĈ ąĄāûĈûĈĒ ăö øöć.
e) åĆþ ýöĀāþăþøöăþþ ĄĈĆûýăĄùĄ ĀĆĉùö þ ąĆþ ąûĆûĆđøû ø 
Ćö÷ĄĈû øđĀāĔčöÿĈû ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ þ úûĆüþĈû ûùĄ 
ćąĄĀĄÿăĄ, ăûąĄúøþüăĄ úĄ ĄćĈöăĄøĀþ ĀĆĉùö. ãþĀĄùúö ăû 
ąđĈöÿĈûćĒ øđăĉĈĒ ûďû øĆöďöĔďþÿćĕ ĄĈĆûýăĄÿ ĀĆĉù 
þý Ćûýö, ĈöĀ ĀöĀ ēĈĄ ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā Ą÷ĆöĈăĄĂĉ ĉúöĆĉ. 
éćĈöăĄøþĈû þ ĉćĈĆöăþĈû ąĆþčþăĉ ýöĀāþăþøöăþĕ.
f) ãû øĀāĔčöÿĈû ąĄøĈĄĆăĄ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ ąĄĀö 
ö÷Ćöýþøăđÿ þăćĈĆĉĂûăĈ ăöċĄúþĈćĕ ø ýöùĄĈĄøĀû.  ÚöÿĈû 
ĄĈĆûýăĄĂĉ ĀĆĉùĉ ĆöýøþĈĒ ąĄāăĄû čþćāĄ Ą÷ĄĆĄĈĄø, ąûĆûú ĈûĂ 
ĀöĀ Øđ ĄćĈĄĆĄüăĄ ąĆĄúĄāüþĈû Ćûýöăþû. Ø ąĆĄĈþøăĄĂ ćāĉčöû 
ĀĆĉù ĂĄüûĈ ýöûćĈĒ, Ąă ĂĄüûĈ øđćĀĄčþĈĒ þý úûĈöāþ þ ąĆþøûćĈþ Ā 
Ą÷ĆöĈăĄĂĉ ĉúöĆĉ.
g) åāþĈđ þāþ ÷ĄāĒĎþû ýöùĄĈĄøĀþ úĄāüăđ ăöúûüăĄ āûüöĈĒ 
ăö ĄąĄĆû, čĈĄ÷đ ćăþýþĈĒ ĄąöćăĄćĈĒ Ą÷ĆöĈăĄùĄ ĉúöĆö ąĆþ 
ýöĀāþăþøöăþĕ ĄĈĆûýăĄùĄ ĀĆĉùö. ×ĄāĒĎþû ýöùĄĈĄøĀþ ĂĄùĉĈ 
ąĆĄùþ÷öĈĒćĕ ąĄú ćĄ÷ćĈøûăăđĂ øûćĄĂ. ÝöùĄĈĄøĀö úĄāüăö āûüöĈĒ 
ăö ĄąĄĆöċ ć Ą÷ûþċ ćĈĄĆĄă, ĀöĀ ø÷āþýþ Ćûýö, ĈöĀ þ ąĄ ĀĆöĕĂ.
h) ×ĉúĒĈû ĄćĄ÷ûăăĄ ĄćĈĄĆĄüăđ ąĆþ øđąĄāăûăþþ ąĆĄąþāö 
«ąĄùĆĉüûăþûĂ» ø ćĀĆđĈĄĂ úþöąöýĄăû, ăöąĆþĂûĆ ø ùĄĈĄøĄÿ 
ćĈûăû. åĄùĆĉüöĔďþÿćĕ ĄĈĆûýăĄÿ ĀĆĉù ĂĄüûĈ ąĆþ Ćûýöăþþ 
ùöýĄąĆĄøĄúö þāþ øĄúĄąĆĄøĄúö, ēāûĀĈĆþčûćĀþċ ąĆĄøĄúĄø þāþ 
úĆĉùþċ Ą÷ĐûĀĈĄø ąĆþøûćĈþ Ā Ą÷ĆöĈăĄĂĉ ĉúöĆĉ.

çąûČþöāĒăđû ąĆûúĉąĆûüúöĔďþû ĉĀöýöăþĕ úāĕ ĎāþĊĄøöăþĕ 
ăöüúöčăĄÿ ÷ĉĂöùĄÿ:
a) ãû ąĆþĂûăĕÿĈû ĎāþĊĄøöāĒăđû āþćĈđ ć ýöøđĎûăăđĂþ 
ĆöýĂûĆöĂþ, ö ćāûúĉÿĈû úöăăđĂ þýùĄĈĄøþĈûāĕ ąĄ ĆöýĂûĆöĂ 
ĎāþĊĄøöāĒăđċ āþćĈĄø. îāþĊĄøöāĒăđû āþćĈđ, øđćĈĉąöĔďþû 
ýö ĀĆöÿ ĎāþĊĄøöāĒăĄÿ ĈöĆûāĀþ, ĂĄùĉĈ ćĈöĈĒ ąĆþčþăĄÿ ĈĆöøĂ þ 
÷āĄĀþĆĄøöăþĕ, ĆøöĈĒćĕ þāþ ąĆþøûćĈþ Ā Ą÷ĆöĈăĄĂĉ ĉúöĆĉ.

äćĄ÷đû ąĆûúĉąĆûüúöĔďþû ĉĀöýöăþĕ úāĕ Ćö÷ĄĈ ć 
ąĆĄøĄāĄčăđĂþ ďûĈĀöĂþ:
a) éčþĈđøöÿĈû, čĈĄ ĂûĈöāāþčûćĀöĕ ďûĈþăö ĂĄüûĈ ĄĈāûĈöĈĒ 
úöüû øĄ øĆûĂĕ Ą÷đčăĄÿ Ćö÷ĄĈđ. ãû ąûĆûùĆĉüöÿĈû 
ąĆĄøĄāĄĀĉ, ąĄúøûĆùöĕ ďûĈĀĉ čĆûýĂûĆăĄÿ ăöùĆĉýĀû. 
âûĈöāāþčûćĀöĕ ďûĈþăö ĂĄüûĈ āûùĀĄ ąĆĄăþĀăĉĈĒ ćĀøĄýĒ Ąúûüúĉ 
þ/þāþ ĀĄüĉ.
b) åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ ďûĈĄĀ úöÿĈû þĂ ąĄĆö÷ĄĈöĈĒ 
øċĄāĄćĈĉĔ ăö Ą÷đčăĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ ø Ĉûčûăþû ĀöĀ ĂþăþĂĉĂ 
ĄúăĄÿ ĂþăĉĈđ. Ø ēĈĄ øĆûĂĕ ăþĀĈĄ ăû úĄāüûă ăöċĄúþĈĒćĕ 
ąûĆûú þāþ ĆĕúĄĂ ćĄ ďûĈĀĄÿ. ÝöąĉćĀ ćĄąĆĄøĄüúöûĈćĕ 
ĆöýāûĈöăþûĂ ĀĉćĀĄø ďûĈþăđ þāþ ąĆĄøĄāĄĀþ.
c) ãöąĆöøĒĈû øĆöďöĔďĉĔćĕ ąĆĄøĄāĄčăĉĔ ďûĈĀĉ ĈöĀ, 
čĈĄ÷đ ēĈþ ĀĉćĀþ āûĈûāþ ø Ą÷ĆöĈăĄĂ ĄĈ øöć ăöąĆöøāûăþþ. ØĄ 
øĆûĂĕ þćąĄāĒýĄøöăþĕ ēĈþċ ďûĈĄĀ ĂûāĀþû čöćĈþČđ þ ĊĆöùĂûăĈđ 
ąĆĄøĄāĄĀþ ĂĄùĉĈ ĆöýāûĈöĈĒćĕ ăö øđćĄĀĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ þ øĄăýöĈĒćĕ 
ø ĀĄüĉ.

ÞăćĈĆĉĀČþĕ ąĄ ÷ûýĄąöćăĄÿ ēĀćąāĉöĈöČþþ úāĕ øćûċ øþúĄø 
ĄąûĆöČþÿ
Ûćāþ Øđ øđąĄāăĕûĈû Ćö÷ĄĈđ, ąĆþ ĀĄĈĄĆđċ Ćûüĉďþÿ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüûĈ ýöČûąþĈĒ ćĀĆđĈĉĔ ēāûĀĈĆĄąĆĄøĄúĀĉ 
Āö÷ûāĒ, þăćĈĆĉĂûăĈ ćāûúĉûĈ úûĆüöĈĒ ýö ćąûČþöāĒăĄ 
ąĆûúăöýăöčûăăđû úāĕ ēĈĄùĄ þýĄāþĆĄøöăăđû ąĄøûĆċăĄćĈþ. 
àĄăĈöĀĈ ĆûüĉďûùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö ć ĈĄĀĄøûúĉďþĂ ąĆĄøĄúĄĂ ĂĄüûĈ 
ćĈöøþĈĒ ąĄú ăöąĆĕüûăþû ĂûĈöāāþčûćĀþû čöćĈþ ąĆþ÷ĄĆö, ö ĈöĀüû 
ąĆþøĄúþĈĒ Ā ĉúöĆĉ ēāûĀĈĆþčûćĀþĂ ĈĄĀĄĂ.

èûċăþĀö ÷ûýĄąöćăĄćĈþ ąĆþ Ćö÷ĄĈû ć úāþăăđĂþ ÷ĉĆĄøđĂþ 
ĀĄĆĄăĀöĂþ
ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû Ćö÷ĄĈöÿĈû ăö ćĀĄĆĄćĈĕċ, ąĆûøđĎöĔďþċ 
ĂöĀćþĂöāĒăđû ýăöčûăþĕ, ĉćĈöăĄøāûăăđû úāĕ ÷ĉĆĄøĄÿ 
ĀĄĆĄăĀþ. ãö øđćĄĀþċ ćĀĄĆĄćĈĕċ, ĀĄùúö ĀĄĆĄăĀö ÷ĉúûĈ ćøĄ÷ĄúăĄ 
øĆöďöĈĒćĕ ÷ûý ĀĄăĈöĀĈö ć ýöùĄĈĄøĀĄÿ, ĀĄĆĄăĀö ĂĄüûĈ ćĄùăĉĈĒćĕ þ 
øđýøöĈĒ ĈĆöøĂĉ.

Øćûùúö ăöčþăöÿĈû ÷ĉĆûăþû ăö ăþýĀĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ, 
ąĆûúøöĆþĈûāĒăĄ Ą÷ûćąûčþø ĀĄăĈöĀĈ þăćĈĆĉĂûăĈö ć 
ýöùĄĈĄøĀĄÿ. ãö øđćĄĀþċ ćĀĄĆĄćĈĕċ, ĀĄùúö ĀĄĆĄăĀö ÷ĉúûĈ 
ćøĄ÷ĄúăĄ øĆöďöĈĒćĕ ÷ûý ĀĄăĈöĀĈö ć ýöùĄĈĄøĀĄÿ, ĀĄĆĄăĀö ĂĄüûĈ 
ćĄùăĉĈĒćĕ þ øđýøöĈĒ ĈĆöøĂĉ.
ãöúöøāþøöÿĈû ăö þăćĈĆĉĂûăĈ ĈĄāĒĀĄ ø ăöąĆöøāûăþþ ĀĄĆĄăĀþ 
þ ăû úöøþĈû ćāþĎĀĄĂ ćþāĒăĄ. àĄĆĄăĀþ ĂĄùĉĈ ćùþ÷öĈĒćĕ, čĈĄ 
ĂĄüûĈ øđýøöĈĒ ąĄāĄĂĀĉ þăćĈĆĉĂûăĈö þāþ ąĄĈûĆĔ ĀĄăĈĆĄāĕ ăöú 
ăþĂ, ö ćāûúĄøöĈûāĒăĄ 4 ąĆþčþăþĈĒ ĈĆöøĂĉ.

ÚäåäáãÞèÛáòãñÛ éàÖÝÖãÞõ åä ×ÛÝäåÖçãäçèÞ Þ 
æÖ×äèÛ
ãûĄ÷ċĄúþĂĄ ćāûúþĈĒ ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ þćĀĆđ, øđāûĈöĔďþû 
ć Ą÷Ćö÷öĈđøöûĂĄÿ ąĄøûĆċăĄćĈþ, ăû ąĄąöúöāþ ăö 
øĄćąāöĂûăĕĔďþûćĕ ĂöĈûĆþöāđ.
Þý÷ûùöÿĈû ąĄąöúöăþĕ þćĀĆ þ ĎāþĊĄøöāĒăĄÿ ąđāþ ăö ĈûāĄ.
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ ăûąĄøĆûüúûăăđû ùöûčăđû ĀāĔčþ ć ĄĈĀĆđĈđĂ 
ýûøĄĂ þ ăöúāûüöďûÿ ąĄćöúĀĄÿ.
ØćĈöøăđû þăćĈĆĉĂûăĈđ úĄāüăđ þĂûĈĒ ćĈĆĄùĄ ĀĄăČûăĈĆþčûćĀĄû 
øĆöďûăþû. ãû þćąĄāĒýĉÿĈû øćĈöøăđû þăćĈĆĉĂûăĈđ, ąĄĈûĆĕøĎþû 
ĀĆĉùāĉĔ ĊĄĆĂĉ; ýöĂûăþĈû þċ, ąĆûüúû čûĂ ąĆĄúĄāüþĈĒ Ćö÷ĄĈĉ.
ãþĀĄùúö ăû ĀöćöÿĈûćĒ ĄąöćăĄÿ Ćûüĉďûÿ ýĄăđ ø ĂĄĂûăĈ Ćö÷ĄĈđ.
ãû ĉ÷þĆöÿĈû ĄąþāĀþ þ Ą÷āĄĂĀþ ąĆþ øĀāĔčûăăĄĂ þăćĈĆĉĂûăĈû.
ãûĂûúāûăăĄ øđĀāĔčöÿĈû ĂöĎþăĉ ûćāþ ąĄčĉøćĈøĄøöāþ 
ĄďĉĈþĂĉĔ øþ÷ĆöČþĔ þāþ ąĆþ úĆĉùþċ ăûþćąĆöøăĄćĈĕċ. åĆĄøûĆĒĈû 
þăćĈĆĉĂûăĈ čĈĄ÷đ Ą÷ăöĆĉüþĈĒ ąþĆþčþăĉ ăûþćąĆöøăĄćĈþ.
åĆûüúû čûĂ ĄĈāĄüþĈĒ þăćĈĆĉĂûăĈ ø ćĈĄĆĄăĉ, ĉ÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, 
čĈĄ úøþüûăþû øćĈöøăĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö ąĄāăĄćĈĒĔ ĄćĈöăĄøāûăĄ.
åĆþ Ćö÷ĄĈû ø ēĀćĈĆûĂöāĒăđċ ĉćāĄøþĕċ (ăöąĆþĂûĆ, ąĆþ ĈĄăĀĄĂ 
ĎāþĊĄøöăþþ ĂûĈöāāĄø ć ąĄĂĄďĒĔ úþćĀö ć ĀĆûąûüăđĂ 
ĄĈøûĆćĈþûĂ þ ĎāþĊĄøöāĒăĄùĄ úþćĀö þý øĉāĀöăþýþĆĄøöăăĄùĄ 
øĄāĄĀăö) øăĉĈĆþ ĎāþĊĄøöāĒăĄÿ ĂöĎþăđ ĂĄùĉĈ ćĀöąāþøöĈĒćĕ 
ćþāĒăđû ýöùĆĕýăûăþĕ.
ãû ąĆþ÷āþüöÿĈû ĂûĈöāāþčûćĀþû ąĆûúĂûĈđ Ā øûăĈþāĕČþĄăăđĂ 
ĄĈøûĆćĈþĕĂ þý-ýö ĄąöćăĄćĈþ ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ!
ÞćąĄāĒýĉÿĈû þ ċĆöăþĈû öĀćûććĉöĆđ ĈĄāĒĀĄ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć 
þăćĈĆĉĀČþĕĂþ þċ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ.
ØãÞâÖãÞÛ! äąöćăĄćĈĒ ĄüĄùö! ØĄ øĆûĂĕ Ćö÷ĄĈđ úþćĀ þ 
ýöùĄĈĄøĀö ćþāĒăĄ ăöùĆûøöĔĈćĕ. ÝöĂûăĕĕ úþćĀ þāþ ąĆþĀöćöĕćĒ Ā 
ýöùĄĈĄøĀû, ăĄćþĈû ąûĆčöĈĀþ. Øćûùúö úûĆüþĈû ĆĉĀþ ăö ĆöććĈĄĕăþþ 
ĄĈ Ą÷āöćĈþ ĎāþĊĄøöăþĕ.
ØãÞâÖãÞÛ! Úāĕ ąĆûúĄĈøĆöďûăþĕ ĄąöćăĄćĈþ ąĄüöĆö ø 
ĆûýĉāĒĈöĈû ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ, ĈĆöøĂ þ ąĄøĆûüúûăþĕ 
þýúûāþĕ ăû ĄąĉćĀöÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, ćĂûăăđÿ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
þāþ ýöĆĕúăĄû ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø üþúĀĄćĈþ þ ăû úĄąĉćĀöÿĈû 
ąĄąöúöăþĕ üþúĀĄćĈûÿ øăĉĈĆĒ ĉćĈĆĄÿćĈø þāþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø. 
àĄĆĆĄýþĄăăđû þ ąĆĄøĄúĕďþû üþúĀĄćĈþ, ĈöĀþû ĀöĀ ćĄāûăđÿ 
ĆöćĈøĄĆ, ĄąĆûúûāûăăđû ċþĂþĀöĈđ, ĄĈ÷ûāþøöĔďþû ćĆûúćĈøö 
þāþ ćĄúûĆüöďþû þċ ąĆĄúĉĀĈđ, ĂĄùĉĈ ąĆþøûćĈþ Ā ĀĄĆĄĈĀĄĂĉ 
ýöĂđĀöăþĔ.
ãû þćąĄāĒýĉÿĈû ēĈĄĈ þăćĈĆĉĂûăĈ úāĕ Ćö÷ĄĈđ ć 
öć÷ûćĈĄćĄúûĆüöďþĂþ ąĆĄúĉĀĈöĂþ. äąĆûúûāþĈû ćĄćĈöø ýöùĄĈĄøĀþ 
úĄ ăöčöāö øđąĄāăûăþĕ Ćö÷ĄĈ. éúöāûăþû öć÷ûćĈö úĄāüăĄ 
ĄćĉďûćĈøāĕĈĒćĕ ĈĄāĒĀĄ ĀøöāþĊþČþĆĄøöăăđĂ ćąûČþöāþćĈĄĂ.
æöýĂûĆ øăĉĈĆûăăûùĄ ćĈøĄāö L

0
 ĂĄüăĄ þćąĄāĒýĄøöĈĒ úāĕ ĆöćčûĈö 

ĂöĀćþĂöāĒăĄ úĄąĉćĈþĂĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ øćĈöøăĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö, 
ćĆöøăþøöĕ ąĄāĉčûăăđû úöăăđû ćĄ ćąûČþĊþĀöČþĕĂþ 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ øćĈöøăĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö. äăö ăû úĄāüăö ÷đĈĒ 
ăþüû ĂöĀćþĂöāĒăĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ ēāûĀĈĆĄąĆþøĄúăĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö.
Ûćāþ ýöùĄĈĄøĀö ăûúĄćĈöĈĄčăĄ Ĉĕüûāöĕ, ûû ăûĄ÷ċĄúþĂĄ 
ýöĊþĀćþĆĄøöĈĒ úāĕ Ą÷ûćąûčûăþĕ ĉćĈĄÿčþøĄùĄ ąĄāĄüûăþĕ. 
ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû ąûĆûĂûďöÿĈû ýöùĄĈĄøĀĉ ø ăöąĆöøāûăþþ 
øĆöďöĔďûùĄćĕ øćĈöøăĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö øĆĉčăĉĔ.
åûĆûú ĉćĈöăĄøĀĄÿ ĉúöāþĈû ąđāĒ þ ĂĉćĄĆ ć ĀĄĆąĉćö øĈĉāĀþ þ 
ĄčþćĈþĈû ćûĆúûčăþĀ øćĈöøăĄùĄ þăćĈĆĉĂûăĈö.
ÝöďþďöÿĈû øćĈöøăđû þăćĈĆĉĂûăĈđ ĄĈ:
" øĄúđ þ ēĀćĈĆûĂöāĒăĄÿ øāöüăĄćĈþ;
" ĆöćĈøĄĆþĈûāûÿ āĔ÷ĄùĄ Ĉþąö;
" ēĀćĈĆûĂöāĒăđċ ąûĆûąöúĄø ĈûĂąûĆöĈĉĆđ;
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" ąöúûăþÿ þ ćĈĄāĀăĄøûăþÿ.
ØćĈöøăđû þăćĈĆĉĂûăĈđ úĄāüăđ ċĆöăþĈĒćĕ:
" ĉąĄĆĕúĄčûăăĄ, čĈĄ÷đ þċ ĂĄüăĄ ÷đāĄ þýøāûčĒ, ăû ăöĆĉĎöĕ þ ăû 
ąĄøĆûüúöĕ úĆĉùþû øćĈöøăđû þăćĈĆĉĂûăĈđ;

" ø ĀĄĂąāûĀĈû ć ćĄĄĈøûĈćĈøĉĔďûÿ þăĊĄĆĂöČþûÿ ąĄ ĈûċăþĀû 
÷ûýĄąöćăĄćĈþ.

ãÛ úĄąĉćĀöÿĈû ąöúûăþĕ, ćąāĔďþøöăþĕ þāþ ćĈĄāĀăĄøûăþĕ 
øćĈöøăđċ þăćĈĆĉĂûăĈĄø ć úĆĉùþĂþ ąĆûúĂûĈöĂþ.
éĈþāþýþĆĉÿĈû øćĈöøăđû þăćĈĆĉĂûăĈđ, ûćāþ Ąăþ ĉąöāþ, 
ćąāĔďþāþćĒ, ĉúöĆþāþćĒ āþ÷Ą ąĄúøûĆùāþćĒ ĆûýĀþĂ þýĂûăûăþĕĂ 
ĈûĂąûĆöĈĉĆđ þāþ øĄýúûÿćĈøþĔ ĆöćĈøĄĆþĈûāûÿ þ øāöùþ.
ãþĀĄùúö ăû øćĀĆđøöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ þāþ ýöĆĕúăđû ĉćĈĆĄÿćĈøö 
þ ċĆöăþĈû þċ ĈĄāĒĀĄ ø ćĉċþċ ąĄĂûďûăþĕċ. çāûúþĈû, čĈĄ÷đ Ąăþ 
øćûùúö ÷đāþ ćĉċþĂþ.
Úāĕ ýöĆĕúĀþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ĂĄúûāþ M12 þćąĄāĒýĉÿĈû ĈĄāĒĀĄ 
ýöĆĕúăđĂ ĉćĈĆĄÿćĈøĄĂ M12. ãû ýöĆĕüöÿĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ úĆĉùþċ 
ćþćĈûĂ.

ÞçåäáòÝäØÖãÞÛ
ãþýĀĄćĀĄĆĄćĈăđû ĎāþĊĄøöāĒăđû ĂöĎþăđ úāĕ Ďþă 
þćąĄāĒýĉĔĈćĕ ø ĆûĂĄăĈû ýöąāöĈ/Ďþă, ĀĄĈĄĆđÿ ćĄćĈĄþĈ ø 
øđćøûĆāþøöăþþ ąĄøĆûüúûăăĄùĄ ĉčöćĈĀö þ ĎāþĊĄøöăþþ Ďþăđ 
þýăĉĈĆþ.

Ø ćāĉčöû ćĄĂăûăþĕ ćĄ÷āĔúöÿĈû ĉĀöýöăþĕąĆĄþýøĄúþĈûāĕ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈûÿ. óĈĄĈ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ ąĆûúăöýăöčûă 
ĈĄāĒĀĄ úāĕ Ćö÷ĄĈđ øćĉċĉĔ.
ãû þćąĄāĒýĉÿĈû ēĈĄĈ ąĆĄúĉĀĈ úāĕ āĔ÷Ąÿ úĆĉùĄÿ Čûāþ; 
þćąĄāĒýĉÿĈû ûùĄ ĈĄāĒĀĄ ąĄ ĉĀöýöăăĄĂĉ ČûāûøĄĂĉ ăöýăöčûăþĔ.

äçèÖèäíãñÛ äåÖçãäçèÞ
Úöüû ąĆþ ăöúāûüöďûĂ þćąĄāĒýĄøöăþþ ăûāĒýĕ þćĀāĔčþĈĒ øćû 
ĄćĈöĈĄčăđû ĆþćĀþ. åĆþ þćąĄāĒýĄøöăþþ ĂĄùĉĈ øĄýăþĀăĉĈĒ ĈöĀþû 
ĄąöćăĄćĈþ, ăö ĀĄĈĄĆđû ąĄāĒýĄøöĈûāĒ úĄāüûă Ą÷ĆöĈþĈĒ ĄćĄ÷Ąû 
øăþĂöăþû:
" èĆöøĂđ øćāûúćĈøþû øþ÷ĆöČþþ. ÚûĆüþĈû ąĆþ÷ĄĆ ýö 
ąĆûúĉćĂĄĈĆûăăđû úāĕ ēĈĄùĄ ĆĉĀĄĕĈĀþ þ ĄùĆöăþčþøöÿĈû øĆûĂĕ 
Ćö÷ĄĈđ þ ēĀćąĄýþČþþ.

" îĉĂĄøĄû øĄýúûÿćĈøþû ĂĄüûĈ ąĆþøûćĈþ Ā ąĄøĆûüúûăþĔ 
ćāĉċö. ãĄćþĈû ýöďþĈăđû ăöĉĎăþĀþ þ ĄùĆöăþčþøöÿĈû 
ąĆĄúĄāüþĈûāĒăĄćĈĒ ēĀćąĄýþČþþ.

" èĆöøĂđ ùāöý, øđýøöăăđû čöćĈþČöĂþ ýöùĆĕýăûăþÿ. Øćûùúö 
ăöúûøöÿĈû ýöďþĈăđû ĄčĀþ, ąāĄĈăđû úāþăăđû ÷ĆĔĀþ, ĆĉĀöøþČđ 
þ ąĆĄčăĉĔ Ą÷ĉøĒ.

" Øúđċöăþû ĕúĄøþĈĄÿ ąđāþ.

éàÖÝÖãÞõ Úáõ áÞèÞß-Þäããñë ÖààéâéáõèäæäØ
ÞćąĄāĒýĄøöăþû āþĈþÿ-þĄăăđċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø
åûĆûú þćąĄāĒýĄøöăþûĂ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö, ĀĄĈĄĆđĂ ăû ąĄāĒýĄøöāþćĒ 
ăûĀĄĈĄĆĄû øĆûĂĕ, ûùĄ ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ýöĆĕúþĈĒ.
èûĂąûĆöĈĉĆö ćøđĎû 50°ç ćăþüöûĈ Ćö÷ĄĈĄćąĄćĄ÷ăĄćĈĒ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø. Þý÷ûùöÿĈû ąĆĄúĄāüþĈûāĒăĄùĄ ăöùĆûøö þāþ 
ąĆĕĂĄùĄ ćĄāăûčăĄùĄ ćøûĈö (ĆþćĀ ąûĆûùĆûøö).
àĄăĈöĀĈđ ýöĆĕúăĄùĄ ĉćĈĆĄÿćĈøö þ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø úĄāüăđ 
ćĄúûĆüöĈĒćĕ ø čþćĈĄĈû.
Úāĕ Ą÷ûćąûčûăþĕ ĄąĈþĂöāĒăĄùĄ ćĆĄĀö ćāĉü÷đ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ąĄāăĄćĈĒĔ ýöĆĕüöĈĒ ąĄćāû þćąĄāĒýĄøöăþĕ ąĆþ÷ĄĆö.
Úāĕ úĄćĈþüûăþĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄ øĄýĂĄüăĄùĄ ćĆĄĀö ćāĉü÷đ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ąĄćāû ýöĆĕúĀþ ćāûúĉûĈ øđăþĂöĈĒ þý ýöĆĕúăĄùĄ 
ĉćĈĆĄÿćĈøö.
åĆþ ċĆöăûăþþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ÷Ąāûû 30 úăûÿ:
ëĆöăþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ąĆþ 27°C ø ćĉċĄĂ ĂûćĈû.
ëĆöăþĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ć ýöĆĕúĄĂ ąĆþĂûĆăĄ 30% - 50%.
àöüúđû 6 ĂûćĕČûø öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ćāûúĉûĈ ýöĆĕüöĈĒ.

ÝöďþĈö āþĈþÿ-þĄăăđċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ĄĈ ąûĆûùĆĉýĀþ
Ø ćāĉčöû ąûĆûùĆĉýĀþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö ąĄ ąĆþčþăû ćāþĎĀĄĂ 
÷ĄāĒĎĄùĄ ąĄĈĆû÷āûăþĕ ēāûĀĈĆĄēăûĆùþþ, ąĆþ ēĀćĈĆûĂöāĒăĄ 
÷ĄāĒĎĄĂ ĀĆĉĈĕďûĂ ĂĄĂûăĈû, øăûýöąăĄÿ ĄćĈöăĄøĀû þāþ ĀĄĆĄĈĀĄĂ 
ýöĂđĀöăþþ, ēāûĀĈĆĄąĆþ÷ĄĆ øþ÷ĆþĆĉûĈ ø Ĉûčûăþû 5 ćûĀĉăú, 
ýöùĄĆöûĈćĕ þăúþĀöĈĄĆ ýöĆĕúö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö þ ēāûĀĈĆĄąĆþ÷ĄĆ 
öøĈĄĂöĈþčûćĀþ øđĀāĔčöûĈćĕ. ĈĒ Ćö÷ĄĈĉ.
Úāĕ ąĄøĈĄĆăĄùĄ øĀāĔčûăþĕ ćāûúĉûĈ ĄĈüöĈĒ ĀăĄąĀĉ øĀāĔčûăþĕ 
þ ąĄĈĄĂ ćăĄøö øĀāĔčþĈĒ. åĆþ ćāþĎĀĄĂ øđćĄĀþċ ăöùĆĉýĀöċ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ ąûĆûùĆûøöûĈćĕ. Ø ēĈĄĂ ćāĉčöû ýöùĄĆöĔĈćĕ øćû 
āöĂąđ þăúþĀöĈĄĆö ýöĆĕúö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆö. àĄùúö öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ 
ĄćĈđăûĈ þ āöĂąđ ąĄùöćăĉĈ 3 ĂĄüăĄ ąĆĄúĄāüö

èĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö āþĈþÿ-þĄăăđċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø
áþĈþÿ-þĄăăđû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć ąĆûúąþćöăþĕĂþ 
ýöĀĄăö ĈĆöăćąĄĆĈþĆĉĔĈćĕ ĀöĀ Ąąöćăđû ùĆĉýđ.
èĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö ēĈþċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø úĄāüăö ĄćĉďûćĈøāĕĈĒćĕ 
ć ćĄ÷āĔúûăþûĂ ĂûćĈăđċ, ăöČþĄăöāĒăđċ þ ĂûüúĉăöĆĄúăđċ 
ąĆûúąþćöăþÿ þ ąĄāĄüûăþÿ.
óĈþ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ ĂĄùĉĈ ąûĆûøĄýþĈĒćĕ ąĄ ĉāþČû ąĄĈĆû÷þĈûāûĂ 
÷ûý úöāĒăûÿĎþċ Ą÷ĕýöĈûāĒćĈø.
åĆþ ĀĄĂĂûĆčûćĀĄÿ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀû āþĈþÿ-þĄăăđċ 
öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ēĀćąûúþĈĄĆćĀþĂþ ĀĄĂąöăþĕĂþ úûÿćĈøĉĔĈ 
ąĄāĄüûăþĕ, ĀöćöĔďþûćĕ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀþ Ąąöćăđċ 
ùĆĉýĄø. åĄúùĄĈĄøĀö Ā ĄĈąĆöøĀû þ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö úĄāüăđ 
ąĆĄþýøĄúþĈĒćĕ þćĀāĔčþĈûāĒăĄ ćąûČþöāĒăĄ Ą÷ĉčûăăđĂþ āþČöĂþ. 
ØûćĒ ąĆĄČûćć úĄāüûă ăöċĄúþĈĒćĕ ąĄú ĀĄăĈĆĄāûĂ ćąûČþöāþćĈö.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ćĄ÷āĔúöĈĒ 
ćāûúĉĔďþû ąĉăĀĈđ:
é÷ûúþĈûćĒ, čĈĄ ĀĄăĈöĀĈđ ýöďþďûăđ þ þýĄāþĆĄøöăđ øĄ 
þý÷ûüöăþû ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂđĀöăþĕ.
çāûúþĈû ýö ĈûĂ, čĈĄ÷đ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆăđÿ ÷āĄĀ ăû ćĄćĀĄāĒýăĉā 
øăĉĈĆþ ĉąöĀĄøĀþ. èĆöăćąĄĆĈþĆĄøĀö ąĄøĆûüúûăăđċ þāþ 
ąĆĄĈûĀöĔďþċ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆĄø ýöąĆûďûăö. Ýö úĄąĄāăþĈûāĒăđĂþ 
ĉĀöýöăþĕĂþ Ą÷ĆöĈþĈûćĒ Ā ćøĄûĂĉ ēĀćąûúþĈĄĆĉ.

éàÖÝÖãÞõ åä æÖ×äèÛ
éćĈöăĄøĀö ăöćöúĄĀ
1. åûĆûú ĈûĂ ĀöĀ øćĈöøþĈĒ ăöćöúĀĉ, ĉúöāþĈû ć ĀĄĆąĉćö øĈĉāĀþ 
ąđāĒ þ ĂĉćĄĆ.
2. ØćĈöøĒĈû øĈĉāĀĉ ø ĀĄĆąĉć ąĆþ ąĄĂĄďþ ąĆþāöùöûĂĄÿ ČöăùĄøĄÿ 
ùöÿĀþ. åĆþĀĆĉĈþĈû ČöăùĄøĉĔ ùöÿĀĉ Ā ĎąþăúûāĔ, ăĄ ąĄĀö ăû 
ýöĈĕùþøöÿĈû ûû.
3. äčþćĈþĈû ćûĆúûčăþĀ ăöćöúĀþ þ øćĈöøĒĈû ûùĄ øăĉĈĆĒ øĈĉāĀþ ĀöĀ 
ĂþăþĂĉĂ ăö 1" (25,4 ĂĂ). çûĆúûčăþĀ ÷ĉúûĈ øđċĄúþĈĒ ýö ąĆûúûāđ 
øĈĉāĀþ þ ăöćöúĀþ ąĆþĂûĆăĄ ăö 1/2" (12,7 ĂĂ).
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ãöøþćöăþû 
ąĆþĂûĆăĄ ăö 1/2" 
(12,7 ĂĂ)ØćĈöøĒĈû 

ćûĆúûčăþĀ øăĉĈĆĒ 
øĈĉāĀþ ĀöĀ 
ĂþăþĂĉĂ ăö 1" 
(25,4 ĂĂ)

ØĈĉāĀö
çûĆúûčăþĀ

åĆþăöúāûüăĄćĈþ

4. éúûĆüþøöÿĈû øöā Ďąþăúûāĕ ø ĉćĈĄÿčþøĄĂ ąĄāĄüûăþþ ąĆþ 
ąĄĂĄďþ ĄĈĀĆđĈĄùĄ ùöûčăĄùĄ ĀāĔčö ăö 1/2" (12,7 ĂĂ) þ ĀĆûąĀĄ 
ýöĈĕăþĈû ČöăùĄøĉĔ ùöÿĀĉ ąĆþ ąĄĂĄďþ ĄĈĀĆđĈĄùĄ ùöûčăĄùĄ ĀāĔčö 
ăö 11/16" (17,5 ĂĂ).
5. åĆþ ćăĕĈþþ ăöćöúĀþ øđąĄāăþĈû ēĈþ úûÿćĈøþĕ ø Ą÷ĆöĈăĄĂ 
ąĄĆĕúĀû.
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ØãÞâÖãÞÛ! ØĄ þý÷ûüöăþû ĈĆöøĂ øćûùúö ăöúûüăĄ 
ąĆþĀĆĉčþøöÿĈû øĈĉāĀĉ Ā ĎāþĊĄøöāĒăđĂ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕĂ, 
ö ąûĆûú øćĈöøĀĄÿ øĄ øĈĉāĀĉ ćûĆúûčăþĀĄø ąĆĄþýøĄúþĈû þċ 
ĄčþćĈĀĉ. Ø ąĆĄĈþøăĄĂ ćāĉčöû ăöćöúĀö ĂĄüûĈ øđāûĈûĈĒ þý 
øĈĉāĀþ øĄ øĆûĂĕ øĆöďûăþĕ þăćĈĆĉĂûăĈö.

óĀćąāĉöĈöČþĕ
Ûćāþ øđ ĈĄāĒĀĄ čĈĄ ĉćĈöăĄøþāþ ăöćöúĀĉ þāþ øąûĆøđû ăöčþăöûĈû 
Ćö÷ĄĈĉ, ąĆĄøûĆĒĈû þăćĈĆĉĂûăĈ, úöø ûĂĉ ąĄøĆöďöĈĒćĕ ø Ĉûčûăþû 
ĄúăĄÿ ĂþăĉĈđ, ąĆûüúû čûĂ ąĆþćĈĉąöĈĒ Ā Ą÷Ćö÷ĄĈĀû Ćö÷Ąčûÿ 
ąĄøûĆċăĄćĈþ.
ØãÞâÖãÞÛ! ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû þćąĄāĒýĉÿĈû ăöćöúĀĉ, ĀĄĈĄĆĉĔ 
øđ ĆĄăĕāþ. ãûć÷öāöăćþĆĄøöăăđû þāþ ąĄøĆûüúûăăđû ăöćöúĀþ 
ĂĄùĉĈ ąĄøĆûúþĈĒ Ćö÷ĄčĉĔ ąĄøûĆċăĄćĈĒ þ þăćĈĆĉĂûăĈ þ ąĆþøûćĈþ 
Ā øđċĄúĉ ăöćöúĀþ þý ćĈĆĄĕ.
éúûĆüþøöÿĈû Ćö÷ĄčĉĔ ąĄøûĆċăĄćĈĒ ýöüþĂĄĂ, ĈþćĀöĂþ þāþ 
úĆĉùþĂ ąĄúċĄúĕďþĂ Ą÷ĆöýĄĂ.
åûĆûú ăöčöāĄĂ Ćö÷ĄĈđ úöÿĈû ăöćöúĀû úĄćĈþčĒ ąĄāăĄÿ ćĀĄĆĄćĈþ.
àĄăĈĆĄāþĆĉÿĈû ćĈûąûăĒ ăöüþĂö þ ĀĄăĈöĀĈ Ăûüúĉ ăöćöúĀĄÿ 
þ Ćö÷Ąčûÿ ąĄøûĆċăĄćĈĒĔ. ØãÞâÖãÞÛ! ãþ ø ĀĄûĂ ćāĉčöû ăû 
ĉúöĆĕÿĈû ăöćöúĀĄÿ Ą Ćö÷ĄčĉĔ ąĄøûĆċăĄćĈĒ. çāþĎĀĄĂ ćþāĒăđÿ 
ăöüþĂ ąĄøĆûúþĈ ăöćöúĀĉ þāþ ýöĂûúāþĈ ćĀĄĆĄćĈĒ.
åûĆûú úûĂĄăĈöüûĂ ĉ÷ûúþĈûćĒ ø ĈĄĂ, čĈĄ þăćĈĆĉĂûăĈ ąĄāăĄćĈĒĔ 
ĄćĈöăĄøāûă.
Ûćāþ ĎāþĊĄøöāĒăöĕ ĂöĎþăö úāĕ Ďþă ăöčăûĈ øþ÷ĆþĆĄøöĈĒ, 
ăûĂûúāûăăĄ ĄćĈöăĄøþĈû úøþùöĈûāĒ þ ąĆĄøûĆĒĈû, ăû 
ýöĈĉąþāöćĒ āþ ăöćöúĀö. ÝöĈĉąþøĎþûćĕ ăöćöúĀþ ÷ĉúĉĈ 
øđýđøöĈĒ øþ÷ĆöČþĔ þăćĈĆĉĂûăĈö þ ĂĄùĉĈ ąĆþøûćĈþ Ā 
øđāûĈĉ øĈĉāĀþ þý þăćĈĆĉĂûăĈö. ÝöĈĉąþøĎĉĔćĕ ăöćöúĀĉ 
ăĉüăĄ Ą÷ĕýöĈûāĒăĄ ýöĂûăþĈĒ þāþ ýöĈĄčþĈĒ.
ãöćöúĀþ ąĆûúăöýăöčûăđ úāĕ ćąûČþöāĒăĄùĄ þćąĄāĒýĄøöăþĕ. 
ÞćąĄāĒýĉÿĈû ćøûĆāö, ĀĄăĉćđ, øćĈöøĀþ, ĈĄčþāĒăđû ĀĆĉùþ þ 
ĄĈĆûýăđû úþćĀþ ĈĄāĒĀĄ ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć þċ ąĆûúăöýăöčûăþûĂ. 
çāûúĉÿĈû þăćĈĆĉĀČþĕĂ þýùĄĈĄøþĈûāĕ ąĄ ĉċĄúĉ þ þćąĄāĒýĄøöăþĔ.

çèÞæàÖ
Øćûùúö úûĆüþĈû ĄċāöüúöĔďþû ĄĈøûĆćĈþĕ čþćĈđĂþ.

ä×çáéÜÞØÖãÞÛ
åĄāĒýĉÿĈûćĒ öĀćûććĉöĆöĂþ þ ýöąöćăđĂþ čöćĈĕĂþ Milwaukee. 
Ø ćāĉčöû øĄýăþĀăĄøûăþĕ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ø ýöĂûăû, ĀĄĈĄĆöĕ ăû 
÷đāö Ąąþćöăö, Ą÷ĆöďöÿĈûćĒ ø Ąúþă þý ćûĆøþćăđċ ČûăĈĆĄø ąĄ 
Ą÷ćāĉüþøöăþĔ ēāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈĄø Milwaukee (ćĂ. ćąþćĄĀ 
ćûĆøþćăđċ ĄĆùöăþýöČþÿ).
åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈþ ĂĄüûĈ ÷đĈĒ ýöĀöýöă čûĆĈûü þăćĈĆĉĂûăĈö 
ć ĈĆûċĂûĆăđĂ þýĄ÷ĆöüûăþûĂ úûĈöāûÿ. åĄüöāĉÿćĈö, ĉĀöüþĈû 
ăĄĂûĆ þ Ĉþą þăćĈĆĉĂûăĈö þ ýöĀöüþĈû čûĆĈûü ĉ BöĎþċ ĂûćĈăđċ 
öùûăĈĄø þāþ ăûąĄćĆûúćĈøûăăĄ ĉ Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

çÞâØäáñ

åĄüöāĉÿćĈö, øăþĂöĈûāĒăĄ ąĆĄčĈþĈû þăćĈĆĉĀČþĔ ąĄ 
þćąĄāĒýĄøöăþĔ ąûĆûú ăöčöāĄĂ āĔ÷đċ ĄąûĆöČþÿ ć 
þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞÛ! äåÖçãäçèò!

ØđăĒĈû öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆ þý ĂöĎþăđ ąûĆûú 
ąĆĄøûúûăþûĂ ć ăûÿ ĀöĀþċ-āþ÷Ą ĂöăþąĉāĕČþÿ.

åĆþ Ćö÷ĄĈû ć þăćĈĆĉĂûăĈĄĂ øćûùúö ăöúûøöÿĈû 
ýöďþĈăđû ĄčĀþ.

ãöúûøöÿĈû ąĆĄĈþøĄąđāûøĄÿ ĆûćąþĆöĈĄĆ.

ãöúûøöĈĒ ýöďþĈăđû ąûĆčöĈĀþ!

åĆþăöúāûüăĄćĈþ - B ćĈöăúöĆĈăĉĔ ĀĄĂąāûĀĈöČþĔ ăû 
øċĄúþĈ, ąĄćĈöøāĕûĈćĕ ø ĀöčûćĈøû úĄąĄāăþĈûāĒăĄÿ 
ąĆþăöúāûüăĄćĈþ.

óāûĀĈĆĄąĆþ÷ĄĆđ, ÷öĈöĆûþ/öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ 
ýöąĆûďûăĄ ĉĈþāþýþĆĄøöĈĒ øĂûćĈû ć ÷đĈĄøđĂ 
ĂĉćĄĆĄĂ. óāûĀĈĆþčûćĀþû ąĆþ÷ĄĆđ þ öĀĀĉĂĉāĕĈĄĆđ 
ćāûúĉûĈ ćĄ÷þĆöĈĒ ĄĈúûāĒăĄ þ ćúöøöĈĒ ø 
ćąûČþöāþýþĆĄøöăăĉĔ ĀĄĂąöăþĔ úāĕ ĉĈþāþýöČþþ 
ø ćĄĄĈøûĈćĈøþþ ć ăĄĆĂöĂþ ĄċĆöăđ ĄĀĆĉüöĔďûÿ 
ćĆûúđ. åĄāĉčþĈû ø ĂûćĈăđċ ĄĆùöăöċ øāöćĈþ þāþ ĉ 
øöĎûùĄ ćąûČþöāþýþĆĄøöăăĄùĄ úþāûĆö ćøûúûăþĕ Ą 
ČûăĈĆöċ øĈĄĆþčăĄÿ ąûĆûĆö÷ĄĈĀþ þ ąĉăĀĈöċ ć÷ĄĆö.

n HĄĂþăöāĒăĄû čþćāĄ Ą÷ĄĆĄĈĄø

V ãöąĆĕüûăþû

åĄćĈĄĕăăđÿ ĈĄĀ

ÛøĆĄąûÿćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

×ĆþĈöăćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

éĀĆöþăćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ

ÛøĆĄöýþöĈćĀþÿ ýăöĀ ćĄĄĈøûĈćĈøþĕ



127126 ×ðáÙÖæçàÞ

èÛëãÞíÛçàÞ ÚÖããÞ
èþą ÞăćĈĆĉĂûăĈ ýö ĎāöÿĊöăû ăö ùĉĂþ
åĆĄþýøĄúćĈøûă ăĄĂûĆ 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
ãöąĆûüûăþû ăö öĀĉĂĉāöĈĄĆö 12 V
HĄĂþăöāăö ćĀĄĆĄćĈ ăö øĐĆĈûăû (åĆĄ÷þøöăû) 1200 min-1

HĄĂþăöāăö ćĀĄĆĄćĈ ăö øĐĆĈûăû (îāöÿĊöăû) 2500 min-1

èûùāĄ ćĐùāöćăĄ ąĆĄČûúĉĆöĈö EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

ÙăûýúĄ ýö ýöĀĆûąøöăû ăö þăćĈĆĉĂûăĈþ 7/16" HEX (11 mm)
âöĀć. Ø ăö ăöĀĆöÿăþĀö ýö ĎāöÿĊöăû 80 mm
âöĀć. Ø ăö ăöĀĆöÿăþĀö ýö ąĆĄ÷þøöăû 9,5 mm
åĆûąĄĆĐčþĈûāăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăö ĄĀĄāăöĈö ćĆûúö ąĆþ ûĀćąāĄöĈöČþĕ -18 ... +50 °C
åĆûąĄĆĐčþĈûāăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ M12B...
åĆûąĄĆĐčþĈûāăþ ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö C12C; M12C4; M12-18...
ÞăĊĄĆĂöČþĕ ýö ĎĉĂö: ÞýĂûĆûăþĈû ćĈĄÿăĄćĈþ ćö ąĄāĉčûăþ 
ćĐĄ÷ĆöýăĄ EN 60745. äČûăûăĄĈĄ ć A ăþøĄ ăö ĎĉĂö ăö ĉĆûúö û 
ćĐĄĈøûĈăĄ:
æöøăþďû ăö ýøĉĀĄøĄĈĄ ăöāĕùöăû / ãûćþùĉĆăĄćĈ K
æöøăþďû ăö ĂĄďăĄćĈĈö ăö ýøĉĀö / ãûćþùĉĆăĄćĈ K
Úö ćû ăĄćþ ąĆûúąöýăĄ ćĆûúćĈøĄ ýö ćāĉċö!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

ÞăĊĄĆĂöČþĕ ýö øþ÷ĆöČþþĈû: ä÷ďþĈû ćĈĄÿăĄćĈþ ăö øþ÷ĆöČþþĈû 
(øûĀĈĄĆăö ćĉĂö ăö ĈĆþ ąĄćĄĀþ) ćö ĄąĆûúûāûăþ ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć 
EN 60745.
çĈĄÿăĄćĈ ăö ûĂþćþþ ăö øþ÷ĆöČþþĈû a

h
 / ãûćþùĉĆăĄćĈ K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 ØãÞâÖãÞÛ!

åĄćĄčûăþĈû ø ăöćĈĄĕďþĕ þăĊĄĆĂöČþĄăûă āþćĈ ăþøö ăö øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøþ ûĂþćþþ ćö þýĂûĆûăþ ø ćĐĄĈøûĈćĈøþû ćĐć 
ćĈöăúöĆĈþýþĆöăĄ þýąþĈøöăû, ąĆûúĄćĈöøûăĄ ø EN 60745, þ ĂĄùöĈ úö ćû þýąĄāýøöĈ ýö ćĆöøăĕøöăû ăö ûúþă þăćĈĆĉĂûăĈ ć úĆĉù. èû ĂĄüû 
ćĐďĄ ĈöĀö úö ćû þýąĄāýøöĈ þ ýö ąĆûúøöĆþĈûāăö ĄČûăĀö ăö þýāöùöăûĈĄ ăö øĆûúăþ øĐýúûÿćĈøþĕ.
ÚûĀāöĆþĆöăþĈû ăþøö ăö øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøþ ûĂþćþþ ćû ĄĈăöćĕĈ ýö ĄćăĄøăþĈû ąĆþāĄüûăþĕ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö. ÖĀĄ Ą÷öčû þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ 
ćû þýąĄāýøö ýö úĆĉùþ ąĆþāĄüûăþĕ, ć úĆĉùþ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕ þāþ ăû ćû ąĄúúĐĆüö úĄ÷Ćû, ăþøöĈö ăö øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂĄøþ ûĂþćþþ ĂĄùöĈ 
úö ćö Ćöýāþčăþ. èĄøö ĂĄüû ýăöčþĈûāăĄ úö ąĄøþĎþ ăþøĄĈĄ ăö þýāöùöăû ăö øĆûúăþ øĐýúûÿćĈøþĕ ýö Ą÷ďöĈö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö 
Ćö÷ĄĈöĈö.
åĆþ ĄČûăĀö ăö ăþøĄĈĄ ăö þýāöùöăû ăö øĐýúûÿćĈøþûĈĄ ăö øþ÷ĆöČþþ þ ĎĉĂ ćāûúøö ćĐďĄ ĈöĀö úö ćû øýûĂû ąĆûúøþú øĆûĂûĈĄ, ąĆûý ĀĄûĈĄ 
þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ û þýĀāĔčûă þāþ ąĆûý ĀĄûĈĄ û øĀāĔčûă, ăĄ ăû ćû þýąĄāýøö. èĄøö ĂĄüû ýăöčþĈûāăĄ úö ąĄăþüþ ăþøĄĈĄ ăö þýāöùöăû ăö 
øĆûúăþ øĐýúûÿćĈøþĕ ýö Ą÷ďöĈö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö Ćö÷ĄĈöĈö.
äąĆûúûāûĈû úĄąĐāăþĈûāăþ ĂûĆĀþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ýö ýöďþĈö ăö ĄąûĆöĈĄĆö ĄĈ øĐýúûÿćĈøþûĈĄ ăö øþ÷ĆöČþþĈû þ/þāþ ĎĉĂö, ĀöĈĄ 
ăöąĆþĂûĆ ąĄúúĆĐüĀö ăö þăćĈĆĉĂûăĈö þ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþĕĈö, ąĄúúĐĆüöăûĈĄ ăö ĈĄąāþăöĈö ăö ĆĐČûĈû þ ĄĆùöăþýöČþĕĈö ăö Ćö÷ĄĈöĈö.

 ØãÞâÖãÞÛ! åĆĄčûĈûĈû ĉĀöýöăþĕĈö ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ 
þ ćĐøûĈþĈû. åĆĄąĉćĀþ ąĆþ ćąöýøöăûĈĄ ăö ĉĀöýöăþĕĈö þ ăö 
þăćĈĆĉĀČþþĈû ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ĂĄùöĈ úö úĄøûúöĈ úĄ ĈĄĀĄø ĉúöĆ, 
ąĄüöĆ þ/þāþ ĈûüĀþ ăöĆöăĕøöăþĕ. 
ÝöąöýûĈû øćþčĀþ ĉĀöýöăþĕ þ þăćĈĆĉĀČþþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ýö 
÷ĐúûďûĈĄ.

åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞõ ÝÖ ×ÛÝäåÖçãäçè åæÞ æÖ×äèÖ ç 
ÞãçèæéâÛãèÖ ÝÖ îáÖßêÖãÛ ãÖ ÙéâÞ
ä÷ďþ þăćĈĆĉĀČþþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ąĆþ ĎāþĊĄøöăû, 
ĎāþĊĄøöăû c ĎĀĉĆĀö, Ćö÷ĄĈö ć Ĉûāûăþ čûĈĀþ þ ąĆþ 
ö÷ĆöýþøăĄ Ćĕýöăû.
a) èĄýþ ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ û ąĆûúøþúûă ýö ĉąĄĈĆû÷ö ĀöĈĄ 
ĎāöÿĊ, ĎāöÿĊ ýö ĎĀĉĆûăû, Ĉûāûăö čûĈĀö þ ö÷Ćöýþøăö 
ĂöĎþăö ýö Ćĕýöăû. çąöýøöÿĈû øćþčĀþ þăćĈĆĉĀČþþ ýö 
÷ûýĄąöćăĄćĈ, ĉĀöýöăþĕ, þāĔćĈĆöČþþ þ úöăăþ, ĀĄþĈĄ 
ąĄāĉčöøöĈû ć ĉĆûúö. ÖĀĄ ăû ćąöýøöĈû ćāûúăþĈû ĉĀöýöăþĕ, ĈĄøö 
ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ĈĄĀĄø ĉúöĆ, ąĄüöĆ þ/þāþ ĈûüĀþ ăöĆöăĕøöăþĕ.
b) ãû þýąĄāýøöÿĈû úĄąĒāăþĈûāăþ ąĆþćąĄ÷āûăþĕ, ĀĄþĈĄ 
ăû ćû ąĆûąĄĆĒčøöĈ ĄĈ ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ćąûČþăöāăĄ ýö ĈĄýþ 
ûāĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ. êöĀĈĒĈ, čû ĂĄüûĈû úö ýöĀĆûąþĈû ĀĒĂ 
ĂöüþăöĈö ĄąûúûāûăĄ ąĆþćąĄćĄ÷āûăþû þāþ ąö÷ĄĈûă þăćĈĆĉĂûăĈ, 
ăû ùöĆöăþĆö ÷ûýĄąöćăö ąö÷ĄĈö ć ăûùĄ.
c) ÚĄąĉćĈþĂöĈö čûćĈĄĈö ăö øĐĆĈûăû ăö þýąĄāýøöďþĕ ćû 
þăćĈĆĉĂûăĈ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû ąĄăû ĈĄāĀĄøö øþćĄĀö, ĀĄāĀĄĈĄ þ 
ąĄćĄčûăöĈö ăö ĉĆûúö čûćĈĄĈö ăö øĐĆĈûăû. ÖĀćûćĄöĆþĈû, ĀĄÿĈĄ 
ćû øĐĆĈĕĈ ąĄ-÷ĐĆýĄ ĄĈ úĄąĉćĈþĂĄĈĄ, ĂĄùöĈ úö ćû ćčĉąĕĈ þ úö ćû 
ĆöýċøĐĆčöĈ.

d) ØĐăĎăþĕĈ úþöĂûĈĐĆ þ úû÷ûāþăöĈö ăö Ćö÷ĄĈăþĕ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ĈĆĕ÷øö úö ĄĈùĄøöĆĕĈ ăö ąĄćĄčûăþĈû ĆöýĂûĆþ 
ăö ØöĎþĕ  ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈ. æö÷ĄĈăþ þăćĈĆĉĂûăĈþĈû ć 
ăûąĄúċĄúĕďþ ĆöýĂûĆþ ăû ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ ąĄĀĆþĈþ úĄćĈöĈĐčăĄ 
þāþ úö ÷ĐúöĈ ĀĄăĈĆĄāþĆöăþ.
e) æöýĂûĆĐĈ ăö ĎāþĊĄøĐčăþĈû Ďöÿ÷þ, ĎāþĊĄøĐčăþĕ 
÷öĆö÷öă þāþ ĀĄÿĈĄ þ úö û úĆĉù öĀćûćĄöĆ ĈĆĕ÷øö úö ąöćøö 
ąĆöøþāăĄ ăö Ďąþăúûāö þāþ ąöĈĆĄăăþĀö ăö ûāûĀĈĆþčûćĀþĕ 
þăćĈĆĉĂûăĈ. àĄĂąĄăûăĈþĈû, ĀĄþĈĄ ăû ćö ąĄúċĄúĕďþ ýö 
ĂĄăĈöüăþĕ úĄĆăþĀ ăö ĉćĈĆĄÿćĈøĄĈĄ, ćû úøþüöĈ ûĀćČûăĈĆþčăĄ, 
øþ÷ĆþĆöĈ þ ĂĄùöĈ úö úĄøûúöĈ úĄ ýöùĉ÷ö ăö ĀĄăĈĆĄāa øĐĆċĉ 
þăćĈĆĉĂûăĈö.
f) âĄăĈþĆöăþĈû ăö úĄĆăþĀ Ďöÿ÷þ, ĎāþĊĄøĐčăþ ÷öĆö÷öăþ, 
Ćûýöčþ þ úĆĉùþ öĀćûćĄöĆþ, ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ þýČĕāĄ 
ąĄćĈöøûăþ ăö ąöĈĆĄăăþĀö þāþ ČöăùöĈö. ÖĀĄ úĄĆăþĀĐĈ û 
ăûúĄćĈöĈĐčăĄ ćĈûùăöĈ þ/þāþ Ďöÿ÷öĈö û ĉøþćăöāö, ýöĀĆûąûăöĈö 
Ďöÿ÷ö ĂĄüû úö ćû Ćöýċāö÷þ þ úö ÷Đúû þýċøĐĆāûăö ąĆþ øþćĄĀö 
ćĀĄĆĄćĈ.
g) He þýąĄāýøöÿĈû ąĄøĆûúûăþ Ćö÷ĄĈăþ þăćĈĆĉĂûăĈþ. åĆûúþ 
øćĕĀö ĉąĄĈĆû÷ö ąĆĄøûĆĕøöÿĈû Ćö÷ĄĈăþĈû þăćĈĉĂûăĈþ, ăöąĆ. 
ö÷ĆöýþøăþĈû úþćĀĄøû ýö ąĉĀăöĈþăþ þāþ ĄĈĀĐĆĈûăþ ĆĐ÷čûĈö, 
ąĄúāĄüăþĈû úþćĀĄøû ýö ąĉĀăöĈþăþ þāþ ćþāăĄ þýăĄćøöăû, 
ĈûāûăþĈû čûĈĀþ ýö ăûúĄ÷Ćû ýöċøöăöĈþ þāþ ćčĉąûăþ 
ĈûāčûĈö. ÖĀĄ þýĈĐĆøûĈû ûāûĀĈĆĄăþćĈĆĉĂûăĈö þāþ Ćö÷ĄĈăþĕ 
þăćĈĆĉĂûăĈ, ùþ ąĆĄøûĆĕøöÿĈû øþăĂöĈûāăĄ ýö ĉøĆûüúöăþĕ 
þāþ þýąĄāýøöÿĈû ăĄøþ ăûąĄøĆûúûăþ Ćö÷ĄĈþă þăćĈĆĉĂûăĈþ. 
çāûú ĀöĈĄ ćĈû ąĆĄøûĆþāþ øăþĂöĈûāăĄ þ ćĈû ĂĄăĈþĆöāþ 
Ćö÷ĄĈăþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ, ĄćĈöøûĈû ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö úö 
Ćö÷ĄĈþ ăö ĂöĀćþĂöāăþ Ą÷ĄĆĄĈþ ø ąĆĄùĒāüûăþû ăö ûúăö 
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ĂþăĉĈö; ćĈĄÿĈû þ úĆĐüĈû ăöĂþĆöďþ ćû ăö÷āþýĄ āþČö 
øćĈĆöăþ ĄĈ ĆöøăþăöĈö ăö øĐĆĈûăû. ãöÿ-čûćĈĄ ąĄøĆûúûăþ 
Ćö÷ĄĈþă þăćĈĆĉĂûăĈþ ćû čĉąĕĈ ąĆûý ĈĄýþ ĈûćĈĄø ąûĆþĄú.
h) ãĄćûĈû āþčăþ ąĆûúąöýăþ ćĆûúćĈøö. çąĄĆûú  
ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈĈö þýąĄāýøöÿĈû Čĕāö āþČûøö ĂöćĀö, ĂöćĀö ýö 
Ąčþ þāþ ýöďþĈăþ Ąčþāö. ÖĀĄ û ăûĄ÷ċĄúþĂĄ ăĄćûĈû ĂöćĀö 
ćĆûďĉ ąĆöċ, ýöďþĈö ăö ćāĉċö, ąĆûúąöýăþ ĆĐĀöøþČþ þāþ 
ćąûČþöāăö ąĆûćĈþāĀö, ĀĄĕĈĄ ąĆûúąöýøö ĄĈ ĂöāĀþ čöćĈþČþ 
ĄĈ úþćĀö þāþ ĄĈ ĂöĈûĆþöāö. äčþĈû ĈĆĕ÷øö úö ćû ýöďþĈûăþ 
ĄĈ čĉüúþ Ĉûāö, ĀĄþĈĄ ĂĄùöĈ úö ĄĈāþĈăöĈ ąĄ Ćöýāþčăþ ąĆþčþăþ. 
åĆĄĈþøĄąĆöĎăöĈö þāþ úþċöĈûāăöĈö ĂöćĀö ĈĆĕ÷øö úö ĂĄùöĈ 
úö ĊþāĈĆþĆöĈ ąĆöċö, ĀĄÿĈĄ ćû Ą÷Ćöýĉøö ąĆþ Ćö÷ĄĈö. ÖĀĄ ćĈû 
þýāĄüûăþ úĐāùĄ øĆûĂû ăö ćþāûă ĎĉĂ, ĈĄøö ĂĄüû úö ąĆþčþăþ 
ýöùĉ÷ö ăö ćāĉċö Øþ.
i) ØăþĂöøöÿĈû ĄćĈöăöāþĈû āþČö úö ćö ăö ÷ûýĄąöćăĄ 
ĆöýćĈĄĕăþû ĄĈ ØöĎöĈö Ćö÷ĄĈăö ýĄăö. ØćûĀþ, ĀĄÿĈĄ øāþýö 
ø Ćö÷ĄĈăöĈö ýĄăö, ĈĆĕ÷øö úö ăĄćþ āþčăþ ąĆûúąöýăþ 
ćĆûúćĈøö. äĈčĉąûăþ ąöĆčûăČö ĄĈ Ą÷Ćö÷ĄĈøöăöĈö čöćĈ þāþ ĄĈ 
ćčĉąûăþ Ćö÷ĄĈăþ þăćĈĆĉĂûăĈþ ĂĄùöĈ úö ĄĈāûĈĕĈ þ úö ąĆþčþăĕĈ 
ăöĆöăĕøöăþĕ úĄĆþ þ ăö āþČö þýøĐă ăûąĄćĆûúćĈøûăöĈö Ćö÷ĄĈăö 
ýĄăö.
j) ÚĆĐüĈû ĉĆûúö ýö þýĄāþĆöăþĈû ĆĐĀĄċøöĈĀþ, ĀĄùöĈĄ 
þýøĐĆĎøöĈû Ćö÷ĄĈþ, ąĆþ ĀĄþĈĄ ĆûüûďþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüû 
úö ýöćûùăû ćĀĆþĈþ ûāûĀĈĆĄþăćĈöāöČþĄăăþ Āö÷ûāþ. àĄăĈöĀĈĐĈ 
ăö Ćûüûďþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ ć ĈĄĀĄøĄúûď ąĆĄøĄúăþĀ ĂĄüû úö 
ąĆûúöúû ăöąĆûüûăþûĈĄ øĐĆċĉ ĂûĈöāăþ čöćĈþ ăö ĉĆûúö þ úö 
úĄøûúû úĄ ĈĄĀĄø ĉúöĆ.
k) ÚĆĐüĈû øþăöùþ ýúĆöøĄ þăćĈĆĉĂûăĈö ø ĆĐĀöĈö/ĆĐČûĈû ćþ 
ąĄ øĆûĂû ăö ćĈöĆĈö. æûöĀČþĄăăþĕĈ øĐĆĈĕď ĂĄĂûăĈ ăö ĂĄĈĄĆö 
ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö ąĆûøĐĆĈöăû ăö þăćĈĆĉĂûăĈö, úĄĀöĈĄ ćû 
úĄćĈþùăû ĂöĀćþĂöāăö ćĀĄĆĄćĈ.
l) ÞýąĄāýøöÿĈû ćĀĄ÷þ ýö ýöĀĆûąøöăû ăö ýöùĄĈĄøĀöĈö ĀĄùöĈĄ 
û ąĆþāĄüþĂĄ. ãþĀĄùö ăû úĆĐüĈû ĂöāĀö ýöùĄĈĄøĀö ø ûúăöĈö 
ćþ ĆĐĀö, ö þăćĈĆĉĂûăĈö ø úĆĉùöĈö ąĄ øĆûĂû ăö ĉąĄĈĆû÷ö. 
ÝöĀĆûąøöăûĈĄ ăö ĂöāĀþ ýöùĄĈĄøĀþ Øþ ąĄýøĄāĕøö úö þýąĄāøöĈû 
ĆĐĀöĈö/ĆĐČûĈû ćþ, ýö úö ĀĄăĈĆĄāþĆöĈû þăćĈĆĉĂûăĈö. àĆĐùāþ 
ĂöĈûĆþöāþ ĀöĈĄ úĔ÷ûāþ ĄĈ úĐĆøĄ, ąĆĐĈþ þāþ ĈĆĐ÷þ, þĂöĈ 
ĈûăúûăČþĕ úö ćû øĐĆĈĕĈ ąĄ øĆûĂû ăö Ćĕýöăû þ ĂĄùöĈ úö 
ąĆûúþýøþĀöĈ þýċøĐĆāĕăûĈĄ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö øĐø ØöĎöĈö ąĄćĄĀö.
m) ãþĀĄùö ăû ĄćĈöøĕÿĈû ûāûĀĈĆþčûćĀöĈö ĂöĎþăö, úĄĀöĈĄ 
þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ăû û ăöąĐāăĄ ćąĆĕā. ØĐĆĈĕďþĕĈ ćû Ćö÷ĄĈûă 
þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüû úö øāûýû ø ĀĄăĈöĀĈ ć ąĄøĐĆċăĄćĈĈö, øĐĆċĉ 
ĀĄĕĈĄ ćĈû ĄćĈöøþāþ ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö, ąĄĆöúþ ĀĄûĈĄ ĂĄüû úö 
ýöùĉ÷þĈû ĀĄăĈĆĄāö øĐĆċĉ ăûùĄ.
n) çāûú ćĂĕăö ăö ÷þĈö þāþ þýøĐĆĎøöăûĈĄ ăö øćĕĀöĀøþ 
ĀĄĆûĀČþþ, ĉøûĆûĈû ćû, čû ąöĈĆĄăăöĈö ùöÿĀö, ąöĈĆĄăăþĀö 
þāþ úĆĉùþ ĉćĈĆĄÿćĈøö ýö ĆûùĉāþĆöăû ćö ýúĆöøĄ ýöĈûùăöĈþ. 
ãûýöĈûùăöĈþĈû ĉćĈĆĄÿćĈøö ýö ĆûùĉāþĆöăû ĂĄùöĈ ăûĄčöĀøöăĄ úö ćû 
ąĆþąāĐýăöĈ, ąĆûúþýøþĀøöÿĀþ ýöùĉ÷ö ăö ĀĄăĈĆĄā; ăûýöĈûùăöĈþĈû 
øĐĆĈĕďþ ćû ĀĄĂąĄăûăĈþ ďû ÷ĐúöĈ ăöćþāćĈøûăĄ þýċøĐĆāûăþ.
o) ÚĄĀöĈĄ ąĆûăöćĕĈû ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö, ăû ùĄ ĄćĈöøĕÿĈû 
øĀāĔčûă. åĆþ ăûøĄāûă úĄąþĆ úĆûċþĈû þāþ ĀĄćþĈû Øþ ĂĄùöĈ úö 
÷ĐúöĈ ĉøāûčûăþ ĄĈ Ćö÷ĄĈăþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ, ø ĆûýĉāĈöĈ ăö ĀĄûĈĄ 
Ćö÷ĄĈăþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüû úö ćû øĆûüû ø ĈĕāĄĈĄ Øþ.
p) åĄčþćĈøöÿĈû ĆûúĄøăĄ ĎāþČĄøûĈû ýö ąĆĄøûĈĆûăþû ăö 
ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö. ÚĉċöāĀöĈö ăö ĂĄĈĄĆö ýöćĂĉĀøö ąĆöċ ø 
ĀĄĆąĉćö ăö ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö, ö ăöćĐ÷þĆöăûĈĄ ăö ĂûĈöāûă 
ąĆöċ ĂĄüû úö ąĆþčþăþ ûāûĀĈĆþčûćĀþ ĄąöćăĄćĈþ.
q) ãû Ćö÷ĄĈûĈû ć ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö ø ÷āþýĄćĈ úĄ ýöąöāþĂþ 
ĂöĈûĆþöāþ. ÞćĀĆþĈû ĂĄùöĈ úö øĐýąāöĂûăĕĈ Ĉûýþ ĂöĈûĆþöāþ.
r) ãû þýąĄāýøöÿĈû Ćö÷ĄĈăþ þăćĈĆĉĂûăĈþ, ĀĄþĈĄ ĈĆĕ÷øö úö ćû 
ĄċāöüúöĈ ć ĈûčăĄćĈþ. éąĄĈĆû÷öĈö ăö øĄúö þāþ ăö úĆĉùþ Ĉûčăþ 
Ąċāöüúöďþ ćĆûúćĈøö ĂĄüû  úö úĄøûúû úĄ ĈĄĀĄø ĉúöĆ.

äĈĀöĈ þ ćĐøûĈþ ýö þć÷ĕùøöăûĈĄ Ăĉ
æþĈöăûĈĄ û øăûýöąăö ĆûöĀČþĕ ăö ĂöĎþăöĈö øćāûúćĈøþû 
ăö ýöĀöčþā ćû þāþ ÷āĄĀþĆöă øĐĆĈĕď ćû þăćĈĆĉĂûăĈ, ăöąĆ. 
ĎāöÿĊöďö Ďöÿ÷ö, ĎāöÿĊöď úþćĀ, Ĉûāûăö čûĈĀö þ úĆ. 
ÝöĀöčöăûĈĄ þāþ ÷āĄĀþĆöăûĈĄ øĄúþ úĄ øăûýöąăĄ ćąþĆöăû 
ăö øĐĆĈĕďþĕ ćû þăćĈĆĉĂûăĈ. åĄ ĈĄýþ ăöčþă ăö ĂĕćĈĄĈĄ ăö 
÷āĄĀþĆöăû ĂöĎþăö ćû ĉćĀĄĆĕøö ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăĄ ćĆûďĉ ąĄćĄĀöĈö 
ăö øĐĆĈûăû ăö þăćĈĆĉĂûăĈö. ÖĀĄ ăöąĆ. ĎāþĊĄøĐčăþĕĈ úþćĀ ćû 

ýöĀāþăþ þāþ ÷āĄĀþĆö ø Ą÷Ćö÷ĄĈøöăöĈö čöćĈ, ĆĐ÷ĐĈ ăö úþćĀö, 
ĀĄÿĈĄ øāþýö ø Ą÷Ćö÷ĄĈøöăöĈö čöćĈ, ĂĄüû úö ćû ýöąāûĈû þ ąĄ 
ĈĄýþ ăöčþă ĎāþĊĄøĐčăþĕĈ úþćĀ ĂĄüû úö ćû ćčĉąþ þāþ úö ÷Đúû 
ąĆûúþýøþĀöă ĄĈĀöĈ. èĄùöøö ĎāþĊĄøĐčăþĕĈ úþćĀ ćû ĄĈąĆöøĕ 
ĀĐĂ þāþ ćû ĄĈúöāûčöøö ĄĈ Ą÷ćāĉüøöďĄĈĄ āþČû, ø ýöøþćþĂĄćĈ 
ĄĈ ąĄćĄĀöĈö ăö øĐĆĈûăû ăö úþćĀö ăö ĂĕćĈĄĈĄ ăö ÷āĄĀþĆöăû. Ø 
ĈöĀĐø ćāĉčöÿ ĎāþĊĄøĐčăþĈû úþćĀĄøû ĂĄùöĈ ćĐďĄ úö ćû ćčĉąĕĈ. 
äĈĀöĈĐĈ û ĆûýĉāĈöĈ ĄĈ ăûąĆöøþāăö þāþ ąĄùĆûĎăö ĉąĄĈĆû÷ö ăö 
ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö. èĄÿ ĂĄüû úö ÷Đúû ąĆûúĄĈøĆöĈûă čĆûý 
ąĄúċĄúĕďþ ĂûĆĀþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ, ĀöĀĈĄ û ĄąþćöăĄ ø ćāûúăĄĈĄ.
a) ëøöăûĈû ýúĆöøĄ ĂöĎþăöĈö þ úĆĐüĈû ĈĕāĄĈĄ þ ĆĐČûĈû ćþ ø 
ĈöĀĄøö ąĄāĄüûăþû, ø ĀĄûĈĄ úö ĂĄüûĈû úö ąĄûĂûĈû ćþāöĈö ăö 
ĄĈĀöĈö. Øþăöùþ þýąĄāýøöÿĈû úĄąĐāăþĈûāăöĈö ĆĐĀĄċøöĈĀö, 
öĀĄ þĂö ĈöĀöøö, ýö úö þĂöĈû øĐýĂĄüăĄ ăöÿ-ùĄāĕĂ ĀĄăĈĆĄā 
øĐĆċĉ ćþāöĈö ăö ĄĈĀöĈö þāþ øĐĆċĉ ĆûöĀĈþøăþĕ øĐĆĈĕď 
ĂĄĂûăĈ. íĆûý ąĄúċĄúĕďþ ĂûĆĀþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ Ą÷ćāĉüøöďþĕĈ 
ąûĆćĄăöā ĂĄüû úö Ąøāöúûû ćþāþĈû ăö ĄĈĀöĈö þ ăö ĆûöĀČþĕ.
b) æö÷ĄĈûĈû ĄćĄ÷ûăĄ ąĆûúąöýāþøĄ ø ýĄăþĈû ăö Đùāþ, ĄćĈĆþ 
ĆĐ÷Ąøû þ úĆ. ą. Þý÷ĕùøöÿĈû ĄĈ÷āĐćĀøöăûĈĄ ăö Ćö÷ĄĈăþĈû 
þăćĈĆĉĂûăĈþ ĄĈ Ą÷Ćö÷ĄĈøöăöĈö čöćĈ þ ýöĀāþăøöăûĈĄ þĂ ø 
ăûĕ. åĆþ Ą÷Ćö÷ĄĈøöăû ăö Đùāþ þāþ ĄćĈĆþ ĆĐ÷Ąøû þāþ ąĆþ ĆĕýĀĄ 
ĄĈ÷āĐćĀøöăû ăö øĐĆĈĕďþĕ ćû Ćö÷ĄĈûă þăćĈĆĉĂûăĈ ćĐďûćĈøĉøö 
ąĄøþĎûăö ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ýöĀāþăøöăû. èĄøö ąĆûúþýøþĀøö ýöùĉ÷ö ăö 
ĀĄăĈĆĄā ăöú ĂöĎþăöĈö þāþ ĄĈĀöĈ.
c) ãû þýąĄāýøöÿĈû ăöýĐ÷ûăþ Ćûüûďþ úþćĀĄøû. èöĀþøö 
þăćĈĆĉĂûăĈþ čûćĈĄ ąĆþčþăĕøöĈ "ĆþĈöăû" þāþ ýöùĉ÷ö ăö ĀĄăĈĆĄā 
øĐĆċĉ ûāûĀĈĆþčûćĀöĈö ĂöĎþăö.
d) Øþăöùþ ąĄúöøöÿĈû ÷þĈö ĀĐĂ ĂöĈûĆþöāö ø ćĐďöĈö 
ąĄćĄĀö, ĄĈ ĀĄĕĈĄ ĄćĈĆþûĈĄ þýāþýö ĄĈ ĂöĈûĆþöāö (ĈĄøö û 
ćĐďöĈö ąĄćĄĀö, ø ĀĄĕĈĄ ÷þøöĈ þýċøĐĆāĕăþ ćĈĐĆùĄĈþăþĈû). 
åĄúöøöăûĈĄ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö ø ùĆûĎăöĈö ąĄćĄĀö ąĆûúþýøþĀøö 
þýĂĐĀøöăû ăö ĄćĈĆþûĈĄ ĄĈ ýöùĄĈĄøĀöĈö þ þýúĐĆąøöăû ăö 
þăćĈĆĉĂûăĈö ø ąĄćĄĀöĈö ăö ąĄúöøöăû.
e) Øþăöùþ ćþùĉĆăĄ ĊþĀćþĆöÿĈû ýöùĄĈĄøĀöĈö ąĆþ 
þýąĄāýøöăûĈĄ ăö øĐĆĈĕďþ ćû ąþāþ, Ćûüûďþ Ďöÿ÷þ, 
øþćĄĀĄćĀĄĆĄćĈăþ ĆûýöčĀþ þāþ øĄāĊĆöĂĄøĄ ĀöĆ÷þúăþ 
ĆûýöčĀþ. èûýþ Ďöÿ÷þ ďû ćû ÷āĄĀþĆöĈ öĀĄ ćû ăöĀāĄăĕĈ āûĀĄ ø 
Āöăöāö þ ĂĄùöĈ úö ąĆûúþýøþĀöĈ ĄĈĀöĈ. ÖĀĄ ćû ÷āĄĀþĆö Ćûüûďö 
Ďöÿ÷ö, Ĉĕ Ą÷þĀăĄøûăĄ ćû čĉąþ. àĄùöĈĄ øĐĆĈĕďö ćû ąþāö, 
øþćĄĀĄćĀĄĆĄćĈăö ĆûýöčĀö þāþ øĄāĊĆöĂĄøĄ ĀöĆ÷þúăö ĆûýöčĀö ćû 
÷āĄĀþĆö, Ĉĕ ĂĄüû úö ĄĈćĀĄčþ ĄĈ Āöăöāö, ö Øþû ĂĄüû úö þýùĉ÷þĈû 
ĀĄăĈĆĄā ăöú þăćĈĆĉĂûăĈö.

çąûČþöāăþ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăö Ćö÷ĄĈö ć Ćûüûďþ úþćĀĄøû 
Operations

a) ÞýąĄāýøöÿĈû Ďöÿ÷þ, ąĆûąĄĆĐčöăþ ýö ØöĎþĕ ûāûĀĈĆþčûĀþ 
þăćĈĆĉĂûăĈ þ ćöĂĄ ýö ąĆûąĄĆĐčöăþ ąĆþāĄüûăþĕ. ãöąĆþĂûĆ: 
ăû ĆûăúĄćøöÿĈû ćĐć ćĈĆöăþčăöĈö ćĈûăö ăö Ćûüûďö Ďöÿ÷ö. 
ÞýąĄāýøöăûĈĄ ăö ąĄúċĄúĕď ĊāöăûČ ąĆûúąöýøö úþćĀö þ ąĄ ĈĄýþ 
ăöčþă ăöĂöāĕøö ĄąöćăĄćĈĈö ĄĈ ćčĉąøöăûĈĄ Ăĉ. ÝöćĈĄąĄĆĕøöďþĈû 
ĊāöăČþ ýö Ćûüûďþ úþćĀĄøû ĂĄùöĈ úö ćû ĆöýāþčöøöĈ ĄĈ Ĉûýþ ýö 
úþćĀĄøû ýö ĎāþĊĄøöăû.
b) Ýö ąĆĄ÷þøăþ ö÷Ćöýþøăþ ĀĄăĉćþ þ Ĉöąþ þýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ 
ăûąĄøĆûúûăþ ĀĆĐùāþ úĄĆăþČþ ć Ćöøûă ĆĐ÷ ăö ĆöĂĄĈĄ þ ć 
ĀĄĆûĀĈûă ĆöýĂûĆ þ úĐāüþăö. åĄúċĄúĕďþ úĄĆăþČþ ďû ăöĂöāĕĈ 
øûĆĄĕĈăĄćĈĈö ĄĈ ćčĉąøöăû.
c) ãû úĄąĉćĀöÿĈû ÷āĄĀþĆöăû þāþ ĈøĐĆúû ćþāăĄ ąĆþĈþćĀöăû 
ăö Ćûüûďþĕ úþćĀ. ãû ąĆöøûĈû ąĆûĀöāûăĄ úĐā÷ĄĀþ ĆöýĆûýþ. 
åĆûĈĄøöĆøöăûĈĄ ăö Ćûüûďþĕ úþćĀ ąĄøþĎöøö ćþāþĈû, ĀĄþĈĄ 
úûÿćĈøöĈ øĐĆċĉ ăûùĄ, ö ć ĈĄøö þ ĄąöćăĄćĈĈö ĄĈ ýöĀāþăøöăû þāþ 
÷āĄĀþĆöăû, ĀĄûĈĄ ĄĈ ćøĄĕ ćĈĆöăö ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ĄĈĀöĈ þāþ 
ćčĉąøöăû ăö ö÷Ćöýþøăþĕ úþćĀ.è.
d) ãû ąĄćĈöøĕÿĈû ĆĐĀöĈö ćþ ø ûúăö āþăþĕ þāþ ýöú øĐĆĈĕďöĈö 
ćû Ďöÿ÷ö. àĄùöĈĄ ĄĈúöāûčöøöĈû ĄĈ ĆĐĀöĈö ćþ Ďöÿ÷öĈö ăö 
ĂĕćĈĄĈĄ ăö ĄąûĆöČþĕĈö, øĐýĂĄüăþĕĈ ĄĈĀöĈ ĂĄüû úö þýċøĐĆāþ 
øĐĆĈĕďöĈö ćû Ďöÿ÷ö þ ûāûĀĈĆþčûćĀþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ úþĆûĀĈăĄ ĀĐĂ 
Øöć.
e) ÖĀĄ ĆûüûďþĕĈ úþćĀ ćû ýöĀāûĂþ þāþ þćĀöĈû úö ąĆûĀĐćăûĈû 
Ćö÷ĄĈö, þýĀāĔčûĈû ĂöĎþăöĈö þ ĕ úĆĐüĈû ćąĄĀĄÿăĄ, úĄĀöĈĄ 
Ďöÿ÷öĈö ćąĆû úö ćû øĐĆĈþ. ãþĀĄùö ăû ćû ĄąþĈøöÿĈû úö 
þýøöúþĈû ĄĈ ćĆûýö Ćûüûďþĕ úþćĀ, úĄĀöĈĄ Ąďû ćû øĐĆĈþ, ø 
ąĆĄĈþøûă ćāĉčöÿ ĂĄüû úö ąĄćāûúøö "ĆþĈöăû". ãöĂûĆûĈû 
ąĆþčþăöĈö ýö ýöĀāþăøöăûĈĄ þ ĕ ĄĈćĈĆöăûĈû.
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f) ãþĀĄùö ăû øĀāĔčøöÿĈû ûāûĀĈĆĄþăćĈĆĉĂûăĈö ĄĈăĄøĄ, 
úĄĀöĈĄ ĈĄÿ ćû ăöĂþĆö ø Ą÷Ćö÷ĄĈøöăöĈö čöćĈ. ãûĀö ĆûüûďþĕĈ 
úþćĀ úĄćĈþùăû ąĐĆøĄ ĂöĀćþĂöāăþĈû ćþ Ą÷ĄĆĄĈþ, ąĆûúþ 
øăþĂöĈûāăĄ úö ąĆĄúĐāüþĈû ć ĆĕýöăûĈĄ. Ø ąĆĄĈþøûă ćāĉčöÿ 
ĆûüûďþĕĈ úþćĀ ĂĄüû úö ýöćûúăû, úö þýćĀĄčþ ĄĈ Ą÷Ćö÷ĄĈøöăöĈö 
čöćĈ þāþ úö ąĆûúþýøþĀö ĄĈĀöĈ.
g) àĄùöĈĄ ĆûüûĈû ąāĄćĀĄćĈþ þāþ ąĄ-ùĄāûĂþ úûĈöÿāþ, ùþ 
ĄąĆûĈû, ýö úö þý÷ûùăûĈû ĆþćĀö ĄĈ ĄĈĀöĈ ąĆþ ýöĀāûĂøöăû 
ăö Ćûüûďþĕ úþćĀ. ÙĄāûĂþĈû úûĈöÿāþ ĂĄùöĈ úö ćû ĄùĐăöĈ ĄĈ 
ćĄ÷ćĈøûăöĈö ćþ ĈûüûćĈ. ÚûĈöÿāĐĈ ĈĆĕ÷øö úö û ąĄúąĆĕă ăö úøû 
ĂûćĈö, ö þĂûăăĄ ø ÷āþýĄćĈ úĄ ĆöýĆûýö þ ø ĀĆöĕ Ăĉ.
h) àĄùöĈĄ øĆĕýøöĈû úþćĀö ø ćĈûăö þāþ úĆĉùþ ąĄøĐĆċăĄćĈþ, 
ąĄú ĀĄþĈĄ ĂĄùöĈ úö ćû ĀĆþĕĈ ĄąöćăĄćĈþ, ÷ĐúûĈû 
þýĀāĔčþĈûāăĄ ąĆûúąöýāþøþ. åĆþ ąĆûĆĕýøöăû ăö ùöýĄąĆĄøĄúþ, 
øĄúĄąĆĄøĄúþ, ûāûĀĈĆĄąĆĄøĄúþ þāþ úĆĉùþ Ą÷ûĀĈþ, ĆûüûďþĕĈ úþćĀ 
ĂĄüû úö ąĆþčþăþ ĄĈĀöĈ.

çąûČþöāăþ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăö Ćö÷ĄĈö ąĆþ ĎāþĊĄøöăû 
ć ĎĀĉĆĀö
a) ãû þýąĄāýøöÿĈû ĈøĐĆúû ùĄāûĂþ āþćĈĄøû ĎĀĉĆĀö, ćąöýøöÿĈû 
ĉĀöýöăþĕĈö ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ýö ĆöýĂûĆþĈû ăö ĎĀĉĆĀöĈö. 
áþČĈĄøû ĎĀĉĆĀö, ĀþĈĄ ćû ąĄúöøöĈ þýøĐă ąĄúāĄüăþĕ úþćĀ, ĂĄùöĈ 
úö ąĆûúþýøþĀöĈ ăöĆöăĕøöăþĕ, ĀöĀĈĄ þ úö úĄøûúöĈ úĄ ÷āĄĀþĆöăû þ 
ăö ĎĀĉĆĀöĈö þāþ úö øĐýăþĀøöăû ăö ĄĈĀöĈ.

çąûČþöāăþ ĉĀöýöăþĕ ýö ÷ûýĄąöćăö Ćö÷ĄĈö ąĆþ ĎāþĊĄøöăû ć 
Ĉûāûăþ ČûĈĀþ
a) ä÷ĐĆăûĈû øăþĂöăþû ăö ĈĄøö, čû þ ąĆþ Ą÷þĀăĄøûăö 
ĉąĄĈĆû÷ö ĈûāûăöĈö čûĈĀö ùĉ÷þ čöćĈþČþ ĄĈ ĈûāĈö. ãû 
ąĆûĈĄøöĆøöÿĈû ĄĈúûāăþĈû čöćĈþ ăö ĈûāĈö ăöąĆþĂûĆ čĆûý 
ąĆûĀöāûăĄ ùĄāĕĂĄ ăöāĕùöăû ăö ąĆþĈþćĀöăû. ÞýċøĐĆčöďþĈû 
čöćĈþČþ ĄĈ ĈûāĈö ĂĄùöĈ ĂăĄùĄ āûćăĄ úö ąĄąöúăöĈ ø ĀĄüöĈö 
ăöąĆþĂûĆ ąĆûý ĈĐăĀþ úĆûċþ.
b) äćĈöøûĈû čûĈĀþĈû úö ćû úøþüöĈ ăö Ćö÷ĄĈăö ćĀĄĆĄćĈ ąĄăû 
ûúăö ĂþăĉĈö ąĆûúþ þýąĄāýøöăû. åĆûý ĈĄøö øĆûĂû ăþĀĄÿ 
ăû ÷þøö úö ćĈĄþ ąĆûú þāþ ø āþăþĕ ć čûĈĀöĈö. åĄ øĆûĂû ăö 
ĆöýùĆĕøöăûĈĄ ďû ÷ĐúöĈ þýċøĐĆāûăþ ċāö÷öøþ ĈûāĄøû.
c) ãöùāöćûĈû øĐĆĈĕďöĈö ćû Ĉûāûăö čûĈĀö úö þýċøĐĆāĕ 
ĄĈąöúĐĀö úöāûč ĄĈ Øöć. âöāĀþ čöćĈþČþ þ Ĉûāûăþ ĊĆöùĂûăĈþ 
ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ ĄĈúûāûăþ ăö øþćĄĀö ćĀĄĆĄćĈ ąĄ øĆûĂû ăö 
þýąĄāýøöăûĈĄ ăö Ĉûýþ čûĈĀþ þ ĂĄùöĈ úö ćû ø÷þĕĈ ø ĀĄüöĈö Øþ.

ÞăćĈĆĉĀČþþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ąĆþ øćþčĀþ úûÿăĄćĈþ
ÚĆĐüĈû ĉĆûúö ýö þýĄāþĆöăþĈû ĆĐĀĄċøöĈĀþ, ĀĄùöĈĄ 
þýøĐĆĎøöĈû Ćö÷ĄĈþ, ąĆþ ĀĄþĈĄ ĆûüûďþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüû 
úö ýöćûùăû ćĀĆþĈþ ûāûĀĈĆĄþăćĈöāöČþĄăăþ Āö÷ûāþ. àĄăĈöĀĈĐĈ 
ăö Ćûüûďþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ ć ĈĄĀĄøĄúûď ąĆĄøĄúăþĀ ĂĄüû úö 
ąĆûúöúû ăöąĆûüûăþûĈĄ øĐĆċĉ ĂûĈöāăþ čöćĈþ ăö ĉĆûúö þ úö 
úĄøûúû úĄ ĈĄĀĄø ĉúöĆ.

ÞăćĈĆĉĀČþþ ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ąĆþ þýąĄāýøöăûĈĄ ăö úĐāùþ 
ąĆĄ÷þøăþ ćøĆûúāö
ãþĀĄùö ăû ąĆĄ÷þøöÿĈû ć ąĄ-ùĄāĕĂö ćĀĄĆĄćĈ ĄĈ ĂöĀćþĂöāăöĈö 
Ą÷Ąýăöčûăö øĐĆċĉ ćøĆûúāĄĈĄ. åĆþ ąĄ-øþćĄĀþ ćĀĄĆĄćĈþ û 
øĐýĂĄüăĄ ćøĆûúāĄĈĄ úö ćû þýĀĆþøþ, öĀĄ ÷Đúû ĄćĈöøûăĄ úö ćû 
øĐĆĈþ ćøĄ÷ĄúăĄ, ÷ûý úö øāþýö ø úĄćûù ć Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā, ö ĈĄøö 
ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ăöĆöăĕøöăû.
Øþăöùþ ýöąĄčøöÿĈû úö ąĆĄ÷þøöĈû ăö ăþćĀö ćĀĄĆĄćĈ, ĀöĈĄ 
øĐĆċĐĈ ăö ćøĆûúāĄĈĄ û ø úĄćûù ć Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā. åĆþ 
ąĄ-øþćĄĀþ ćĀĄĆĄćĈþ û øĐýĂĄüăĄ ćøĆûúāĄĈĄ úö ćû þýĀĆþøþ, öĀĄ 
÷Đúû ĄćĈöøûăĄ úö ćû øĐĆĈþ ćøĄ÷ĄúăĄ, ÷ûý úö øāþýö ø úĄćûù ć 
Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā, ö ĈĄøö ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ăöĆöăĕøöăû.
ãöĈþćĀöÿĈû ćöĂĄ ĉćąĄĆûúăĄ ăö ćøĆûúāĄĈĄ þ ăû ąĆþāöùöÿĈû 
ĈøĐĆúû ùĄāĕĂ ăöĈþćĀ. ØĐýĂĄüăĄ û ćøĆûúāĄĈĄ úö ćû þýĀĆþøþ, 
ĀĄûĈĄ úö úĄøûúû úĄ ćčĉąøöăû þāþ ýöùĉ÷ö ăö ĀĄăĈĆĄā, ö ĈĄøö ĄĈ 
ćøĄĕ ćĈĆöăö úö ąĆþčþăþ ăöĆöăĕøöăþĕ.

ÚäåðáãÞèÛáãÞ éàÖÝÖãÞõ ÝÖ æÖ×äèÖ Þ  ×ÛÝäåÖçãäçè
åĆþ ĎāþĊĄøöăû ăö ĂûĈöāþ øĐýăþĀøö þćĀĆûăû. ä÷ĐĆăûĈû 
øăþĂöăþû úö ăû ÷ĐúöĈ ýöćĈĆöĎûăþ ċĄĆö. åĄĆöúþ ĄąöćăĄćĈ ĄĈ 
ąĄüöĆ ăö÷āþýĄ (ø Ą÷ćûùö ăö þćĀĆþĈû) ăû ÷þøö úö ćû ăöĂþĆöĈ 
ùĄĆþĂþ ĂöĈûĆþöāþ. Úö ăû ćû þýąĄāýøö ąĆöċĄĉāöøĕăû.

åöýûĈû ćû ĄĈ āûĈĕďþ þćĀĆþ þ ĎāþĊĄøĐčûă ąĆöċ.
ÞýąĄāýøöÿĈû ćöĂĄ ąĄúċĄúĕďĄ ąöćøöďþ þ ăûąĄøĆûúûăþ ùöûčăþ 
ĀāĔčĄøû ĄĈ ĄĈøĄĆûă Ĉþą.
æö÷ĄĈăþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ ĈĆĕ÷øö úö ćû øĐĆĈþ ăöąĐāăĄ 
ĀĄăČûăĈĆþčăĄ. çąĆûĈû úö þýąĄāýøöĈû ăöĀĆöÿăþČþ ýö øĂĐĀøöăû, 
ĀĄþĈĄ ćö ăûĆöøăĄĂûĆăĄ ĀĆĐùāþ; ąĄúĂûăûĈû ùþ, ąĆûúþ úö 
ąĆĄúĐāüþĈû Ćö÷ĄĈö.
ãû ÷ĐĆĀöÿĈû ø ýĄăöĈö ăö ĄąöćăĄćĈ ăö Ćö÷ĄĈûďöĈö ĂöĎþăö.
çĈĆĉüĀþ þāþ ĄĈčĉąûăþ ąöĆčûĈö úö ăû ćû ĄĈćĈĆöăĕøöĈ, úĄĀöĈĄ 
ĂöĎþăö Ćö÷ĄĈþ.
Øûúăöùö þýĀāĔčûĈû ĂöĎþăöĈö, öĀĄ ćû ąĄĕøĕĈ ýăöčþĈûāăþ 
øþ÷ĆöČþþ þāþ ÷ĐúöĈ ĉćĈöăĄøûăþ úĆĉùþ ăûĆûúăĄćĈþ. åĆĄøûĆûĈû 
ĂöĎþăöĈö ýö úö ĉćĈöăĄøþĈû ąĆþčþăöĈö.
éøûĆûĈû ćû, čû Ćö÷ĄĈăþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ û ăöąĐāăĄ ćąĆĕā, ąĆûúþ úö 
ùĄ ĄćĈöøþĈû.
åĆþ ûĀćĈĆûĂöāăþ ĉćāĄøþĕ (ăöąĆ. ąĆþ ùāöúĀĄ ĎāöÿĊöăû ăö 
ĂûĈöāþ ćĐć ćĉąĄĆĈ þ ĎāþĊĄøĐčûă úþćĀ ĄĈ øĉāĀöăþýþĆöăĄ 
øāöĀăĄ) ąĄ øĐĈĆûĎăöĈö ćĈĆöăö ăö ĎāþĊĄøöāĀöĈö ĂĄüû úö ćû 
ăöĈĆĉąö ýăöčþĈûāăĄ ĀĄāþčûćĈøĄ ýöĂĐĆćĕøöăû.
ØĐø øûăĈþāöČþĄăăþĈû ĎāþČþ ăû ÷þøö úö ąĄąöúöĈ ĂûĈöāăþ čöćĈþ 
ąĄĆöúþ ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû.
Øþăöùþ þýąĄāýøöÿĈû þ ćĐċĆöăĕøöÿĈû öĀćûćĄöĆþĈû ćĐùāöćăĄ 
ĉĀöýöăþĕĈö ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ.
ØãÞâÖãÞÛ! äąöćăĄćĈ ĄĈ þýùöĆĕăû! åĄ øĆûĂû ăö Ćö÷ĄĈö 
úþćĀĐĈ þ Ćö÷ĄĈăþĕĈ úûĈöÿā ćû ăöùĄĆûďĕøöĈ. ãĄćûĈû ĆĐĀöøþČþ, 
ĀĄùöĈĄ ćĂûăĕĈû úþćĀĄøûĈû þāþ úĄĀĄćøöĈû Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā. 
ÚĆĐüĈû ĆĐČûĈû ćþ úöāûčû ĄĈ ĎāþĊĄøĐčăöĈö ýĄăö ąĆûý ČĕāĄĈĄ 
øĆûĂû.
ØãÞâÖãÞÛ! Ýö úö þý÷ûùăûĈû ĄąöćăĄćĈĈö ĄĈ ąĄüöĆ, 
ąĆûúþýøþĀöăö ĄĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû, ĀöĀĈĄ þ ăöĆöăĕøöăþĕĈö þ 
ąĄøĆûúþĈû ăö ąĆĄúĉĀĈö, ăû ąĄĈöąĕÿĈû þăćĈĆĉĂûăĈö, ćĂûăĕûĂöĈö 
öĀĉĂĉāöĈĄĆăö ÷öĈûĆþĕ þāþ ýöĆĕúăĄĈĄ ĉćĈĆĄÿćĈøĄ ø ĈûčăĄćĈþ þ ćû 
ąĄùĆþüûĈû ø ĉĆûúþĈû þ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþĈû ÷öĈûĆþþ úö ăû ąĄąöúöĈ 
ĈûčăĄćĈþ. èûčăĄćĈþĈû, ąĆûúþýøþĀøöďþ ĀĄĆĄýþĕ þāþ ąĆĄøûüúöďþ 
ûāûĀĈĆþčûćĈøĄ, ĀöĈĄ ćĄāûăö øĄúö, ĄąĆûúûāûăþ ċþĂþĀöāþ, 
þý÷ûāøöďþ øûďûćĈøö þāþ ąĆĄúĉĀĈþ, ćĐúĐĆüöďþ þý÷ûāøöďþ 
øûďûćĈøö, ĂĄùöĈ úö ąĆûúþýøþĀöĈ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû.
ãû þýąĄāýøöÿĈû ĈĄýþ þăćĈĆĉĂûăĈ ýö Ćö÷ĄĈö øĐĆċĉ ąĆĄúĉĀĈþ, 
ćĐúĐĆüöďþ öý÷ûćĈ. åĆûúþ úö ýöąĄčăûĈû Ćö÷ĄĈö, ĄąĆûúûāûĈû 
ćĐćĈöøö ăö Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā. åĆûĂöċøöăûĈĄ ăö öý÷ûćĈ ćāûúøö úö 
ćû þýøĐĆĎøö ćöĂĄ ĄĈ ĀøöāþĊþČþĆöă ąûĆćĄăöā.
âöĀćþĂöāăĄ úĄąĉćĈþĂöĈö ćĀĄĆĄćĈ ăö øĐĆĈûăû ăö Ćö÷ĄĈăþĕ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüû úö ćû ĄąĆûúûāþ ĄĈ úöăăþĈû ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ 
ăö þăćĈĆĉĂûăĈö ąĄ ĆöýĂûĆö ăö þýúöúûăþĕ ĀĆöÿ ăö ĄąöĎĀöĈö 
L0. èĕ ăû ĂĄüû úö ÷Đúû ąĄ-ĂöāĀö ĄĈ ĂöĀćþĂöāăöĈö ćĀĄĆĄćĈ ăö 
ûāûĀĈĆþčûćĀþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ.
ÖĀĄ ĈûüûćĈĈö ăö Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā ăû û úĄćĈöĈĐčăö, ýö úö ùĄ 
úĐĆüþ ăûąĄúøþüûă, ĈĄÿ ĈĆĕ÷øö úö ÷Đúû ýöĀĆûąûă. ãþĀĄùö ăû 
ąĆþúøþüøöÿĈû ĆĐčăĄ Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā ĀĐĂ øĐĆĈĕďþĕ ćû Ćö÷ĄĈûă 
þăćĈĆĉĂûăĈ.
äĈćĈĆöăûĈû ąĆöċö þ ĄćĈöĈĐČþĈû ĄĈ ĈĕāĄĈĄ ăö ČöăùöĈö þ ąĄčþćĈûĈû 
úĄĆăþĀö ăö Ćö÷ĄĈăþĕ þăćĈĆĉĂûăĈ, ąĆûúþ úö ùĄ øĀöĆöĈû.
ãöĀĆöÿăþČþĈû ýö øĂĐĀøöăû ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ ýöďþĈûăþ ĄĈ:
" øāöùö þ ąĆûĀĄĂûĆăö øāöüăĄćĈ,
" øćĕĀöĀøþ øþúĄøû ĆöýĈøĄĆþĈûāþ,
" ûĀćĈĆûĂăþ ĀĄāû÷öăþĕ ăö ĈûĂąûĆöĈĉĆöĈö,
" ąöúöăû þ ĉúöĆþ.
ãöĀĆöÿăþČþĈû ýö øĂĐĀøöăû ĈĆĕ÷øö úö ćû ćĐċĆöăĕøöĈ:
" ąĄúĆûúûăþ ĈöĀö, čû úö ĂĄùöĈ úö ÷ĐúöĈ þýøöüúöăþ, ÷ûý úö 
ĆöýĂûćĈøöĈ úĆĉùþĈû ăöĀĆöÿăþČþ þ ÷ûý úö ćû ąĄøĆûüúöĈ;

" ćĐùāöćăĄ ĉĀöýöăþĕĈö ýö ÷ûýĄąöćăĄćĈ ĀĐĂ Ĉĕċ.
ãöĀĆöÿăþČþĈû ýö øĂĐĀøöăû ãÛ ÷þøö úö ąöúöĈ, úö ćû ĈĐĆĀöāĕĈ 
þāþ ĉúĆĕĈ.
ãöĀĆöÿăþČþ ýö øĂĐĀøöăû, ĀĄþĈĄ ćö ąöúöāþ, ĈĐĆĀöāĕăþ, ĉúĆĕăþ, 
ąĄúāöùöăþ ăö ûĀćĈĆûĂăþ ĀĄāû÷öăþĕ ăö ĈûĂąûĆöĈĉĆöĈö þāþ ćö 
øāþýöāþ ø ĀĄăĈöĀĈ ć ĆöýĈøĄĆþĈûāþ þāþ øāöùö, ĈĆĕ÷øö úö ÷ĐúöĈ 
þýċøĐĆāûăþ.
ãû ĄĈøöĆĕÿĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆþ þ ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö þ ùþ 
ćĐċĆöăĕøöÿĈû ćöĂĄ ø ćĉċþ ąĄĂûďûăþĕ. åöýûĈû ùþ ĄĈ øāöùö.

×ðáÙÖæçàÞ

ÖĀĉĂĉāöĈĄĆþ ĄĈ ćþćĈûĂöĈö M12 úö ćû ýöĆûüúöĈ ćöĂĄ ćĐć 
ýöĆĕúăþ ĉćĈĆĄÿćĈøö ĄĈ ćþćĈûĂöĈö M12 laden. Úö ăû ćû ýöĆûüúöĈ 
öĀĉĂĉāöĈĄĆþ ĄĈ úĆĉùþ ćþćĈûĂþ.

ÞÝåäáÝØÖãÛ åä åæÛÚãÖÝãÖíÛãÞÛ
ãþćĀĄćĀĄĆĄćĈăþĈû þăćĈĆĉĂûăĈþ ýö ĎāöÿĊöăû ăö ùĉĂþ ćû 
þýąĄāýøöĈ ýö ýöāûąøöăû/ąĄąĆöøĀö ăö ùĉĂþ, ĀĄĕĈĄ øĀāĔčøö 
ąĆĄ÷þøöăû ăö ĂĕćĈĄĈĄ ăö ąĄøĆûúöĈö þ ĎāöÿĊöăû ăö øĐĈĆûĎăöĈö 
ùĉĂö.

Ø ćāĉčöÿ ăö ćĐĂăûăþû Ą÷ĐĆăûĈû øăþĂöăþû ăöĉĀöýöăþĕĈö ăö 
ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ăö öĀćûćĄöĆþ. âöĎþăöĈö û ąĄúċĄúĕďö ćöĂĄ ýö 
ĉąĄĈĆû÷ö ÷ûý øĄúö.
ãû þýąĄāýøöÿĈû ĉĆûúö ąĄ Ćöýāþčûă ĄĈ ĄąþćöăþĈû ø 
ąĆûúăöýăöčûăþûĈĄ ăöčþăþ.

äçèÖèðíãÞ æÞçàOØÛ
ÚĄĆþ ąĆþ ąĆöøþāăö ĉąĄĈĆû÷ö, ĄćĈöĈĐčăþĈû ĆþćĀĄøû ăû ĂĄùöĈ úö 
÷ĐúöĈ þýĀāĔčûăþ. åĆþ þýąĄāýøöăû ĂĄùöĈ úö øĐýăþĀăöĈ ćāûúăþĈû 
ĄąöćăĄćĈþ, ýö ĀĄþĈĄ Ą÷ćāĉüøöďþĕĈ ĈĆĕ÷øö úö øăþĂöøö:
" ãöĆöăĕøöăþĕ, ąĆþčþăûăþ ĄĈ øþ÷ĆöČþþ. ÚĆĐüĈû ĉĆûúö ýö 
ąĆûúøþúûăþĈû ýö ČûāĈö ĆĐĀĄċøöĈĀþ þ ĄùĆöăþčöøöÿĈû øĆûĂûĈĄ 
ăö Ćö÷ĄĈö þ ûĀćąĄýþČþĕ.

" îĉĂĄøĄĈĄ ăöĈĄøöĆøöăû ĂĄüû úö ąĆþčþăþ ćāĉċĄøþ ĉøĆûüúöăþĕ. 
ãĄćûĈû ýöďþĈö ýö ćāĉċö þ ĄùĆöăþčûĈû ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈĈö ăö 
ûĀćąĄýþČþĕĈö.

" ãöĆöăĕøöăþĕ ăö ĄčþĈû, ąĆþčþăûăþ ĄĈ ýöĂĐĆćĕøöďþ čöćĈþČþ. 
Øþăöùþ ăĄćûĈû ąĆûúąöýăþ Ąčþāö, ýúĆöøþ úĐāùþ ąöăĈöāĄăþ, 
ĆĐĀöøþČþ þ ćĈö÷þāăþ Ą÷ĉøĀþ.

" ØúþĎøöăû ăö ĄĈĆĄøăþ ąĆöċĄøû.

éàÖÝÖãÞõ ÝÖ áÞèÞÛØä-ßäããÞ ÖàéâéáÖèäæãÞ ×ÖèÛæÞÞ
éąĄĈĆû÷ö ăö āþĈþûøĄ-ÿĄăăăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆþ, ĀĄþĈĄ ăû ćö ąĄāýøöăþ ąĄ-úĐāùĄ øĆûĂû, ąĆûúþ 
ĉąĄĈĆû÷ö úö ćû úĄýöĆûúĕĈ.
èûĂąûĆöĈĉĆö ăöú 50°C ăöĂöāĕøö ĂĄďăĄćĈĈö ăö öĀĉĂĉāöĈĄĆö. 
Úö ćû þý÷ĕùøö ąĄ-ąĆĄúĐāüþĈûāăĄ ăöùĆĕøöăû ăö ćāĐăČû þāþ ĄĈ 
ĄĈĄąāûăþû.
åĄúúĐĆüöÿĈû čþćĈþ ąĆþćĐûúþăþĈûāăþĈû ĀĄăĈöĀĈþ ăö ýöĆĕúăĄĈĄ 
ĉćĈĆĄÿćĈøĄ þ ăö öĀĉĂĉāöĈĄĆö.
Ýö ĄąĈþĂöāăö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö üþøĄĈ ćāûú ĉąĄĈĆû÷ö 
÷öĈûĆþþĈû ĈĆĕ÷øö úö ćû ýöĆûúĕĈ ăöąĐāăĄ.
Ýö øĐýĂĄüăĄ ąĄ-úĐāùö ąĆĄúĐāüþĈûāăĄćĈ ăö üþøĄĈ ÷öĈûĆþþĈû 
ĈĆĕ÷øö úö ćû þýøöüúöĈ ĄĈ ĉĆûúö ćāûú ýöĆûüúöăû.
åĆþ ćĐċĆöăûăþû ăö ÷öĈûĆþþĈû ýö ąĄøûčû ĄĈ 30 úăþ:
ćĐċĆöăĕøöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ąĆþ ąĆþ÷ā. 27°C þ ăö ćĉċĄ ĂĕćĈĄ.
çĐċĆöăĕøöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ąĆþ 30 úĄ 50 % ĄĈ ýöĆĕúö.
ÝöĆûüúöÿĈû ÷öĈûĆþĕĈö ăö øćûĀþ 6 ĂûćûČö.

ÝöďþĈö ĄĈ ąĆûĈĄøöĆøöăû ąĆþ āþĈþûøĄ-ÿĄăăþ öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ 
÷öĈûĆþþ
åĆþ ąĆûĈĄøöĆøöăû ăö ÷öĈûĆþĕĈö øćāûúćĈøþû ăö ùĄāĕĂĄ 
ąĄĈĆû÷āûăþû ăö ûăûĆùþĕ, ăöąĆþĂûĆ þýĀāĔčþĈûāăĄ øþćĄĀþ 
øĐĆĈĕďþ ĂĄĂûăĈþ,  , øăûýöąăĄ ćąþĆöăû þāþ ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû, 
ûāûĀĈĆþčûćĀþĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈ øþ÷ĆþĆö ø ąĆĄúĐāüûăþû ăö 5 
ćûĀĉăúþ, Ăþùö þăúþĀöĈĄĆĐĈ ýö ýöĆûüúöăû þ ûāûĀĈĆþčûćĀþĕĈ 
þăćĈĆĉĂûăĈ ćû þýĀāĔčøö ćöĂ.
Ýö úö ùĄ øĀāĔčþĈû ąĄøĈĄĆăĄ, ĄćøĄ÷ĄúûĈû ąĆûøĀāĔčøöĈûāĕ þ ćāûú 
ĈĄøö øĀāĔčûĈû ĉĆûúö. åĆþ ûĀćĈĆûĂăþ ăöĈĄøöĆøöăþĕ ÷öĈûĆþĕĈö 
ćû ăöùĆĕøö ýăöčþĈûāăĄ. Ø ĈĄýþ ćāĉčöÿ øćþčĀþ ćøûĈāþăþ ăö 
þăúþĀöĈĄĆö ýö ýöĆûüúöăû ĂþùöĈ úĄĈĄùöøö, úĄĀöĈĄ ÷öĈûĆþĕĈö ćû 
Ąċāöúþ. çāûú þýùöćøöăû ăö þăúþĀöĈĄĆö ýö ýöĆûüúöăû ĂĄüûĈû úö 
ąĆĄúĐāüþĈû Ćö÷ĄĈöĈö ć ĉĆûúö.

åĆûøĄý ăö āþĈþûøĄ-ÿĄăăþ ÷öĈûĆþþ
áþĈþûøĄ-ÿĄăăþĈû ÷öĈûĆþþ ćö ąĆûúĂûĈ ăö ýöĀĄăĄøþĈû ĆöýąĄĆûú÷þ 
ýö ąĆûøĄý ăö Ąąöćăþ ĈĄøöĆþ.
åĆûøĄýĐĈ ăö Ĉûýþ ÷öĈûĆþþ ĈĆĕ÷øö úö ćû þýøĐĆĎøö ø 

ćĐĄĈøûĈćĈøþû ć ĂûćĈăþĈû, ăöČþĄăöāăþĈû þ ĂûüúĉăöĆĄúăþĈû 
ĆöýąĄĆûú÷þ þ ĆûùāöĂûăĈþ.
åĄĈĆû÷þĈûāþĈû ĂĄùöĈ úö ąĆûøĄýøöĈ Ĉûýþ ÷öĈûĆþþ ąĄ ąĐĈĕ ÷ûý 
úĄąĐāăþĈûāăþ þýþćĀøöăþĕ.
åĆûøĄýĐĈ ăö āþĈþûøĄ-ÿĄăăþ ÷öĈûĆþþ ĄĈ ĈĆöăćąĄĆĈăþ ĀĄĂąöăþþ 
û ąĆûúĂûĈ ăö ýöĀĄăĄøþĈû ĆöýąĄĆûú÷þĈû ýö ąĆûøĄý ăö Ąąöćăþ 
ĈĄøöĆþ. åĄúùĄĈĄøĀöĈö ăö ąĆûøĄýö þ ćöĂþĕĈ ąĆûøĄý ĈĆĕ÷øö úö ćû 
þýøĐĆĎøöĈ ćöĂĄ ĄĈ Ą÷ĉčûăþ āþČö. ìûāþĕĈ ąĆĄČûć ĈĆĕ÷øö úö û 
ąĄú ąĆĄĊûćþĄăöāûă ăöúýĄĆ.
çąöýøöÿĈû ćāûúăþĈû þýþćĀøöăþĕ ąĆþ ąĆûøĄý ăö ÷öĈûĆþþ:
éøûĆûĈû ćû, čû ĀĄăĈöĀĈþĈû ćö ýöďþĈûăþ þ þýĄāþĆöăþ, ýö úö ćû 
þý÷ûùăû ĀĐćĄ ćĐûúþăûăþû.
éøûĆûĈû ćû, čû ăĕĂö ĄąöćăĄćĈ ĄĈ ĆöýĂûćĈøöăû ăö ÷öĈûĆþĕĈö ø 
ĄąöĀĄøĀöĈö. ãû ąĆûøĄýøöÿĈû ąĄøĆûúûăþ ÷öĈûĆþþ þāþ ĈöĀþøö 
ć ĈûčĄøû. ä÷ĐĆăûĈû ćû ĀĐĂ ØöĎöĈö ĈĆöăćąĄĆĈăö ĀĄĂąöăþĕ ýö 
úĄąĐāăþĈûāăþ þăćĈĆĉĀČþþ.

éàÖÝÖãÞõ ÝÖ æÖ×äèÖ
âĄăĈöü ăö öĀćûćĄöĆþĈû
1. åĄčþćĈûĈû ąĆöċö þ ýöĂĐĆćĕøöăþĕĈö ĄĈ ĈĕāĄĈĄ ăö ČöăùöĈö, 
ąĆûúþ úö ąĄćĈöøþĈû öĀćûćĄöĆö.
2. ØĀöĆöÿĈû ČöăùöĈö ýöûúăĄ ć ąĄćĈöøûăö ăö ĈĕāĄĈĄ ] ùöÿĀö. 
ÝöøþÿĈû ùöÿĀöĈö ăö ČöăùöĈö øĐĆċĉ Ďąþăúûāö, ăĄ ÷ûý úö ĕ 
ýöĈĕùöĈû.
3. åĄčþćĈûĈû ĄćĈö ăö öĀćûćĄöĆö, ćāûú ĈĄøö ĕ øĀöĆöÿĈû ăöÿ-
ĂöāĀĄ 25,4 ĂĂ ăöøĐĈĆû ø ČöăùöĈö. äćĈö ďû ćĈĐĆčþ ĄĈ ČöăùöĈö þ 
öĀćûćĄöĆö ĄĀĄāĄ 12,7 ĂĂ.
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Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory

ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

û

û

û

ùð

û

ÿ û

þ
û

çĈĐĆčþ ć ĄĀĄāĄ 
12,7 ĂĂØĀöĆöÿĈû ĄćĈö 

ăöÿ-ĂöāĀĄ 
25,4 ĂĂ ăöøĐĈĆû ø 
ČöăùöĈö

ìöăùö
äć

ÖĀćûćĄöĆþ

4. ÝöúĆĐüĈû ĈĕāĄĈĄ ăö Ďąþăúûāö ăûąĄúøþüăĄ ć ąĄĂĄďĈö ăö 
ĄĈøĄĆûă ùöûčûă ĀāĔč 12,7 ĂĂ þ ýöĈûùăûĈû ýúĆöøĄ ùöÿĀöĈö ăö 
ČöăùöĈö ć ĄĈøĄĆûă ùöûčûă ĀāĔč 17,5 ĂĂ.
5. àĄùöĈĄ ĄĈĀöčöĈû öĀćûćĄöĆö, þýąĐāăûĈû ąĆĄČûúĉĆöĈö ø Ą÷ĆöĈûă 
Ćûú.
ØãÞâÖãÞÛ! Ýö úö ăöĂöāþĈû ĆþćĀö ĄĈ ăöĆöăĕøöăû, øþăöùþ 
ýöĈĕùöÿĈû ýúĆöøĄ ČöăùöĈö ĀĐĂ ĎāöÿĊöďöĈö ùāöøö þ 
ąĄčþćĈøöÿĈû ĄćĈö, ąĆûúþ úö ĕ øĀöĆöĈû ø ČöăùöĈö. Ø ąĆĄĈþøûă 
ćāĉčöÿ øĐĆĈûăûĈĄ ăö þăćĈĆĉĂûăĈö ć øþćĄĀö ćĀĄĆĄćĈ ĂĄüû úö 
ăöĀöĆö öĀćûćĄöĆö úö þýċøĆĐĀăû ĄĈ ČöăùöĈö.

äąûĆöČþĕ
ÖĀĄ ĈĄĀĉ-ďĄ ćĈû ąĄćĈöøþāþ öĀćûćĄöĆ þāþ ćûùö ýöąĄčøöĈû Ćö÷ĄĈö, 
ąĆĄøûĆûĈû ùĄ, ĀöĈĄ ùĄ ĄćĈöøþĈû úö ćû øĐĆĈþ ø ąĆĄúĐāüûăþû ăö 
ûúăö ĂþăĉĈö, ąĆûúþ úö ýöąĄčăûĈû Ćö÷ĄĈö ąĄ úûĈöÿāö.
ØãÞâÖãÞÛ! ãþĀĄùö ăû þýąĄāýøöÿĈû öĀćûćĄöĆþ, ĀĄþĈĄ ćö 
ąöúöāþ. ÖĀćûćĄöĆþ ć ĆöýćĈĆĄûă ÷öāöăć þāþ ąĄøĆûúûăþ ĈöĀþøö 
ĂĄùöĈ úö ýöùĆĄýĕĈ Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā, úö ąĄøĆûúĕĈ þăćĈĆĉĂûăĈö þ 
úö ąĆþčþăĕĈ ăöąĆûüûăþû, ĀĄûĈĄ úö úĄøûúû úĄ ăûþýąĆöøăĄćĈ ăö 
öĀćûćĄöĆö.
ÞýąĄāýøöÿĈû ćĈĕùö, ĂûăùûĂû þāþ úĆĉùĄ ąĄúċĄúĕďĄ ćĆûúćĈøĄ, ýö 
úö úĐĆüþĈû Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā ăûąĄúøþüăĄ.
ÞýčöĀöÿĈû öĀćûćĄöĆĐĈ úö Ćöýøþû ąĐāăöĈö ćþ ćĀĄĆĄćĈ, ąĆûúþ úö 
ýöąĄčăûĈû Ćö÷ĄĈö.
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àĄăĈĆĄāþĆöÿĈû ăöĈþćĀö þ ąĄøĐĆċăĄćĈăþĕ ĀĄăĈöĀĈ Ăûüúĉ 
öĀćûćĄöĆö þ Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā. ØãÞâÖãÞÛ! ãþĀĄùö ăû ĉúĆĕÿĈû 
ć öĀćûćĄöĆþĈû ąĄ Ćö÷ĄĈăþĕ úûĈöÿā.åĆûĀĄĂûĆăþĕĈ ăöĈþćĀ ďû 
ąĄøĆûúþ öĀćûćĄöĆö þāþ ďû ýö÷öøþ ćĀĄĆĄćĈĈö Ăĉ ăö øĐĆĈûăû.
éøûĆûĈû ćû, čû þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ û ăöąĐāăĄ ćąĆĕā, ąĆûúþ úö ùĄ 
ĄćĈöøþĈû ăö ąĄúö þāþ ăö úĆĉùö ąĄøĐĆċăĄćĈ.
ÖĀĄ þăćĈĆĉĂûăĈĐĈ ýö ĎāöÿĊöăû ăö ùĉĂþ ýöąĄčăû úö 
øþ÷ĆþĆö, ăûýö÷öøăĄ ùĄ þýĀāĔčûĈû þ ąĆĄøûĆûĈû úöāþ 
öĀćûćĄöĆĐĈ ăû ćû û ýöĈĐąþā. ÞýĈĐąûăþĈû öĀćûćĄöĆþ ĀöĆöĈ 
þăćĈĆĉĂûăĈö úö øþ÷ĆþĆö þ ĂĄùöĈ úö ăöĀöĆöĈ ČöăùöĈö 
úö þýċøĆĐĀăû ĄĈ þăćĈĆĉĂûăĈö. Øþăöùþ ąĄúĂûăĕÿĈû þāþ 
ýöĈĄčøöÿĈû ýöĈĐąûăþĈû öĀćûćĄöĆþ.
ØćûĀþ öĀćûćĄöĆ ćþ þĂö ĀĄăĀĆûĈăĄ ąĆþāĄüûăþû. ÞýąĄāýøöÿĈû 
øĐĆċĄøûĈû, ĀĄăĉćþĈû, ďûĀûĆþĈû, ĎāþĊĄøĐčăþĈû þ ĆûüûďþĈû 
úþćĀĄøû ćöĂĄ ýö ąĆþāĄüûăþĕĈö, ýö ĀĄþĈĄ ćö ąĆûúăöýăöčûăþ. 
çāûúøöÿĈû ĉĀöýöăþĕĈö ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĕ ýö ąĄúúĐĆüöăû þ 
þýąĄāýøöăû ăö þăćĈĆĉĂûăĈö.

åäíÞçèØÖãÛ
ØûăĈþāöČþĄăăþĈû ĎāþČþ ăö ĂöĎþăöĈö úö ćû ąĄúúĐĆüöĈ øþăöùþ 
čþćĈþ.

åäÚÚæðÜàÖ
Úö ćû þýąĄāýøöĈ ćöĂĄ öĀćûćĄöĆþ ăö Milwaukee þ ĆûýûĆøăþ čöćĈþ 
ăö Milwaukee. ÛāûĂûăĈþ, čþĕĈö ąĄúĂĕăö ăû û Ąąþćöăö, úö ćû 
úöúöĈ ýö ąĄúĂĕăö ø ćûĆøþý ăö Milwaukee (øþüĈû ÷ĆĄĎĉĆöĈö 
"ÙöĆöăČþĕ þ öúĆûćþ ăö ćûĆøþýþ).
åĆþ ăûĄ÷ċĄúþĂĄćĈ ĂĄüûĈû úö ąĄþćĀöĈû ýö ĉĆûúö ĄĈ ØöĎþĕ 
ćûĆøþý þāþ úþĆûĀĈăĄ ĄĈ Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, čûĆĈûü ýö ø 
ćāĉčöÿ ăö ûĀćąāĄýþĕ, ĀöĈĄ ąĄćĄčþĈû Ĉþąö ăö ĂöĎþăöĈö þ ăĄĂûĆ 
øĐĆċĉ ýöøĄúćĀöĈö Ĉö÷ûāĀö.

çÞâØäáÞ

åĆûúþ ąĉćĀöăû ăö ĉĆûúö ø úûÿćĈøþû ĂĄāĕ 
ąĆĄčûĈûĈû øăþĂöĈûāăĄ þăćĈĆĉĀČþĕĈö ýö þýąĄāýøöăû.

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÜÚÛãÞÛ! äåÖçãäçè

åĆûúþ ýöąĄčøöăû ăö ĀöĀøþĈĄ û úö û Ćö÷ĄĈþ ąĄ 
ĂöĎþăöĈö þýøöúûĈû öĀĉĂĉāöĈĄĆö.

åĆþ Ćö÷ĄĈö ć ĂöĎþăöĈö øþăöùþ ăĄćûĈû ąĆûúąöýăþ 
Ąčþāö.

Úö ćû ăĄćþ ąĄúċĄúĕďö ąĆöċĄýöďþĈăö ĂöćĀö.

Úö ćû ăĄćĕĈ ąĆûúąöýăþ ĆĐĀöøþČþ!

ÖĀćûćĄöĆþ - ãû ćû ćĐúĐĆüöĈ ø Ą÷ûĂö ăö 
úĄćĈöøĀöĈö, ąĆûąĄĆĐčøöăĄ úĄąĐāăûăþû ĄĈ 
ąĆĄùĆöĂöĈö ýö öĀćûćĄöĆþ.

ÛāûĀĈĆþčûćĀþĈû ĉĆûúþ, ÷öĈûĆþþ/öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ 
÷öĈûĆþþ ăû ĈĆĕ÷øö úö ćû þýċøĐĆāĕĈ ýöûúăĄ ć 
÷þĈĄøþĈû ĄĈąöúĐČþ. ÛāûĀĈĆþčûćĀþĈû ĉĆûúþ þ 
öĀĉĂĉāöĈĄĆăþ ÷öĈûĆþþ ĈĆĕ÷øö úö ćû ćĐ÷þĆöĈ 
ĆöýúûāăĄ þ úö ćû ąĆûúöøöĈ ăö ćāĉü÷þĈû ýö 
ĆûČþĀāþĆöăû ăö ĄĈąöúĐČþĈû ćąĄĆûú þýþćĀøöăþĕĈö 
ýö Ąąöýøöăû ăö ĄĀĄāăöĈö ćĆûúö. ÞăĊĄĆĂþĆöÿĈû 
ćû ąĆþ ĂûćĈăþĈû ćāĉü÷þ þāþ ąĆþ ĂûćĈăþĈû 
ćąûČþöāþýþĆöăþ ĈĐĆùĄøČþ ĄĈăĄćăĄ ĂûćĈöĈö 
ýö ćĐ÷þĆöăû þ ČûăĈĆĄøûĈû ýö ĆûČþĀāþĆöăû ăö 
ĄĈąöúĐČþ.

n HĄĂþăöāăö ćĀĄĆĄćĈ ăö øĐĆĈûăû

V ãöąĆûüûăþû

åĄćĈĄĕăûă ĈĄĀ

ÛøĆĄąûÿćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

×ĆþĈöăćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

éĀĆöþăćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

ÛøĆĄ-öýþöĈćĀþ ýăöĀ ýö ćĐĄĈøûĈćĈøþû

ROMÂN�

DATE TEHNICE

Tip Dispozitiv de polizare pentru anvelope
Num�r produc2ie 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 12 V
Tura2ie nominal� (G�urire) 1200 min-1

Tura2ie nominal� (Polizare) 2500 min-1

Greutatea conform "EPTA procedure 01/2014" 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Loca_ scul� 7/16" HEX (11 mm)
Ø max. accesoriu de polizare 80 mm
Ø max. accesoriu de g�urire 9,5 mm
Temperatur� ambiental� recomandat� pentru func2ionare -18 ... +50 °C
Seturi de baterii recomandate M12B...
Înc�rc�tor de baterii recomandat C12C; M12C4; M12-18...
Informa2ie privind zgomotul: Valori m�surate determinate conform 
EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguran2� K
Nivelul  sunetului / Nesiguran2� K
Purta2i c�_ti de protec2ie

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

Informa2ii privind vibra2iile: Valorile totale de oscila2ie (suma 
vectorial� pe trei direc2ideterminate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscila2ii a

h
 / Nesiguran2� K

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 AVERTISMENT!

Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� o�� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare 
speciocat� în EN 60745 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a 
expunerii.
Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat 
pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate 
cre�te semniocativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.
O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când 
func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniocativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.
Identioca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar o: între�inerea 
dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 AVERTISMENT! Citi2i toate avizele de siguran2� _i 
indica2iile. Nerespectarea indica2iilor de avertizare _i a instruc2iunilor 
poate provoca electrocutare, incendii _i/sau r�niri grave. 
P�stra2i toate indica2iile de avertizare _i instruc2iunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

AVERTISMENTE DE SIGURAN�� PENTRU DISPOZITIVUL DE 
POLIZARE PENTRU ANVELOPE

Avertismente comune pentru _lefuire, _lefuire cu hârtie 
abraziv�, lucrul cu periile de sârm�, lustruire _i t�iere:
a) Aceast� scul� electric� se va folosi ca polizor, perie de sârm� 
_i ma_in� special� de retezat cu disc abraziv. Respecta2i toate 
avertismentele, instruc2iunile, reprezent�rile _i datele primite 
împreun� cu scula electric�. În cazul în care nu ve2i respecta 
urm�toarele instruc2iuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii 
_i/sau r�niri grave.
b) Nu folosi2i dispozitive de lucru care nu sunt prev�zute 
_i recomandate în mod special de c�tre produc�tor pentru 
aceast� scul� electric�. Faptul în sine c� dispozitivul respectiv 
poate o montat pe scula dumneavoastr� electric� nu garanteaz� în 
niciun caz utilizarea lui sigur�.
c) Num�rul de rota2ii admis pentru elementele de montat în 
aparat, trebuie s� oe la fel de mare ca num�rul de rota2ii înscris 
pe acesta. O rotire mai rapid� decît cea admis� le poate sparge sau 
azvîrli din aparat.
d) Diametrul exterior _i grosimea dispozitivului de lucru trebuie 
s� corespund� datelor dimensionale ale sculei dumneavoastr� 
electrice. Dispozitivele de lucru gre_it dimensionate nu pot o 
protejate sau controlate în suocient� m�sur�.
e) Dimensiunea mandrinei de ro�i, tamburului de �lefuit sau 
oric�rui alt accesoriu trebuie s� se potriveasc� perfect cu 

axul �i buc�a elastic� a sculei electrice. Accesoriile care nu 
se potrivesc pe dornul de montaj al ma_inii se rotesc excentric, 
vibreaz� exagerat de mult _i pot s� duc� la pierderea controlului 
asupra sculei.
f) Mandrina ro�ilor montate, tamburului de �lefuit, sculelor de 
t�iat sau a altor accesorii trebuie s� oe introdus� complet în 
buc�� sau mandrin�. În cazul în care mandrina nu este �inut� 
suocient de bine �i / sau consola ro�ii este prea lung�, roata montat� 
poate juca liber �i s� oe ejectat� cu vitez� mare.
g) Nu folosi2i dispozitive de lucru deteriorate. Înainte de oecare 
utilizare controla2i dac� dispozitivele de lucru ca discurile de 
_lefuit nu sunt sparte _i osurate, dac� discurile abrazive nu 
sunt osurate, uzate sau foarte tocite, dac� periile de sârm� 
nu prezint� ore desprinse sau rupte. Dac� scula electric� 
sau dispozitivul de lucru cade pe jos, verioca2i dac� nu s-a 
deteriorat sau folosi2i un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dup� 
ce a2i controlat _i montat dispozitivul de lucru, 2ine2i persoanele 
anate în preajm� în afara planului de rota2ie al dispozitivului de 
lucru _i l�sa2i scula electric� s� func2ioneze un minut la tura2ia 
nominal�. De cele mai multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate 
se rup în aceast� perioad� de prob�.
h) Purta2i echipament personal de protec2ie. În func2ie de 
utilizare, purta2i o protec2ie complet� a fe2ei, protec2ie pentru 
ochi sau ochelari de protec2ie. Dac� este cazul, purta2i masc� 
de protec2ie împotriva prafului, protec2ie auditiv�, m�nu_i 
de protec2ie sau _or2 special care s� v� fereasc� de micile 
a_chii _i particule de material. Ochii trebuie proteja2i de corpurile 
str�ine anate în zbor, ap�rute în cursul diferitelor aplica2ii. Masca 
de protec2ie împotriva prafului sau masca de protec2ie a respira2iei 
trebuie s� oltreze praful degajat în timpul utiliz�rii. Dac� sunte2i 
expu_i timp îndelungat zgomotului puternic, v� pute2i pierde auzul.

M12 FTB
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i) Ave2i grij� ca celelalte persoane s� p�streze o distan2� sigur� 
fa2� de sectorul dumneavoastr� de lucru. Oricine p�trunde în 
sectorul de lucru trebuie s� poarte echipament personal de 
protec2ie. Fragmente din piesa de lucru sau din dispozitivele rupte 
pot zbura necontrolat _i provoca r�niri chiar în afara sectorului direct 
de lucru.
j) 1ine2i aparatul de mânerele izolate când executa2i lucr�ri la 
care scula t�ietoare poate nimeri peste conductori electrici 
ascun_i. Intrarea în contact a sculei t�ietoare cu o linie electric� prin 
care circul� curent poate pune sub tensiune _i componente metalice 
ale aparatului _i s� duc� la electrocutare.
k) La pornire �ine�i întotdeauna unealta ferm în mâna/mâinile 
dvs. Cuplul de reac�ie al motorului poate face ca instrumentul s� se 
r�suceasc�, deoarece a accelerat la viteza maxim�.
l) Folosi�i bride pentru a sprijini piesa de lucru ori de câte ori 
este posibil. Nu �ine�i niciodat� o pies� mic� într-o mân� �i 
scula în cealalt� în timp ce aceasta func�ioneaz�. Fixarea cu 
bride a unei piese mici v� permite s� utiliza�i mâna pentru a controla 
instrumentul. Materialul rotund cum ar o tije, �evi sau tuburi are 
tendin�a s� se rostogoleasc� în timpul t�ierii, �i poate face ca piesa 
s� se lege sau s� sar� spre dvs.
m) Nu l�sa2i niciodat� aparatul din mân�, atât timp cât 
accesoriul de lucru nu s-a oprit complet. Dispozitivul de lucru 
care se rote_te poate ajunge în contact cu suprafa2a de sprijin, fapt 
care v� poate face s� pierde2i controlul asupra sculei electrice.
n) Dup� schimbarea de bi�i sau dup� efectuarea altor reglaje, 
asigura�i-v� c� piuli�a de strângere, mandrina sau orice alte 
dispozitive de ajustare sunt bine strânse. Dispozitivele de 
reglare sl�bite se pot deplasa în mod nea�teptat, cauzând pierderea 
controlului, componentele rotative libere vor o aruncate violent.
o) Nu l�sa2i scula electric� s� func2ioneze în timp ce o 
transporta2i. În urma unui contact accidental cu dispozitivul de 
lucru care se rote_te, acesta v� poate prinde îmbr�c�mintea _i chiar 
p�trunde în corpul dumneavoastr�.
p) Cur�2a2i regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastr� 
electrice. Ventilatorul motorului atrage praf în carcas� iar 
acumularea puternic� de pulberi metalice poate provoca pericole 
electrice.
q) Nu folosi2i scula electric� în apropierea materialelor 
innamabile. Scânteile pot duce la aprinderea acestor materiale.
r) Nu folosi2i dispozitive de lucru care necesit� agen2i de r�cire 
lichizi. Folosirea apei sau a altor agen2i de r�cire lichizi poate duce 
la electrocutare.

Recul _i avertismente corespunz�toare
Reculul este reac2ia brusc� ap�rut� la ag�2area sau blocarea unui 
dispozitiv de lucru care se rote_te, cum ar o un disc de _lefuit, un 
disc abraziv, o perie de sârm�, etc. Ag�2area sau blocarea duce 
la oprirea brusc� a dispozitivului de lucru care se rote_te. Aceasta 
face, ca scula electric� necontrolat� s� oe accelerat� în punctul de 
blocare, în sens contrar direc2iei de rota2ie a dispozitivului de lucru. 
Dac�, de exemplu, un disc de _lefuit se aga2� sau se blocheaz� în 
piesa de lucru, marginea discului de _lefuit care penetreaz� direct 
piesa de lucru se poate ag�2a în aceasta _i duce astfel la smulgerea 
discului de _lefuit sau poate provoca recul. Discul de _lefuit se va 
deplasa c�tre operator sau în sens opus acestuia, în func2ie de 
direc2ia de rota2ie a discului în punctul de blocare. În aceast� situa2ie 
discurile de _lefuit se pot chiar rupe. Un recul este consecin2a 
utiliz�rii gre_ite sau defectuoase a sculei electrice. El poate o 
împiedicat prin m�suri preventive adecvate, precum cele descrise 
în continuare.
a) 1ine2i bine scula electric� _i aduce2i-v� corpul _i bra2ele 
într-o pozi2ie în care s� pute2i controla for2ele de recul. Folosi2i 
întotdeauna un mâner suplimentar, în caz c� acesta exist�, 
pentru a avea un control maxim asupra for2elor de recul sau a 
momentelor de reac2ie la tura2ii înalte. Operatorul poate st�pâni 
for2ele de recul _i de reac2ie prin m�suri preventive adecvate.

b) Lucra2i extrem de atent în zona col2urilor, muchiilor ascu2ite, 
etc. Împiedica2i rico_area dispozitivului de lucru de pe piesa de 
lucru _i blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru anat în mi_care de 
rota2ie are tendin2a s� se blocheze în col2uri, pe muchii ascu2ite sau 
când rico_eaz� în urma izbirii. Aceasta duce la pierderea controlului 
sau la recul.
c) Nu ata�a�i o lam� de fer�str�u cu din�i. Asemenea accesorii de 
lucru provoac� des recul sau pierderea controlului asupra aparatului.
d) Intodeauna alimenta�i bitul în material în aceea�i direc�ie în 
care muchia de t�iere iese din material (care este în aceea�i 
direc�ie în care sunt aruncate a�chiile). Alimentarea sculei în 
direc�ia gre�it� determin� muchia de t�iere a bitului s� iese din 
lucrare �i s� trag� instrumentul în direc�ia acestor aliment�ri.
e) Atunci când se utilizeaz� o�iere rotative, ro�i de t�iere, freze 
de mare vitez� sau freze din carbur� de wolfram, trebuie ca 
lucrarea s� oe mereu prins� foarte bine. Aceste ro�i vor ag��a 
dac� devin u�or supraîn�l�ate în caneluri, �i astfel pot duce la 
recul. Atunci când o roat� de t�iere aga��, aceasta de obicei se 
rupe. Când un o�ier rotativ, t�ietor de mare vitez� sau de carbur� 
de tungsten de t�iere graifere, acesta poate s�ri din canal �i pute�i 
pierde controlul ma�inii.

Avertismente speciale privind _lefuirea _i t�ierea Operations
a) Utiliza�i numai tipurile de pneuri recomandate pentru scula 
electric� �i numai pentru aplica�iile recomandate. De exemplu: 
nu poliza�i cu partea lateral� a unei ro�i de t�iere. Discurile de 
t�iere sunt destinate îndep�rt�rii de material cu marginea discului. 
Exercitarea unei for2e laterale asupra acestui corp abraziv poate 
duce la ruperea sa.
b) Pentru conuri �i dopuri oletate abrazive folosi�i numai 
mandrine de prindere nedeteriorate cu nan�e care nu sunt 
depresurizate, având dimensiuni �i lungimi adecvate. Utilizarea 
de mandrine corespunz�toare va reduce posibilitatea de rupere.
c) Evita2i blocarea discului de t�iere sau o ap�sare prea 
puternic�. Nu executa2i t�ieri exagerat de adânci. O 
supraînc�rcare a discului de t�iere m�re_te solicitarea acestuia _i 
tendin2a sa de a devia, de a se r�suci în piesa de lucru sau de a se 
bloca, ap�rând astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului 
abraziv.
d) Nu pozi�iona�i mâna în linie cu �i în spatele discului ce se 
rote�te. Atunci când la punctul de operare, roata se mi�c� dinspre 
mân�, reculul posibil poate propulsa roata �i scula electric� direct 
spre dvs.
e) Dac� discul de t�iere se blocheaz� sau dac� întrerupe2i 
lucrul, deconecta2i scula electric� _i nu o mi_ca2i pân� când 
discul se opre_te complet. Nu încerca2i niciodat� s� extrage2i 
discul de t�iere din t�ietur�, altfel se poate produce un recul. 
Stabili2i _i îndep�rta2i cauza bloc�rii discului.
f) Nu reporni2i niciodat� scula electric� cât timp aceasta se 
mai an� înc� în piesa de lucru. L�sa2i discul de t�iere s� ating� 
tura2ia nominal� _i numai dup� aceea continua2i s� t�ia2i cu 
precau2ie. În caz contrar discul se poate ag�2a, s�ri afar� din piesa 
de lucru sau provoca recul.
g) Sprijini2i pl�cile sau piesele de lucru mari pentru a diminua 
riscul reculului cauzat de blocarea discului de t�iere. Piesele 
mari se pot încovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru 
trebuie sprijinit� pe ambele p�r2i, atât în apropierea liniei de t�iere 
cât _i pe margine.
h) Fi2i foarte precau2i atunci când executa2i o t�iere cu 
penetrare direct� în material într4un sector ascuns, de ex. 
într-un perete. La penetrarea în sectorul vizat, discul de t�iere 
poate cauza recul dac� nimere_te în conducte de gaz sau de ap�, 
conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind _lefuirea cu hârtie abraziv�:
a) Nu întrebuin2a2i foi abrazive supradimensionate ci respecta2i 
indica2iile fabricantului privitoare la dimensiunile foilor 
abrasive. Foile abrazive care dep�_esc marginile discului abraziv, 
pot cauza r�niri precum _i ag�2area, ruperea foilor abrazive, sau pot 
duce la recul.
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Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sârm�:
a) Se va avea în vedere faptul c� �i în timpul unei utiliz�ri 
normale din peria de sârm� cad buc��i de sârm�. Sârma nu va 
o suprasolicitat� prin intermediul unei presiuni de ap�sare prea 
mari. Buc��i de sârm� desprinse, existente în atmosfer� pot intra cu 
u�urin�� prin îmbr�c�mintea sub�ire �i/sau prin piele.
b) Permite�i periilor s� ruleze la viteza de func�ionare timp de 
cel pu�in un minut înainte de a le utiliza. În acest timp, nimeni 
nu trebuie s� stea în fa�a sau în linie cu peria. Periile sau orele 
sl�bite vor o evacuate în perioada de rodare.
c) Direc�iona�i desc�rcarea periei de sârm� dinspre tine. 
Particulele �i fragmentele mici de sârm� pot o evacuate la o vitez� 
ridicat� în timpul utiliz�rii de perii de proteze si se pot îngloba in 
pielea dvs.

Instruc�iuni de siguran�� pentru toate opera�iile
1ine2i aparatul de mânerele izolate când executa2i lucr�ri la care 
scula t�ietoare poate nimeri peste conductori electrici ascun_i. 
Intrarea în contact a sculei t�ietoare cu o linie electric� prin care 
circul� curent poate pune sub tensiune _i componente metalice ale 
aparatului _i s� duc� la electrocutare.

Instruc�iuni de siguran�� la utilizarea bi�ilor lungi de g�urire
Nu opera�i niciodat� la vitez� mai mare decât viteza nominal� 
maxim� a bitului de g�urire. La viteze mai mari, este posibil ca 
bitul s� se îndoaie dac� ajunge s� se roteasc� liber, f�r� contactul 
cu piesa de prelucrat, ceea ce duce la v�t�m�ri corporale.
Începe�i întotdeauna g�urirea la vitez� redus� �i cu vârful 
bitului în contact cu piesa de prelucrat. La viteze mai mari, este 
posibil ca bitul s� se îndoaie dac� ajunge s� se roteasc� liber, f�r� 
contactul cu piesa de prelucrat, ceea ce duce la v�t�m�ri corporale.
Aplica�i presiune numai pe direct pe linia bitului, f�r� ca 
aceast� presiune s� oe excesiv�. Bi�ii se pot îndoi, provocând 
ruperea sau având drept rezultat pierderea controlului, ceea ce duce 
la v�t�m�ri corporale.

INSTRUC1IUNI SUPLIMENTARE DE SIGURAN1� _I DE LUCRU
Când se _lefuie_te metal, se produc scântei zburatoare. Ave2i grij� 
c� nici o persoana s� nu oe pus� în pericol. Datorit� pericolului de 
incendiu , nici un material combustibil nu trebuie s� oe amplasat în 
vecin�tate (în zona de zbor a scânteilor)
Evita2i faptul ca scânteile zbur�toare _i praful de le _lefuit s� ating� 
corpul.
Utiliza�i numai chei oxe cu cap deschis potrivite �i nedeteriorate.
Instrumentele de inserare trebuie s� ruleze complet concentric. 
Nu continua�i s� utiliza�i instrumente de inserare cu abateri de la 
func�ionarea concentric�, ci înlocui�i-le înainte de a continua lucrul.
Nu intra2i niciodat� în zona de pericol a pl�cii când este în mi_care.
Rumegu_ul _i spanul nu trebuie îndep�rtate în timpul func2ion�rii 
ma_inii.
Opri2i imediat ma_ina în caz de vibra2ii puternice sau dac� apar alte 
defec2iuni. Verioca2i ma_ina pentru depistarea cauzei.
Înainte de a-l pune jos în pozi�ie culcat�, asigura�i-va c� dispozitivul 
inserat s-a oprit complet.
În condi�ii extreme (de ex., metale cu �lefuire neted� cu bolt� �i 
disc de �lefuit obre vulcanizate), pe interiorul polizorului se poate 
acumula o contaminare semniocativ�.
Nu l�sa2i nici o pies� metalic� s� intre în fantele de aerisire - pericol 
de scur circuit.
Utiliza�i �i depozita�i întotdeauna accesoriile conform instruc�iunilor 
produc�torului.
AVERTISMENT! Pericol de ardere! Discul �i piesa de prelucrat se 
vor încinge în timpul utiliz�rii. Utiliza�i m�nu�i atunci când înlocui�i 
discul sau atinge�i piesa de prelucrat. Men�ine�i în permanen�� 
mâinile la distan�� fa�� de zona de polizare.
AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea 
r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu 
imersa�i scula, acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide 
�i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. 

Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, 
anumite substan�e chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in 
în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.
Nu folosi�i acest dispozitiv pentru a lucra la produse care con�in 
azbest. Determina�i compozi�ia piesei de prelucrat înainte de 
a începe lucrarea. Azbestul trebuie eliminat doar de c�tre un 
profesionist caliocat.
Dimensiunea interioar� a cozii L

0
 poate o utilizat� pentru a calcula 

viteza maxim� permis� a sculei de inserare din specioca�iile 
furnizate de produc�torul acesteia. Nu trebuie s� oe mai mic� decât 
viteza maxim� a dispozitivului electric.
Piesa de prelucrat trebuie s� oe oxat� dac� nu este suocient de 
grea pentru a sta ox�. Nu deplasa�i niciodat� piesa de prelucrat spre 
instrumentul de inserare rotativ cu mâna.
Îndep�rta�i praful �i resturile de pe corpul man�onului de prindere �i 
cur��a�i mandrina instrumentului de inserare înainte de a-l introduce.
Instrumentele de inserare se vor proteja de:
" umezeal� �i umiditate extrem�
" orice tip de solvent
" modioc�ri extreme ale temperaturii
" c�dere pe jos �i izbire
Instrumentele de inserare se vor depozita:
" într-un mod organizat, astfel încât instrumentele de inserare s� 
poat� o preluate f�r� a deranja sau deteriora alte instrumente de 
inserare

" împreun� cu informa�iile lor de siguran��
Instrumentele de inserare NU trebuie sc�pate pe jos, mi�cate prin 
rulare sau izbite.
Elimina�i instrumentele de inserare care au fost sc�pate pe jos, 
mi�cate prin rulare, izbite, supuse unor modioc�ri extreme ale 
temperaturii sau care au intrat în contact cu solven�i sau umezeal�.
Nu deschide2i niciodat� acumulatorii _i înc�rc�toarele  _i pastra2i-le 
numai în înc�peri uscate.  Pastra2i-le întotdeauna uscate .
Folosi2i numai înc�rc�toare System M12 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M12.  Nu folosi2i acumulatori din alte sisteme.

CONDI1II DE UTILIZARE SPECIFICATE
Dispozitivele de polizare pentru anvelope cu vitez� redus� sunt 
utilizate pentru peticirea/repararea anvelopelor constând în g�urirea 
în punctul deterior�rii �i polizarea p�r�ii interioare a ro�ii.

În caz de dubiu, 2ine2i cont de indica2iilefabrican2ilor de accesorii. 
Ma_ina electric� este indicat� doar pentru prelucrare uscat�.
Nu utiliza�i produsul în niciun alt mod decât cel speciocat în utilizare 
prev�zut�.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibil� chiar _i în 
condi2ii de utilizare corect� a ma_inii. În timpul utiliz�rii pot ap�rea 
urm�toarele pericole, de care utilizatorul ar trebui s� 2in� seama:
" Accident�ri provocate de vibra2ii. 1ine2i aparatul de mânerele 
prev�zute în acest scop _i reduce2i timpul de lucru _i de expunere.

" Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului. Purta2i c�_ti 
antifonice _i reduce2i durata expunerii.

" Afec2iuni oculare cauzate de particulele de impurit�2i. Purta2i 
întotdeuana ochelari de protec2ie, pantaloni lungi rezisten2i, 
m�nu_i _i înc�l2�minte robust�.

" Inhalare de pullberi toxice.

INDICA1II PENTRU ACUMULATORII LI-ION
Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii  care nu au fost utiliza2i o perioad� de timp trebuie 
reînc�rca2i înainte de utilizare
Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performan2a 
acumulatorului. Evita2i expunerea prelungit� la c�ldur� sau radia2ie 
solar� (risc de supraânc�lzire)
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Contactele înc�rc�toarelor _i acumulatorilor trebuie p�strate curate.
În scopul optimiz�rii duratei de func2ionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.
Pentru o durat� de via2� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco_i 
din înc�rc�tor dup� înc�rcare.
La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaz� la cca. 27°C _i la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-
50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la oecare 6 luni.

Protec2ie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion
În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum 
excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor momente de tura2ie 
extrem de înalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula 
electric� trepideaz� timp de 5 secunde, indica2ia st�rii de înc�rcare 
pâlpâie _i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare da2i drumul întrerup�torului _i conecta2i din nou. 
În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se încinge prea tare. În 
acest caz toate l�mpile indica2iei st�rii de înc�rcare pâlpâie pân� 
când acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indica2ia st�rii de înc�rcare s-a 
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub inciden2a prescrip2iilor legale 
pentru transportul de m�rfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescrip2iilor _i reglement�rilor pe plan local, na2ional _i 
interna2ional.
Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestric2ionat al 
acestui tip de acumulatori.
Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul ormelor de expedi2ie _i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile 
pentru expedi2ie _i transportul au voie s� oe efectuate numai de 
c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat 
în mod competent.
Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:
Pentru a se evita scurtcircuite, asigura2i-v� de faptul c� sunt 
protejate _i izolate contactele.
Ave2i grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� 
pozi2ie în interiorul ambalajului s�u. Este interzis transportarea 
unor acumulatori deteriora2i sau care pierd lichid. Pentru indica2ii 
suplimentare adresa2i-v� ormei de expedi2ie _i transport cu care 
colabora2i.

INDICA1II DE LUCRU
Montarea accesoriilor

1. Îndep�rta�i praful �i reziduurile de pe corpul man�onului de 
prindere înainte de a introduce accesoriul.
2. Introduce�i man�onul de prindere cu piuli�a man�onului de 
prindere ata�at� în corpul man�onului de prindere. În�uruba�i piuli�a 
man�onului de prindere pe ax, dar nu o strânge�i înc�.
3. Cur��a�i fusul accesoriului, apoi introduce�i-l minimum 1" 
(25,4 mm) în man�onul de prindere. Fusul va r�mâne ie�it în afara 
man�onului de prindere �i accesoriului cca 1/2" (12,7 mm).
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R�mâne în afar� 
cca 1/2" (12,7 mm)Introduce�i fusul 

minimum 1" 
(25,4 mm) în inte-
riorul man�onului 
de prindere

Man�on de prindere
Fus

Accesoriu

4. �ine�i ox tija arborelui cu o cheie ox� de 1/2" (12,7 mm) �i 
strânge�i bine piuli�a man�onului de prindere cu o cheie ox� de 
11/16" (17,5 mm).
5. Atunci când îndep�rta�i accesoriul, proceda�i în ordine invers�.
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de r�nire, strânge�i 
întotdeauna bine man�onul de prindere de polizor �i cur��a�i 
fusurile înainte de a le introduce în man�onul de prindere. 
În caz contrar, rota�ia la tura�ie înalt� a uneltei ar putea for�a 
expulzarea accesoriului din man�onul de prindere.

Operarea

Dac� tocmai a�i montat un accesoriu sau începe�i o perioad� de 
lucru, face�i un test l�sându-l s� se roteasc� un minut înainte de a-l 
utiliza pe piesa de prelucrat.
AVERTISMENT! Nu utiliza�i niciodat� un accesoriu care a fost 
sc�pat pe jos. Accesoriile dezechilibrate sau deteriorate pot distruge 
piesa de prelucrat, pot deteriora unealta �i pot cauza o solicitare 
care poate provoca defectarea accesoriului.
Folosi�i o menghin� de mân� sau de banc sau alte mijloace practice 
pentru oxarea piesei de prelucrat.
L�sa�i accesoriul s� ajung� la viteza de regim înainte de a începe 
lucrul.
Verioca�i presiunea �i contactul de suprafa�� dintre accesoriu �i 
piesa de prelucrat. AVERTISMENT! Nu lovi�i niciodat� accesoriile 
de piesa de prelucrat. Presiunea prea mare cauzeaz� defectarea 
accesoriului sau reduce viteza.
Înainte de a pune unealta jos în pozi�ie culcat�, asigura�i-v� c� 
unealta s-a oprit complet.
Dac� dispozitivul de polizare pentru anvelope începe s� 
vibreze, opri�i imediat motorul �i verioca�i dac� accesoriul este 
tocit. Accesoriile tocite pot cauza vibrarea uneltei �i pot for�a 
expulzarea man�onului de prindere din unealt�. Înlocui�i sau 
ascu�i�i întotdeauna accesoriile tocite.
Accesoriile sunt concepute pentru utiliz�ri specioce. Utiliza�i 
vârfurile, conurile, dopurile, discurile abrazive �i discurile de t�iat 
numai pentru aplica�iile pentru care au fost proiectate. Urma�i 
instruc�iunile produc�torului privind îngrijirea �i utilizarea.

ROMÂN�

CUR��ARE
Fantele de aerisire ale ma_inii trebuie s� oe men2inute  libere tot 
timpul

INTRE1INERE
Utiliza2i numai accesorii _i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m 
contacta2i unul din agen2ii de service Milwaukee (vezi lista noastr� 
pentru service / garan2i
Dac� este necesar�, se poate comanda o imagine  descompus� 
a sculei.  V� rug�m men2iona2i num�rul art. Precum _i tipul ma_inii 
tip�rit pe etichet� _i comanda2i desenul la agen2ii de service locali 
sau direct la  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rug�m citi2i cu aten2ie instruc2iunile înainte de 
pornirea ma_inii

PERICOL! AVERTIZARE! ATEN1IE!

Îndep�rta2i acumulatorul înainte de începerea lucrului 
pe ma_ina

Purta2i întotdeauna ochelari de protec2ie când utiliza2i 
ma_ina.

Purta2i o masc� de protec2ie corespunz�toare împotriva 
prafului.

Purta2i m�nu_i de protec2ie!

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , 
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se 
elimin� împreun� cu de_eurile menajere. Aparatele 
electrice _i acumulatorii se colecteaz� separat _i se 
predau la un centru de reciclare, în vederea elimin�rii 
ecologice. Informa2i-v� de la autorit�2ile locale sau de 
la comercian2ii acredita2i în leg�tur� cu centrele de 
reciclare _i de colectare.

n Tura2ie nominal�

V Tensiune

Curent continuu

Marc� de conformitate european�

Marc� de conformitate britanic�

Marc� de conformitate ucrainean�

Marc� de conformitate eurasiatic�
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èÛëãÞíàÞ åäÚÖèäìÞ
Tþą ăö úþýöĝă çĈĆĉùöč ýö ùĉĂþ
åĆĄþýøĄúûă ÷ĆĄĝ 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
ØĄāĈöüö ăö ÷öĈûĆþĝöĈö 12 V
HĄĂþăöāăö ÷Ćýþăö (Úĉąčûğû) 1200 min-1

HĄĂþăöāăö ÷Ćýþăö (çĈĆĉùöğû) 2500 min-1

èûüþăö ćąĄĆûú ÛåèÖ-ąĆĄČûúĉĆöĈö 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

Ùāöøö ăö öāöĈĄĈ 7/16" HEX (11 mm)
âöĀćþĂöāûă úþĝöĂûĈöĆ ăö úĄúöĈĄĀ ýö ćĈĆĉùöğû 80 mm
âöĀćþĂöāûă úþĝöĂûĈöĆ ăö úĄúöĈĄĀ ýö úĉąčûğû 9,5 mm
åĆûąĄĆöčöăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö ăö ĄĀĄāþăöĈö ýö Ćö÷ĄĈö -18 ... +50 °C
åĆûąĄĆöčöăþ ĀĄĂąāûĈþ öĀĉĂĉāöĈĄĆćĀþ ÷öĈûĆþþ M12B...
åĆûąĄĆöčöăþ ąĄāăöčþ C12C; M12C4; M12-18...
ÞăĊĄĆĂöČþþ ýö ÷ĉčöøöĈö: ÞýĂûĆûăþĈû øĆûúăĄćĈþ ćû ĄúĆûúûăþ 
ćĄùāöćăĄ ćĈöăúöĆúĄĈ EN 60745. A-ĄČûăûĈĄĈĄ ăþøĄ ăö ÷ĉčöøö ăö 
öąöĆöĈĄĈ ĈþąþčăĄ þýăûćĉøö:
ãþøĄ ăö ýøĉčûă ąĆþĈþćĄĀ / ãûćþùĉĆăĄćĈ à
ãþøĄ ăö ĝöčþăö ăö ýøĉĀ / ãûćþùĉĆăĄćĈ à
ãĄćĈû ĎĈþĈăþĀ ýö ĉĎþ.

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

ÞăĊĄĆĂöČþþ ýö øþ÷ĆöČþþ: ØĀĉąăþ øþ÷ĆöČþćĀþ øĆûúăĄćĈþ 
(øûĀĈĄĆćĀþ ý÷þĆ ăö ĈĆþĈû ăöćĄĀþ) ąĆûćĂûĈöăþ ćĄùāöćăĄ EN 60745.
Øþ÷ĆöČþćĀö ûĂþćþĄăö øĆûúăĄćĈ a

h
 / ãûćþùĉĆăĄćĈ à

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ!

ãþøĄĈĄ ăö øþ÷ĆöČþþ þ ûĂþćþĝö ăö ÷ĉčöøö úöúûăþ øĄ ĄøĄĝ þăĊĄĆĂöĈþøûă āþćĈ ćû þýĂûĆûăþ øĄ ćĄùāöćăĄćĈ ćĄ ćĈöăúöĆúþýþĆöă ĂûĈĄú 
ăö ĈûćĈþĆöğû úöúûă øĄ EN 60745 þ ĂĄüû úö ćû ĀĄĆþćĈöĈ ýö ćąĄĆûúĉøöğû ăö ûúûă ûāûĀĈĆþčûă öāöĈ ćĄ úĆĉù. èþû þćĈĄ ĈöĀö ĂĄüû úö ćû 
ĀĄĆþćĈöĈ ąĆþ ąĆøþčăö ąĆĄČûăĀö ăö þýāĄüûăĄćĈ.
ãöøûúûăĄĈĄ ăþøĄ ăö øþ÷ĆöČþþ þ ûĂþćþĝö ăö ÷ĉčöøö ĝö ąĆûĈćĈöøĉøö ùāöøăöĈö ąĆþĂûăö ăö öāöĈĄĈ. çûąöĀ öĀĄ öāöĈĄĈ ćû ĀĄĆþćĈþ ýö 
ąĄþăöĀøþ ąĆþĂûăþ, ćĄ ąĄþăöĀĄø ąĆþ÷ĄĆ þāþ āĄĎĄ ćû ĄúĆüĉøö, øþ÷ĆöČþþĈû þ ûĂþćþĝöĈö ăö ÷ĉčöøö ĂĄüû úö ćû ĆöýāþĀĉøööĈ. èĄö ĂĄüû 
ýăöčþĈûāăĄ úö ùĄ ýùĄāûĂþ ăþøĄĈĄ ăö þýāĄüûăĄćĈ ąĆûĀĉ ČûāþĄĈ Ćö÷ĄĈûă ąûĆþĄú.
åĆĄČûăĀö ăö ăþøĄĈĄ ăö þýāĄüûăĄćĈ ăö øþ÷ĆöČþþ þ ÷ĉčöøö ĈĆû÷ö þćĈĄ ĈöĀö úö ćû ýûĂû ąĆûúøþú ĀĄùö û þćĀāĉčûă öāöĈĄĈ þāþ ĀĄùö û 
øĀāĉčûă, ăĄ ăû øĆĎþ ăþĀöĀøö Ćö÷ĄĈö. èĄö ĂĄüû ýăöčþĈûāăĄ úö ùĄ ăöĂöāþ ăþøĄĈĄ ăö þýāĄüûăĄćĈ ąĆûĀĉ ČûāþĄĈ Ćö÷ĄĈûă ąûĆþĄú.
éĈøĆúûĈû úĄąĄāăþĈûāăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĂûĆĀþ ýö úö ćû ýöĎĈþĈþ ĄąûĆöĈĄĆĄĈ Ąú ûĊûĀĈþĈû ăö øþ÷ĆöČþþĈû þ/þāþ ÷ĉčöøöĈö ĀöĀĄ ăö ąĆ.: 
ĄúĆüĉøöĝĈû ùĄ öāöĈĄĈ þ ąĆþ÷ĄĆĄĈ, ĆöČûĈû ăûĀö øþ ÷þúöĈ ĈĄąāþ, ĄĆùöăþýöČþĝö ăö Ćö÷ĄĈăþĈû ĎûĂþ.

 åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! åĆĄčþĈöĝĈû ùþ ćþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ 
ĉąöĈćĈøö þ þăćĈĆĉĀČþþ. Ýö÷ĄĆöøöğû ăö ąĄčþĈĉøöğûĈĄ ăö 
÷ûý÷ûúăĄćăþĈû ĉąöĈćĈøö þ þăćĈĆĉĀČþþ ĂĄüöĈ úö ąĆûúþýøþĀööĈ 
ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ, ąĄüöĆ þ/þāþ ĈûĎĀþ ąĄøĆûúþ. 
çĄčĉøöĝĈû ùþ ćþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö þ þăćĈĆĉĀČþþ ýö øĄ 
þúăþăö.

×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÖ ÝÖ çèæéÙÖíäè ÝÖ 
ÙéâÞ
ÝöûúăþčĀþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö ýö Ăöýăûğû, Ăöýăûğû 
ćĄ Ćöąöøö ċöĆĈþĝö, Ćö÷ĄĈö ćĄ üþčöăþ čûĈĀþ, ąĄāþĆöğû þ 
úûāûğû:
a) äøĄĝ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈ ĈĆû÷ö úö ćû ĉąĄĈĆû÷ĉøö ĀöĀĄ 
ĎāöĝĊûĆþČö, ĎāöĝĊûĆþČö ćĄ ċöĆĈþĝö ýö ĎĂþĆùāöğû, čûĈĀö 
ćĄ üþČö þ ĂöĎþăö ýö ÷Ćĉćûğû ćĄ úûāûğû. åĄčþĈĉøöĝĈû ùþ 
ćþĈû ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö, ĉąöĈćĈøö ýö Ćö÷ĄĈö, ąĆþĀöýþ þ 
ąĄúöĈĄČþ ĎĈĄ ùþ úĄ÷þøöĈû ýöûúăĄ ćĄ ûāûĀĈĆþčăþĄĈ öāöĈ. 
ÚĄĀĄāĀĉ ăû ùþ ąĄčþĈĉøöĈû ćāûúăþĈû ĉąöĈćĈøö, ĂĄüû úö úĄĝúû úĄ 
ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ, úĄ ąĄüöĆ þ/þāþ úĄ ĈûĎĀþ ąĄøĆûúþ.
b) ãû ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ąĆþ÷ĄĆ ĎĈĄ ăû û ąĆûúøþúûă þ 
ąĆûąĄĆöčöă Ąú ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ ćąûČþĝöāăĄ ýö ĄøĄĝ ûāûĀĈĆĄ-
öāöĈ. ÚĄĀĄāĀĉ þýøûćûă ąĆþ÷ĄĆ ĂĄüûĈû úö ùĄ ąĆþČøĆćĈþĈû ăö 
øöĎþĄĈ ûāûĀĈĆþčûă öāöĈ, ĈĄö ăû ąĆûĈćĈöøĉøö ùöĆöăČþĝö ýö 
ćþùĉĆăĄ ĉąĄĈĆû÷ö.
c) ×ĆĄĝĄĈ ăö øĆĈûüþ ăö öāöĈĄĈ, ĀĄĝĎĈĄ ćû ĉąĄĈĆû÷ĉøö, ĂĄĆö 
úö ÷þúû ăöĝ-ĂöāĀĉ ĈĄāĀĉ øþćĄĀ ĀöĀĄ þ ÷ĆĄĝĄĈ ăö øĆĈûüþĈû ăö 
øöĎþĄĈ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈ. ÚĄúöĈĄĀĄĈ, ĀĄĝĈĎĈĄ ćû øĆĈþ ąĄ÷Ćýĉ, ĂĄüû 
úö ćû ćĀĆþĎö þ úö þýāûĈö.
d) ãöúøĄĆûĎăþĄĈ úþĝöĂûĈöĆ þ úû÷ûāþăöĈö ăö ąĆþ÷ĄĆĄĈ ĂĄĆö 
úö ćĄĄúøûĈćĈøĉøööĈ ćĄ ąĄúöĈĄČþĈû ýö úþĂûăýþþĈû ăö øöĎþĄĈ 
ûāûĀĈĆĄ-öāöĈ. åĆþ÷ĄĆþĈû ćĄ ăûćĄĄúøûĈăö úþĂûăýþĝö ăû ĂĄüöĈ 

úö ÷þúöĈ ćĄĄúøûĈăĄ ýöĎĈþĈûăþ þāþ ĀĄăĈĆĄāþĆöăþ.
e) ÙĄāûĂþăöĈö ăö øĆûĈûăĄĈĄ ăö Ďöĝ÷ăöĈö, ăö úĄ÷ĄĎþĈû ýö 
÷Ćĉćûğû þāþ ăö ĀĄĝ þ úö û úĆĉù ąĆþ÷ĄĆ ĂĄĆö úö ćû Ċöġö ăö 
øĆûĈûăĄĈĄ þāþ ăö ćĈûýăöĈö ùāöøö Ąú ûāûĀĈĆþčăþĄĈ öāöĈ. 
ÚûāĄøþ Ąú ąĆþ÷ĄĆĄĈ ĀĄþ ĎĈĄ ăû ąöćĉøööĈ ăö ĂĄăĈöüăþĄĈ ĈĆă ăö 
öąöĆöĈĄĈ, Ćö÷ĄĈöĈ ûĀćČûăĈĆþčăĄ, øþ÷ĆþĆööĈ ąĆûĀĉĂûĆăĄ ćþāăĄ þ 
ĂĄüöĈ úö úĄøûúöĈ úĄ ýöùĉ÷ö ăö ĀĄăĈĆĄāöĈö øĆý ĄĆĉúþûĈĄ.
f) îöĝ÷ăþĈû ĀĄþ ćû ĂĄăĈþĆööĈ ăö ĄćĄøþăĀöĈö, úĄ÷ĄĎþĈû 
ýö ÷Ćĉćûğû, ćûĀöčþĈû þāþ úĆĉùþĄĈ ąĆþ÷ĄĆ ĂĄĆö úö ÷þúöĈ 
ČûāĄćăĄ øĂûĈăöĈþ øĄ ćĈûýăöĈö ùāöøö þāþ ąĆćĈûă. ÚĄĀĄāĀĉ 
ĄćĄøþăĀöĈö û ăûúĄøĄāăĄ ąĆþČøĆćĈûăö þ/þāþ ąöĀ þćąĉćĈĄĈ ăö 
Ďöĝ÷ăöĈö û ąĆûúĄāù, ĂĄăĈþĆöăöĈö Ďöĝ÷ăö ĂĄüû úö ćû Ąāö÷öøþ þ 
úö þćąöúăû ąĆþ øþćĄĀö ÷Ćýþăö.
g) ãû ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ĄĎĈûĈûă ąĆþ÷ĄĆ. åĆûú ćûĀĄĝö ĉąĄĈĆû÷ö 
þýøĆĎûĈû ĀĄăĈĆĄāö, ĀöĀĄ ăö ąĆþĂûĆ ăö úþćĀĄøþĈû ýö 
÷Ćĉćûğû ąĄ ĄúăĄć ăö ĆöćČûąþ þ ąĉĀăöĈþăþ, ăö ąĄúăĄüĝöĈö 
ýö ÷Ćĉćûğû ąĄ ĄúăĄć ăö ąĉĀăöĈþăþ, þýö÷öăĄćĈ þāþ ùĄāûĂö 
þćĀĄĆþćĈûăĄćĈ, ăö čûĈĀþĈû ćĄ üþČþ ąĄ ĄúăĄć ăö āö÷öøþ þāþ 
ćĀĆĎûăþ üþČþ. ÖĀĄ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ þāþ ąĆþ÷ĄĆĄĈ ąöúăöĈ, 
ąĆĄøûĆûĈû, úöāþ Ĉþû ćû ĄĎĈûĈûăþ þāþ ĉąĄĈĆû÷ûĈû ăûĄĎĈûĈûă 
ąĆþ÷ĄĆ. ÖĀĄ ąĆþ÷ĄĆĄĈ ćĈû ùĄ ąĆĄøûĆþāû þ ùĄ ĉąĄĈĆû÷ĉøöĈû, 
ĈĄùöĎ øþû þ āþČöĈö, ĀĄþ ćû ăöĄĘööĈ øĄ ÷āþýþăö, ĈĆû÷ö úö 
÷þúûĈû øĄă úĄĂûăĄĈ ăö ĆĄĈþĆöčĀþĄĈ ąĆþ÷ĄĆ þ ĄćĈöøûĈû ùĄ 
ąĆþ÷ĄĆĄĈ úö Ćö÷ĄĈþ ûúăö ĂþăĉĈö ćĄ ĂöĀćþĂöāûă ÷ĆĄĝ ăö 
øĆĈûüþ. äĎĈûĈûăþĄĈ ąĆþ÷ĄĆ ăöĝčûćĈĄ ćû ĀĆĎþ øĄ ĄøĄĝ ĈûćĈ-
ąûĆþĄú.
h) ãĄćûĈû ĄąĆûĂö ýö āþčăö ýöĎĈþĈö. ÝöøþćăĄ Ąú ĉąĄĈĆû÷öĈö, 
ĀĄĆþćĈûĈû ČûāĄćăö øþýĉûāăö ýöĎĈþĈö, ýöĎĈþĈö ýö ĄčþĈû 
þāþ ýöĎĈþĈăþ Ąčþāö. ÚĄĀĄāĀĉ û ąĄĈĆû÷ăĄ, ăĄćûĈû ĂöćĀö ýö 
ýöĎĈþĈö Ąú ąĆöĎþăö, ýöĎĈþĈö ýö ĉĎþĈû, ýöĎĈþĈăþ ĆöĀöøþČþ 
þāþ ćąûČþĝöāăö ąĆûćĈþāĀö, ćĄ ĀĄĝö ćû ýöĎĈþĈĉøöĈû Ąú ćþĈăþ 
čûćĈþčĀþ Ąú ĎāöĝĊĉøöğûĈĄ þ Ąú ĂöĈûĆþĝöāĄĈ. äčþĈû ĈĆû÷ö úö 
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÷þúöĈ ýöĎĈþĈûăþ Ąú ćĈĆöăþ Ĉûāö ĎĈĄ ćû ĆöýāûĈĉøööĈ ăöĄĀĄāĉ, 
ö ĀĄþ ăöćĈöăĉøööĈ ąĆþ Ćöýāþčăþ ĉąĄĈĆû÷þ. ÝöĎĈþĈö ĂöćĀö Ąú 
ąĆöĎþăö þ ýö úþĎûğû ĂĄĆö úö ĝö ĊþāĈĆþĆööĈ ąĆöĎþăöĈö ĎĈĄ ćû 
ćĄýúöøö ąĆþ Ćö÷ĄĈöĈö. ÚĄĀĄāĀĉ ćĈû ąĄúĄāùĄ øĆûĂû þýāĄüûăþ ăö 
ùāöćăö ÷ĉčöøö, ĈĄö ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö ùĉ÷ûğû ăö ćāĉċĄĈ.
i) àöĝ āþČöĈö ĎĈĄ ćĈĄĝöĈ øĄ ÷āþýþăö øăþĂöøöĝĈû ăö ĈĄö úö 
ćû ąĄčþĈĉøö ÷ûý÷ûúăĄ ĆöćĈĄĝöăþû Ąú øöĎþĄĈ úûāĄĀĆĉù ăö 
Ćö÷ĄĈö. çûĀĄĝ ĎĈĄ ġû ąĆþćĈöąþ øĄ úûāĄĀĆĉùĄĈ ăö Ćö÷ĄĈö, 
ĂĄĆö úö ăĄćþ ĄąĆûĂö ýö āþčăö ýöĎĈþĈö. âĄüöĈ úö ćû 
ĆöýāûĈööĈ ąöĆčþğö Ąú Ćö÷ĄĈăþĄĈ ĂöĈûĆþĝöā þāþ Ąú ćĀĆĎûă 
ąĆþ÷ĄĆ þ úö ąĆûúþýøþĀööĈ ąĄøĆûúþ, þćĈĄ ĈöĀö þ ăöúøĄĆ Ąú 
úþĆûĀĈăþĄĈ úûāĄĀĆĉù ăö Ćö÷ĄĈö.
j) ÚĆüûĈû ùĄ ûāûĀĈĆþčăþĄĈ öāöĈ ýö þýúöúûăþĈû ąĄøĆĎþăþ ąĆþ 
þýøûúĉøöğû ăö ĄąûĆöČþþ ąĆþ ĀĄþ öāöĈĄĈ ýö ćûčûğû ĂĄüöĈ 
úö úĄĝúöĈ øĄ ĀĄăĈöĀĈ ćĄ ćĀĆþûăþ üþČþ. àĄăĈöĀĈ ćĄ üþČö ąĄú 
ăöąĄă þćĈĄ ĈöĀö ġû ăöąĆöøþ ąĆĄøĄúăþČþ Ąú ĂûĈöāăþĈû úûāĄøþ þ 
ĄăĄĝ ĀĄĝ ĆöĀĉøö ćĄ öāöĈĄĈ ġû úĄüþøûû ćĈĆĉûă ĉúöĆ.
k) AāöĈĄĈ ćûĀĄùöĎ úĆüûĈû ùĄ ČøĆćĈĄ øĄ ĆöČûĈû ąĆþ 
ćĈöĆĈĉøöğûĈĄ. æûöĀČþĝöĈö ăö øĆĈûüăþĄĈ ĂĄĂûăĈ ăö ĂĄĈĄĆĄĈ, 
úĄúûĀö ýö÷Ćýĉøö ćĄ ąĄāăö ÷Ćýþăö, ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö öāöĈĀöĈö 
úö ćû þýøĆĈþ.
l) çûĀĄùöĎ ĀĄùö û ąĆöĀĈþčăĄ, ĀĄĆþćĈûĈû ćĈûùöāĀþ ýö 
ąĆþČøĆćĈĉøöğû ăö Ą÷Ćö÷ĄĈĉøöăĄĈĄ ąöĆčû. ãþĀĄùöĎ ăû 
úĆüûĈû ĂöāĄ Ą÷Ćö÷ĄĈĉøöăĄ ąöĆčû øĄ ûúăöĈö ĆöĀö, ö öāöĈĄĈ 
øĄ úĆĉùöĈö, úĄúûĀö û øĄ ĉąĄĈĆû÷ö. ÖĀĄ ùĄ ąĆþČøĆćĈþĈû ĂöāĄĈĄ 
Ą÷Ćö÷ĄĈĉøöăĄ ąöĆčû, ĈĄö ġû Øþ ĄøĄýĂĄüþ úö ùþ ĀĄĆþćĈþĈû ĆöČûĈû 
ýö úö ĝö ĀĄăĈĆĄāþĆöĈû öāöĈĀöĈö. èĆĀöāûýăþĄĈ ĂöĈûĆþĝöā, ĀöĀĄ 
ĎĈĄ ćû ĎþąĀþ ćĄ Ĉþąāþ þāþ ČûøĀþ, þĂööĈ ĈûăúûăČþĝö úö ćû øĆĈöĈ 
úĄúûĀö ùþ ćûčûĈû, ąö ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀööĈ ÷ĉĆùþĝöĈö úö ćû 
þýøþĈĀö þāþ úö þýāûĈö ĀĄă Øöć.
m) ãþĀĄùöĎ ăû ùĄ ĄćĈöøöĝĈû ûāûĀĈĆĄ-ĄĆĉúþûĈĄ öĀĄ ĄĆĉúþûĈĄ 
ýö ąĆþĂûăĉøöğû ăû û úĄĝúûăĄ øĄ ąĄĈąĄāăĄ ĂþĆĉøöğû. 
ÛāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ ĎĈĄ ćû øĆĈþ ĂĄüû úö úĄĝúû øĄ ĀĄăĈöĀĈ ćĄ 
ąĄøĆĎþăöĈö, ăö ĀĄĝöĎĈĄ ćû ĄćĈöøö, ö ăö ĈĄĝ ăöčþă ĂĄüûĈû úö ĝö 
þýùĉ÷þĈû ĀĄăĈĆĄāöĈö ăöú ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ.
n) äĈĀöĀĄ ġû ćĂûăþĈû ÷ĉĆùþĝö þāþ ġû ăöąĆöøþĈû ÷þāĄ 
ĀöĀøĄ úĄĈûĆĉøöğû, ąĆĄøûĆûĈû úöāþ ćĈûýăöĈö čöĉĆö, 
ćĈûýăöĈö ùāöøö þāþ ĀĄĝ þ úö û úĆĉù úûā ýö ąĄúûćĉøöğû û 
÷ûý÷ûúăĄ ąĆĄČøĆćĈûă. áö÷öøþĈû úûāĄøþ ýö ąĄúûćĉøöğû 
ĂĄüöĈ ăûĄčûĀĉøöăĄ úö ćû ćāþýăöĈ þ úö ąĆûúþýøþĀööĈ ùĉ÷ûğû 
ăö ĀĄăĈĆĄāöĈö, ö ćāĄ÷ĄúăĄ ĆĄĈþĆöčĀþĈû ĀĄĂąĄăûăĈþ ćĄćþāö ġû 
÷þúöĈ þćĊĆāûăþ.
o) ãû ĄćĈöøöĝĈû ùĄ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ úö Ćö÷ĄĈþ úĄúûĀö ùĄ 
ăĄćþĈû. ØöĎöĈö Ą÷āûĀö ĂĄüû úö ÷þúû ýöĀöčûăö ąĆûĀĉ ćāĉčöûă 
ĀĄăĈöĀĈ ćĄ ąĆþ÷ĄĆĄĈ ĎĈĄ ćû øĆĈþ, ąĆþ ĎĈĄ ĈĄĝ ĂĄüû úö ăöøāûýû 
øĄ øöĎûĈĄ ĈûāĄ.
p) æûúĄøăĄ čþćĈûĈû ùĄ ĄĈøĄĆĄĈ ýö ąĆĄøûĈĆĉøöğû ăö øöĎþĄĈ 
ûāûĀĈĆĄ-öāöĈ. ØûăĈþāöĈĄĆĄĈ ăö ĂĄĈĄĆĄĈ øāûčû ąĆöĎþăö øĄ 
ĀĉġþĎĈûĈĄ, ö ùĄāûĂĄ ăöćĄ÷þĆöğû ăö ĂûĈöāăö ąĆöĎþăö ĂĄüû úö 
ąĆûúþýøþĀö ûāûĀĈĆþčăþ ĄąöćăĄćĈþ.
q) ãû ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ùĄ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ øĄ ÷āþýþăö ăö 
ĂöĈûĆþĝöāþ ĎĈĄ ùĄĆöĈ. èöĀøþĈû ĂöĈûĆþĝöāþ ĂĄüöĈ úö ćû ýöąöāöĈ 
Ąú þćĀĆþ.
r) ãû ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ąĆþ÷ĄĆ, ýö ĀĄĝĎĈĄ ćû ąĄĈĆû÷ăþ Ĉûčăþ 
ćĆûúćĈøö ýö āöúûğû. éąĄĈĆû÷öĈö ăö øĄúö þāþ ăö úĆĉùþ Ĉûčăþ 
ćĆûúćĈøö ýö āöúûğû ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ûāûĀĈĆþčûă ĉúöĆ.

åĄøĆöĈûă ĉúöĆ þ ĆûĊûĆûăĈăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö
åĄøĆöĈăþĄĈ ĉúöĆ ąĆûĈćĈöøĉøö ăûĄčûĀĉøöăö ĆûöĀČþĝö ĀöĀĄ 
ąĄćāûúþČö ăö ýöùāöøûă þāþ ÷āĄĀþĆöă ąĆþ÷ĄĆ ĎĈĄ ćû øĆĈþ, 
ĀöĀĄ ăö úþćĀ ýö ÷Ćĉćûğû, ąĄúăĄüĝû ýö ÷Ćĉćûğû, čûĈĀö ćĄ 
üþČö þĈă. ÝöùāöøĉøöğûĈĄ þāþ ÷āĄĀþĆöğûĈĄ úĄøûúĉøö úĄ 
ăûĄúāĄüăĄ ćĈĄąþĆöğû ăö ĆĄĈþĆöčĀþĄĈ ąĆþ÷ĄĆ. ãö ĈĄĝ ăöčþă 
ăûĀĄăĈĆĄāþĆöăþĄĈ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈ ćû ýö÷Ćýĉøö øĄ ćąĆĄĈþøăö 
ăöćĄĀö Ąú ăöćĄĀöĈö ăö øĆĈûğû ăö ąĆþ÷ĄĆĄĈ øĄ ĈĄčĀöĈö ăö 
ćąĄĝĉøöğû. ÚĄĀĄāĀĉ, ăö ąĆþĂûĆ, úþćĀ ýö ÷Ćĉćûğû û ýöùāöøûă 
þāþ ÷āĄĀþĆöă øĄ ĂöĈûĆþĝöāĄĈ, Ćö÷ĄĈ ăö úþćĀĄĈ ýö ÷Ćĉćûğû ĎĈĄ 
ăöøāûùĉøö øĄ ĂöĈûĆþĝöāĄĈ, ĂĄüû úö ćû ýöĀöčþ þ ăö ĈĄĝ ăöčþă úö 
úĄĝúû úĄ þýāûùĉøöğû ăö úþćĀĄĈ þāþ úö ćû ąĆûúþýøþĀö ąĄøĆöĈûă 
ĉúöĆ. ØĄ ĈöĀĄø ćāĉčöĝ úþćĀĄĈ ýö ÷Ćĉćûğû ćû úøþüþ þāþ ĀĄă 
ĄąûĆöĈĄĆĄĈ þāþ ăöćĈĆöăö Ąú ăûùĄ, ýöøþćăĄ Ąú ăöćĄĀöĈö ăö 
øĆĈûğû ăö úþćĀĄĈ øĄ ĈĄčĀöĈö ăö ćąĄĝĉøöğû. åĆþĈĄö úþćĀĄøþĈû 
ýö ÷Ćĉćûğû ĂĄüöĈ þćĈĄ ĈöĀö þ úö ćû ćĀĆĎöĈ. åĄøĆöĈûă ĉúöĆ 

ąĆûĈćĈöøĉøö ąĄćāûúþČö Ąú ąĄùĆûĎăö þāþ ăûþćąĆöøăö ĉąĄĈĆû÷ö 
ăö ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ. èĄĝ ĂĄüû úö ÷þúû þý÷ûùăöĈ ćĄ ćĄĄúøûĈăþ 
ĂûĆĀþ ăö ąĆûĈąöýāþøĄćĈ, ĀöĀĄ ĎĈĄ ćû ĄąþĎöăþ ąĄúĄāĉ.
a) ÚĆüûĈû ùĄ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ ČøĆćĈĄ þ ąĄćĈöøûĈû ùþ øöĎûĈĄ 
ĈûāĄ þ øöĎþĈû ĆöČû øĄ ąĄýþČþĝö, ćĄ ĀĄĝö ġû ĂĄüûĈû úö úöúûĈû 
ĄĈąĄĆ ăö ćþāþĈû Ąú ąĄøĆöĈþĄĈ ĉúöĆ. çûĀĄùöĎ ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû 
ĝö úĄúöĈăöĈö ĆöčĀö, úĄĀĄāĀĉ ąĄćĈĄþ, ýö úö ĂĄüûĈû úö þĂöĈû 
ĂöĀćþĂöāăö ĂĄüăö ĀĄăĈĆĄāö ăöú ćþāþĈû Ąú ąĄøĆöĈăþĄĈ 
ĉúöĆ þāþ ăö ĂĄĂûăĈþĈû ăö ĆûöĀČþĝö ąĆþ ąĉĎĈöğû øĄ Ćö÷ĄĈö. 
äąûĆöĈĄĆĄĈ ĂĄüû úö ùþ ĀĄăĈĆĄāþĆö ćþāþĈû ăö ąĄøĆöĈăþĄĈ 
ĉúöĆ þ ĆûöĀČþĄăþĈû ćþāþ ćĄ ąĆûýûĂöğû ćĄĄúøûĈăþ ĂûĆĀþ ăö 
ąĆûĈąöýāþøĄćĈ.
b) æö÷ĄĈûĈû ĄćĄ÷ûăĄ øăþĂöĈûāăĄ Āöĝ öùāþ, ĄćĈĆþ Ćö÷Ąøþ 
þĈă. çąĆûčĉøöĝĈû ćþĈĉöČþþ, øĄ ĀĄþ ąĆþ÷ĄĆĄĈ ćû Ąú÷þøö Ąú 
þ ýöùāöøĉøö øĄ ĂöĈûĆþĝöāĄĈ ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö. àöĝ öùāþ, ĄćĈĆþ 
Ćö÷Ąøþ þāþ øĄ ćāĉčöĝ ăö Ąú÷þøöğû ĆĄĈþĆöčĀþĄĈ ąĆþ÷ĄĆ û ćĀāĄă 
ĀĄă ýöùāöøĉøöğû. èĄö ąĆûúþýøþĀĉøö ùĉ÷ûğû ăö ĀĄăĈĆĄāöĈö þāþ 
ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ.
c) ãûĂĄĝĈû úö ąĆþĀāĉčĉøöĈû āþćĈ Ąú ăöýö÷ûăö ąþāö. èöĀøþĈû 
ĄĆĉúþĝö ýö ąĆþĂûăö čûćĈĄąöĈþ ąĆûúþýøþĀĉøööĈ ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ 
þāþ ùĉ÷ûğû ăö ĀĄĈĆĄāöĈö øĆý ûāûĀĈĆĄ-ĄĆĉúþûĈĄ.
d) ×ĉĆùþĝöĈö ćûĀĄùöĎ ćĈöøöĝĈû ĝö øĄ ĂöĈûĆþĝöāĄĈ øĄ þćĈþĄĈ 
ąĆöøûČ ĀöĀĄ ĄćĈĆþĄĈ ĀĆöĝ ĀĄĝĎĈĄ þýāûùĉøö Ąú ĂöĈûĆþĝöāĄĈ 
(ĀĄû û øĄ þćĈþĄĈ ąĆöøûČ øĄ ĀĄĝ ąöĘööĈ ĄĈąöúăþĈû þøûĆĀþ). ÖĀĄ 
öāöĈĄĈ øĆĈþ øĄ ąĄùĆûĎûă ąĆöøûČ, ĈĄö ġû ąĆûúþýøþĀö ĄćĈĆþĄĈ ĀĆöĝ 
Ąú ÷ĉĆùþĝöĈö úö þýāûýû Ąú Ćö÷ĄĈö þ ġû ùĄ ąĄøāûčû öāöĈĄĈ øĄ ĄøĄĝ 
ąĆöøûČ.
e) àĄùö ĀĄĆþćĈþĈû ĆĄĈöČþĄăö ĈĉĆąþĝö, Ďöĝ÷ăþ ýö ćûčûğû, 
øþćĄĀĄ÷ĆýþăćĀþ ćûĀöčþ þāþ ćûĀöčþ Ąú øĄāĊĆöĂ þ ĈøĆú 
ĂûĈöā, Ą÷Ćö÷ĄĈĉøöăĄĈĄ ąöĆčû ćûĀĄùöĎ ăûĀö ÷þúû ÷ûý÷ûúăĄ 
ąĆþČøĆćĈûăĄ. äøþû Ďöĝ÷ăþ ġû ćû ýöùāöøöĈ úĄĀĄāĀĉ ćû ćĈöøûăþ 
āö÷öøĄ øĄ üāû÷ĄĈ þ ĂĄüû úö úĄĝúû úĄ ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ. ÖĀĄ 
Ďöĝ÷ăöĈö ýö ćûčûğû ćû ýöùāöøþ, ćöĂöĈö Ďöĝ÷ăö Ą÷þčăĄ ġû ćû 
ćĀĆĎþ. àĄùö ĆĄĈöČþĄăöĈö ĈĉĆąþĝö, øþćĄĀĄ÷ĆýþăćĀþĄĈ ćûĀöč þāþ 
ćûĀöčĄĈ Ąú øĄāĊĆöĂ þāþ Ąú ĈøĆú ĂûĈöā ġû ćû ýöùāöøöĈ, Ĉþû 
ĂĄüöĈ úö þýāûĈööĈ Ąú üāû÷ĄĈ, ö Øþû ĂĄüû úö þýùĉ÷þĈû ĀĄăĈĆĄāö 
ăöú öāöĈĀöĈö.

çąûČþĝöāăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö ýö ĎāöĝĊĉøöğû þ 
ĎāöĝĊĉøöğû ćĄ úûāûğû Operations
a) àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ Ďöĝ÷ăþ ĀĄþ ćû ąĆûąĄĆöčöăþ ýö ØöĎþĄĈ 
ûāûĀĈĆþčûă öāöĈ þ ćöĂĄ ýö ăöĂûăþ ĀĄþĎĈĄ ćû ąĆûąĄĆöčöăþ. 
ãö ąĆþĂûĆ: ăûĂĄĝĈû úö ÷ĆĉćþĈû ćĄ ÷ĄčăöĈö ćĈĆöăö Ąú 
÷ĆĉćăöĈö Ďöĝ÷ăö. ÚþćĀĄøþĈû ýö úûāûğû ćû ăöĂûăûĈþ ýö 
ĄĈćĈĆöăĉøöğû ăö ĂöĈûĆþĝöā ćĄ Ćö÷ĄĈ ăö úþćĀĄĈ. ÚûĝćĈøĄĈĄ ăö 
ćĈĆöăþčăö ćþāö øĆý Ąøþû Ĉûāö ýö ÷Ćĉćûğû ĂĄüû úö ùþ ćĀĆĎþ 
þćĈþĈû.
b) Ýö ăöøĄĝăþ ö÷Ćöýþøăþ ĀĄăĉćþ þ ąĆþĀāĉčĄČþ ĀĄĆþćĈûĈû 
ćöĂĄ ăûĄĎĈûĈûăþ Ďöĝ÷ăþ ćĄ ĄćĄøþăĀþ ćĄ ăûĄ÷Ćö÷ĄĈûăþ 
ąĆþĆö÷ăþČþ ĀĄþ ćû ćĄ þćąĆöøăö ùĄāûĂþăö þ úĄāüþăö. 
ÞćąĆöøăþĈû ĄćĄøþăĀþ ġû ĝö ăöĂöāöĈ øûĆĄĝöĈăĄćĈö Ąú ĀĆĎûğû.
c) Þý÷ûùăĉøöĝĈû ýöùāöøĉøöğû ăö úþćĀĄĈ ýö úûāûğû þāþ 
ąĆûĂăĄùĉ øþćĄĀ ĀĄăĈöĀĈûă ąĆþĈþćĄĀ. ãû þýøûúĉøöĝĈû 
ąĆûĈûĆöăĄ úāö÷ĄĀþ ýöćûČþ. åĆûĄąĈĄøöĆĉøöğûĈĄ ăö úþćĀĄĈ 
ýö úûāûğû ùĄ ýùĄāûĂĉøö ăûùĄøþĄĈ ăöąĄĆ þ čĉøćĈøþĈûāăĄćĈö ýö 
þýøĆĈĉøöğû þāþ ÷āĄĀþĆöğû, ö ćĄ ĈĄö þ ăö ĂĄüăĄćĈö ýö ąĄøĆöĈûă 
ĉúöĆ þāþ ýö ĀĆĎûğû ăö ĈûāĄĈĄ ýö ÷Ćĉćûğû.
d) ãû ćĈöøöĝĈû ĝö ØöĎöĈö ĆöĀö ąĆûú þāþ ýöú ĆĄĈþĆöčĀöĈö 
Ďöĝ÷ăö. ÖĀĄ Ďöĝ÷ăöĈö ăö ĂûćĈĄĈĄ ăö Ćö÷ĄĈûğû ćû úøþüþ 
Ąú ØöĎöĈö ĆöĀö ăöăöąĆûú, øĄ ćāĉčöĝ ăö ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ 
ûāûĀĈĆþčăþĄĈ öāöĈ ćĄ ĆĄĈþĆöčĀöĈö Ďöĝ÷ăö ĂĄüû úö þýāûĈööĈ 
ąĆöøĄ ĀĄă Øöć.
e) ÚĄĀĄāĀĉ úþćĀĄĈ ýö úûāûğû ćû ýöùāöøþ þāþ úĄĀĄāĀĉ 
ąĆûĀþăûĈû ćĄ Ćö÷ĄĈö, þćĀāĉčûĈû ùĄ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ þ 
úĆüûĈû ùĄ ĂþĆăĄ ćè úĄúûĀö úþćĀĄĈ ăû ąĄćĈþùăû ćĄćĈĄĝ÷ö 
ăö ĂþĆĉøöğû. ãþĀĄùöĎ ăû Ą÷þúĉøöĝĈû ćû, úö ùĄ þýøāûčûĈû 
úþćĀĄĈ Ąú ýöćûĀĄĈ úĄúûĀö ćû øĆĈþ, øĄ ćąĆĄĈþøăĄ ĂĄüû 
úö úĄĝúû úĄ ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ. àĄăćĈöĈþĆöĝĈû þ ĄĈćĈĆöăûĈû ĝö 
ąĆþčþăöĈö ýö ýöùāöøĉøöğûĈĄ.
f) ãû øĀāĉčĉøöĝĈû ùĄ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ ąĄøĈĄĆăĄ, ćè úĄúûĀö 
þćĈþĄĈ ćû ăöĄĘö øĄ ĂöĈûĆþĝöāĄĈ ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö. ÚĄýøĄāûĈû 
úþćĀĄĈ úö ùĄ úĄćĈþùăû ČûāþĄĈ ÷ĆĄĝ ăö øĆĈûüþ, ąĆûú 
øăþĂöĈûāăĄ úö ùĄ ąĆĄúĄāüþĈû ćûčûğûĈĄ. ØĄ ćąĆĄĈþøăĄ úþćĀĄĈ 
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ĂĄüû úö ýöùāöøþ, úö ĄĈćĀĄĀăû Ąú ĂöĈûĆþĝöāĄĈ ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö þāþ 
úö ąĆûúþýøþĀö ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ.
g) åĄĈąĆûĈû ùþ ąāĄčþĈû þāþ ùĄāûĂþĈû ĂöĈûĆþĝöāþ ýö 
Ą÷Ćö÷ĄĈĀö, ýö úö ùĄ ăöĂöāþĈû ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ ĀöĀĄ 
ĆûýĉāĈöĈ ăö ýöùāöøûă úþćĀ ýö úûāûğû. ÙĄāûĂþ ĂöĈûĆþĝöāþ ýö 
Ą÷Ćö÷ĄĈĀö ĂĄüû úö ćøþĝöĈ ĀöĀĄ ąĄćāûúþČö ăö ćøĄĝöĈö Ĉûüþăö. 
âöĈûĆþĝöāĄĈ ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö ĂĄĆö úö ÷þúû ąĄĈąĆöă ăö úøûĈû 
ćĈĆöăþ þ ĈĄö ĀöĀĄ øĄ ÷āþýþăö ăö ýöćûĀĄĈ ýö úûāûğû ĈöĀö þ ăö 
Ćö÷ĄĈ.
h) ×þúûĈû ûĀćĈĆûĂăĄ ąĆûĈąöýāþøþ ąĆþ Ćûý ćĄ ýö÷Ąúĉøöğû 
øĄ ąĄćĈĄûčĀþ ĚþúĄøþ þāþ úĆĉùþ öĆĂþĆöăþ ąĄøĆĎþăþ. ÚþćĀĄĈ 
ĎĈĄ ăöøāûùĉøö ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ ąĆþ ćûčûğû 
øĄ ùöćĄøĄúþ þāþ øĄúĄøĄúþ, ąĄăöĈöĂĉ øĄ ûāûĀĈĆþčăþ øĄúĄøþ þāþ 
úĆĉùþ Ą÷ĝûĀĈþ.

çąûČþĝöāăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö ýö Ăöýăûğû ćĄ ċöĆĈþĝö ýö 
ĎĂþĆùāöğû:
a) ãû ĉąĄĈĆû÷ĉøöĝĈû ąĆûĀĉúþĂûăýþĄăþĆöăþ āþćĈĄøþ ýö 
Ăöýăûğû. çāûúûĈû ùþ ąĄúöĈĄČþĈû ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ ąĄ ĄúăĄć 
ăö ùĄāûĂþăöĈö ăö āþćĈĄĈ ýö Ăöýăûğû. áþćĈĄøþ ýö ĎĂþĆùāöğû 
ĎĈĄ ýĝööĈ ăöúøĄĆ Ąú ąĄúāĄùöĈö ýö Ăöýăûğû, ĂĄüöĈ úö 
ąĆûúþýøþĀööĈ ąĄøĆûúþ ĀöĀĄ þ ÷āĄĀþĆöğû, Āþăûğû ăö āþćĈĄøþĈû 
þāþ úö úĄøûúöĈ úĄ ąĄøĆöĈûă ĉúöĆ.

çąûČþĝöāăþ ÷ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö øĄ øĆćĀö ćĄ Ćö÷ĄĈöĈö ćĄ 
čûĈĀþĈû ćĄ üþČö:
a) ä÷ĆöĈûĈû øăþĂöăþû ăö ĈĄö, úûĀö čûāþčăöĈö čûĈĀö þ ýö 
øĆûĂû ăö øĄĄ÷þčöûăöĈö ĉąĄĈĆû÷ö ùĉ÷þ ąöĆčþğö üþČö. ãû 
ùþ ąĆûĄąĈĄøöĆĉøöĝĈû üþČþĈû ćĄ ąĆûĂăĄùĉ øþćĄĀ ąĆþĈþćĄĀ 
ăö ąĆþĈþćăĉøöğû. åöĆčþğö üþČö ĀĄþ ĎĈĄ ćû ĆöýāûĈĉøööĈ, ÷þ 
ĂĄüûāû ĂăĄùĉ āûćăĄ úö ąĆĄúĆöĈ ăþý āûćăö Ą÷āûĀö þ/þāþ ĀĄüöĈö.
b) ÚĄýøĄāûĈû ù ăö čûĈĀþčĀöĈö úö Ćö÷ĄĈþ ćĄ Ćö÷ĄĈăö ÷Ćýþăö 
÷öĆûĂ ûúăö ĂþăĉĈö ąĆûú úö ĝö ĀĄĆþćĈþĈû. Ýö Ąøö øĆûĂû, 
ăþĀĄĝ ăû ĈĆû÷ö úö ćĈĄþ ąĆûú þāþ ąĄĀĆöĝ čûĈĀþčĀöĈö. åĆþ Ąøö 
øĄøûúăĄ ćĈöĆĈĉøöğû, ġû ÷þúöĈ þćĊĆāûăþ āö÷öøþĈû øāöĀăö þāþ 
üþčĀþ.
c) äĈąöúĄČþĈû Ąú ĆĄĈþĆöčĀöĈö üþčûăö čûĈĀö ăöćĄčûĈû ùþ 
ćąĆĄĈþøăĄ Ąú Øöć. âöāþĈû čûćĈþčĀþ þ ćþĈăþĈû ąöĆčûăČö Ąú 
üþČöĈö ĂĄüû úö ÷þúöĈ þćĊĆāûăþ ąĄú ùĄāûĂö ÷Ćýþăö ýö øĆûĂû ăö 
ĉąĄĈĆû÷öĈö ăö Ąøþû čûĈĀþ, þ úö Øþ ćû ýö÷ĄúăöĈ øĄ ĀĄüöĈö.

×ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö ýö ćþĈû ĄąûĆöČþþ
ÚĆüûĈû ùĄ ûāûĀĈĆþčăþĄĈ öāöĈ ýö þýúöúûăþĈû ąĄøĆĎþăþ ąĆþ 
þýøûúĉøöğû ăö ĄąûĆöČþþ ąĆþ ĀĄþ öāöĈĄĈ ýö ćûčûğû ĂĄüöĈ 
úö úĄĝúöĈ øĄ ĀĄăĈöĀĈ ćĄ ćĀĆþûăþ üþČþ. àĄăĈöĀĈ ćĄ üþČö ąĄú 
ăöąĄă þćĈĄ ĈöĀö ġû ăöąĆöøþ ąĆĄøĄúăþČþ Ąú ĂûĈöāăþĈû úûāĄøþ þ 
ĄăĄĝ ĀĄĝ ĆöĀĉøö ćĄ öāöĈĄĈ ġû úĄüþøûû ćĈĆĉûă ĉúöĆ.

×ûý÷ûúăĄćăþ ĉąöĈćĈøö ĀĄùö ĀĄĆþćĈþĈû úĄāùþ ÷ĉĆùþþ ýö 
úĉąčûğû
ãþĀĄùöĎ ăû ĀĄĆþćĈûĈû ăö ąĄøþćĄĀö ÷Ćýþăö Ąú ĂöĀćþĂöāăöĈö 
÷Ćýþăö ăö ÷ĉĆùþĝöĈö ýö úĉąčûğû. ãö ąĄøþćĄĀþ ÷Ćýþăþ, 
÷ĉĆùþĝöĈö ĂĄüû úö ćû þýøþĈĀö öĀĄ ćû ĄćĈöøþ ćāĄ÷ĄúăĄ úö ćû øĆĈþ 
÷ûý úö ùĄ úĄąþĆö ąöĆčûĈĄ ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö þ úö úĄøûúû úĄ Ĉûāûćăö 
ąĄøĆûúö.
çûĀĄùöĎ ýöąĄčăûĈû ùĄ úĉąčûğûĈĄ ćĄ Ăöāö ÷Ćýþăö þ ćĄ øĆøĄĈ 
ăö ÷ĉĆùþĝöĈö øĄ ĀĄăĈöĀĈ ćĄ ąöĆčûĈĄ ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö. ãö ąĄøþćĄĀþ 
÷Ćýþăþ, ÷ĉĆùþĝöĈö ĂĄüû úö ćû þýøþĈĀö öĀĄ ćû ĄćĈöøþ ćāĄ÷ĄúăĄ úö 
ćû øĆĈþ ÷ûý úö ùĄ úĄąþĆö ąöĆčûĈĄ ýö Ą÷Ćö÷ĄĈĀö þ úö úĄøûúû úĄ 
Ĉûāûćăö ąĄøĆûúö.
åĆþĂûăûĈû ąĆþĈþćĄĀ ćöĂĄ øĄ úþĆûĀĈăö āþăþĝö ćĄ ÷ĉĆùþĝöĈö 
þ úö ăû ąĆþĂûăĉøöĈû ąĆûĀĉĂûĆûă ąĆþĈþćĄĀ. ×ĉĆùþþĈû ĂĄüû úö 
ćû þýøþĈĀööĈ þ úö ąĆûúþýøþĀööĈ ĀĆĎûğû þāþ ùĉ÷ûğû ăö ĀĄăĈĆĄāö 
þ úö úĄĝúû úĄ Ĉûāûćăö ąĄøĆûúö.

äçèÖãÖèÞ ×ÛÝ×ÛÚãäçãÞ Þ æÖ×äèãÞ éåÖèçèØÖ
åĆþ ùāĄúöğû ăö ĂûĈöā, ćû ćĄýúöøööĈ āûĈûčĀþ þćĀĆþ. åĄùĆþüûĈû 
ćû āĉĘûĈĄ úö ăû ÷þúöĈ ýöùĆĄýûăþ. åĄĆöúþ ĆþýþĀ Ąú ąĄüöĆ, 
ýöąöāāþøþ ĂöĈûĆþ ăû ćĂûöĈ úö ÷þúöĈ āĄČþĆöăþ øĄ ÷āþýþăö (ýĄăö 
ăö þćĀĆûğû). ãû ĀĄĆþćĈûĈû þýúĉø ýö ąĆöø.
Þý÷ûùăĉøöĝĈû þćĀĆþ þ ąĆöĎþăö Ąú ÷ĆĉćûğûĈĄ úö ùĄ ąĄùĄúöĈ 
ĈûāĄĈĄ.

àĄĆþćĈûĈe ćöĂĄ ćĄĄúøûĈăþ ąĆþĀāĉčĄČþ þ ăûĄĎĈûĈûăþ ĀāĉčĄøþ.
ÖāöĈĀþĈû ýö øĂûĈăĉøöğû ĂĄĆööĈ úö Ćö÷ĄĈöĈ ČûāĄćăĄ 
ĀĄăČûăĈĆþčăĄ. ãû ąĆĄúĄāüĉøöĝĈû úö ĀĄĆþćĈþĈû öāöĈþ ýö 
øĂûĈăĉøöğû ĀĄþ ăû øĆĈöĈ ąĆöøþāăĄ. ÝöĂûăûĈû ùþ ąĆûú úö 
ąĆĄúĄāüþĈû ćĄ Ćö÷ĄĈö.
ãþĀĄùöĎ ăû ąĄćûùăĉøöĝĈû øĄ ýĄăöĈö ăö ĄąöćăöĈö Ćö÷ĄĈăö 
ąĄøĆĎþăö ąĆþ øĀāĉčûăö ĂöĎþăö.
åĆöĎþăöĈö þ ćĈĆĉùĄĈþăþĈû ăû ćĂûöĈ úö ćû ĄúćĈĆöăĉøööĈ úĄúûĀö 
û ĂöĎþăöĈö Ćö÷ĄĈþ.
ØĄ ćāĉčöĝ ăö ýăöčþĈûāăþ øþ÷ĆöČþþ þāþ ąĄĝöøö ăö úĆĉùþ 
ăûąĆöøþāăĄćĈþ øûúăöĎ þćĀāĉčûĈû ĝö ĂöĎþăöĈö ćĄ Čûā úö ĝö 
ăöĝúûĈû ąĆþčþăöĈö ýö ăþø.
ØĂûĈăöĈþĄĈ öāöĈ ĈĆû÷ö ČûāĄćăĄ úö ýöąĆû ąĆûú úö ùĄ ĄćĈöøþĈû.
ØĄ ûĀćĈĆûĂăþ ĉćāĄøþ, (ăö ąĆ. ĊþăĄ ÷Ćĉćûğû ăö ĂûĈöā ćĄ úþćĀĄĈ 
ýö ąþāûøþăö þ øĉāĀöăþýþĆöăþ øāöĀăö), øĄ øăöĈĆûĎăöĈö ćĈĆöăö 
ăö ÷ĆĉćþāĀöĈö ĂĄüû úö ćû ăöąāöćĈöĈ ĄćĈöĈĄČþ.
ãû úĄýøĄāĉøöĝĈû ĀöĀøþ þ úö ćû ĂûĈöāăþ úûāĄøþ úö úĄĝúöĈ úĄ 
ĄĈøĄĆþĈû ýö øûăĈþāöČþĝö-ĆþýþĀ Ąú ĀĉĆĎāĉć!
çûĀĄùöĎ ĀĄĆþćĈûĈû ùþ þ čĉøöĝĈû ùþ úĄúöĈĄČþĈû ćąĄĆûú ĉąöĈćĈøöĈö 
ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! äąöćăĄćĈ Ąú þýùĄĆûăþČþ! ÚþćĀĄĈ þ 
Ćö÷ĄĈăþĄĈ úûā ġû ćû øüûĎĈöĈ ąĆþ ĉąĄĈĆû÷öĈö. ãĄćûĈû ĆöĀöøþČþ 
ĀĄùö ùþ ĂûăĉøöĈû úþćĀĄøþĈû þāþ ùĄ úĄąþĆöĈû Ćö÷ĄĈăþĄĈ úûā. 
ÚāöăĀþĈû ăûĀö øþ ÷þúöĈ ąĄćĈĄĝöăĄ ăöćĈĆöăö Ąú úûāĄĈ ĎĈĄ ùĄ 
÷ĆĉćþĈû.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! Ýö úö þý÷ûùăûĈû ĄąöćăĄćĈö Ąú ąĄüöĆ, 
Ąú ăöĆöăĉøöğö þāþ Ąú ĄĎĈûĈĉøöğû ăö ąĆĄþýøĄúĄĈ, ĀĄþĎĈĄ ùþ 
ćĄýúöøö ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ, ăû ĝö ąĄĈĄąĉøöĝĈû øĄ ĈûčăĄćĈ öāöĈĀöĈö, 
ýöĂûăāþøöĈö ÷öĈûĆþĝö þāþ ąĄāăöčĄĈ þ ąöýûĈû øĄ ĉĆûúþĈû þ 
øĄ ÷öĈûĆþþĈû úö ăû ąĆĄăþĀăĉøööĈ ĈûčăĄćĈþ. àĄĆĄýþøăþ þāþ 
ûāûĀĈĆĄćąĆĄøĄúāþøþ ĈûčăĄćĈþ, ĀöĀĄ ćĄāûăö øĄúö, ĄúĆûúûăþ 
ċûĂþĀöāþþ, þý÷ûāĉøöčĀþ ąĆûąöĆöĈþ þāþ ąĆĄþýøĄúþ ĀĄþ ćĄúĆüöĈ 
þý÷ûāĉøöčĀþ ćĉąćĈöăČþþ, ĂĄüöĈ úö ąĆûúþýøþĀööĈ ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ.
ãû ĀĄĆþćĈûĈû ùĄ ĄøĄĝ öāöĈ ăö ąĆĄþýøĄúþ ĎĈĄ ćĄúĆüöĈ öý÷ûćĈ. 
äúĆûúûĈû ùĄ ćĄćĈöøĄĈ ăö Ćö÷ĄĈăöĈö ąĄøĆĎþăö ąĆûú úö ýöąĄčăûĈû 
ćĄ Ćö÷ĄĈö. Öý÷ûćĈĄĈ ĈĆû÷ö úö ùĄ ĄĈćĈĆöăĉøö ćöĂĄ Ą÷ĉčûă 
ąĆĄĊûćþĄăöāûČ.
äú ćąûČþĊþĀöČþþĈû ĎĈĄ ùþ Ą÷ûý÷ûúþā ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ ăö 
öāöĈĄĈ, ĂĄüû úö ćû ĉąĄĈĆû÷öĈ úþĂûăýþþĈû ăö øăöĈĆûĎăöĈö 
úĆĎĀö L

0
 ýö úö ćû ąĆûćĂûĈö ĂöĀćþĂöāăĄ úĄýøĄāûăöĈö ÷Ćýþăö ăö 

ĉąĄĈĆû÷ûăþĄĈ öāöĈ. ãû ćĂûû úö ÷þúû ąĄĂöāö Ąú ĂöĀćþĂöāăöĈö 
÷Ćýþăö ăö öāöĈĄĈ.
åöĆčûĈĄ ýö Ćö÷ĄĈö ĂĄĆö úö ÷þúû ąĆþČøĆćĈûăĄ öĀĄ ăû û 
úĄøĄāăĄ ĈûĎĀĄ ýö úö ćĈĄþ ĂþĆăĄ. ãþĀĄùöĎ ăûĂĄĝĈû ĆöčăĄ úö ùĄ 
ąĄĂûćĈĉøöĈû ąöĆčûĈĄ ýö Ćö÷ĄĈö ĀĄă öāöĈĄĈ ýö øĂûĈăĉøöğû ĀĄĝ 
ĆĄĈþĆö.
äĈćĈĆöăûĈû ĝö ąĆöĎþăöĈö þ ĄćĈöĈĄČþĈû Ąú ĈûāĄĈĄ ăö 
ąĆþĆö÷ăþČöĈö þ þćčþćĈûĈû ĝö ÷ĉĆùþĝöĈö ăö öāöĈĄĈ ýö øĂûĈăĉøöğû 
ąĆûú úö ĝö ąĄćĈöøþĈû.
ÖāöĈĄĈ ýö øĂûĈăĉøöğû ĈĆû÷ö úö ÷þúû ýöĎĈþĈûă Ąú:
" øāöùö þ ûĀćĈĆûĂăö øāöüăĄćĈ
" ĀöĀĄø ÷þāĄ ĆöćĈøĄĆĉøöč
" ùĄāûĂþ ąĆĄĂûăþ øĄ ĈûĂąûĆöĈĉĆöĈö
" ąöĘöğû þ ĉúöĆþ
ÖāöĈĄĈ ýö øĂûĈăĉøöğû ĈĆû÷ö úö ćû čĉøö:
" ăö ĄĆùöăþýþĆöă ăöčþă, ýö úö ĂĄüû öāöĈĄĈ ýö øĂûĈăĉøöğû úö 
ćû ĄĈćĈĆöăþ ÷ûý úö ùþ ąĄąĆûčĉøö þāþ ĄĎĈûĈþ úĆĉùþĈû öāöĈþ ýö 
øĂûĈăĉøöğû

" ýöûúăĄ ćĄ ÷ûý÷ûúăĄćăþĈû þăĊĄĆĂöČþþ
ÖāöĈþĈû ýö øĂûĈăĉøöğû ãÛ ĈĆû÷ö úö ąöĘööĈ, úö ćû ĈĆĀöāööĈ þāþ 
úö ćû ĉúþĆööĈ.
êĆāûĈû ùþ öāöĈþĈû ĀĄþ ÷þāû ąöúăöĈþ, ĈĆĀöāöăþ þāþ ĉúĆûăþ, ĀĄþ 
ąĄúāûüûāû ăö ûĀćĈĆûĂăþ ąĆĄĂûăþ øĄ ĈûĂąûĆöĈĉĆöĈö þāþ ąöĀ 
÷þāû øĄ úĄąþĆ ćĄ ĆöćĈøĄĆĉøöčþ þāþ øāöùö.
ãû ùþ ĄĈøĄĆöĝĈû ăöćþāăĄ ÷öĈûĆþþĈû þ ąĄāăöčþĈû, þ čĉøöĝĈû ùþ 
ćöĂĄ ăö ćĉøĄ ĂûćĈĄ. íĉøöĝĈû ùþ ąĄćĈĄĝöăĄ ćĉøþ.
àĄĆþćĈûĈû þćĀāĉčþøĄ  çþćĈûĂ M12 ýö ąĄāăûğû ăö ÷öĈûĆþþ Ąú 
M12 ćþćĈûĂ. ãû ĀĄĆþćĈûĈû ÷öĈûĆþþ Ąú úĆĉù ćþćĈûĂ.

âÖàÛÚäãçàÞ

çåÛìÞêÞìÞæÖãÞ éçáäØÞ ãÖ éåäèæÛ×Ö
çĈĆĉùöčþĈû ýö ùĉĂþ ĀĄþ Ćö÷ĄĈöĈ ćĄ Ăöāö ÷Ćýþăö ćû ĀĄĆþćĈöĈ ýö 
ąĄąĆöøĀö ăö ùĉĂþ/úûāĄøþ ăö ùĉĂö ĎĈĄ ćû ćĄćĈĄþ Ąú úĉąčûğû ăö 
ĄĎĈûĈûăĄĈĄ ĂûćĈĄ þ ćĈĆĉùöğû ăö øăöĈĆûĎăĄćĈö Ąú ùĉĂöĈö.

ØĄ ćûĀĄĝ ćāĉčöĝ ąĄčþĈĉøöĝĈû ùþ ĉąöĈćĈøöĈö ăöąĆĄþýøĄúþĈûāþĈû 
ăö ąĆþ÷ĄĆĄĈ. EāûĀĈĆþčăĄĈĄ ĄĆĉúþû û ąĆþĀāöúăĄ ćöĂĄ ýö ćĉøö 
Ą÷Ćö÷ĄĈĀö.
ãû ĀĄĆþćĈûĈû ùĄ ąĆĄþýøĄúĄĈ ăö úĆĉù ăöčþă Ąćøûă ăö ăöčþăþĈû ýö 
ĀĄþ û ăöĂûăûĈ.

äçèÖèäíãÞ äåÖçãäçèÞ
ÚĉĆþ þ ąĆþ ĉĆûúăö ĉąĄĈĆû÷ö ăö ĂöĎþăöĈö, ăû ĂĄüû úö ćû 
þćĀāĉčöĈ ćþĈû ąĆûĄćĈöăöĈþ ĆþýþČþ. åĆþ ĉąĄĈĆû÷öĈö ĂĄüû úö 
ăöćĈöăöĈ ćāûúăþĈû ĄąöćăĄćĈþ, ăö ĀĄþ ĄąûĆöĈĄĆĄĈ ĈĆû÷ö ĄćĄ÷ûăĄ 
úö øăþĂöøö:
" åĄøĆûúþ ąĆûúþýøþĀöăþ ĀöĀĄ ąĄćāûúþČö ăö øþ÷ĆöČþþ. ÚĆüûĈû 
ĝö öāöĈĀöĈö ýö ĆöčĀþĈû ąĆûúøþúûăþ ýö ĈĄö þ ĄùĆöăþčûĈû ùĄ 
øĆûĂûĈĄ ăö Ćö÷ĄĈö þ ûĀćąĄýþČþĝö.

" ÞýāĄüûăĄćĈö ăö ÷ĉčöøö ĂĄüû úö úĄøûúû úĄ ĄĎĈûĈĉøöğû ăö 
ćāĉċĄĈ. ãĄćûĈû ýöĎĈþĈö ýö ĉĎþĈû þ ĄùĆöăþčûĈû ùĄ ĈĆöûğûĈĄ ăö 
ûĀćąĄýþČþĝöĈö.

" íûćĈþčĀþĈû ăûčþćĈĄĈþĝö ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀööĈ ąĄøĆûúþ ăö 
ĄčþĈû. çûĀĄùöĎ ăĄćûĈû ýöĎĈþĈăþ Ąčþāö, úĄāùþ ąöăĈĄāĄăþ, 
ĆöĀöøþČþ þ ČøĆćĈþ čûøāþ.

" ØúþĎĉøöğû ĈĄĀćþčăþ ąĆöĎþăþ.

éåÖèçèØÖ ÝÖ áÞèÞéâ-ÏäãçàÞ ×ÖèÛæÞÞ
éąĄĈĆû÷ö ăö āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ
×öĈĆþþĈû ĀĄþ ăû ÷þāû ĀĄĆþćĈûăþ ąĄúĄāùĄ øĆûĂû ĈĆû÷ö úö ćû 
ăöąĄāăöĈ ąĆûú ĉąĄĈĆû÷ö.
èûĂąûĆöĈĉĆö ąĄøþćĄĀö Ąú 50Ąç (122Ąê) ùĄ ăöĂöāĉøööĈ ĈĆöûğûĈĄ 
ăö ÷öĈûĆþþĈû. Þý÷ûùăĉøöĝĈû ąĄúĄāùĄ þýāĄüĉøöğû ăö ÷öĈûĆþþĈû 
ăö øþćĄĀþ ĈûĂąûĆöĈĉĆþ þāþ ćĄăČû (ĆþýþĀ Ąú ąĆûùĆûøöğû).
àāûĂþĈû ăö ąĄāăöčĄĈ þ ÷öĈûĆþþĈû ĂĄĆö úö ÷þúöĈ čþćĈþ.
Ýö ĄąĈþĂöāûă Ćö÷ĄĈûă øûĀ ÷öĈûĆþþĈû ĂĄĆö úö ćû ăöąĄāăöĈ 
ČûāĄćăĄ ąĄ ĉąĄĈĆû÷ö.
Ýö ĂĄüăĄ ąĄúĄāù øûĀ ăö ĈĆöûğû, öąöĆöĈþĈû ąĄćāû ăþøăĄĈĄ 
ąĄāăûğû ĈĆû÷ö úö ÷þúöĈ þýøöúûăþ Ąú öąöĆöĈĄĈ ýö ąĄāăûğû ăö 
÷öĈûĆþþĈû.
ØĄ ćāĉčöĝ ăö ćĀāöúþĆöğû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö ąĄúĄāùĄ Ąú 30 úûăö:
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ úö ćû čĉøö ăö ĈûĂąûĆöĈĉĆö Ąú ąĆþ÷āþüăĄ 27°C þ 
ăö ćĉøĄ ĂûćĈĄ.
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ úö ćû ćĀāöúþĆö ăö ąĆþ÷āþüăĄ 30%-50% Ąú 
ćĄćĈĄĝ÷öĈö ăö ăöąĄāăûĈĄćĈ.
ÖĀĉĂĉāöĈĄĆĄĈ ąĄøĈĄĆăĄ úö ćû ăöąĄāăþ ăö ćûĀĄþ 6 ĂûćûČþ.

ÝöĎĈþĈö Ąú ąĆûĄąĈĄøöĆĉøöğû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö ýö āþĈþĉĂ-
ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ
åĆþ ąĆûĄąĈûĆûĈĉøöğû ăö ÷öĈûĆþĝöĈö ĀöĀĄ ĆûýĉāĈöĈ ăö ĂĄĎăû 
øþćĄĀö ąĄĈĆĄĎĉøöčĀö ăö ćĈĆĉĝö, ăö ąĆþĂûĆ ûĀćĈĆûĂăĄ øþćĄĀþ 
øĆĈûüăþ ĂĄĂûăĈþ, ăûăöúûĝăĄ ćĈĄąþĆöğû þāþ ĀĆöĈĄĀ ćąĄĝ, 
ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ øþ÷ĆþĆö 5 ćûĀĉăúþ, ąĆþĀöýĄĈ ýö ąĄāăûğû ĈĆûąĀö 
þ ûāûĀĈĆĄ-öāöĈĄĈ ćöĂĄćĈĄĝăĄ ćû þćĀāĉčĉøö.
Ýö ąĄøĈĄĆăĄ øĀāĉčĉøöğû ĄćāĄ÷ĄúûĈû ùĄ ąĆþĈþćĀöčĄĈ ăö 
ąĆûĀþăĉøöčĄĈ, ö ąĄĈĄö ąĄøĈĄĆăĄ øĀāĉčûĈû. ØĄ ćāĉčöĝ ăö 
ûĀćĈĆûĂăþ ĄąĈĄøöĆĉøöğö ÷öĈûĆþĝöĈö ćû ýöùĆûøö ąĆûĂăĄùĉ. ØĄ 
ĈöĀĄø ćāĉčöĝ ĈĆûąĀööĈ ćþĈû āöĂ÷þčĀþ Ąú ąĆþĀöýĄĈ ýö ąĄāăûğû 
ćè úĄúûĀö ÷öĈûĆþĝöĈö ăû ćû þýāöúþ. åĄ ùöćăûğû ăö ąĆþĀöýĄĈ ýö 
ąĄāăûğû ĂĄüû úö ćû ąĆĄúĄāüþ ćĄ Ćö÷ĄĈö.

èĆöăćąĄĆĈ ăö āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ
áþĈĉþĂ-ĝĄăćĀþĈû ÷öĈûĆþþ ąĄúāûüöĈ ăö ýöĀĄăćĀþĈû ĄúĆûú÷þ ýö 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö Ąąöćăþ ĂöĈûĆþþ.
èĆöăćąĄĆĈĄĈ ăö Ąøþû ÷öĈûĆþþ ĂĄĆö úö ćû øĆĎþ ćĄùāöćăĄ 
āĄĀöāăþĈû, ăöČþĄăöāăþĈû þ ĂûĘĉăöĆĄúăþĈû ąĆĄąþćþ þ ĄúĆûú÷þ.
åĄĈĆĄĎĉøöčþĈû ăö Ąøþû ÷öĈûĆþþ ĂĄüû úö øĆĎöĈ ăûąĆûčûă ąöĈûă 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö þćĈþĈû.

àĄĂûĆČþĝöāăþĄĈ ĈĆöăćąĄĆĈ ăö āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ Ąú ćĈĆöăö 
ăö ĎąûúþĈûĆćĀþ ąĆûĈąĆþĝöĈþĝö ąĄúāûüăþ ăö ĄúĆûú÷þĈû ýö 
ĈĆöăćąĄĆĈ ăö Ąąöćăþ ĂöĈûĆþþþ. åĄúùĄĈĄøĀþĈû ýö ĎąûúþČþĝö 
þ ĈĆöăćąĄĆĈ ĈĆû÷ö úö ùþ øĆĎöĈ þćĀāĉčþøĄ ćĄĄúøûĈăĄ Ą÷ĉčûăþ 
āþČö. ìûāĄĀĉąăþĄĈ ąĆĄČûć ĈĆû÷ö úö ÷þúû ćĈĆĉčăĄ ăöúùāûúĉøöă.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈĄĈ ăö ÷öĈûĆþþ ĈĆû÷ö úö ćû øăþĂöøö ăö ćāûúăĄĈĄ:
äćþùĉĆöĝĈû ćû úûĀö ĀĄăĈöĀĈþĈû ćû ýöĎĈþĈûăþ þ þýĄāþĆöăþ, ö ćûĈĄ 
ĈĄö ćĄ Čûā úö ćû þý÷ûùăöĈ ĀĆöĈĀþ ćąĄûøþ.
ØăþĂöøöĝĈû úö ăû úĄĝúû úĄ þýĂûćĈĉøöğû ăö ÷öĈûĆþþĈû øĄ 
ăþøăöĈö öĂ÷öāöüö. Ýö÷ĆöăûĈ û ĈĆöăćąĄĆĈ ăö ĄĎĈûĈûăþ þāþ 
ąĆĄĈûčûăþ āþĈþĉĂ-ĝĄăćĀþ ÷öĈûĆþþ. Ýö ąĄăöĈöĂĄĎăþ þăćĈĆĉĀČþþ 
Ą÷ĆöĈûĈû ćû úĄ ØöĎûĈĄ ĎąûúþĈûĆćĀĄ ąĆûĈąĆþĝöĈþû.

æÖ×äèãÞ éåÖèçèØÖ
ÞăćĈöāþĆöğû ăö úĄúöĈĄČþ
1. äĈćĈĆöăûĈû ĝö ąĆöĎþăöĈö þ ĄćĈöĈĄČþĈû Ąú ĈûāĄĈĄ ăö ćĈûùöčĄĈ 
ąĆûú úö ùĄ øĂûĈăûĈû úĄúöĈĄĀĄĈ.
2. ØĂûĈăûĈû ùĄ ćĈûùöčĄĈ ćĄ ăöøĆĈĀöĈö ăö ćĈûùöčĄĈ ąĆþĀöčûăö 
øĄ ĈûāĄĈĄ ăö ćĈûùöčĄĈ. ãöøĆĈûĈû ĝö ăöøĆĈĀöĈö ăö ćĈûùöčĄĈ ăö 
øĆûĈûăĄĈĄ, ăû ýöĈûùăĉøöĝĈû ĝö ýöćûùö.
3. ÞćčþćĈûĈû ùĄ úĄúöĈăþĄĈ ĈĆă, ąĄĈĄö øĂûĈăûĈû ùĄ ăöĝĂöāĀĉ 1" 
(25,4 mm) øĄ ćĈûùöčĄĈ. èĆăĄĈ ġû þýāûùĉøö Ąú ćĈûùöčĄĈ þ úĄúöĈĄĀĄĈ 
ĄĀĄāĉ 1/2" (12,7 mm).
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Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory

ÿ

ÿ
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ÿ

û
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ùð

û

ÿ û

þ
û

ÚûāĄĈ ĎĈĄ 
þýāûùĉøö û ĄĀĄāĉ 
1/2" (12,7 mm)ØĂûĈăûĈû ùĄ ĈĆăĄĈ 

ăöĝĂöāĀĉ 
1" (25,4 mm) øĄ 
ćĈûùöčĄĈ

çĈûùöč
èĆă

ÚĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö

4. çĈö÷þāăĄ úĆüûĈû ùĄ øĆöĈþāĄĈĄ ăö øĆûĈûăĄĈĄ ćĄ øþāĉĎĀöćĈ 
Āāĉč Ąú 1/2 "(12,7 mm) þ ČøĆćĈĄ ýöĈûùăûĈû ĝö ăöøĆĈĀöĈö ăö 
ćĈûùöčĄĈ ćĄ øþāĉĎĀöćĈ Āāĉč Ąú 11/16" (17,5 mm).
5. ãöąĆöøûĈû ĝö Ąøöö ąĄćĈöąĀö ąĄ Ą÷ĆöĈûă ĆûúĄćāûú ĀĄùö ùĄ 
øöúþĈû úĄúöĈĄĀĄĈ.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! Ýö úö ćû ăöĂöāþ ĆþýþĀĄĈ Ąú ąĄøĆûúö, 
ćûĀĄùöĎ ýöĈûùăĉøöĝĈû ùĄ ČøĆćĈĄ ćĈûùöčĄĈ ăö ÷ĆĉćþāĀþĈû þ 
þćčþćĈûĈû ùþ ĈĆăĄøþĈû ąĆûú úö ùþ øĂûĈăûĈû øĄ ćĈûùöčĄĈ. ØĄ 
ćąĆĄĈþøăĄ, ąĆþ ĆĄĈöČþĝö ăö öāöĈĀöĈö ćĄ ùĄāûĂö ÷Ćýþăö ĂĄüû 
úö úĄĝúû úĄ þýāûĈĉøöğû ăö úĄúöĈĄĀĄĈ Ąú ćĈûùöčĄĈ.

OąûĆöČþĝö
ÖĀĄ ĎĈĄĈĉĀĉ ćĈû þăćĈöāþĆöāû úĄúöĈĄĀ þāþ ýöąĄčăĉøöĈû ćĄ 
Ćö÷ĄĈö, ĈûćĈþĆöĝĈû ùĄ ĈöĀö ĎĈĄ ġû ùĄ ĄćĈöøþĈû úö ćû øĆĈþ ûúăö 
ĂþăĉĈö ąĆûú úö ùĄ ĀĄĆþćĈþĈû ăö Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ąöĆčû.
åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! ãþĀĄùöĎ ăû ĀĄĆþćĈûĈû úĄúöĈĄĀ ĎĈĄ øþ 
ąöúăöā. ãûþý÷öāöăćþĆöăþĈû þāþ ĄĎĈûĈûăþ úĄúöĈĄČþ ĂĄüû úö 
ùĄ ĄĎĈûĈöĈ Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ąöĆčû þ/þāþ öāöĈĄĈ þ úö ąĆûúþýøþĀööĈ 
ĄąĈĄøöĆĉøöğû ĎĈĄ ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀö úûĊûĀĈ ăö úĄúöĈĄĀĄĈ.
àĄĆþćĈûĈû ĂûăùûĂû þāþ úĆĉùþ ąĆöĀĈþčăþ öāöĈĀþ ýö úĆüûğû ăö 
Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ąöĆčû.
åĄčûĀöĝĈû úĄúöĈĄĀĄĈ úö ĝö ąĄćĈþùăû ĂöĀćþĂöāăöĈö ÷Ćýþăö ąĆûú 
úö ąĄčăûĈû úö ùĄ ĀĄĆþćĈþĈû.
àĄăĈĆĄāþĆöĝĈû ùĄ ąĆþĈþćĄĀĄĈ þ ąĄøĆĎþăöĈö ăö ĀĄăĈöĀĈ ąĄĂûĘĉ 
úĄúöĈĄĀĄĈ þ Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ąöĆčû. åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! ãþĀĄùöĎ 
ăû ĉúþĆöĝĈû ćĄ úĄúöĈĄČþĈû øĄ Ćö÷ĄĈăĄĈĄ ąöĆčû. åĆûùĄāûĂþĄĈ 
ąĆþĈþćĄĀ ąĆûúþýøþĀĉøö úûĊûĀĈ ăö úĄúöĈĄČþĈû þāþ ĝö ýö÷öøĉøö 
÷ĆýþăöĈö.



141140 âÖàÛÚäãçàÞ

ÖāöĈĄĈ ĂĄĆö ČûāĄćăĄ úö ýöąĆû ąĆûú úö ùĄ ĄćĈöøþĈû ăûĀöúû.
ÖĀĄ ćĈĆĉùöčĄĈ ýö ùĉĂþ ąĄčăû úö øþ÷ĆþĆö, øûúăöĎ þćĀāĉčûĈû 
ùĄ ĂĄĈĄĆĄĈ þ ąĆĄøûĆûĈû úöāþ úĄúöĈĄĀĄĈ û þýö÷ûă. Þýö÷ûăþĈû 
úĄúöĈĄČþ ĂĄüû úö ąĆûúþýøþĀööĈ øþ÷ĆþĆöğû ăö öāöĈĀöĈö 
þ úö ąĆûúþýøþĀööĈ þýāûĈĉøöğû ăö ćĈûùöčĄĈ Ąú öāöĈĀöĈö. 
çûĀĄùöĎ ýöĂûăĉøöĝĈû þāþ ĄćĈĆûĈû ùþ þýö÷ûăþĈû úĄúöĈĄČþ.
ÚĄúöĈĄČþĈû ćû þýĆö÷ĄĈûăþ ýö ćąûČþĝöāăþ ăöĂûăþ. àĄĆþćĈûĈû 
ùþ ĈĄčĀþĈû, ĀĄăĉćþĈû, ąĆþĀāĉčĄČþĈû, úþćĀĄøþĈû ýö ÷Ćĉćûğû þ 
úþćĀĄøþĈû ýö ćûčûğû ćöĂĄ ýö ăöĂûăþĈû ýö ĀĄþ ćû þýĆö÷ĄĈûăþ. 
çāûúûĈû ùþ ĉąöĈćĈøöĈö ăö ąĆĄþýøĄúþĈûāĄĈ ýö ĄúĆüĉøöğû þ 
ĉąĄĈĆû÷ö.

íÞïÛããõ
ØûăĈþāöČþćĀþĈû ĄĈøĄĆþ ăö ĂöĎþăöĈö ĂĄĆö úö ÷þúöĈ ĀĄĂąāûĈăĄ 
ĄĈøĄĆûăþ ąĄćĈĄĝöăĄ.

äÚæÜéØÖÑÛ
àĄĆþćĈûĈû ćöĂĄ Milwaukee úĄúöĈĄČþ þ ĆûýûĆøăþ úûāĄøþ. ÚĄĀĄāĀĉ 
ăûĀĄþ Ąú ĀĄĂąĄăûăĈþĈû ĀĄþ ăû ćû ĄąþĎöăþ ĈĆû÷ö úö ÷þúöĈ 
ýöĂûăûĈþ, Øû ĂĄāþĂû ĀĄăĈöĀĈþĆöĝĈû ùþ ćûĆøþćăþĈû öùûăĈþ ăö 
Milwaukee (ĀĄăćĉāĈþĆöĝĈû ĝö āþćĈöĈö ăö öúĆûćþ).
ÚĄĀĄāĀĉ û ąĄĈĆû÷ăĄ ĂĄüăĄ û úö ÷þúû ăö÷öøûă úûĈöāûă 
ąĆþĀöý ăö öāöĈĄĈ. Øû ĂĄāþĂû ăöøûúûĈû ùĄ ÷ĆĄĝĄĈ ăö öĆĈþĀāĄĈ 
ĀöĀĄ þ ĈþąĄĈ ăö ĂöĎþăö ĀĄĝ û ĄĈąûčöĈûă ăö ûĈþĀûĈöĈö þ 
ąĄĆöčöĝĈû ĝö ćĀþČöĈö Āöĝ āĄĀöāăþĄĈ ýöćĈöąăþĀ þāþ úþĆûĀĈăĄ 
Āöĝ: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

çÞâ×äáÞ

Øû ĂĄāþĂû ąĆûú úö ĝö ćĈöĆĈĉøöĈû ĂöĎþăöĈö 
Ą÷ĆăûĈû øăþĂöăþû ăö ĉąöĈćĈøöĈö ýö ĉąĄĈĆû÷ö.

ØãÞâÖãÞÛ! åæÛÚéåæÛÚéØÖÑÛ! äåÖçãäçè!

ÞýøöúûĈû ùĄ ÷öĈûĆþćĀþĄĈ ćĀāĄą ąĆûú ĄĈąĄčăĉøöğû 
ăö ĀöĀĄø þ úö û ýöĊöĈ øĆý ĂöĎþăöĈö.

çûĀĄùöĎ ąĆþ ĀĄĆþćĈûğû ăö ĂöĎþăöĈö ăĄćûĈû 
ĆöĀöøþČþ.

ãû ĝö øúþĎĉøöĝĈû. ãĄćûĈû ćĄĄúøûĈăö ýöĎĈþĈăö 
ĂöćĀö.

ãĄćûĈû ĆöĀöøþČþ!

ÚĄąĄāăþĈûāăö ĄąĆûĂö - ãû û øĀāĉčûăö øĄ 
ćĈöăúöĆúăöĈö, ö úĄćĈöąăö û ĀöĀĄ úĄúöĈĄĀ.

ÛāûĀĈĆþčăþĈû öąöĆöĈþ þ ÷öĈûĆþþĈû ĎĈĄ ćû ąĄāăöĈ 
ăû ćĂûöĈ úö ćû ĊĆāöĈ ýöûúăĄ ćĄ úĄĂöĎăþĄĈ ĄĈąöú. 
ÛāûĀĈĆþčăþĈû öąöĆöĈþ þ ÷öĈûĆþþĈû ĈĆû÷ö úö ćû 
ćĄ÷þĆööĈ ĄúúûāăĄ þ úö ćû ĄúăûćöĈ øĄ ćĄĄúøûĈăþĄĈ 
ąĄùĄă ýöĆöúþ ăþøăĄ ĊĆāöğû øĄ ćĀāöú ćĄ ăöčûāöĈö 
ýö ýöĎĈþĈö ăö ĄĀĄāþăöĈö. ÞăĊĄĆĂþĆöĝĈû ćû Āöĝ 
ØöĎþĈû ĂûćĈăþ ćāĉü÷þ þāþ Āöĝ ćąûČþĝöāþýþĆöăþĄĈ 
ĈĆùĄøćĀþ ąĆûĈćĈöøăþĀ, Āöúû þĂö ĈöĀøþ ąĄùĄăþ ýö 
ĆûČþĀāöüö þ ćĄ÷þĆăþ ćĈöăþČþ.

n HĄĂþăöāăö ÷Ćýþăö

V ãöąĄă

ÞćĈĄćĂûĆăö ćĈĆĉĝö

ÛøĆĄąćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

×ĆþĈöăćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

éĀĆöþăćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

ÛøĆĄöýþćĀö ĄýăöĀö ýö ćĄĄ÷ĆöýăĄćĈ

éàæÖÎãçòàÖ

èÛëãÍíãÍ ëÖæÖàèÛæÞçèÞàÞ
èþą ĀĄăćĈĆĉĀČěĜ ÍăćĈĆĉĂûăĈ úāĕ ĎûĆĄċĉøöăăĕ Ďþă
ãĄĂûĆ øþĆĄ÷ĉ 4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
ãöąĆĉùö ýăěĂăĄĜ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ 12 V
ãĄĂěăöāĒăö ĀěāĒĀěćĈĒ Ą÷ûĆĈěø (çøûĆúāěăăĕ) 1200 min-1

ãĄĂěăöāĒăö ĀěāĒĀěćĈĒ Ą÷ûĆĈěø (îûĆĄċĉøöăăĕ) 2500 min-1

Øöùö ýùěúăĄ ý ąĆĄČûúĉĆĄĔ EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

ÝöĈþćĀöč ěăćĈĆĉĂûăĈö 7/16" HEX (11 mm)
âöĀć. Ø ĎûĆĄċĉøöāĒăþċ öĀćûćĉöĆěø 80 mm
âöĀć. Ø öĀćûćĉöĆěø úāĕ ćøûĆúāěăăĕ 9,5 mm
èûĂąûĆöĈĉĆö ăöøĀĄāþĎăĒĄùĄ ćûĆûúĄøþďö, ĆûĀĄĂûăúĄøöăö úāĕ 
ûĀćąāĉöĈöČěĜ

-18 ... +50 °C

æûĀĄĂûăúĄøöăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ M12B...
æûĀĄĂûăúĄøöăě ýöĆĕúăě ąĆþćĈĆĄĜ C12C; M12C4; M12-18...
ÍăĊĄĆĂöČěĕ ąĆĄ ĎĉĂ: ØþĂěĆĕăě ýăöčûăăĕ øþýăöčûăě ýùěúăĄ ý 
EN 60745. æěøûăĒ ĎĉĂĉ "Ö" ąĆþāöúĉ ćĈöăĄøþĈĒ ø ĈþąĄøĄĂĉ øþąöúĀĉ:
æěøûăĒ ýøĉĀĄøĄùĄ ĈþćĀĉ / ąĄċþ÷Āö K =
æěøûăĒ ýøĉĀĄøĄĜ ąĄĈĉüăĄćĈě / ąĄċþ÷Āö K =
ØþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ýöćĄ÷þ ýöċþćĈĉ ĄĆùöăěø ćāĉċĉ!

 

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

ÍăĊĄĆĂöČěĕ ďĄúĄ øě÷ĆöČěĜ: çĉĂöĆăě ýăöčûăăĕ øě÷ĆöČěĜ (øûĀĈĄĆăö 
ćĉĂö ĈĆĒĄċ ăöąĆĕĂĀěø), øćĈöăĄøāûăě ýùěúăĄ ý EN 60745.
Ýăöčûăăĕ øě÷ĆöČěĜ a

h
 / ąĄċþ÷Āö K =

 

< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

 
 åäåÛæÛÚÜÛããõ!

Ýöĕøāûăě ýăöčûăăĕ ĎĉĂĄøĄùĄ øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ, øĀöýöăě ø ČĒĄĂĉ ěăĊĄĆĂöČěÿăĄĂĉ öĆĀĉĎě, ÷ĉāĄ øþĂěĆĕăĄ øěúąĄøěúăĄ úĄ 
ćĈöăúöĆĈþýĄøöăĄùĄ øþąĆĄ÷ĉøöăăĕ ýùěúăĄ ý EN 60745 Ĉö ĂĄüĉĈĒ øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþćĕ úāĕ ąĄĆěøăĕăăĕ ĄúăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈö ý ěăĎþĂ. ØĄăþ 
ĈöĀĄü ĂĄüĉĈĒ øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþćĕ úāĕ ąĄąûĆûúăĒĄĜ ĄČěăĀþ Ćěøăĕ øąāþøĉ ăö ĄĆùöăěýĂ.
ØĀöýöăě ýăöčûăăĕ øě÷ĆöČěĜ Ĉö ĎĉĂĄøĄùĄ øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ úěÿćăě úāĕ ĄćăĄøăþċ Ą÷āöćĈûÿ ýöćĈĄćĉøöăăĕ ěăćĈĆĉĂûăĈö. õĀďĄ ěăćĈĆĉĂûăĈ 
øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ ø ěăĎþċ Ą÷āöćĈĕċ ýöćĈĄćĉøöăăĕ čþ ý ěăĎþĂ ąĆþāöúúĕĂ ö÷Ą ăû ąĆĄċĄúþĈĒ ăöāûüăû Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ, ýăöčûăăĕ 
øě÷ĆöČěĜ Ĉö ĎĉĂĄøĄùĄ øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ ĂĄüĉĈĒ øěúĆěýăĕĈþćĕ. ìû ĂĄüû ćĉĈĈęøĄ ý÷ěāĒĎþĈþ ĆěøûăĒ øąāþøĉ ăö ĄĆùöăěýĂ ąĆĄĈĕùĄĂ 
ýöùöāĒăĄùĄ ąûĆěĄúĉ ĆĄ÷ĄĈþ.
åěú čöć ĄČěăĀþ Ćěøăĕ øąāþøĉ øě÷ĆöČěĜ Ĉö ĎĉĂĄøĄùĄ øþąĆĄĂěăĔøöăăĕ ăö ĄĆùöăěýĂ ĈöĀĄü ăûĄ÷ċěúăĄ øĆöċĄøĉøöĈþ ąûĆěĄúþ, ĀĄāþ ěăćĈĆĉĂûăĈ 
øþĂĀăûăĄ, čþ ĀĄāþ øěă ąĆöČĔę, öāû ĊöĀĈþčăĄ ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ úāĕ øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ĄĈþ. ìû ĂĄüû ćĉĈĈęøĄ ýăþýþĈþ ĆěøûăĒ øąāþøĉ ăö 
ĄĆùöăěýĂ ąĆĄĈĕùĄĂ ýöùöāĒăĄùĄ ąûĆěĄúĉ ĆĄ÷ĄĈþ.
ØþýăöčĈû úĄúöĈĀĄøě ýöċĄúþ úāĕ ýöċþćĈĉ ĄąûĆöĈĄĆö øěú øąāþøĉ øě÷ĆöČěĜ Ĉö/ö÷Ą ĎĉĂĉ, ăöąĆþĀāöú, Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ěăćĈĆĉĂûăĈö Ĉö ÿĄùĄ 
ąĆþāöúúĕ, ý÷ûĆěùöăăĕ ĆĉĀ ĉ Ĉûąāě, ĄĆùöăěýöČěĕ ùĆöĊěĀěø ĆĄ÷ĄĈþ.

 åäåÛæÛÚÜÛããõ! åĆĄčþĈöÿĈû øćě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ 
÷ûýąûĀþ Ĉö ěăćĈĆĉĀČěĜ. éąĉďûăăĕ ąĆþ úĄĈĆþĂöăăě øĀöýěøĄĀ ý 
ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ Ĉö ěăćĈĆĉĀČěÿ ĂĄüĉĈĒ ąĆþýøûćĈþ úĄ ĉĆöüûăăĕ 
ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ, ąĄüûüě Ĉö/ö÷Ą ĈĕüĀþċ ĈĆöøĂ. 
Ý÷ûĆěùöÿĈû øćě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ Ĉö ěăćĈĆĉĀČěĜ ăö 
Ăöÿ÷ĉĈăę.

èÛëãÍàÖ ×ÛÝåÛàÞ åÍÚ íÖç æä×äèÞ Ý ÍãçèæéâÛãèäâ Úáõ 
îÛæäëéØÖããõ îÞã
ÝöùöāĒăě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ úāĕ ĎāěĊĉøöăăĕ, 
ĎāěĊĉøöăăĕ ý ăöüúöčăþĂ ąöąûĆĄĂ, ĆĄ÷ěĈ ý úĆĄĈĕăþĂþ 
ďěĈĀöĂþ Ĉö øěúĆěýăĄùĄ ĎāěĊĉøöăăĕ:
a) ìûÿ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ øþĀĄĆþćĈĄøĉęĈĒćĕ ĕĀ 
ĎāěĊĉøöāĒăö ĂöĎþăö, ĎāěĊĉøöāĒăö ĂöĎþăö ý ăöüúöčăþĂ 
ąöąûĆĄĂ, úĆĄĈĕăö ďěĈĀö Ĉö øěúĆěýăö ĎāěĊĉøöāĒăö ĂöĎþăö. 
ÝøûĆĈöÿĈû ĉøöùĉ ăö øćě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ, 
øĀöýěøĀþ, ýĄ÷Ćöüûăăĕ Ĉö úöăě, ĕĀě øþ ĄĈĆþĂĉęĈû ý ąĆþāöúĄĂ. 
ãûúĄĈĆþĂöăăĕ ăöøûúûăþċ úöāě ěăćĈĆĉĀČěÿ ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ 
ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ, ąĄüûüĉ Ĉö/ö÷Ą ĈĕüĀě ĈĆöøĂþ.
b) ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ĀĄĂąāûĀĈĉĔčě, ĕĀě ăû ąûĆûú÷öčûăě 
ö÷Ą ăû ĆûĀĄĂûăúĄøöăě øþĆĄ÷ăþĀĄĂ ćąûČěöāĒăĄ úāĕ ČĒĄùĄ 
ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈĉ. èĄÿ ĊöĀĈ, ďĄ ĀĄĂąāûĀĈĉĔčě øúöęĈĒćĕ 
ýöĀĆěąþĈþ ø ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈě, ďû ăû ùöĆöăĈĉę Ĝċ ÷ûýąûčăĄùĄ 
øþĀĄĆþćĈöăăĕ.
c) ÚĄąĉćĈþĂö ĀěāĒĀěćĈĒ Ą÷ûĆĈěø øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ 
Ăöę ÷ĉĈþ ăû ĂûăĎĄĔ, ăěü ĂöĀćþĂöāĒăö ĀěāĒĀěćĈĒ Ą÷ûĆĈěø, 
øĀöýöăö ăö ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈě. àĄĂąāûĀĈĉĔčě, ďĄ Ą÷ûĆĈöĔĈĒćĕ 
ĎøþúĎû, ăěü úĄýøĄāûăĄ, ĂĄüĉĈĒ ýāöĂöĈþćĕ ě øěúāûĈěĈþ.
d) ÝĄøăěĎăěÿ úěöĂûĈĆ Ĉö ĈĄøďþăö øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈö 

ąĄøþăăě øěúąĄøěúöĈþ úöăþĂ øöĎĄùĄ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈö. 
ãûąĆöøþāĒăþÿ ĆĄýĂěĆ øćĈöøăþċ ěăćĈĆĉĂûăĈěø ĂĄüû ÷ĉĈþ 
ąĆþčþăĄĔ ĈĄùĄ, ďĄ øĄăþ ăûúĄćĈöĈăĒĄ ýöĀĆþĈě ýöċþćăþĂþ 
ąĆþćĈĆĄĕĂþ ö÷Ą Ĝċ øöüĀĄ ĀĄăĈĆĄāĔøöĈþ.
e) æĄýĂěĆ ĄĈøĄĆĉ ĀĆĉùěø, ÷öĆö÷öăěø úāĕ ąěćĀĄćĈĆĉÿăĄĜ 
ĄčþćĈĀþ Ĉö ěăĎĄùĄ Ą÷āöúăöăăĕ ąĄøþăûă øěúąĄøěúöĈþ ĆĄýĂěĆĉ 
Ďąþăúûāĕ čþ ąöĈĆĄăö ěăćĈĆĉĂûăĈö. ØćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ, ĕĀě 
ăû ĈĄčăĄ ĀĆěąāĕĈĒćĕ ăö øćĈöøăĄĂĉ ěăćĈĆĉĂûăĈě, Ą÷ûĆĈöĔĈĒćĕ 
ăû ĆěøăĄĂěĆăĄ, ćþāĒăĄ øě÷ĆĉĔĈĒ ě ĂĄüĉĈĒ ąĆþøûćĈþ úĄ øĈĆöĈþ 
ĀĄăĈĆĄāĔ.
f) àĆĉùþ ý ĂĄăĈöüûĂ ăö ąĄĆĄüăþćĈĄĂĉ Ďąþăúûāě, ÷öĆö÷öăþ 
úāĕ ąěćĀĄćĈĆĉÿăĄĜ ĄčþćĈĀþ, ĆěýöāĒăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ ÿ ěăĎû 
Ą÷āöúăöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ ąĄøăěćĈĔ øćĈöøāĕĈþ ø ąöĈĆĄă 
ö÷Ą ýöüþĂ. õĀďĄ ąĄĆĄüăþćĈþÿ ĎąþăúûāĒ ăûúĄćĈöĈăĒĄ 
ąěúĈĆþĂĉęĈĒćĕ Ĉö/ö÷Ą ĕĀďĄ øþăĄć ĀĆĉùö ýöøûāþĀþÿ, øćĈöăĄøāûăþÿ 
ĀĆĉù ĂĄüû øěú9ęúăöĈþćĕ, ě ÿĄùĄ ÷ĉúû øþĀþăĉĈĄ ăö øûāþĀěÿ 
ĎøþúĀĄćĈě.
g) ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ąĄĎĀĄúüûăě øćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ. 
åûĆûú ĀĄüăþĂ øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąûĆûøěĆĕÿĈû øćĈöøăě 
ěăćĈĆĉĂûăĈþ, ăöąĆþĀāöú, ĎāěĊĉøöāĒăě úþćĀþ, ăö ăöĕøăěćĈĒ 
ćĀĄāěø Ĉö ĈĆěďþă, ĎāěĊĉøöāĒăě ĈöĆěāčöćĈě úþćĀþ ăö ăöĕøăěćĈĒ 
ĈĆěďþă, ĄýăöĀþ ýăĄćĉ ö÷Ą ćþāĒăĄùĄ ćĈþĆöăăĕ, úĆĄĈĕăě 
ďěĈĀþ ăö ăöĕøăěćĈĒ ăûýöĀĆěąāûăþċ ö÷Ą ąĄāöĂöăþċ úĆĄĈěø. 
õĀďĄ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ö÷Ą øćĈöøăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ øąöø, 
ąûĆûøěĆĈû, čþ øěă ăû ąĄĎĀĄúüûăþÿ, ö÷Ą øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû 
ăûąĄĎĀĄúüûăþÿ øćĈöøăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ. õĀďĄ øþ ąûĆûøěĆþāþ 
Ĉö øćĈöăĄøþāþ øćĈöøăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ, øöĂ Ĉö ĄćĄ÷öĂ, ĕĀě 
ýăöċĄúĕĈĒćĕ ąĄ÷āþýĉ, ăûĄ÷ċěúăĄ ĈĆþĂöĈþćĕ ąĄýö ýĄăĄĔ 
úěĜ øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ, ďĄ Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ, ě ăûċöÿ 
ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ Ąúăĉ ċøþāþăĉ ąĄąĆöČĔę ý ĂöĀćþĂöāĒăĄĔ 
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čöćĈĄĈĄĔ Ą÷ûĆĈěø. åĄĎĀĄúüûăě øćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ ĉ ÷ěāĒĎĄćĈě 
øþąöúĀěø āöĂöĔĈĒćĕ ąěú čöć ĈöĀĄùĄ øþąĆĄ÷ĉøöăăĕ.
h) ãĄćþĈþ ěăúþøěúĉöāĒăě ýöćĄ÷þ ýöċþćĈĉ. ÝöāûüăĄ øěú øþúĉ 
ĆĄ÷ěĈ ĀĄĆþćĈĉøöĈþćĕ ĂöćĀĄĔ úāĕ ýöċþćĈĉ øćĒĄùĄ Ą÷āþččĕ, 
ýöćĄ÷ĄĂ úāĕ ýöċþćĈĉ Ąčûÿ ö÷Ą ýöċþćăþĂþ ĄĀĉāĕĆöĂþ. õĀďĄ 
ăûĄ÷ċěúăĄ, ĄúĕùăěĈĒ ĂöćĀĉ úāĕ ýöċþćĈĉ øěú ąþāĉ, ýöćĄ÷þ 
ýöċþćĈĉ ĄĆùöăěø ćāĉċĉ, ýöċþćăě ĆĉĀöøþČě ö÷Ą ćąûČěöāĒăþÿ 
ĊöĆĈĉċ, ĕĀþÿ ýöĈĆþĂĉę Ăöāě čöćĈþăĀþ øěú ĎāěĊĉøöăăĕ Ĉö 
čöćĈĄčĀþ ĂöĈûĆěöāĉ. ãûĄ÷ċěúăĄ ýöċþďöĈþ Ąčě øěú čöćĈĄčĄĀ Ĉö 
úûĈöāûÿ, ďĄ ĂĄüĉĈĒ øěúāěĈöĈþ ąěú čöć Ćěýăþċ øþúěø ýöćĈĄćĉøöăĒ. 
êěāĒĈĆĉĔčö ýöċþćăö ĂöćĀö ö÷Ą ĂöćĀö úāĕ ýöċþćĈĉ øěú ąþāĉ 
ăûĄ÷ċěúăě úāĕ ĊěāĒĈĆöČěĜ ąþāĉ, ďĄ øþăþĀöę ąěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ. 
õĀďĄ ăö ĄĆùöăþ ćāĉċĉ ĈĆþøöāþÿ čöć úěę ùĉčăþÿ ĎĉĂ, Čû ĂĄüû 
ąĆþýøûćĈþ úĄ øĈĆöĈþ ćāĉċĉ.
i) ÝøûĆăěĈĒ ĉøöùĉ, ďĄ ěăĎě ĄćĄ÷þ ĂöĔĈĒ úĄĈĆþĂĉøöĈþćĕ 
÷ûýąûčăĄĜ øěúćĈöăě øěú øöĎĄĜ ĆĄ÷ĄčĄĜ Ą÷āöćĈě. àĄüăþÿ, ċĈĄ 
øċĄúþĈĒ ø ĆĄ÷Ąčĉ Ą÷āöćĈĒ, ąĄøþăûă ĄúĕùĈþ ěăúþøěúĉöāĒăě 
ýöćĄ÷þ ýöċþćĈĉ. íöćĈþăĀþ ýöùĄĈĄøĀþ ö÷Ą ĉāöĂĀþ øćĈöøăþċ 
ěăćĈĆĉĂûăĈěø ĂĄüĉĈĒ øěúāěĈöĈþ Ĉö ćąĆþčþăĕĈþ ĈĆöøĂþ ăöøěĈĒ ýö 
ĂûüöĂþ ÷ûýąĄćûĆûúăĒĄĜ ĆĄ÷ĄčĄĜ Ą÷āöćĈě.
j) åěú čöć øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ěĈ ĈĆþĂöÿĈû ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ýö 
ěýĄāĒĄøöăě ąĄøûĆċăě ĆĉĀĄĕĈĄĀ, ĕĀďĄ øćĈöøăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ 
ĂĄüû ăöĈĆöąþĈþ ăö ąĆþċĄøöăě ûāûĀĈĆþčăě āěăěĜ. àĄăĈöĀĈ 
ý āěăěęĔ ąěú ăöąĆĉùĄĔ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ąĄĕøþ ăöąĆĉùþ ø 
ĂûĈöāûøþċ čöćĈþăöċ ąĆþāöúĉ Ĉö úĄ ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ 
ćĈĆĉĂĄĂ.
k) åěú čöć ýöąĉćĀĉ ýöøüúþ ĂěČăĄ ĈĆþĂöÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈ 
ĉ ĆĉĀöċ. åěú úěęĔ ĆûöĀĈþøăĄùĄ ĂĄĂûăĈĉ Ą÷ûĆĈöăăĕ úøþùĉăö 
ąĄ ĂěĆě ąĆþćĀĄĆûăăĕ úĄ ąĄøăĄĜ ĎøþúĀĄćĈě ěăćĈĆĉĂûăĈ ĂĄüû 
ąûĆûĀĆĉĈþĈþćĕ.
l) õĀďĄ Čû ăûĄ÷ċěúăĄ, ĊěĀćĉÿĈû ýöùĄĈĄøĀĉ ýöüþĂöĂþ. åěú 
čöć ĆĄ÷ĄĈþ ĉ üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû ĈĆþĂöÿĈû ăûøûāþĀě ýöùĄĈĄøĀþ 
ĄúăěęĔ ĆĉĀĄĔ, ö ěăćĈĆĉĂûăĈ 4 ěăĎĄĔ. ÝöüþĂöÿĈû ăûøûāþĀě 
ýöùĄĈĄøĀþ, ďĄ÷ ĈĆþĂöĈþ ěăćĈĆĉĂûăĈ Ą÷ĄĂö ĆĉĀöĂþ. àĆĉùāě 
ĂöĈûĆěöāþ, ăöąĆþĀāöú öĆĂöĈĉĆö, ĈĆĉ÷þ čþ ĈĆĉ÷Āþ ĂĄüĉĈĒ 
Ą÷ûĆĈöĈþćĕ ąěú čöć ĆĄýĆěýöăăĕ, ďĄ ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ ýöĜúöăăĕ 
āûýö čþ ÿĄùĄ øþĀþúöăăĕ ø øöĎ ÷ěĀ.
m) ãěĀĄāþ ăû ĀāöúěĈĒ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ, úĄĀþ øćĈöøăþÿ 
ěăćĈĆĉĂûăĈ ăû ýĉąþăþĈĒćĕ ąĄøăěćĈĔ. ØćĈöøăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ, 
ĕĀþÿ Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ, ĂĄüû ýěĈĀăĉĈþćĕ ěý ąĄøûĆċăûĔ ćĈěÿĀþ, ďĄ ĂĄüû 
ąĆþýøûćĈþ úĄ øĈĆöĈþ ĀĄăĈĆĄāĔ ăöú ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.
n) åěćāĕ ýöĂěăþ āûý ö÷Ą ąěćāĕ ăöāöĎĈĉøöăăĕ ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ 
ø ĈĄĂĉ, ďĄ ùöÿĀĉ ąöĈĆĄăö, ýöüþĂ ö÷Ą ěăĎě ąĆþćĈĆĄĜ úāĕ 
ăöāöĎĈĉøöăăĕ ÷ĉāĄ ăöúěÿăĄ ýöĈĕùăĉĈĄ. ãûýöĀĆěąāûăě ąĆþćĈĆĄĜ 
úāĕ ăöāöĎĈĉøöăăĕ ĂĄüĉĈĒ ĆöąĈĄøĄ ýĂěćĈþĈþćĕ Ĉö ćąĆþčþăþĈþ 
øĈĆöĈĉ ĀĄăĈĆĄāĔ, čûĆûý ďĄ ĀĄĂąĄăûăĈþ, ďĄ Ą÷ûĆĈöĔĈĒćĕ, ÷ĉúû 
øþĀþăĉĈĄ ąěú úěęĔ ćþāþ Ą÷ûĆĈöăăĕ.
o) ãû øĂþĀöÿĈû ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ąěú čöć ąûĆûăûćûăăĕ. 
íûĆûý øþąöúĀĄøû ĈĄĆĀöăăĕ øćĈöøăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ, ĕĀþÿ 
Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ, ĂĄüû ýöčûąþĈþ øöĎ Ąúĕù, ö ĈöĀĄü øĆěýöĈþćĕ ø ĈěāĄ.
p) æûùĉāĕĆăĄ čþćĈþĈþ øûăĈþāĕČěÿăě ĄĈøĄĆþ 
ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈĉ. ØûăĈþāĕĈĄĆ úøþùĉăö øĈĕùĉę ø ĀĄĆąĉć 
ąþā, øûāþĀû ćĀĉąčûăăĕ ĂûĈöāûøĄùĄ ąþāĉ ĂĄüû ąĆþýøĄúþĈþ úĄ 
ăû÷ûýąûĀþ, ąĄø'ĕýöăĄĜ ý ûāûĀĈĆþčăþĂþ ąĆþāöúöĂþ.
q) ãû ĀĄĆþćĈĉÿĈûćĕ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈĄĂ ąĄ÷āþýĉ ùĄĆĔčþċ 
ĂöĈûĆěöāěø. ÍćĀĆþ ĂĄüĉĈĒ ąĆþýøûćĈþ úĄ ýöÿĂöăăĕ ĂöĈûĆěöāěø.
r) ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ øćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ, ĕĀě øþĂöùöĔĈĒ 
ĆěúĀþċ ýöćĄ÷ěø úāĕ ĄċĄāĄúüûăăĕ. ØþĀĄĆþćĈöăăĕ øĄúþ ö÷Ą 
ěăĎþċ ĆěúĀþċ ĄċĄāĄúüĉøöāĒăþċ ýöćĄ÷ěø ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ 
ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ ćĈĆĉĂĄĂ.

Øěúúöčö Ĉö øěúąĄøěúăě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ
Øěúúöčö - Čû ĆöąĈĄøö ĆûöĀČěĕ øăöćāěúĄĀ ýöĈþăöăăĕ ö÷Ą 
÷āĄĀĉøöăăĕ øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ, ĕĀþÿ Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ, ăöąĆþĀāöú, 
ĎāěĊĉøöāĒăĄùĄ úþćĀĉ, ĎāěĊĉøöāĒăĄùĄ ĈöĆěāčöćĈĄùĄ úþćĀĉ, 
úĆĄĈĕăĄĜ ďěĈĀþ Ĉö ěă. ÝöĀāþăĔøöăăĕ ö÷Ą ÷āĄĀĉøöăăĕ øûúû úĄ 
ĆöąĈĄøĄĜ ýĉąþăĀþ øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈö, ĕĀþÿ Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ. 
ØăöćāěúĄĀ ČĒĄùĄ ăûĀĄăĈĆĄāĒĄøöăþÿ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ĄĈĆþĂĉę 
ąĆþćĀĄĆûăăĕ ø ăöąĆĕĂĀĉ, ąĆĄĈþāûüăĄĂĉ ăöąĆĕĂĀĉ Ą÷ûĆĈöăăĕ 
øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈö ø ĈĄčČě ÷āĄĀĉøöăăĕ. àĄāþ, ăöąĆþĀāöú, 
ĎāěĊĉøöāĒăþÿ úþćĀ ýöĀāþăĔęĈĒćĕ ö÷Ą ÷āĄĀĉęĈĒćĕ ø ýöùĄĈĄøČě, 
ĀĆöÿ ĎāěĊĉøöāĒăĄùĄ úþćĀö, ĕĀþÿ ýöăĉĆûăþÿ ø ýöùĄĈĄøĀĉ, ĂĄüû 

ýöčûąþĈþćĕ ě ýěĆøöĈþ ĎāěĊĉøöāĒăþÿ úþćĀ ö÷Ą ćąĆþčþăþĈþ 
øěúúöčĉ. îāěĊĉøöāĒăþÿ úþćĀ ąěćāĕ ČĒĄùĄ ĆĉċöęĈĒćĕ ø ăöąĆĕĂĀĉ 
úĄ ĄąûĆöĈĄĆö ö÷Ą øěú ăĒĄùĄ, ýöāûüăĄ øěú ăöąĆĕĂĀĉ Ą÷ûĆĈöăăĕ 
úþćĀö ø ĈĄčČě ÷āĄĀĉøöăăĕ. îāěĊĉøöāĒăě úþćĀþ ĂĄüĉĈĒ ø ČĒĄĂĉ 
øþąöúĀĉ ĈöĀĄü ýāöĂöĈþćĕ. Øěúúöčö ę ăöćāěúĀĄĂ ăûąĆöøþāĒăĄùĄ 
ö÷Ą ąĄĂþāĀĄøĄùĄ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈö. ÎĜ ĂĄüăö 
ąĄąûĆûúþĈþ øěúąĄøěúăþĂþ ýöąĄ÷ěüăþĂþ ýöċĄúöĂþ, ĕĀ ĄąþćöăĄ 
ăþüčû.
a) âěČăĄ ĈĆþĂöĈþ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ, ĈěāĄ Ĉö ĆĉĀþ ĂöĔĈĒ 
÷ĉĈþ ø ĈöĀĄĂĉ ąĄāĄüûăăě, ąĆþ ĕĀĄĂĉ øĄăþ ĂĄüĉĈĒ 
ĀĄĂąûăćĉøöĈþ ćþāþ øěúúöčě. Ýöøüúþ øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ 
úĄúöĈĀĄøĉ ĆĉĀĄĕĈĀĉ, ĕĀďĄ øĄăö ę, ďĄ÷ ø ĂöĀćþĂöāĒăěÿ 
ĂěĆě ĀĄăĈĆĄāĔøöĈþ ćþāþ øěúúöčě ö÷Ą ýøĄĆĄĈăě ĂĄĂûăĈþ ąĆþ 
ĆĄýùĄăě. àĄĆþćĈĉøöč ĂĄüû øěúąĄøěúăþĂþ ýöąĄ÷ěüăþĂþ ýöċĄúöĂþ 
ĉąĆöøāĕĈþ øěúúöčûĔ Ĉö ýøĄĆĄĈăþĂþ ćþāöĂþ.
b) äćĄ÷āþøĄ Ą÷ûĆûüăĄ ćāěú ąĆöČĔøöĈþ ăö úěāĕăĀöċ ĀĉĈěø, 
ùĄćĈĆþċ ĀĆĄĂĄĀ Ĉö ěă. ÝöąĄ÷ěùöÿĈû øěúćĀöĀĉøöăăĔ øěú 
ýöùĄĈĄøĀþ Ĉö ýöĀāþăĔøöăăĔ øćĈöøăþċ ěăćĈĆĉĂûăĈěø. ØćĈöøăþÿ 
ěăćĈĆĉĂûăĈ, ĕĀþÿ Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ, ĂĄüû ýöĀāþăĔøöĈþćĕ ăö ĀĉĈöċ, 
ùĄćĈĆþċ ĀĆĄĂĀöċ ö÷Ą ąĆþ øěúćĀĄĀöċ. ìû ąĆþýøĄúþĈĒ úĄ øĈĆöĈþ 
ĀĄăĈĆĄāĔ Ĉö úĄ øěúúöčě.
c) ãû øćĈöăĄøāĔÿĈû āûýĄ ąþāþ ý ýĉ÷ČĕĂþ. èöĀě øćĈöøăě 
ěăćĈĆĉĂûăĈþ čöćĈĄ ćąĆþčþăĕĔĈĒ øěúúöčĉ ö÷Ą øĈĆöĈĉ ĀĄăĈĆĄāĔ 
ăöú ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.
d) Ýöøüúþ ćąĆĕĂĄøĉÿĈû āûýĄ ø ĂöĈûĆěöā ø ĈĄĂĉ ü ăöąĆĕĂĀĉ, 
ø ĕĀĄĂĉ ÷ĉāĄ ýĆĄ÷āûăĄ øüû ěćăĉĔčþÿ ĆĄýĆěý ĂöĈûĆěöāĉ (Čû 
ĈĄÿ ćöĂþÿ ăöąĆĕĂĄĀ, ø ĕĀĄĂĉ øþĀþúöęĈĒćĕ ćĈĆĉüĀö). õĀďĄ 
ćąĆĕĂĄøĉøöĈþ ěăćĈĆĉĂûăĈ ĉ ăûąĆöøþāĒăĄĂĉ ăöąĆĕĂĀĉ, Ćěüĉčö 
ĀĆĄĂĀö āûýö øþÿúû ý ýöùĄĈĄøĀþ Ĉö ýöĈĕùăû ěăćĈĆĉĂûăĈ ĉ ăöąĆĕĂĀĉ 
Ćĉċĉ.
e) ØþĀĄĆþćĈĄøĉĔčþ ýöčþćăě ĀĆĉùþ, ĆěýöāĒăě ĀĆĉùþ, ĆěýöĀþ 
øþćĄĀĄĜ ĎøþúĀĄćĈě ö÷Ą ĆěýöĀþ ý ĀöĆ÷ěúĉ øĄāĒĊĆöĂĉ, ýöøüúþ 
ăöúěÿăĄ ĊěĀćĉÿĈû ýöùĄĈĄøĀĉ. ìě ĀĆĉùþ āûùĀĄ ýčûąāĔĔĈĒćĕ ý 
ąĄøûĆċăûĔ, ĕĀďĄ øĄăö Ăöę ăûøûāþĀě ăûĆěøăĄćĈě ø ąĆĄĆěýě, ďĄ 
ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ýøĄĆĄĈăĄùĄ ĉúöĆĉ. àĄāþ ĆěýöāĒăþÿ ĀĆĉù 
ýčûąāĔęĈĒćĕ ý ąĄøûĆċăûĔ, øěă ýúû÷ěāĒĎĄùĄ āöĂöęĈĒćĕ. Ýöčþćăě 
ĀĆĉùþ, ĆěýöĀþ øþćĄĀĄĜ ĎøþúĀĄćĈě ö÷Ą ĆěýöĀþ ý ĀöĆ÷ěúĉ øĄāĒĊĆöĂĉ 
ĉ Ćöýě ýčûąāûăăĕ ý ąĄøûĆċăûĔ ĂĄüĉĈĒ øþćāþýăĉĈþ ý ąĆĄĆěýě, ě øþ 
ĂĄüûĈû øĈĆöĈþĈþ ĀĄăĈĆĄāĒ ăöú ěăćĈĆĉĂûăĈĄĂ.

äćĄ÷āþøě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ úāĕ ĎāěĊĉøöăăĕ Ĉö 
øěúĆěýăĄùĄ ĎāěĊĉøöăăĕ: Operations
a) Ýöøüúþ øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ĀĆĉùþ, ĆûĀĄĂûăúĄøöăě úāĕ øöĎĄùĄ 
ěăćĈĆĉĂûăĈö, ě āþĎû úāĕ ĆûĀĄĂûăúĄøöăþċ ĆĄ÷ěĈ. ãöąĆþĀāöú, 
ăû øþĀĄăĉÿĈû ĎāěĊĉøöăăĕ ÷ĄĀĄøĄĔ ćĈĄĆĄăĄĔ ĆěýöāĒăĄùĄ 
ĀĆĉùö. ØěúĆěýăě úþćĀþ ąĆþýăöčûăě úāĕ ýăĕĈĈĕ ĂöĈûĆěöāĉ 
ĀĆĄĂĀĄĔ úþćĀö. åĆþĀāöúöăăĕ ćþāþ ý÷ĄĀĉ úĄ Čþċ ĎāěĊĉøöāĒăþċ 
ěăćĈĆĉĂûăĈěø ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ ĜċăĔ ąĄāĄĂĀĉ.
b) ØćĈöăĄøāĔÿĈû ĆěýĒ÷Ąøě ö÷Ćöýþøăě ĀĄăĉćþ Ĉö ČþāěăúĆþčăě 
ĎāěĊĉøöāĒăě ùĄāĄøĀþ āþĎû ăö ăûąĄĎĀĄúüûăě ąĄĆĄüăþćĈě 
Ďąþăúûāě ąĆöøþāĒăĄùĄ ĆĄýĂěĆĉ Ĉö úĄøüþăþ ý ăûýăěĂăþĂ 
ąāûčĄøþĂ ĊāöăČûĂ. ãöāûüăě ąĄĆĄüăþćĈě Ďąþăúûāě ýĂûăĎĉĔĈĒ 
øěĆĄùěúăěćĈĒ ąĄĎĀĄúüûăăĕ.
c) éăþĀöĈþ ÷āĄĀĉøöăăĕ øěúĆěýăĄùĄ úþćĀö ö÷Ą ýöăöúĈĄ 
ćþāĒăĄùĄ ąĆþĈþćĀöăăĕ. ãû øþĀĄăĉøöĈþ ýöăöúĈĄ ùāþ÷ĄĀě 
ĆĄýĆěýþ. åûĆûøöăĈöüûăăĕ øěúĆěýăĄùĄ úþćĀö ąěúøþďĉę ĆþýþĀ 
ĉĈøĄĆûăăĕ øăĉĈĆěĎăĒĄùĄ ăöąĆĉüûăăĕ Ĉö ćċþāĒăĄćĈě úĄ ąûĆûĀĄćĉ 
ö÷Ą ÷āĄĀĉøöăăĕ, ĕĀě ø ćøĄĔ čûĆùĉ ąĆþýøĄúĕĈĒ úĄ øěúúöčě ö÷Ą 
ąĄāĄĂĀþ ĎāěĊĉøöāĒăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ.
d) ãû ĈĆþĂöÿĈû ĆĉĀĉ ăö Ąúăěÿ āěăěĜ ý ĀĆĉùĄĂ, ďĄ Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ, 
ö ÷Ą ýö ăþĂ. àĄāþ ĀĆĉù ĉ ĆĄ÷Ąčěÿ ĈĄčČě ĆĉċöęĈĒćĕ ø ąĆĄĈþāûüăĄĂĉ 
øěú øöĎĄĜ ĆĉĀþ ăöąĆĕĂĀĉ, ĂĄüû øþăþĀăĉĈþ ýøĄĆĄĈăþÿ ĉúöĆ, ĕĀþÿ 
øþĎĈĄøċăû ĀĆĉù ě øûćĒ ěăćĈĆĉĂûăĈ ÷ûýąĄćûĆûúăĒĄ ø øöĎ ÷ěĀ.
e) õĀďĄ øěúĆěýăþÿ úþćĀ ýöĀāþăĔęĈĒćĕ ö÷Ą øþ ąûĆûĆþøöęĈû 
ĆĄ÷ĄĈĉ, øþĂĀăěĈĒ ąĆþāöú Ĉö ĈĆþĂöÿĈû ÿĄùĄ ćąĄĀěÿăĄ, úĄĀþ 
úþćĀ ăû ýĉąþăþĈĒćĕ. ãěĀĄāþ ăû ăöĂöùöÿĈûćĕ øþĈĕùăĉĈþ 
øěúĆěýăþÿ úþćĀ ý ĆĄýĆěýĉ, úĄĀþ øěă Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ, ěăöĀĎû ĂĄüû 
ćĈöĈþćĕ øěúúöčö. ØþýăöčþĈþ Ĉö ĉćĉăĉĈþ ąĆþčþăĉ ýöĀāþăĔøöăăĕ.
f) ãû øĂþĀöĈþ ąĄøĈĄĆăĄ ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ, úĄĀþ øěă 
ýăöċĄúþĈĒćĕ ø ýöùĄĈĄøČě. ØěúĆěýăþÿ úþćĀ Ăöę ćąĄčöĈĀĉ 
úĄćĕùĈþ ąĄøăĄĜ ĀěāĒĀĄćĈě Ą÷ûĆĈěø, ąûĆĎ ăěü Ą÷ûĆûüăĄ 
ąĆĄúĄøüĉøöĈþ Ćěýöăăĕ. ÍăöĀĎû úþćĀ ĂĄüû ýöćĈĆĕùăĉĈþ, øþÿĈþ ý 
ýöùĄĈĄøĀþ ö÷Ą ćąĆþčþăþĈþ øěúúöčĉ.

éàæÖÎãçòàÖ

g) åěú ąāþĈþ ö÷Ą øûāþĀě ýöùĄĈĄøĀþ ăûĄ÷ċěúăĄ ćĈöøþĈþ ĄąĄĆþ, 
ďĄ÷ ýĂûăĎþĈþ ĆþýþĀ øěúúöčě čûĆûý ýöĀāþăĔøöăăĕ øěúĆěýăĄùĄ 
úþćĀö. ØûāþĀě ýöùĄĈĄøĀþ ĂĄüĉĈĒ ąĆĄùþăöĈþćĕ ąěú øāöćăĄĔ øöùĄĔ. 
ÝöùĄĈĄøĀö ąĄøþăăö ĂöĈþ ĄąĄĆĉ ý Ą÷Ąċ ÷ĄĀěø, ąĄ÷āþýĉ ĆĄýĆěýĉ Ĉö 
ăö ĀĆöĔ.
h) ×ĉúĒĈû ĄćĄ÷āþøĄ Ą÷ûĆûüăě ąĆþ øþĀĄăöăăě "ąĆĄąþāěø 
ý ýöăĉĆûăăĕĂ" ø ýĂĄăĈĄøöăþċ ćĈěăöċ ö÷Ą ăö ěăĎþċ 
úěāĕăĀöċ ý ąĄùöăþĂ ĄùāĕúĄĂ. ÝöăĉĆĔøöāĒăþÿ øěúĆěýăþÿ 
úþćĀ ĂĄüû ćąĆþčþăþĈþ øěúúöčĉ ąĆþ Ćěýöăăě ùöýĄøþċ Ĉö øĄúĕăþċ 
ĈĆĉ÷ĄąĆĄøĄúěø ö÷Ą ûāûĀĈĆþčăþċ āěăěÿ čþ ěăĎþċ Ą÷'ęĀĈěø.

äćĄ÷āþøě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ úāĕ ĎāěĊĉøöăăĕ ý 
ăöüúöčăþĂ ąöąûĆĄĂ:
a) ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ĎāěĊĉøöāĒăě úþćĀþ ýöăöúĈĄ øûāþĀþċ 
ĆĄýĂěĆěø, øþĀĄăĉøöĈþ øĀöýěøĀþ øþĆĄ÷ăþĀö ďĄúĄ ĆĄýĂěĆĉ 
ĎāěĊĉøöāĒăþċ úþćĀěø. îāěĊĉøöāĒăě úþćĀþ, ďĄ øþćĈĉąöĔĈĒ 
ýö ĀĆöĜ ĎāěĊĉøöāĒăĄùĄ ĈöĆěāčöćĈĄùĄ úþćĀĉ, ĂĄüĉĈĒ ćąĆþčþăþĈþ 
ĈĆöøĂþ, ö ĈöĀĄü ąĆþøĄúþĈþ úĄ ÷āĄĀĉøöăăĕ, ĆĄýĆþøĉ úþćĀĉ ö÷Ą 
úĄ øěúúöčě.

äćĄ÷āþøě øĀöýěøĀþ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ úāĕ ĆĄ÷ěĈ ý úĆĄĈĕăþĂþ 
ďěĈĀöĂþ:
a) ÝøûĆăěĈĒ ĉøöùĉ, ďĄ úĆĄĈĕăö ďěĈĀö øĈĆöčöę čöćĈþăþ 
úĆĄĈěø ăöøěĈĒ ø ăĄĆĂöāĒăĄĂĉ ĆûüþĂě ûĀćąāĉöĈöČěĜ. ãû 
ąûĆûøöăĈöüĉÿĈû úĆĄĈþ, ăû ąĆþĈþćĀöÿĈû ďěĈĀĉ ýöăöúĈĄ 
ćþāĒăĄ. íöćĈþăþ úĆĄĈěø, ďĄ øěúāěĈöĔĈĒ, ĂĄüĉĈĒ āûùĀĄ ąĆĄċĄúþĈþ 
čûĆûý āûùĀþÿ čþ ĈĄăĀþÿ Ąúĕù Ĉö/ö÷Ą ĎĀěĆĉ.
b) åûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ąĄčûĀöÿĈû ďĄăöÿĂûăĎû ċøþāþăĉ, 
ďĄ÷ úöĈþ ďěĈĀöĂ úĄćĕùĈþ ĆĄ÷ĄčĄĜ ĎøþúĀĄćĈě. åĆĄĈĕùĄĂ 
ČĒĄùĄ čöćĉ üĄúăö āĔúþăö ăû ąĄøþăăö ćĈĄĕĈþ ąûĆûú ďěĈĀöĂþ 
ö÷Ą ăö Ąúăěÿ āěăěĜ ý ăþĂþ. ãûýöĀĆěąāûăö ďûĈþăö čþ úĆĄĈþ 
÷ĉúĉĈĒ øěúāěĈöĈþ ąěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ.
c) çąĆĕĂĄøĉÿĈû ĂûĈöāûøě čöćĈþăþ, ďĄ øěúāěĈöĔĈĒ øěú 
ĂûĈöāûøĄĜ ďěĈĀþ ąěú čöć Ą÷ûĆĈöăăĕ, ĉ ăöąĆĕĂĀĉ øěú ćû÷û. 
åěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ ý ĈöĀþĂþ ďěĈĀöĂþ ăö øûāþĀěÿ ĎøþúĀĄćĈě ĂĄüĉĈĒ 
øěúāěĈöĈþ ĂöāûăĒĀě čöćĈĀþ čþ āûúĒ ąĄĂěĈăě ĊĆöùĂûăĈþ úĆĄĈĉ, ĕĀě 
ĂĄüĉĈĒ ĉąþøöĈþćĕ ø ĎĀěĆĉ.

ÍăćĈĆĉĀČěĜ ý ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ úāĕ øćěċ ĄąûĆöČěÿ
åěú čöć øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ěĈ ĈĆþĂöÿĈû ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ýö 
ěýĄāĒĄøöăě ąĄøûĆċăě ĆĉĀĄĕĈĄĀ, ĕĀďĄ øćĈöøăþÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ 
ĂĄüû ăöĈĆöąþĈþ ăö ąĆþċĄøöăě ûāûĀĈĆþčăě āěăěĜ. àĄăĈöĀĈ 
ý āěăěęĔ ąěú ăöąĆĉùĄĔ ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ąĄĕøþ ăöąĆĉùþ ø 
ĂûĈöāûøþċ čöćĈþăöċ ąĆþāöúĉ Ĉö úĄ ĉĆöüûăăĕ ûāûĀĈĆþčăþĂ 
ćĈĆĉĂĄĂ.

ÍăćĈĆĉĀČěĕ ÷ûýąûĀþ ąĆþ ýöćĈĄćĉøöăăě úĄøùþċ ćøûĆúā
ãěĀĄāþ ăû ýöćĈĄćĄøĉøöĈþ ăö ĎøþúĀĄćĈě øþďþÿ, ăěü 
ĂöĀćþĂöāĒăö ĎøþúĀěćĈĒ ĆĄĈöČěĜ ćøûĆúā. ãö øþćĄĀěÿ ĎøþúĀĄćĈě 
ćøûĆúāĄ ĂĄüû ąĄùăĉĈþćĕ Ďøþúčû ąĆþ ÷ûýĀĄăĈöĀĈăěÿ ĆĄĈöČěĜ, ăěü 
ąĆþ ĀĄăĈöĀĈě ý ąĄøûĆċăûĔ, ě Čû ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ąĄĆöăûăĒ.
Ýöøüúþ ąĄčþăöÿĈû ćøûĆúāěăăĕ ăö ăþýĒĀþÿ ćĀĄĆĄćĈě Ĉö ýě 
ćøûĆúāĄĂ, ďĄ ĈĄĆĀöęĈĒćĕ ĆĄ÷ĄčĄĜ ąĄøûĆċăě. ãö øþćĄĀěÿ 
ĎøþúĀĄćĈě ćøûĆúāĄ ĂĄüû ąĄùăĉĈþćĕ Ďøþúčû ąĆþ ÷ûýĀĄăĈöĀĈăěÿ 
ĆĄĈöČěĜ, ăěü ąĆþ ĀĄăĈöĀĈě ý ąĄøûĆċăûĔ, ě Čû ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ 
ąĄĆöăûăĒ.
ãöĈþćĀöÿĈû āþĎû ąĄ ąĆĕĂěÿ āěăěĜ ćøûĆúāö Ĉö ăû ĈþćăěĈĒ 
ýöăöúĈĄ ćþāĒăĄ. çøûĆúāö ĂĄüĉĈĒ ùăĉĈþćĕ, ďĄ ćąĆþčþăĕę 
ąĄāĄĂĀĉ ö÷Ą øĈĆöĈĉ ĀĄăĈĆĄāĔ Ĉö ąĆþýøĄúþĈĒ úĄ ąĄĆöăûăĒ.

ÚäÚÖèàäØÍ ÍãçèæéàìÍÎ Ý èÛëãÍàÞ ×ÛÝåÛàÞ èÖ 
ÛàçåáéÖèÖìÍÎ
åĆþ ĎāěĊĉøöăăě ĂûĈöāĉ øþăþĀöę ěćĀĆěăăĕ. ÝøûĆĈöĈþ ĉøöùĉ 
ăö Ĉû, ďĄ÷ ăû ćĈøĄĆĔøöĈþ ăû÷ûýąûĀĉ úāĕ ěăĎþċ āĔúûÿ. 
õĀďĄ ę ăû÷ûýąûĀö ýöùĄĆĕăăĕ, ăö úěāĕăČě ěćĀĆěăăĕ ăû ąĄøþăăě 
ýăöċĄúþĈþćĕ ùĄĆĔčě ĂöĈûĆěöāþ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ýöćĄ÷þ úāĕ 
øěúćĂĄĀĈĉøöăăĕ ąþāĉ.
éăþĀöĈþ ąĄĈĆöąāĕăăĕ ěćĀĄĆ Ĉö ąþāĉ øěú ĎāěĊĉøöăăĕ ăö ĈěāĄ.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû āþĎû ăûąĄĎĀĄúüûăě ùöÿĀĄøě ĀāĔčě ý øěúĀĆþĈþĂ 
ýěøĄĂ ě ăöāûüăþĂ ąĆþāĕùöăăĕĂ.
ØćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ ąĄøþăăě ĂöĈþ ćĉøĄĆĄ ĀĄăČûăĈĆþčăû 

Ą÷ûĆĈöăăĕ. ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû øćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ, ĕĀě øĈĆöĈþāþ 
ĄĀĆĉùāĉ ĊĄĆĂĉ; ăöĈĄĂěćĈĒ ýöĂěăĔÿĈû Ĝċ, ąûĆĎ ăěü ąĆĄúĄøüþĈþ 
ĆĄ÷ĄĈĉ.
íöćĈþăþ Ĉěāö ăû ąĄøþăăě ąĄĈĆöąāĕĈþ ø ăû÷ûýąûčăĉ Ą÷āöćĈĒ 
ĂöĎþăþ, ĀĄāþ øĄăö ąĆöČĔę.
ãû ĂĄüăö øþúöāĕĈþ ćĈĆĉüĀĉ ö÷Ą ĉāöĂĀþ, ĀĄāþ ĂöĎþăö ąĆöČĔę.
ãûùöÿăĄ øþĂĀăĉĈþ ąĆþāöú, ĕĀďĄ øþăþĀöę ąĄĂěĈăö øě÷ĆöČěĕ 
ö÷Ą ěăĎě ăû÷öüöăě ĕøþďö. åûĆûøěĆĈû ĂöĎþăĉ, ďĄ÷ øćĈöăĄøþĈþ 
ąĆþčþăĉ.
åûĆûú úûĂĄăĈöüûĂ ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ øćĈöøăþÿ 
ěăćĈĆĉĂûăĈ ąĄøăěćĈĔ ýĉąþăþøćĕ.
åěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ ø ûĀćĈĆûĂöāĒăþċ ĉĂĄøöċ (ăöąĆþĀāöú, ĉ Ćöýě 
ĈĄăĀĄùĄ ĎāěĊĉøöăăĕ ĂûĈöāěø ýö úĄąĄĂĄùĄĔ úþćĀö ý ĀĆěąþāĒăþĂ 
ĄĈøĄĆĄĂ ě ĎāěĊĉøöāĒăĄùĄ úþćĀö ý øĉāĀöăěýĄøöăĄùĄ øĄāĄĀăö) 
øćûĆûúþăě ĎāěĊĉøöāĒăĄĜ ĂöĎþăþ ĂĄüĉĈĒ ăöĀĄąþčĉøöĈþćĕ ýăöčăě 
ýö÷Ćĉúăûăăĕ.
Ø ýø'ĕýĀĉ ý ăû÷ûýąûĀĄĔ ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ ø øûăĈþāĕČěÿăě 
ĄĈøĄĆþ ăû ąĄøþăăě ąĄĈĆöąāĕĈþ ĂûĈöāûøě ąĆûúĂûĈþ.
Ýöøüúþ øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû Ĉö ý÷ûĆěùöÿĈû ąĆþāöúúĕ øěúąĄøěúăĄ úĄ 
ěăćĈĆĉĀČěÿ ĜċăĒĄùĄ øþĆĄ÷ăþĀö.
åäåÛæÛÚÜÛããõ! ãû÷ûýąûĀö ĄąěĀĉ! åěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ úþćĀ ě 
ýöùĄĈĄøĀö úĉüû ăöùĆěøöĔĈĒćĕ. ÝöĂěăĔĔčþ úþćĀ ö÷Ą ĈĄĆĀöĔčþćĒ 
ýöùĄĈĄøĀþ, ăĄćěĈĒ ĆĉĀöøþČě. Ýöøüúþ ĈĆþĂöÿĈû ĆĉĀþ ăö øěúćĈöăě øěú 
Ą÷āöćĈě ĎāěĊĉøöăăĕ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ! Úāĕ ýöąĄ÷ěùöăăĕ ăû÷ûýąûČě ąĄüûüě ø 
ĆûýĉāĒĈöĈě ĀĄĆĄĈĀĄùĄ ýöĂþĀöăăĕ, ĈĆöøĂöĂ ě ąĄĎĀĄúüûăăĔ øþĆĄ÷ěø 
ăû ýöăĉĆĔÿĈû ěăćĈĆĉĂûăĈ, ýĂěăăþÿ öĀĉĂĉāĕĈĄĆ ö÷Ą ýöĆĕúăþÿ 
ąĆþćĈĆěÿ ĉ Ćěúþăĉ ě ăû úĄąĉćĀöÿĈû ąĄĈĆöąāĕăăĕ Ćěúþăþ øćûĆûúþăĉ 
ąĆþćĈĆĄĜø ö÷Ą öĀĉĂĉāĕĈĄĆěø. àĄĆĄýěÿăě ě ćĈĆĉĂĄąĆĄøěúăě Ćěúþăþ, 
ĈöĀě ĕĀ ćĄāĄăþÿ ĆĄýčþă, ąûøăě ċěĂěĀöĈþ, øþ÷ěāĔøöāĒăě ýöćĄ÷þ 
ö÷Ą ąĆĄúĉĀĈþ, ďĄ Ĝċ ĂěćĈĕĈĒ, ĂĄüĉĈĒ ąĆþýøûćĈþ úĄ ĀĄĆĄĈĀĄùĄ 
ýöĂþĀöăăĕ.
ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû Čûÿ ěăćĈĆĉĂûăĈ úāĕ ĆĄ÷ĄĈþ ý 
öý÷ûćĈĄøĂěćăþĂþ ąĆĄúĉĀĈöĂþ. ØþýăöčĈû ćĀāöú ýöùĄĈĄøĀþ 
úĄ ąĄčöĈĀĉ øþĀĄăöăăĕ ĆĄ÷ěĈ. Øþúöāûăăĕ öý÷ûćĈĉ ąĄøþăăĄ 
øþĀĄăĉøöĈþćĕ āþĎû ĀøöāěĊěĀĄøöăþĂ ĊöċěøČûĂ.
æĄýĂěĆ øăĉĈĆěĎăĒĄùĄ ćĈûĆüăĕ L

0
 ĂĄüăö øþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ úāĕ 

ĆĄýĆöċĉăĀĉ ĂöĀćþĂöāĒăĄĜ ĎøþúĀĄćĈě øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ, 
ąĄĆěøăĔĔčþ ĄĈĆþĂöăě úöăě ýě ćąûČþĊěĀöČěĕĂþ øþĆĄ÷ăþĀö 
øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈĉ. ØĄăö ăû ąĄøþăăö ÷ĉĈþ ĂûăĎû 
ĂöĀćþĂöāĒăĄĜ ĎøþúĀĄćĈě ûāûĀĈĆĄąĆþøěúăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈö.
õĀďĄ ýöùĄĈĄøĀö Ăöę ăûúĄćĈöĈăĔ øöùĉ, ĜĜ ăûĄ÷ċěúăĄ ýöĊěĀćĉøöĈþ 
úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ćĈěÿĀĄùĄ ąĄāĄüûăăĕ. é üĄúăĄĂĉ Ćöýě 
ăû ąûĆûĂěďĉÿĈû ýöùĄĈĄøĀĉ øĆĉčăĉ ø ăöąĆĕĂĀĉ øćĈöøăĄùĄ 
ěăćĈĆĉĂûăĈö, ďĄ Ą÷ûĆĈöęĈĒćĕ.
åûĆûú ĉćĈöăĄøāûăăĕĂ øþúöāěĈĒ ąþā ě ćĂěĈĈĕ ý ĀĄĆąĉćĉ Čöăùþ ÿ 
ĄčþćĈĒĈû ąĄĆĄüăþćĈþÿ ĎąþăúûāĒ øćĈöøăĄùĄ ěăćĈĆĉĂûăĈö.
ÝöċþďöÿĈû øćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ øěú:
" øĄúþ ÿ ûĀćĈĆûĂöāĒăĄĜ øĄāĄùĄćĈě;
" ĆĄýčþăăþĀěø ÷ĉúĒ-ĕĀĄùĄ Ĉþąĉ;
" ûĀćĈĆûĂöāĒăþċ ąûĆûąöúěø ĈûĂąûĆöĈĉĆþ;
" ąöúěăăĕ Ĉö ýěĈĀăûăăĕ.
ØćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ ąĄøþăăě ý÷ûĆěùöĈþćĕ:
" øąĄĆĕúĀĄøöăĄ, ďĄ÷þ Ĝċ ĂĄüăö ÷ĉāĄ øýĕĈþ, ăû ąĄĆĉĎĉĔčþ Ĉö ăû 
ąĄĎĀĄúüĉĔčþ ěăĎě øćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ;

" ĉ ĀĄĂąāûĀĈě ý øěúąĄøěúăĄĔ ěăĊĄĆĂöČěęĔ ďĄúĄ ĈûċăěĀþ ÷ûýąûĀþ.
ãÛ úĄąĉćĀöÿĈû ąöúěăăĕ, ćąāĔďĉøöăăĕ ö÷Ą ýěĈĀăûăăĕ øćĈöøăþċ 
ěăćĈĆĉĂûăĈěø ý ěăĎþĂþ ąĆûúĂûĈöĂþ.
éĈþāěýĉÿĈû øćĈöøăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ, ĕĀďĄ øĄăþ øąöāþ, ćąāĔďþāþćĕ, 
øúöĆþāþćĕ ö÷Ą ąěúúöāþćĕ ĆěýĀþĂ ąûĆûąöúöĂ ĈûĂąûĆöĈĉĆþ ö÷Ą úěĜ 
ĆĄýčþăăþĀěø ě øĄāĄùþ.
ãû øěúĀĆþøöĈþ ýăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ě ýöĆĕúăě ąĆþćĈĆĄĜ Ĉö 
ý÷ûĆěùöĈþ Ĝċ āþĎû ø ćĉċþċ ąĆþĂěďûăăĕċ. ×ûĆûùĈþ øěú øĄāĄùþ.
ÝăěĂăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ćþćĈûĂþ M12 ýöĆĕúüöĈþ 
āþĎû ýöĆĕúăþĂþ ąĆþćĈĆĄĕĂþ ćþćĈûĂþ M12. ãû ýöĆĕúüöĈþ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ěăĎþċ ćþćĈûĂ.
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ØÞàäæÞçèÖããõ ÝÖ åæÞÝãÖíÛããõâ
ãþýĒĀĄĎøþúĀěćăě ěăćĈĆĉĂûăĈþ úāĕ ĎûĆĄċĉøöăăĕ Ďþă 
øþĀĄĆþćĈĄøĉĔĈĒćĕ úāĕ ĆûĂĄăĈĉ āöĈĄĀ/Ďþă ĎāĕċĄĂ ćøûĆúāěăăĕ 
ĂěćČĕ ąĄĎĀĄúüûăăĕ Ĉö ĎûĆĄċĉøöăăĕ øăĉĈĆěĎăĒĄĜ čöćĈþăþ Ďþăþ.

ÚĄĈĆþĂĉÿĈûćĒ øĀöýěøĄĀ øþĆĄ÷ăþĀö ĀĄĂąāûĀĈĉĔčþċ. 
ÛāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ąĆþýăöčûăþÿ āþĎû úāĕ ćĉċĄĜ Ą÷ĆĄ÷Āþ.
ãû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû Čûÿ ąĆĄúĉĀĈ úāĕ ÷ĉúĒ-ĕĀĄĜ ěăĎĄĜ ĂûĈþ; 
øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ÿĄùĄ āþĎû ýùěúăĄ ýě øĀöýöăþĂ ČěāĒĄøþĂ 
ąĆþýăöčûăăĕĂ.

ÝÖáÞîàäØÍ ãÛ×ÛÝåÛàÞ
ãöøěĈĒ ąĆþ ăöāûüăĄĂĉ øþĀĄĆþćĈöăăě ăû ĂĄüăö øþĀāĔčþĈþ øćě 
ýöāþĎĀĄøě ĆþýþĀþ. åĆþ øþĀĄĆþćĈöăăě ĂĄüĉĈĒ øþăþĀăĉĈþ ĈöĀě 
ăû÷ûýąûĀþ, ăö ĕĀě ĀĄĆþćĈĉøöč ąĄøþăûă ýøûĆăĉĈþ ĄćĄ÷āþøĉ ĉøöùĉ:
" èĆöøĂþ øăöćāěúĄĀ øě÷ĆöČěĜ. èĆþĂöÿĈû ąĆþāöú ýö ąûĆûú÷öčûăě 
úāĕ ČĒĄùĄ ĆĉĀěø'ĕ ě Ą÷ĂûüĉÿĈû čöć ĆĄ÷ĄĈþ Ĉö ûĀćąĄýþČěĜ.

" îĉĂĄøþÿ øąāþø ĂĄüû ąĄùěĆĎþĈþ ćāĉċ. ãĄćěĈĒ ýöċþćăě 
ăöøĉĎăþĀþ ě Ą÷ĂûüĉÿĈû ĈĆþøöāěćĈĒ ûĀćąĄýþČěĜ.

" èĆöøĂþ Ąčûÿ, øþĀāþĀöăě čöćĈþăĀöĂþ ýö÷ĆĉúăûăĒ. Ýöøüúþ 
ăöúĕùöÿĈû ýöċþćăě ĄĀĉāĕĆþ, ďěāĒăě úĄøùě ĎĈöăþ, ĆĉĀöøþČě ě ĂěČăû 
øýĉĈĈĕ.

" Øúþċöăăĕ ĄĈĆĉÿăĄùĄ ąþāĉ.

ØàÖÝÍØàÞ ïäÚä áÍèÍß-ÍäããÞë ÖàéâéáõèäæÍØ
ÝöćĈĄćĉøöăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆěø
ÝăěĂăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ, ďĄ ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉøöāöćĕ 
ĈĆþøöāþÿ čöć, ąûĆûú øþĀĄĆþćĈöăăĕĂ ăûĄ÷ċěúăĄ ąěúýöĆĕúþĈþ.
èûĂąûĆöĈĉĆö ąĄăöú 50 °C ýĂûăĎĉę ąĄĈĉüăěćĈĒ ýăěĂăĄĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ. éăþĀöĈþ ĈĆþøöāĄùĄ ăöùĆěøöăăĕ ćĄăĕčăþĂþ 
ąĆĄĂûăĕĂþ ö÷Ą ćþćĈûĂĄĔ Ą÷ěùĆěøĉ.
Ý'ęúăĉøöāĒăě ĀĄăĈöĀĈþ ýöĆĕúăĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ Ĉö ýăěĂăĄĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ ąĄøþăăě ÷ĉĈþ čþćĈþĂþ.
Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĄąĈþĂöāĒăĄùĄ ćĈĆĄĀĉ ûĀćąāĉöĈöČěĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ąěćāĕ øþĀĄĆþćĈöăăĕ ăûĄ÷ċěúăĄ ąĄøăěćĈĔ 
ýöĆĕúþĈþ.
Úāĕ ýö÷ûýąûčûăăĕ ĂöĀćþĂöāĒăĄ ĂĄüāþøĄùĄ ĈûĆĂěăĉ ûĀćąāĉöĈöČěĜ 
öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ąěćāĕ ýöĆĕúĀþ ăûĄ÷ċěúăĄ øþÿĂöĈþ ý 
ýöĆĕúăĄùĄ ąĆþćĈĆĄĔ.
åĆþ ý÷ûĆěùöăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ ąĄăöú 30 úăěø:
Ý÷ûĆěùöĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ ąĆþ ĈûĂąûĆöĈĉĆě ąĆþ÷āþýăĄ 27 
°C ø ćĉċĄĂĉ ĂěćČě.
Ý÷ûĆěùöĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ ø ćĈöăě ýöĆĕúĀþ ąĆþ÷āþýăĄ 
30-50 %.
àĄüăě 6 ĂěćĕČěø ýöăĄøĄ ýöĆĕúüöĈþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.

ÝöċþćĈ øěú ąûĆûøöăĈöüûăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆěø
é øþąöúĀĉ ąûĆûøöăĈöüûăăĕ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĄĜ ÷öĈöĆûĜ øăöćāěúĄĀ 
úĉüû øþćĄĀĄùĄ ćąĄüþøöăăĕ ćĈĆĉĂĉ, ăöąĆþĀāöú, ăöúĂěĆăĄ 
øþćĄĀĄùĄ ĀĆĉĈþāĒăĄùĄ ĂĄĂûăĈĉ, ĆöąĈĄøĄĜ ýĉąþăĀþ ö÷Ą ĀĄĆĄĈĀĄùĄ 
ýöĂþĀöăăĕ, ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ øě÷Ćĉę 5 ćûĀĉăú, ěăúþĀöĈĄĆ ýöĆĕúĉ 
÷āþĂöę, ûāûĀĈĆĄěăćĈĆĉĂûăĈ ćöĂĄćĈěÿăĄ øþĂþĀöęĈĒćĕ.
Úāĕ ąĄøĈĄĆăĄùĄ ĉøěĂĀăûăăĕ øěúąĉćĈþĈþ ĀăĄąĀĉ øþĂþĀöčö ě ýăĄø 
ĉøěĂĀăĉĈþ. åĆþ ăöúĂěĆăþċ ăöøöăĈöüûăăĕċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăö ÷öĈöĆûĕ 
ćþāĒăĄ ąûĆûùĆěøöęĈĒćĕ. Ø ČĒĄĂĉ øþąöúĀĉ øćě āöĂąĄčĀþ ěăúþĀöĈĄĆö 
ýöĆĕúĉ ÷āþĂöĔĈĒ, úĄĀþ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăö ÷öĈöĆûĕ ăû ĄċĄāĄăû. 
âĄüăö ąĆĄúĄøüþĈþ ĆĄ÷ĄĈĉ ąěćāĕ ĈĄùĄ, ĕĀ ěăúþĀöĈĄĆ ýöĆĕúĉ 
ýùöćăû.

èĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ
áěĈěÿ-ěĄăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ ąěúąöúöĔĈĒ ąěú ýöĀĄăĄąĄāĄüûăăĕ 
ąĆĄ ąûĆûøûýûăăĕ ăû÷ûýąûčăþċ øöăĈöüěø.
èĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ĈöĀþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ ąĄøþăăĄ 
øěú÷ĉøöĈþćĕ ěý úĄĈĆþĂöăăĕĂ ĂěćČûøþċ, ăöČěĄăöāĒăþċ Ĉö 
ĂěüăöĆĄúăþċ ąĆþąþćěø Ĉö ąĄāĄüûăĒ.
ćąĄüþøöčě ĂĄüĉĈĒ ÷ûý ąĆĄ÷āûĂ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöĈþ Čě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě 
÷öĈöĆûĜ ąĄ øĉāþČě.

àĄĂûĆČěÿăû ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ āěĈěÿ-ěĄăăþċ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ 
÷öĈöĆûÿ ûĀćąûúþĈĄĆćĒĀþĂþ ĀĄĂąöăěĕĂþ ąěúąöúöę ąěú ąĄāĄüûăăĕ 
ąĆĄ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ăû÷ûýąûčăþċ øöăĈöüěø. åěúùĄĈĄøĀĉ úĄ 
øěúąĆöøāûăăĕ Ĉö ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăĕ ĂĄüĉĈĒ ýúěÿćăĔøöĈþ øþĀāĔčăĄ 
ĄćĄ÷þ, ĕĀě ąĆĄÿĎāþ øěúąĄøěúăû ăöøčöăăĕ. ØûćĒ ąĆĄČûć ąĄøþăăě 
ĀĄăĈĆĄāĔøöĈþ ĀøöāěĊěĀĄøöăě ĊöċěøČě.
åĆþ ĈĆöăćąĄĆĈĉøöăăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăþċ ÷öĈöĆûÿ ăûĄ÷ċěúăĄ 
úĄĈĆþĂĉøöĈþćĒ ýöýăöčûăþċ úöāě ąĉăĀĈěø:
åûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ ĀĄăĈöĀĈþ ýöċþďûăě Ĉö ěýĄāĒĄøöăě, ďĄ÷ 
ýöąĄ÷ěùĈþ ĀĄĆĄĈĀĄĂĉ ýöĂþĀöăăĔ.
çāěúĀĉÿĈû ýö ĈþĂ, ďĄ÷ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăö ÷öĈöĆûĕ ăû 
ąûĆûĂěďĉøöāöćĕ øćûĆûúþăě ĉąöĀĄøĀþ. åĄĎĀĄúüûăě öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě 
÷öĈöĆûĜ, ö÷Ą öĀĉĂĉāĕĈĄĆăě ÷öĈöĆûĜ, ďĄ ąĄĈûĀāþ, ăû ĂĄüăö 
ĈĆöăćąĄĆĈĉøöĈþ. Úāĕ ĄĈĆþĂöăăĕ ąĄúöāĒĎþċ øĀöýěøĄĀ ýøûĆĈöÿĈûćĒ 
úĄ ćøĄęĜ ûĀćąûúþĈĄĆćĒĀĄĜ ĀĄĂąöăěĜ.

ØàÖÝÍØàÞ ïäÚä ÛàçåáéÖèÖìÍÎ
ØćĈöăĄøāûăăĕ öĀćûćĉöĆěø
1. ØþúöāěĈĒ ąþā Ĉö ćĂěĈĈĕ ý ČöăùĄĈĆþĂöčö, ąûĆĎ ăěü øćĈöøāĕĈþ 
öĀćûćĉöĆ.
2. ØćĈöøĈû Čöăùĉ ý ČöăùĄøĄĔ ùöÿĀĄĔ ø ČöăùĄĈĆþĂöč. ãöùøþăĈěĈĒ 
ČöăùĄøĉ ùöÿĀĉ ăö ĎąþăúûāĒ, öāû ăû ýöĈĕùĉÿĈû ĜĜ.
3. äčþćĈĒĈû ćĈĆþüûăĒ öĀćûćĉöĆö, ö ąĄĈěĂ øćĈöøĈû ÿĄùĄ 
ďĄăöÿĂûăĎû ăö 1 úĔÿĂ (25,4 ĂĂ) ĉ Čöăùĉ. çĈĆþüûăĒ 
øþćĈĉąöĈþĂû ăöú ČöăùĄĔ Ĉö öĀćûćĉöĆĄĂ ąĆþ÷āþýăĄ ăö 1/2 úĔÿĂö 
(12,7 ĂĂ).
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ØþćĈĉą ąĆþ÷āþýăĄ 
1/2 úĔÿĂö 
(12,7 ĂĂ)ØćĈöøĈû ćĈĆþüûăĒ 

ďĄăöÿĂûăĎû ăö 
1 úĔÿĂ (25,4 ĂĂ) 
ĉ Čöăùĉ

ìöăùö
çĈĆþüûăĒ

àĄĂąāûĀĈĉĔčě

4. éĈĆþĂĉÿĈû øöā Ďąþăúûāĕ ø ăûĆĉċĄĂĄĂĉ ćĈöăě ýö úĄąĄĂĄùĄĔ 
ùöÿĀĄøĄùĄ ĀāĔčö 1/2 úĔÿĂþ (12,7 ĂĂ) Ĉö ăöúěÿăĄ ýöĈĕùăěĈĒ ùöÿĀĉ 
Čöăùþ ýö úĄąĄĂĄùĄĔ ùöÿĀĄøĄùĄ ĀāĔčö 11/16 úĔÿĂö (17,5 ĂĂ).
5. Úāĕ øþÿĂöăăĕ öĀćûćĉöĆö øþĀĄăöÿĈû ČĔ ąĆĄČûúĉĆĉ ĉ 
ýøĄĆĄĈăĄĂĉ ąĄĆĕúĀĉ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ! ïĄ÷ ýĂûăĎþĈþ ĆþýþĀ ĈĆöøĂĉøöăăĕ, 
ýöøüúþ ăöúěÿăĄ ýöĈĕùĉÿĈû Čöăùþ ăö ĎāěĊĉøöāĒăþċ ĂöĎþăöċ 
ě ĄčþďĉÿĈû ćĈĆþüăě, ąûĆĎ ăěü øćĈöøāĕĈþ Ĝċ ĉ Čöăùĉ. Ø ěăĎĄĂĉ 
øþąöúĀĉ öĀćûćĉöĆ ĂĄüû øþāûĈěĈþ ý Čöăùþ čûĆûý øþćĄĀĉ 
ĎøþúĀěćĈĒ Ą÷ûĆĈöăăĕ ěăćĈĆĉĂûăĈö.

ÛĀćąāĉöĈöČěĕ
õĀďĄ øþ ďĄÿăĄ øćĈöăĄøþāþ öĀćûćĉöĆ ö÷Ą ĆĄýąĄčþăöęĈû ĆĄ÷ĄĈĉ, 
ąûĆûøěĆĈû ÿĄùĄ Ĉö úöÿĈû ÿĄĂĉ ąĄąĆöČĔøöĈþ ąĆĄĈĕùĄĂ ĄúăěęĜ 
ċøþāþăþ, ąûĆĎ ăěü Ą÷ĆĄ÷āĕĈþ ýöùĄĈĄøĀĉ.
åäåÛæÛÚÜÛããõ! é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû øþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû öĀćûćĉöĆ, 
ĕĀďĄ øěă øąöø. ãûý÷öāöăćĄøöăě ö÷Ą ąĄĎĀĄúüûăě öĀćûćĉöĆþ 
ĂĄüĉĈĒ ýěąćĉøöĈþ ýöùĄĈĄøĀĉ, ąĄĎĀĄúþĈþ ěăćĈĆĉĂûăĈ ě ćąĆþčþăþĈþ 
ăöąĆĉüûăăĕ, ĕĀû ĂĄüû ąĆþýøûćĈþ úĄ ąĄāĄĂĀþ öĀćûćĉöĆěø.
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ýöĈþćĀöč, āûďöĈö ö÷Ą ěăĎě ąĆþúöĈăě ýöćĄ÷þ úāĕ 
ĉĈĆþĂöăăĕ ýöùĄĈĄøĀþ.
åûĆûú ąĄčöĈĀĄĂ ĆĄ÷ĄĈþ úöÿĈû öĀćûćĉöĆĉ úĄćĕùĈþ ąĄøăĄĜ 
ĎøþúĀĄćĈě.

éàæÖÎãçòàÖ

àĄăĈĆĄāĔÿĈû ĈþćĀ ě ąĄøûĆċăûøþÿ ĀĄăĈöĀĈ Ăěü öĀćûćĉöĆĄĂ ě 
ýöùĄĈĄøĀĄĔ. åäåÛæÛÚÜÛããõ! é üĄúăĄĂĉ Ćöýě ăû ÷þÿĈû 
öĀćûćĉöĆĄĂ ýöùĄĈĄøĀĉ. ÝöøûāþĀþÿ ĈþćĀ ćąĆþčþăþĈĒ ăûćąĆöøăěćĈĒ 
öĀćûćĉöĆěø ö÷Ą ćąĄøěāĒăþĈĒ ĎøþúĀěćĈĒ.
åûĆĎ ăěü øěúĀāöúöĈþ ěăćĈĆĉĂûăĈ, ąûĆûĀĄăöÿĈûćĕ ø ĈĄĂĉ, ďĄ øěă 
ąĄøăěćĈĔ ýĉąþăþøćĕ.
õĀďĄ ěăćĈĆĉĂûăĈ úāĕ ĎûĆĄċĉøöăăĕ Ďþă ąĄčþăöę 
øě÷ĆĉøöĈþ, ăûùöÿăĄ ýĉąþăěĈĒ úøþùĉă ě ąûĆûøěĆĈû, čþ ăû 
ýöĈĉąþøćĕ öĀćûćĉöĆ. èĉąě öĀćûćĉöĆþ ćąĆþčþăĕĔĈĒ øě÷ĆöČěĔ 
ěăćĈĆĉĂûăĈö, čûĆûý ďĄ Čöăùö ĂĄüû ýěćĀĄčþĈþ ý ăĒĄùĄ. Ýöøüúþ 
ýöĂěăĔÿĈû ö÷Ą ýöĈĄčĉÿĈû Ĉĉąě öĀćûćĉöĆþ.
ÖĀćûćĉöĆþ ąĆþýăöčûăě úāĕ øþĀĄăöăăĕ ĀĄăĀĆûĈăþċ ĆĄ÷ěĈ. 
ØþĀĄĆþćĈĄøĉÿĈû ăöĀĄăûčăþĀþ, ĀĄăĉćþ, ąĆĄ÷Āþ, ĎāěĊĉøöāĒăě 
úþćĀþ Ĉö øěúĆěýăě úþćĀþ āþĎû úāĕ Ĉþċ ĆĄ÷ěĈ, úāĕ ĕĀþċ øĄăþ ÷ĉāþ 
ĆĄýĆĄ÷āûăě. ÚĄĈĆþĂĉÿĈûćĒ ěăćĈĆĉĀČěÿ øþĆĄ÷ăþĀö ďĄúĄ úĄùāĕúĉ Ĉö 
øþĀĄĆþćĈöăăĕ.

íÞçèàÖ
Ýöøüúþ ąěúĈĆþĂĉøöĈþ čþćĈĄĈĉ øûăĈþāĕČěÿăþċ ĄĈøĄĆěø.

ä×çáéÙäØéØÖããõ
ØþĀĄĆþćĈĄøĉøöĈþ ĈěāĒĀþ ĀĄĂąāûĀĈĉĔčě Ĉö ýöąčöćĈþăþ Milwaukee. 
ÚûĈöāě, ýöĂěăö ĕĀþċ ăû ĄąþćĉęĈĒćĕ, ýöĂěăĔøöĈþ ĈěāĒĀþ ø øěúúěāě 
Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ĀāěęăĈěø Milwaukee (ýøûĆăěĈĒ ĉøöùĉ ăö ÷ĆĄĎĉĆĉ 
"ÙöĆöăĈěĕ / öúĆûćþ ćûĆøěćăþċ ČûăĈĆěø").
é Ćöýě ăûĄ÷ċěúăĄćĈě ĂĄüăö ýöąĆĄćþĈþ ĀĆûćāûăăĕ ý ýĄ÷ĆöüûăăĕĂ 
øĉýāěø ĂöĎþăþ ø ąûĆćąûĀĈþøăĄĂĉ øþùāĕúě, úāĕ ČĒĄùĄ ąĄĈĆě÷ăĄ 
ýøûĆăĉĈþćĕ ø øöĎ øěúúěā Ą÷ćāĉùĄøĉøöăăĕ ĀāěęăĈěø ö÷Ą 
÷ûýąĄćûĆûúăĒĄ ø Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, ãěĂûččþăö, Ĉö øĀöýöĈþ Ĉþą ĂöĎþăþ Ĉö 
ĎûćĈþýăöčăþÿ ăĄĂûĆ ăö ĊěĆĂĄøěÿ Ĉö÷āþčČě ý úöăþĂþ ĂöĎþăþ.

çÞâØäáÞ

éøöüăĄ ąĆĄčþĈöÿĈû ěăćĈĆĉĀČěĔ ý ûĀćąāĉöĈöČěĜ ąûĆûú 
øøûúûăăĕĂ ąĆþāöúĉ ø úěĔ.

éØÖÙÖ! åäåÛæÛÚÜÛããõ! ãÛ×ÛÝåÛíãä!

åûĆûú ÷ĉúĒ-ĕĀþĂþ ĆĄ÷ĄĈöĂþ ăö ąĆþāöúě øþÿăĕĈþ 
ýĂěăăĉ öĀĉĂĉāĕĈĄĆăĉ ÷öĈöĆûĔ.

åěú čöć ĆĄ÷ĄĈþ ý ĂöĎþăĄĔ ýöøüúþ ăĄćþĈþ ýöċþćăě 
ĄĀĉāĕĆþ.

ãĄćþĈþ øěúąĄøěúăĉ ĂöćĀĉ úāĕ ýöċþćĈĉ øěú ąþāĉ.

ãĄćþĈþ ýöċþćăě ĆĉĀöøþČě!

àĄĂąāûĀĈĉĔčě - ăû øċĄúĕĈĒ ø Ą÷ćĕù ąĄćĈöčöăăĕ, 
ĆûĀĄĂûăúĄøöăě úĄąĄøăûăăĕ ý ąĆĄùĆöĂþ 
ĀĄĂąāûĀĈĉĔčþċ.

ÛāûĀĈĆĄąĆþāöúþ, ÷öĈöĆûĜ/öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ ýö÷ĄĆĄăûăĄ 
ĉĈþāěýĉøöĈþ ĆöýĄĂ ý ąĄ÷ĉĈĄøþĂ ćĂěĈĈĕĂ. ÛāûĀĈĆþčăě 
ąĆþāöúþ ě öĀĉĂĉāĕĈĄĆþ ćāěú ý÷þĆöĈþ ĄĀĆûĂĄ ě 
ýúöøöĈþ ø ćąûČěöāěýĄøöăĉ ĀĄĂąöăěĔ úāĕ ĉĈþāěýöČěĜ 
øěúąĄøěúăĄ úĄ ăĄĆĂ ĄċĄĆĄăþ úĄøĀěāāĕ. ÝøûĆăěĈĒćĕ 
úĄ ĂěćČûøþċ ĄĆùöăěø ö÷Ą úĄ øöĎĄùĄ úþāûĆö, ďĄ÷ 
ĄĈĆþĂöĈþ öúĆûćþ ąĉăĀĈěø øĈĄĆþăăĄĜ ąûĆûĆĄ÷Āþ Ĉö 
ąĉăĀĈěø ąĆþÿĄĂĉ.

n ãĄĂěăöāĒăö ĀěāĒĀěćĈĒ Ą÷ûĆĈěø

V ãöąĆĉùö

åĄćĈěÿăþÿ ćĈĆĉĂ

ËøĆĄąûÿćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

×ĆþĈöăćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

éĀĆöĜăćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě

ËøĆĄöýěöĈćĒĀþÿ ýăöĀ øěúąĄøěúăĄćĈě
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6NG7F'

.6'G.F' FN>6. Ƌ/. F.F /N'F?. .'GNF?.F' /Ƌ'7F O.7N

!77. !7N6/. !GN.F. 

.6'G.F' ?G FG'?.F' F.F /N7'7.F' ?6F'

.6'G.F' G'/..7' /F? /N'FNF' .'7'>F ƍ'G&'/ ƒ/.7'

.' ƍ.7'FG /.7.g' FG ' ƍNF'N ' ƍ?'FF /.7' ./.7.g' G6G F6F.7. g

!.'6'GFF' ƒ/.7'

.F/FGG 7GN.G ƈ/N7'NF //?GG ' ƍ.7/G 7NF - F/FGF'

 F/6FF /F.'FF' .'N7'7.F'/.'N7'7.F'N /N&'.7GGF' /6G.g' FG 7F..F' 7>/N
 F/6FF /F.'FF' .'N7'7.F'N /N&'.7GGF' /6G.g' ?G. ..N ./NF6FGF' /G'GFF' NG

 //'?' /G76 O/F /&N.F'. 76N g FG6. 'GFG 7F..FF 'GGNF7.N /F7GFG
 FN77..GF' 7'..F' O/F N' /NF/GF' .'&NGF' O/F 7'7G.7g' Ƌ'.7F' .Fg>.7'

.?G.F' ?F'NGN Fg>.7g' //'?' ?F'NG F?

n/7/FGF' /?77FF O7Fg' //F'

VN.7GGF' /G.F'

7G.7GF' 7'N.F'

/N.7Ng' FG'N.F' /Gg?

 /NF'7N7.F' FG'N.F' /Gg?

/NF'7GNg' FG'N.F' /Gg?

/NNN7f' /N.7Ng' FG'N.F' /Gg?

/N.7?F'

// _//GF' G'/..7g' 7N76
 NGN 7'7g' /g7'/.F/F' .'7 /NFG? Ƌ'7.g /?77F' /6G.FG .'7'7g' NF Ɛ. .'N/' G/..7Ƒ.

./F.?FF NF.'/F' Ƌ6.F' NF Ɛ.N GF.F' ?6NG .F/ FG GF'..

 ./FNG'GF' ?G G. G'NFF' GNF? FN?.N 'G F'6. ' ƍ/G'.G FG. GF '6' /?WF7GF' /G76F' .'GNF?. 'G&'/ ?..'
G'.F' G'/..7gF 7FG /77.G /Fg'

./N7FGF' G'/..7gF //6NGF' 7N> /FN77 N'. ..FGF' G/..7. g

/NF..GF' 77'.GF'
 '6F. /F F'G?.7g' /F? ./NF..GF' 77'.GF' ?NG. /'?..7' FGGN g /N/7F' G'/..7g' /F? ƍ'6N'

.7'. FG6. 'G.'?'7G G/..7GF' OF? ..N N.F' /NF'.F' 77'.GF'
 " .'FN' ///N GF6F /77.GF' 6.'FGF' FG 6'G.F' G7G' ..'6'6Gg' F? /G.'.F' .'.'7g'

.FG?F' /7.N FG?F'
 " /7.G /N//.. GFN ?G7FF NF'N Ƌ'/.7' .7N '6F ./N?G7 7'76' NG Ƌ'6N6F' ..7. F' FGGN

.FG?F'
 " FNN7 FNF7F.N ƈ/NF'N /7'>F ƍ'G&'/ N/.7' ..'7N6FF' .'&N6. F? /G.'FF' FN?F' .'.'7'

NF'N Ƌ'6/N .'6'GFN
 "./G'7F' /.7.g' F'6F.7'

F/6FF /F.'FF' GNN/NFF' FNN' .'N7'7.. /7'. .'/'67'
F/6FF /F.'FF' GNN/NFF' FNN' .'N7'7. G'/..7'

.G'/..7g' F.F /7.GF /G/..7GF' 7N> /N7'7.F' F/6 //'?' ..N
 .F.. ./N7'7.F' Ƌ'/' FG (.N'GF7GG122°) 7NN6FN750° 6N'... N.F' /7'7/F' .'.7/ FFF.

.(FN.7.F' 77.) 7G6F' /?6' N' /7'7/FF  /&'6F' 67?.F'
./GN>F .'N7'7.F' N F/'N6F' .'NN./G OF? >'G/F' ..N

.G'/..7g' /?. ƈ'G'G. .'N7'7.F' F/6 ..N ƈ/NF'/G G'/..7' /7.G OF? FN7/FF
.'G'G. 'GF/6 /7.G. F/'6F' FG /N7'7.F' ?6F' ƈ/N7'7.FF FGGG 7G? FN7' OF? FN7/FF

:GNN 30 FG 7/G' /N7'7.F' FN6..F
/.N77 N' F? '/N?.N 7NN6NF7 27° FG FF' /7'7/F' /.7/ FNG. /N/. /N7'7.F' F6.

30 -50 % FN. /N'7.. /.7F. /FN/6G /N7'7.F' F6.
.FN6..F' FG 7G6' /.7 FG GF6N ƈ/'.?GF'G /N7'7.F' F/6'

/&'6F' FNG/.F' FG F/6FF /F.'FF' GNN/NFF' FNN' .'N7'7. /N'G/
 /N&'.7GGF' /7&'/F' NG 7N7FF' N' &.'GGF' GFN.F' N' /G7/F' /F'?' N' ƈNF'?F' G6?F' .g'/ NG

 ƈF'N/ 5 //GF .'.6.6 /'/g' 7/7.7 ƈN&'.7GGF' 7'N.F' FG 7N.G 7/FF ./7 GF? ..FN N6F'
.FG?F' F? GFN.. G/ /NFNF' 7'NFG ƋN6N7N

 /NF.'/F' /7'7/F' /.7/ ?G.7. /F ƈFG?FF ON7FF' GN7>F' NG ./'F6F' 77/ ƈ7.6F' //'?g
  /7'7/ /.7/ 6G.F. O./ /NFNF' 7'NFG ƋN6N7 ƈGF6 /// '6' .ƍ'/N/6 ƍ'?'G.7' /N7'7.FF

.FG?F' /?.'.G GFGGN ƈƋ'N6g' Ƌ'G7F' /?. ./N7'7.F'

GNN/NFF' .'N7'7. FFF
./77.F' ?F7F' FFF FNF'NF 7N76F FNN' GNN/NFF' .'N7'7. ?6..

./NFN/F'N /NF7NF'N /NF/GF' FNF'NFF'N G'G/gF ƍ'FGN .'N7'7.F' G6G FFF ..NN
.O7.' 7N76F ?N6.F' FN/ ƍ'7. .'N7'7.F' FFF G/..7GFF FGGN

 ./77.F' ?F7F' FFF FNF'NF OF' 7N>F' FN77 F? FNN' GNN/NFFF' .'N7'7.F N7'..F' FFFF' ?6.N
.GGF/G Ƌ'7.. /./7. 'G. G'NFF'N FFFF' /NFG?F /'/?g'. ƍ'/N. FN.7/G /'7G' GNFN F' FN?.N

:.'N7'7.F' FFFƑ. O.G
./7&'/F'. 77F /N//F ƍ'.F.. 'GF6?N /N7'7.F' FN7N. G'77' /N'G/ FG /G'.F' /F?

 .'N7'7.F' FFF G/? O.7ƑN ./&.?.F' FN/F7 F.'/ /G7/F' FG /N7'7.F' /G6/ /N'G/ FG /G'.F' /F?
O7.' //N7F F? F/6F' /G76 ?G //.F' O.7ƑN ..'.77. N' .'FF6. 'G. N.F'

FG?F' /&'7F
.'F/FGF' .NG7.

.F/FGF' F'./' F.F /NF/?GF' /.F7F' G7. FG 6N'7F'N 7'.>F' /F'6'. GF .1
 7.7' ./NF/?GF' /.F7F' G7. NG /NF/?GF' /.F7F' /FNG'7 .N./. /?. /NF/?GF' /.F7F' F./' .2

.Ff' 'G7.7 G'G/' FN/ FGFN /GN7.F' OF? /NF/?GF' /.F7F' /FNG'7
 GN7 ./NF/?GF' /.F7F' NG (GG 25,4) /7N. 1 OF/' //. GF./' G/ ƈF/FGF' 6.'F GN>F.. GF .3

.(GG 12,7) /7N. 1/2 NF'N/ 7'/FG. F/FGF'N /NF/?GF' /.F7F' F? 6.'FF' 67.N

6

Collet
Mandrel

Overhang 
about 1/2"

Insert mandrel 
a minimum of 1" inside the collet

Accessory

ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

û

û

û

ùð

û

ÿ û

þ
û

/7N. 1/2 NF'N/ 6N7.F' 
GG 12,71 OF/' //. 6.'FF' F./' 

NG (GG 25,4) /7N. 
/NF/?GF' /.F7F' F.'/

/NF/?GF' /.F7F'
6.'FF'

F/FGG.

 (GG 12,7) /7N. 1/2 7'FG G77F' /N.GG 7.7 /'.GG G'/..7'. .'./. /GN7.F' /NG? G7G' .4
 /7N. 11/16 7'FG G77F' /N.GG 7.7 /'.GG G'/..7'. G'G/'. /NF/?GF' /.F7F' /FNG'7 7.7'N

.(GG 17,5)
.F/FGF' GG /F? N7G? .N.7.. .'N7.F' 7GF 6NGF.. GF .5

 .F'.GF' NG /NF/?GF' /.F7F' 7.7 G'G/' OF? ' ƍG&'/ 77/' ƈ/.'7g' 77. FG //FF !7N6/.
 ?G/N /F /NF'? /?77. /'/g' F'7N/ F'G g'N ./NF/?GF' /.F7F' NG 'GF'./' F.F 6.'NFF' GN>F.N

./NF/?GF' /.F7F' .7'. 7N'7.F' OF' F/FGF'

FN>6.F'
 F? 6'G.F' 7...'G ƈFG? /7.G Ff' '/.. .FG '6' N' .'F/FGF' //' .N./.. N.FF .GF /F .FG '6'

.F>6F' /?7F OF? GG'/..7' F.F ///'N /FNF/ //GF 7N/N GG7. FN77
 /GF'.F' N' /F6'N.GF' 7N> .'F/FGF' N/&. F' FGGN .7NF7FF 67?. 'ƍF/FG 'ƍFF7G G/..7. g !7N6/.
.F/FGF' F7?. OF' G7N/. N/&N /F N6F' 7>6F' NG ..7.F'N ƈ/'/g' GF.N FG?F' /?7F GNN6. OF'

.FG?F' /?7F .N./.F O7.' /NFG? /FN7N N' N' /G6FG N' /7G'F G/..7'
.FG?F' Ƌ/. F.F ON7FF' G.?77 OF' F7N F/FGF' ?/

 'ƍFF7G .'F/FGF'. F77. g !7N6/. .FG?F' /?7FN F/FGF' FN. N/77F' 7Gg.F'N 7>6F' NG GG/.
./?77F' Ƌ'7.' N' F/FGF' F7?. NG ..7.N /N/6F' 7>6F'G .FG?F' /?7F OF?

.' ƍ.F'. 'G?6N F.F ' ƍG'G. .GFN. /'/g' F' /G'.
 .' ƍGF/ F/FGF' F'G '6' 'GG FF/.N ' ƍ7NG G7/GF' GFN'G ƈ6'6.Gg' NG .'7'7g' NF Ɛ. /'/' .'/. '6'
 ./'/g' FG 7N'7.F' OF' /NF/?GF' /.F7F' ?G/. /FN /'/g' 6'6.G' NG /GF/F' .'F/FGF' ..7.. /N/

./GF/F' .'F/FGF' 6/6 N' F'/..7' OF? 'G&'/ 77/'
 .'/'/7F'N 7N7'.GF'N 7N&7F' G'/..7' OF? 77.F' .////G .'G'/..7g /G _G7ƑG .'F/FGF'
 .'GNF?. ?..' .'GF.' FG .GWG Ƒ7 N.F' G'/..7g' .g'.GF ?7FF' .g.?N .F.F' 7'7F'N

./?ƓF7ƑGF' /G76F' F? /7/'7F' /N'F?F'N G'/..7g'

Gþþ>F.F''
..FNF' F'N7 /GN>F 6'G.F' /NNG. .'/.G FNG. F' ..N

/F'N7F'
 'G7NN>. ..N N.F' .'FNGGF' .F'G '6' .NGNFNG 7'N> ?7F GF6GN NGNFNG .'F/FG 7FG G/..7'
 /F'N7F'/F'G6F' FNN'F? /G&'F 7>F') NGNFNG /F'N7 ƋgG? //'. F'7.g' O.7N ƈ/7NG6G 7N>

.('F. /7'.F'
 OF? 7NG6GF' N7'/7F' GF7F'N /Fg' 6'77 7G6 /?. 6'G.F' 7'.GF' 6G7 .F7 FGGN /.'/F' /F?

/G76 O/F /76'.G N' ƋgG?F' /G/. /G. O/F /Fg' /F'7 /F'7. 
Techtronic Industries GmbH 

Max-Eyth-Straße 10 
Winnenden 71364 

'NF'GF'
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G. /FF?.GF' .'7N6/.F'N /'/.7g'
 .'F/FG N' N' /'67GF' N' G?/F' /N6/ N' 7NN/.F' 77F /F'?' N' &.'GGF' F?GF' /7 NG /'/.7g'

 OF' G7N/. N/&N 'GG /7' ƓN/F' .'F/FGFF &.'GGF' GFN.F' OF' /G7/F' /F'?' N' 7>6F' N/&N .O7.'
 OF? .'G.F'?' /F? /7'N/F' .'F/FGF' /G7/F 7G'?GF' G'..g'. 'G?'G/F'N /Ff' OF? /77N7F' F'/FG
 G.N N.F' /?7FF' /77'N. 7>6FF .67?. N' /76'GF' /F.?F' /G7/ .FN Ƒ?' 'G '6' ƈF'/GF' FN.7
 'GG //'GF' /77 NG 7G/N F' FGGN 7>6F' /7FF NG F./N N6F' 77FF' /G'/ F'G ƈ'GNF? FG?F'

 ' ƍ?.. ƈGF? ' ƍ/N?. N' F>6GF' G'..'. 77FF' ?G/FN /F .' ƍ.7'. G7/.N N' .7'.FF ?G/FN 77FF' F?.N
 ///N .GN7>F' GF. F> NG 76GF' 7'7F' 77GF. /F .7>6F' /7FF NG 77FF' /G7/ G'..g

 7N> FN>6.F' ?'6N' N' .'Ƌ'7.' N'/N /N.7GGF' /FfF &7'.F' G'/..7gF  /.N.F /'/.7g'
.G'F/' //6NGF' 7N.'/.F' 6'..'. /'/.7g' '6G .F.. FGGNN //N/7F'

 /GN'FG OF? G./?'7GF G?'76N G/7. G>NN G'G/'. /N.7GGF' /Ff' G'7G' OF? FG?' (a
 GG/.F' FG ON.7G O7F' OF? FN7/FF ƈ/.N F' ƈNG'6' 6.FG ' ƍG&'/ G/..7' ./'/.7g' ONF
 F?G /7 ONF NG GG/.F' F W>6ƑGF' ?N7.7N .FN>6.F' Ƌ/. /F? F'7N/F' G6? F?G /7 N' /'/.7g' NG

./G6gF' 7N.'/.F' 6..' 'G '6' ƈ/'/.7g' N' G6?F'
 N' /'/.7' .F.. FN'/ .'G7N>N //'/F' G'N/F'N 'N'N6F' NG FG?F' /F? /N/6F' 76/F' .N. (b
 /?7FFF /F'?' /N// /'/.7g' N' //'/F' G'N/F' N' 'N'N6F' NG FG?F' ?G FG./ ..'F/FGF' /F'?'

./'/.7g'N /77N7F' F'/FG ..7N 'GG /7'N/F'
 F'/FGN /&.'GG ./'/.7' /N// OF' N/&. .'7G6F' G6G F/GG .FF7G 7'6FG F7F . ƓG7. g (c

./N.7GGF' /Ff' OF? /77N7F'
 /?7'FF' /G'/F' GFG .7.. N6F' G'..g' 7GF NG /'NGF' NG .'F/GF' /'/G' OF? ' ƍGN/ 77/' (d
 OF' &7'.F' G'..g' NG /'/g' /'/G' N/&N .(?7FF' Ƌ'FF'. 7'.F' G'..g' 7GF NGN) /'NGF' FG

./'/Gg' '6G G'..' NG /'/g' ./7N FG?F' .7'. .'F/GFF /?7'FF' /G'/F' FF7. NG ..7.F'
 /N.7G ?7'NF N' /?77F' /NF'? ?7'NFF' N' ?7FF' 7'7F' N' /7'N/F' .'GFGF' G'/..7' /F? (e
 ./.7' '6' 7'7Fg' G6G. /.6.F' G.N7 .G'G/'. FG?F' .N./. OF? ' ƍGN/ 77/' ƈFN.7>F.F'

 .77GFN G7GF .gN/F' F'G ƈ?7FF' 7'7F'. /.6.F' G.N 'G/F? ./.7. F' FGGNN GNN..F' NG /?F6G
 FG 6GF. /F ƈFN.7>F.F' /N.7G ?7'NF N' /?77F' /NF'? ?7'NFF' N' /7'N/F' .'GFGF' G'/..7' /F?

./'/g' OF? /77N7F' /FG. /FN GNN..F'

:?7FF'N 76GF'N .F.F' .'NFG?F ////GF' /Gg7F' .'7N6/.
 .'G. O7NGF' .'FN.7.FF 7FGN /N&'.7GGF' /'/gF 'G. O7NGF' .NF'N/F' ?'NF' g' G/..7. g (a
 /76'GF' 7'7Fg' .GG7 .?7FF' 77F .F'. G'/..7'. .F.F' G.N g' ..N :F'/GF' FN.7 OF?
.'G77G OF' 7'7Fg' G6G ?G .F'N.F' ONF F'G?' N/&N /F /N/ ƈN7N/GF' .F.F' 6'7>g

 /7'6F' 7N> .NF'N/F' .'F'N6 7FG G/..7' ƈ.'/'/7F'N /FF7GF' /76'GF' 7N7'.GFF /.7FF'. (b
 /NF'G./' FG //N/7F' .'F'N6F' FFF. ./N/7F' FN7F'N G./F'. //N7G 7N> G.G /G'/ .F'. OF'

.77GF'
 .?7FF' FG? NG />F'.GF' FN'/. g .'GNF? 7>6F' //'N6 N' ?7FF' 7'7F' "76/." GF. g (c

 /G'6g'. ?7FF' Ƌ'F/' G&'N.F'N 77FF' .'.N?' /NF.'FN FG/F' FG 77FF' OF? /&'6F' 7>6F' /N6N
.G77G N' 77FF' /'/.7' /NF'G./' OF'

 /7FF /F? ƈ.gN/F' G7/.N 'G/F? .GGF.N ƈ7' ƓN/ .gN/ ?G O6'G.N /N/. GN/N ?6. g (d
 GG'.. /N&'.7GGF' /'/g'N F6>F' .gN/ FG./GF' /'/.7g' ?G/N /FG ƈGN/N F? ' ƍ/N?. ƈFN>6.F'

./76'.G
 FN>6. G'FN'. GF ƈ.'.7g' FG ..7 Og ?7FF' /NFG? /?7'FG /F? N' 77FF' Ƌ'N.F' /F? (e
 ?7FF' FG ?7FF' 77F /F'6' 'ƍƍFF7G FN'/. g .' ƍG'G. GFN.. O./ /'/g' ../ G/ /N.7GGF' /Ff'
 6..'N 7Gg' FG FF/.6 .&.'GG /'/.7' ///N7 g'N /G7/F' ?6N OG 77FF' FNGN 'G/F?

.77FF' .'.N?g ..7 O' OF? Ƌ'6FFF /G6gF' /N/N/7.F' .'Ƌ'7.g'
 ON7FF' G.?77 OF' F7NF 77FF' G7.'  .FG?F' /?7F OG ?7FF' /NFG? FN>6. //'?'. GF. g (f
 OG /N.7GGF' /Ff' FN>6. //'?' G. '6' /.7N N' 77FF' ON.FN /F .76/. ?7FF' /NFG? //'?'. GF G/

.FG?F' /?7F
 N' 77FF' OF? 7>6F' 77'.G FNFF.F G./F' /7N.GF' FG?F' ?7F N' /'NFg' GN?/.. GF (g

 FG .7FF'. FG?F' /?7F ./. .'G?/ ?6N ..N .'GF6N F?G. 7N.GF' /'NFg' NF/F.  ./'/.7g'
.77FF' N.F'. gG OF? FG?F' /?7F /G'/N ?7FF' 7.

 ./7G'> 7N> O7.' F7'FG O' N' 7&'N/F' OG "FNG?F' ?7FF'" /F? /N/6F' 76/F' .N. (h
 FGGN N.F' /'NGF' N' /N&'.7GGF'  Gg7g' N' Ƌ'GF' N' 6'>F' .N.'F' ?7F NG /&.'FF' 7'7Fg' G/..7Ƒ.

.' ƍ/'/.7' ..7. F'

:/7GF7F' .'NFG?F ////GF' /Gg7F' .'7N6/. 
 7'N..' /F? ƈ?F Ɛ7ƑGF' .'GNF?. ?..' .G./F' 7N.G /7GF7F' /F'N77' F7N G'/..7' NG 77G. g (a
 /F 'GG /N7.. /.'7g' /7GF7F' /F'7. GF. 7N.GF' /7GF7F' F7N /'/.G' ..7N /F ./7GF7F' F7N

.' ƍ/'/.7' ///Ƒ. N' /F'N77g' F6G. N' FF6. OF' O/&N

:Gg7g' GN>F. .'NFG?F ////GF' /Gg7F' .'7N6/. 
 OF? 7>6F' /N6. g .N/'?F' FN>6.F' Ƌ'F/' /'67GF' FG Gg7' 7/'F.. /F /N/ ' ƍ76/ FG (a

 FN>6.F' Ƌ'F/' /'67GF' FG Gg7' 7/'F.. /F /N/ ' ƍ76/ FG ./'67GF' OF? FG/F' //'N6. Gg7g'
 Gg7' F7... F' FGGGF' FG ./'67GF' OF? FG/F' //'N6. Gg7g' OF? 7>6F' /N6. g .N/'?F'

./F.F' N'/N /FNG7. /GNG.F' 7.gGF' /7/'F.GF' /'67GF'
 GFN g ƈ.FNF' '6G Fg. .FFg' OF? ///'N /FNF/ >F.. FN>6. /?77. FG?F'. 67GFF /G7' (b

 7NN/.F' .FN Fg. /.&'7F' 67GF' N' Gg7g' Fg7' G.N7 .'G.'6'/G. N' /'67GF' G'G' //'
.NFNg'

 Ƌ'6.'N /7N>7F' .'&N6.F' Fg7' G.N /F .GF? ' ƍ/N?. /7'N/F' /NGF7F' /67GF' Fg7' GN.N. (c
.G.76. NG /F'?g 67?.. /FN ƈ67GF' G6G G'/..7' Fg. /NF'? /?77. /7N>7F' Gg7g'

.'NFG?F' FGF /Gg7F' .'GNF?.
 6.FF' /77' FG /N.7GGF' /Ff' FG/' ƈ/NG.G Gg7' ?7FF' /'/' 'GNG 7Gg. /F F'G?' Ƌ'/' /F?
 Ƌ'6.g' F?. NG "/F7NG" N.7GG GF7. ?7FF' /F& .'F/FG //' /7GgG ..7.. .7FG /FN6?GF'
./N&'.7GG /G/7F /67? F W>6GF' F?.N 'GG ' ƍN.7GG "/F7NG" /N.7GGF' /Ff'. /GN6GGF' /NF/?GF'

/FNN7F' 7G/F' 6N7 G'/..7' /F? /Gg7F' .'GNF?.
 FG./GF' FG ƈ/NF'?F' .'?77F' /F? .7G/F' /6N7F ON7FF' /?77F' FG OF?' /?77. ƍ'/.' FG?. g
 OF' N/&N /F 'G ƈF>6F' /?7F. F'7.g' FN/ /N7/. .N'F.F'. 'GF /'G7F' G. '6' /6N7F' NF/F. F'

./N7.6 Ə/.'7'
 /F? .F>6F' /?7F ?G F'7.' NG /6N7F' G77 G'/..7'.N /6G.FG Ə/?77. 7G/F' NG ' ƍG&'/ '/.'
 F'7.g' FN/ /N7/. .N'F.F'. 'GF /'G7F' G. '6' /6N7F' NF/F. F' FG./GF' FG ƈ/NF'?F' .'?77F'

./N7.6 Ə/.'7' OF' N/&N /F 'G ƈF>6F' /?7F.
 6N7F' NF/F. F' FGGN .' ƍ77GG ' ƍ7>6 FƓ.7. g N /6N7F' ?G 76'.G Ə7. NG 7FG 7>6F' FƓ.7

./N7.6 Ə/.'7' OF' N/&N /F 'G ƈ/77N7F' F'/FG N' 77G ƍ/..7G

/NG'6' FG?N F'G' .'/'67'
 F'G./g ' ƍ7>F .77.FF 7.6 N' 67?. G/? FG /G'. .776F' 6?. 7N'7.N ƈF/'?GF' ?7F /F?
 g .(7N'7.GF' 776F' /F7FG) FG .7FF'. F'7./' /'NG N' /N.N ..N g ƈFN7/F' 77.F 67?.F'

./.7.g' 7g..7' G'>F G/..7.
.NF..F' 7'.>N 7N'7.GF' 7'76F'. G7.F' /.'7' .F..

.//N.GG G'77' .'6 /GF'. 7N> 7.7 /N.'GGN /.7'FG .'6NG.. ON7 G/..7. g
 F'./g' .'N/' G'/..7' NG 7G.7. g .' ƍG'G. 6G7GF' //.G N/F OF? F'./g' .'N/' FG?. F' ..N

.FG?F' NG 7'7G.7g' F.F 'GF/..7' ƈGF6 FG ƍg/.N ƈ/7'/.7g' /F7.G 7N>
.FN>6.F' /NF FNG. 'G/F? /FfF 77.F' /F7FG OF' ' ƍ/.' F7. g

./Ff' FN>6. Ƌ'F/' 'N'>6F'N /7'6FF' /F'6' ..N g
 F'7?' FG GF6 7N> N' //N/6 .'6'6.G' /N// /F'/ NG /76'.G /FNG'GF' FN>6. G'FN'. GF

...7F' OF? G _7?.FF /FNG'GF' 7/G' .FN>6.F'
.'G/77 F.F ' ƍG'G. .GFN. /F/FGF' /?7FF' F' FG /G'.N

 G?'/F' 77FF' G'/..7'. F/'?GFF G?'FF' .NF..F' ƈF'/GF' FN.7 OF?) /N7'FF' GN7>F' F> NG
 /.F.G FG ƓNF.'/F' Ƌ6.F' OF? Ǝ7N.G Ǝ/NF. GG'7.N F' FGGN ƈ(/FGFGGF' /NGNFF' .NF..F' /F.?N

..F'NFF'
!/7&'/F' 77F 77. - /NNG.F' .'/.G 7GF. /NF/?G Ƌ'6. N' ?/. g

./?F W7ƑGF' /G76F' .'GNF?.F 'ƍFGN ' ƍG&'/ 'GF Ɠ6.N .'F/FGF' G/..7'
 GNF? ..N GF6F ƈG'/..7g' Fg. FNF.'7 ?NF7.F' /?7FN 77FF' /.7N7 !FN7/ 77. !7N6/.
 /F7FG FG GN/N /'?.' OF? 77/'N .?NF7.F' /?7F 7GF N' 7'7Fg' 7NN>. /F? .'6'GFF' Ƌ'/.7'

..'FNg' FG NG F/7F'
 7'GF' F? G.F. N.F' ..FGF'. 7'76g' N' /.'7g' N' FN7/F' 7'7.' .F..F !7N6/. !7N6/.

 OF? 77/'N F&'N7F' NG F/6F' 6'G. N' F'/..7gF /F.'FF' /N7'7.F' N' /'/g' 7G>. g ƈN&'.7GGF'
 7'N.FF /F7NGF' N' FG&.FF /N/&GF' F&'N7F' ./N7'7.F'N 6'G.F' F.'/ OF' F&'N7F' F7. g F'

 OF? FG.6. N.F' .'..FGF' N' 6N..F' /'NGN /FN?G /NN'GNG .'.G7GN /F'GF' Ƌ'GF' F/G ƈN&'.7GGF'
.N&'.7GG 7'G /N// OF' N/&. F' FGGN ƈ6N.. /'NG

 F>6F' /?7F FNNG. / W// .7N.7.7g' OF? NN./. N.F' .'..FGF' OF? FG?FF /'/g' G6G G/..7. g
.FG&G G7./G NFG /77'N. 7FG 7N.7.7g' /F'6' ..N .FG?F' Ƌ/. F.F

 FG F'./g' /'/g 'G. /NG7G /?77 O7F' .'7/F GG'/..7' FGGN L
0
 /NF.'/F' F'7F' /?Ƒ.

 /?77 O7F' FG FF' FNG. g' ..N .F'./g' /'/g /?WF7ƑGF' /G76F' /77'N. /G _/F ƑGF' .'G7'NGF'
./N&'.7GGF' /'/gF

 ƍ'/.' GF. g .'G7'7F.7' F'G6F /NG'G /.7/. /FNF/ FG. GF '6' /..'/ F>6F' /?7F FNG. F' FN?.N
./7'N/F' F'./g' /'/' N/F ' ƍNN/N F>6F' /?7F GN7/..

./'/g' F'./' F.F F'./g' /'/' G7> GƓ>FN ƓNF/?GF' FN7F' G7. FG .'GG'7.F'N 7'.>F' F6'
:FG F'./g' .'N/' /N'G/ ..N

 "//N/6F' /.N77F'N FF.F'
 ".'.N6ƑGF' FG Ə?NF ƓN'
 "/7'7/F' /.7/ NG //N/6F' .'7ƓN>.F'
 "G'7.7g'N 7NF7F'

:F'./g' .'N/' FN6.. ..N
 "O7.g' F'./g' .'N/' Gg.' N' .'?6' FN/ F'./g' .'N/' /F'6' FGGN /N/. /G>FG /FN77.
 "'G. /7'.F' /Gg7F' .'GNF?G ?G

.G'7.7g' N' Ƌ'N.Fg' N' 7NF7FF F'./g' .'N/' 67?. .F.. ..N
 .'7N>.F .6 _7?. N' G'7.7g' N' Ƌ'N.Fg' N' 7NF7FF .67?. N.F' F'./g' .'N/' FG 7F..

.ƍgF. N' .'.N6G .7Gg N' /7'7/F' /.7/ NG //N/6
 F'N7 G'. 'GNF? >G'/N ./G'. G7> NG g' GGF6.. gN F/'N6F'N /N7'7.F' FGF /.G. '/.' GF. g

..FNF'
 .'N7'7. G/..7.g . System M12 .'N7'7. F/6F System M12 F/'N6 7FG G/..7'

.O7.' /G>F' FG

/N.7?F'

/NFGF' .'F'N.F'
6'77F'.'7'7g' NF Ɛ. /'/'

//? .'.F'4830 13 01 XXXXXX MJJJJ
/N7'7.F' /N7FNG12 V

(7G/F') /7/FGF' /?77FF O7Fg' //F'1200 min-1

(NF Ɛ.F') /7/FGF' /?77FF O7Fg' //F'2500 min-1

01/2014 GF7 EPTA .GFF 'FGN F6NF' 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,1 ... 1,3 kg

/Ff' F'.F.7'7/16" HEX (11 mm)
O7Fg' NF Ɛ.F' F/FG 77ƑF80 mm
O7Fg' .F/F' F/FG 77ƑF9,5 mm

FN>6.F' F.' FG 'G. /N7FGF' /7N/GF' /&N.F' /7'7/ /.7/-18 ... +50 °C
'G. /N7FGF' .'N7'7.F'M12B...
G. /N7FGF' F/6F' 6'G.C12C; M12C4; M12-18...

 .'NN.7G EN 60 745 /N.N7Ng' 7NN'?GFF 'FGN ////G 'G7'NF G. N.F' GNFF' :Ƌ'6N6F' .'GNF?G
:NF'.F'G N.6NGF FG6. ' /N.7. ƈ6'G.F' Ƌ'6N6

7'NFF' NG .'N.7g' / .N7F' 7>6 ON.7G
7'NFF' NG .'N.7g' / .N7F' //6 ON.7G

!F6g' .'NF'N /.7'

64,6 dB (A) / 3 dB (A)
75,6 dB (A) / 3 dB (A)

 'FGN ////G (//g/F' 7N'/GF' NG /G.NGF' .'NGGF' ?NG.G) NF'G.g' .'.6.6F' GNF :6'6.Gg' .'GNF?G
.EN 60745 /N.N7Ng' 7NN'?GFF

7'NFF' NG .'N.7g' / a
h
 .'.6.6F' /'?.F' /GNF< 2,5 m/s2 / 1,5 m/s2

!7N6/. 
 GF6 G'/..7' FGGN 'GG .O7.' ?G /F& /F7'FGF GG'/..7' FGGNN ƈEN 60745 /G7'NGF' NG ///G N7'NF 7'...g 'ƍFGN ƈG6G .'GNF?GF' /F7N NG /7'NF' Ƌ'6N6F' /'?.F'N 6'6.Gg' ON.7G 7'NF G.

.6 Ɠ7?.FF NFN' GNNF. Ƌ'7.' NG ' ƍ6N'
 GF..N /FG ƈ&N7 ƏN/F OF? 'G.F'N7 G. N' ƈ/GF..G .'F/FG. N' ƈ/GF..G .'G'/..7' NG /Ff' .FG?Ƒ.7' '6' ƈGF6 ?GN ./FfF /N7'7g' .'G'/..7g' GF? FF?GF' Ƌ'6N6F' /'?.F'N 6'6.Gg' ON.7G F/GN

./NF'G.g' FG?F' //G Fg. 67?.F' ON.7G FG -7N.G // OF'- /N6N /F '6GN .Ƌ'6N6F' /'?.F'N 6'6.Gg' ON.7G
 67?.F' ON.7G FG -7N.G // OF'- FFFN /F '6GG .' ƍNF?G /GN>N N'. GNF. F' FN/ 'GFN>6. N' /Ff' Ƌ'G7' .'7.G 7'..?g' NG ?6NN F' ' ƍ6N' N>.FN ƈƋ'6N6F'N 6'6.GgF 67?.F' ON.7G GNNF. /F?

./NF'G.g' FG?F' //G Fg.
.FG?F' .6'GF GN>F.N ƈFN/NF' ƋG/ OF? >'G/F'N ƈ'G.'F/FGN /Ff' /F'N7 :F/G ƈ'GGNFG N' Ƌ'6N6F' N' 6'6.Gg' .'7N/'. FG F>6GF' /N'G/F Ɖ/NG'6g' /Gg7F' 7N.'/. OF? G7?.

 NG F6GF' N/&N /F .'GNG 'G. ƈ.'GNF?.F' ?NG.N /Gg7F' .'7N6/. ?NG. '7F' !7N6/. 
 /.'7' N'/N FN7/F' N' /N.7GG /G/7. /.'7gF 67?.F' OF' .'GNF?.F'N .'7N6/.F' /'?'7G

./7N7. 
.g.F.7G 'GNF' ?N.7FF .'GNF?.F'N .'GN.F.F' ?NG.. >G./'

.'7'7g' NF Ɛ. /'/' F'G' .'7N6/.
 ?7FF' .'NFG?N ƈ?NGF.F'N /NGF7F' /'67GF'N ƈ/7GF7F'N .F.FF /?&'6F' /Gg7F' .'7N6/.

:/76'GF'
 ?NG. '7F' .?7F /'/'G N' ƈ/NGF7 /'67G N' ƈ/.g.G FG?.F /N.7GGF' /Ff' G6G GNG7. G. (a
 /F ./'/g' G6G ?G /7GN.GF' .'G7'NGF'N /N/N6N.F' 7N7F'N ƈ.'GNF?.F'N ƈ/Gg7F' .'7N6/.

 N'/N FN7/F' N' /N.7GG /G/7. /.'7gF 6 _7?.F' OF' G'F/' /.7/GF' .'GNF?.F' /'?'7G G/? N/&N
./7N7. /.'7'

 FGGN GFg ' ƍ7>F .?WF7ƑGF' 'G. N7NN GF N.F'N /Ff' G6GF /GG7GF' 7N> .'F/FGF' G/..7. g (b
.FGf' FN>6.F' F'G6 FGGN g GF'G ƈG. /7'.F' /N.7GGF' /Ff'. .'F/FGF' //' .NG7.

 ////GF' /?77FF OF?g' //F' FFg' OF? .'F/FGF' ?7FF /7 _/FGF' /?77F' NN'7. F' F_N?.N (c
 'G77G OF' 'GF /7 _/FGF' /?77F' FG OF?' /?77. .'F/FGF' FN>6. N/&N /FG ./N.7GGF' /Ff' OF?

.'G'N'>6 7/'F.N 'G..G. N'
 /7'.F' /FfF /GF7GF' /?7F' FG6 'GGG7N /F/FGF' /?7FFF N.7'.F' 77FF' FNGN F' FƓN?.N (d

 OF' /G'6' 'GF /NG'G /N'G/ /N.N G/? OF'' OF' .7'FGF' 7N> /F/FGF' /?7FF' G./ N/&N .G.
.GG/.F' /.N?7

 7.& F/FG N' N' FG7F'. /7GF7F' .'F'N77' N' .NF'N/FF .gN/F' 7N/G G./ FNGN F' FN?.N (e
 g N.F' .'G6F.7GF' Ƌ'6.' .//N/7 /7N7. /N&'.7GGF' /'/g' F'7N/ /NG? N' /FF/F ' ƍ.7'FG

 F' FGGNN ƈG6gF' FG 7/G' //6. .6.6..N G>.FG 7N> FG6. 7N/. ƈ6'G.F' .NG7. /'/& ?G .7'F..
./'/g' NG GG/.F' F'/FG OF' N/&.

 .'F/FGF' N' ?7'NFF' N' FG7F'. /7GF7F' .'F'N77' N' /../GF' F'N6F' .NF'N/ .'7/' FN?.N (f
 F' N'/N /NG'G /7N7. F'N6F' .'7/' G/? /F'/ NG ./77.GF' 7'7 N' /FF/F' NG ' ƍG'G. O7.g'

.'NF?F' /.N6FF' /F? G.'7.' G.NN ' ƍ7/ FƓF?GF' .gN/F' /.7N /F ƈ' ƍ/. FNN7 .gN/F' 6N7.
 FG /G'.FF 76GF' 7'7F' 7/G F/G G'/..7' FG F.F F/FGF' 7/G' .'ƍGF'. 'ƍF/FG G/..7. g (g

 FG&. N' F6G. N' ƈFNF6 /N.N G/? FG /G'.FF G?/F' /N6/N ƈFNF6F'N 'N'>6F' /N.N G/?
 /Ff' .7F7 '6' ./FNF6G N' /..'/ 7N> Gg7' /N.N G/? FG /G'.FF /NGF7F' /'67GF'N ƈ/&'6

 /?. .GF'. 7N> F/FG .NG7.. GF N' GF. /N.N G/? FG /G'.FF 'G7/G'G ƈF/FGF' N' /N.7GGF'
 O7F'. /N.7GGF' /Ff' F>6N 7' ƓN/F' F/FGF' .'/7G F? ' ƍ/N?. GF ƈ.'F/FGF' //' .NG7.N 7/G

.G6G 7'...g' /7.G Fg. /GF'.F' 7'7Fg' F7GF.7 'G ƍ//'? .///'N /FNF/F FG/ FN/. /?77

 /NF'N .'7'>FN G.NF' NF'N G/..7' ƈFN.7.F' ?NF OF? ƍƋ'F. ./N7.6F' /N'G/F' .'/?G /.7' (h
 ƈF6g' .'NF'NN ƈ7'.>F' ?'FF ƈF/G /N'G/F' .'/?G /.7' ƈ' ƍG&gG F'G 'G/N/ ./N'FNF' .'7'>F N'

 FG?F' /?7F FG /7N'7.GF' 'N'>6F' N' /7N>7F' 76GF' Ƌ'6.' GFN OF? 7/'FF' 76&GF'N .'6'GFF'N
 ..'NFG?F' FG /N/?F' F? ..'FF' 7N'7.GF' .'.GF' GFN OF? /7/'F FN?F' .'NF'N FNG. F' ..N .
 N.F' /NFG?F' F? /..'FF' .'GN7.F' /N67. OF? /7/'F 7GF.F' /G'GG N' 7'.>F' ?'FF FNGN F' ..N

 .?G7F' F'/FG OF' /FNN7 .'7.GF Ƌ'6N6F' FG ?G.7G ON.7GF 6 _7?.F' ..7N /F .'G. GNF.
 N' OF? FƓN?.N .GGFNG'.F /NG'G /G'7G. FG?F' /F7FG F? ' ƍ/N?. GNFG'7G Ƌ'F. OF? FG?' (i

 N' FG?F' /?7F FG Ƌ'6.' 7N'7.. /F ./N7.6F' /N'FNF' .'/?G Ƌ'/.7' FG?F' /F7FG F./N 7.6
..'.'7' ƍ/..7G /NF'/F' FG?F' /F7FG 7'7' .7'. /F/FGF' ?7FF' 77G F? /..'F 'N'>6

 /77' FG /N.7GGF' /Ff' FG/' ƈ/NG.G Gg7' ?7FF' /'/' 'GNG 7Gg. /F F'G?' Ƌ'/' /F? (j
 F?. NG "/F7NG" N.7GG GF7. ?7FF' /F& .'F/FG //' /7GgG ..7.. .7FG /FN6?GF' 6.FF'
 /G/7F /67? F W>6GF' F?.N 'GG ' ƍN.7GG "/F7NG" /N.7GGF' /Ff'. /GN6GGF' /NF/?GF' Ƌ'6.g'

./N&'.7GG
 G6? F?G /7 ..7.N /F .FN>6.F' Ƌ/. Fg. GN/N NG G'G/'. /'/g'. G'7Gg' OF? ' ƍGN/ 77/' (k

./'/g' GF NG ƈ/?77 O7F' OF' ?N77.F' G.N 'GFN. ƈ7N.NGF'
 /7N>7 F>6 /?7F. G7G. g .(GF6 FGG' 'G) F>6F' /?7F .N./.F (/7G'F) ' ƍ. ƓgG G/..7' (l
 F>6 /?7F .N./. GF /N.N .'GG'/..7' Ƌ'F/' O7.g' /NF'. /'/g' G7G. 'GFN. FN/NF' O//'.

 N' 7N7'NGF' N' .N./.F' F'.6F F/G /7N/.7GF' /'NGF' 7N/. ./'/g' NG GG/.FF GN/N G'/..7' /7N>7
.GG'..'. .F/GF' 6GF N' 7.7 NG ..7.. /FN ƈ'G?7F Ƌ'F/' .N.'Fg'

 FF?Ɛ. /FG   .' ƍG'G. /G7/F' F? /7' ƓN/F' .'F/FGF' GFN.. O./ ' ƍ.F'. /N.7GGF' /Ff' ?6. g (m
.G.77N7 F? /Ff' .N7. OF' N/&N 'GG /77F'. /7' ƓN/F' .'F/FGF'

 7'7 N' /FF/F' /FNG'7 .N./. FG /G'. ƈ.gN/?. N' Ƌ'7.' N' /7N>7F' ?7FF' 7NN>. /?. (n
 N.F' /.&'7F' 7.6F' /6G.' FG GF?. 7F..F' G.N .G'G/'. O7.' 7.6 /6G.' N' N' /77.GF'

.7NN/.F' .'FNGG /FGN /77N7F' /FG NG ..7.. /N/ /?FN.G 7N> /7N7. 7ƓN>..
 FN6G. OF' /7'N/F' .'F/FGFF N67?F' 7Gg.F' N/&N /FG .G.F'.. 'GFG/ Ƌ'F/' /Ff' F>6Ƒ. g (o

.GG7. G'..'. 'G./7N ƈ7.gGF'
 .N. ƑGF' F.'/ OF' 7'.>F' ./7 OF? G7/GF' //N7G FG?.7 .' ƍN7N/ /Ff' /NNG. .'/.G G W>F (p

./N&'.7GG 77'.G ' ƍ..7G F/'?GF' //'7. GG'7. OF' N/&N 'GG
./'NGF' GF. F'?6' OF' 776F' N/&N /FG .F'?.6gF /F.'FF' /'NGF' FG .7FF'. /Ff' F>6Ƒ. g (q

 N' Ƌ'GF' G'/..7' N/&N /FG ./N7..F' F&'N7 G'/..7'. /N7.. .F7.. N.F' .'F/FGF' G/..7. g (r
./N&'.7GG /G/7 N' /F?7 /N// OF' /N7..F' F&'N7

M12 FTB
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under <Technical Data= fulolls all the listed below 
relevant regulations and the directives and harmonized standards 
have been used.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass 
das unter >Technische Daten< beschriebene Produkt mit allen 
relevanten Vorschriften der nachfolgend aufgeführten Richtline und 
harmonisierten normativen Dokumenten übereinstimmt.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule 
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques » 
est conforme à toutes les dispositions pertinentes des directives et 
documents normatifs harmonisés mentionnés ci-après.

DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme 
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei  documenti 
normativi armonizzati di seguito indicati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que 
el producto descrito bajo "Datos técnicos" está en conformidad 
con las normas relevantes de las directivas, normas o documentos 
normalizados detallados a continuación.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que 
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas 
as disposições relevantes das diretivas abaixo ee dos documentos 
normativos harmonizados.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het 
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met 
alle relevante voorschriften van de onderstaand vermelde richtlijnen 
en geharmoniseerde normatieve documenten.

CE-KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er 
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle 
relevante bestemmelser i henhold til nedenstående direktiver og 
harmoniserede normative dokumenter.

CE-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i 
direktivene og de harmoniserte normative dokumentene som står 
oppført nedenfor.

CE-FÖRSÄKRAN
Vi som tillverkare intygar och ansvarar för att den produkt som 
beskrivs under "Tekniska data" överensstämmer med alla relevanta 
bestämmelser i de nedan angivna direktiven och harmoniserade 
normerande dokument.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, 
että kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa seuraavassa 
lueteltujen direktiivien kaikkia sitä koskevia määräyksiä ja 
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja.

čĐ�©¤Đ ¢đ¤¥¡¥Đ¥ċ¤ Ď�
©¾ ·@D@C·B¿@CD®¾ A´¸Çº¼¿¹B ¿ĨBÆµ¿º@ ÅD¶ D¼ Ĩ½¼ÃÅº Ĩ¼¿ ĨB½¶²½¬EBD@¶ 
CD¼ ·BE¬¸@¶¼ «¥BÀº¶·¬ §@½@·D´½¶CD¶·¬» B¯º@¶ C¿¹±@DÅ ¹B Å¸B¾ D¶¾ CÀBD¶·­¾ 
A¶@D¬»B¶¾ DÂº �¼¶º¼D¶·Çº ¡A´²¶Çº ·@¶ Bº@½¹¼º¶C¹­ºÂº ·@º¼º¶CD¶·Çº 
B²²½¬EÂº Ĩ¼¿ @º@E­½¼ºD@¶ Ĩ@½@·¬DÂ.

CE UYGUNLUK BEYANI
Üretici s1fat1yla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif 
edilen ürünün a_a�1daki direktiner ve harmonize temel belgelerin 
bütün önemli hükümlerine uygun oldu�unu beyan etmekteyiz.

CE-PROHLÁaENÍ O SHOD�  
My jako výrobce výhradn� na vlastní zodpov�dnost prohlaaujeme, 
�e se výrobek popsaný v "Technických údajích" shoduje se vaemi 
relevantními p.edpisy ní�e uvedených sm�rnic a harmonizovanými 
normativními dokumenty.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY
My ako výrobca výhradne na vlastnú zodpovednos4 vyhlasujeme, 
�e výrobok popísaný v "Technických údajoch" sa zhoduje so 
vaetkými relevantnými predpismi následne uvedených smerníc a 
harmonizujúcimi normatívnymi dokumentmi.

DEKLARACJA ZGODNO/CI CE
Jako producent o0wiadczamy na nasz� wyC�czn� odpowiedzialno0�, <e 
produkt opisany w punkcie >Dane techniczne= jest zgodny ze wszystkimi 
istotnymi przepisami wymienionych poni<ej Dyrektyw oraz z nast�puj�cymi 
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi.

CE-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felel*sséggel kijelentjük, hogy a >M8szaki 
Adatok= alatt leírt termék a következ*kben felsorolt irányelvek 
minden releváns el*írásának és a harmonizált normatív 
dokumentumoknak megfelel.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI
Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju
no odgovornost, da je 
izdelek, opisan pod »Tehni
ni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi 
dolo
bami smernic in usklajenimi normativnimi dokumenti, 
navedenimi spodaj.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI
Mi kao proizvo�a
 izjavljujemo na osobnu odgovornost, da 
je proizvod, opisan pod "Tehni
ki podaci", sukladan sa svim 
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i 
harmoniziranim normativima dokumenata.

ATBILSTÀBA CE NORM¨M
M¯s k© ra�ot©js un vienÁg© atbildÁg© persona apliecin©m, ka 
<Tehniskajos datos= raksturotais produkts atbilst vis©m attiecÁgaj©m 
turpm©k min¯to direktÁvu norm©m un saskaÎotajiem normatÁvajiem 
dokumentiem.

CE ATITIKTIES PAREIaKIMAS
Kaip gamintojas atsakingai pareiakiame, kad gaminys, apraaytas 
skyriuje >Techniniai duomenys<, atitinka visus toliau iavardytâ 
direktyvâ ir darniâjâ norminiâ dokumentâ taikomus reikalavimus. 

EÜ VASTAVUSAVALDUS
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises >Tehnilised 
andmed< kirjeldatud toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide 
asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud normdokumentidega. 

ÚÛàáÖæÖìÞõ ä çääèØÛèçèØÞÞ çèÖãÚÖæèÖâ EC
åĄú ćĄ÷ćĈøûăăĉĔ ĄĈøûĈćĈøûăăĄćĈĒ Ăđ ĀöĀ ąĆĄþýøĄúþĈûāĒ ýöĕøāĕûĂ Ą 
ĈĄĂ, čĈĄ ĄąþćöăăĄû ø Ćöýúûāû «èûċăþčûćĀþû ċöĆöĀĈûĆþćĈþĀþ» þýúûāþû 
ĄĈøûčöûĈ øćûĂ ćĄĄĈøûĈćĈøĉĔďþĂ ĈĆû÷ĄøöăþĕĂ ăþüûąûĆûčþćāûăăđċ 
úþĆûĀĈþø þ ùöĆĂĄăþýþĆĄøöăăđċ ăĄĆĂöĈþøăđċ úĄĀĉĂûăĈĄø.

çÛ - ÚÛàáÖæÖìÞõ ÝÖ çðäèØÛèçèØÞÛ
Ø ĀöčûćĈøĄĈĄ ćþ ăö ąĆĄþýøĄúþĈûā úûĀāöĆþĆöĂû ăö ćĄ÷ćĈøûăö 
ĄĈùĄøĄĆăĄćĈ, čû ąĆĄúĉĀĈĐĈ, Ąąþćöă ø >èûċăþčûćĀþ úöăăþ<, ĄĈùĄøöĆĕ 
ăö øćþčĀþ ćĐĄĈøûĈćĈøöďþ ĆöýąĄĆûú÷þ ăö þý÷ĆĄûăþĈû ąĄ-ăöĈöĈĐĀ 
úþĆûĀĈþøþ þ ċöĆĂĄăþýþĆöăþ ăĄĆĂöĈþøăþ úĄĀĉĂûăĈþ.

DECLARA1IE DE CONFORMITATE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� 
produsul descris la "Date tehnice" este în concordan2� cu toate 
prevederile legale relevante ale urm�toarelor directive _i norme 
armonizate.

Ûé-ÚÛàáÖæÖìÞÏÖ ÝÖ çää×æÖÝãäçè
àöĀĄ ąĆĄþýøĄúþĈûā, þýĝöøĉøöĂû ąĄú ČûāĄćăö ĄúùĄøĄĆăĄćĈ úûĀö 
>èûċăþčĀþĈû ąĄúöĈĄČþ< ąĄúĄāĉ ùĄ ĄąþĎĉøööĈ ąĆĄþýøĄúĄĈ ćĄ ćþĈû 
ĆûāûøöăĈăþ ĄúĆûú÷þ Ąú ăöøûúûăþĈû ĆûùĉāöĈþøþ þ ćû ĉćĄùāöćûăþ 
ćĄ ċöĆĂĄăþýþĆöăþĈû ĆûùĉāöĈĄĆăþ úĄĀĉĂûăĈþ.

çÛæèÞêÍàÖè ØÍÚåäØÍÚãäçèÍ ØÞâäÙÖâ Ëç
õĀ øþĆĄ÷ăþĀ, Ăþ ýöĕøāĕęĂĄ ăö øāöćăĉ øěúąĄøěúöāĒăěćĈĒ, ďĄ 
øþĆě÷, Ąąþćöăþÿ ĉ "èûċăěčăþċ úöăþċ", øěúąĄøěúöę øćěĂ ýöćĈĄćĄøăþĂ 
ąĄāĄüûăăĕĂ úþĆûĀĈþø Ĉö ùöĆĂĄăěýĄøöăþĂ ăĄĆĂöĈþøăþĂ 
úĄĀĉĂûăĈöĂ, ăöøûúûăþĂ ăþüčû.

N.N7Ng' /'/.g' - /F.'7GF' Fg?'
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under <Technical Data= fulolls all the listed below 
relevant regulations and the directives and harmonized standards 
have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended) 
S.I. 2016/1091 (as amended) 
S.I. 2012/3032 (as amended)
BS EN 60745-1:2009+A11:2010 
BS EN 60745-2-23:2013 
BS EN 55014-1:2017+A11:2020 
BS EN 55014-2:2015 
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug  
Managing Director 

Authorized to compile the technical ole

2011/65/EU (RoHS) 
2014/30/EU 
2006/42/EC
EN 60745-1:2009+A11:2010 
EN 60745-2-23:2013 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-01-20

Alexander Krug  
Managing Director 

Authorized to compile the technical ole
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Ď»¼¿C¶¼A¼D´¹­º¼¾ º@ C¿ºD¬»B¶ D¼º DBÀº¶·Å E¬·B¸¼. 
Teknik evraklar1 haz1rlamakla görevlendirilmi_tir.  
Zplnomocn�n k sestavování technických podklad6.
Splnomocnený zostavi4 technické podklady.
UpeCnomocniony do zestawienia danych technicznych
M8szaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Pooblaa
en za izdelavo spisov tehni
ne dokumentacije.
Ovlaaten za formiranje tehni
ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk©s dokument©cijas sast©dÁaan©.
Ägaliotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
éąĄāăĄĂĄčûă ăö ćĄćĈöøāûăþû ĈûċăþčûćĀĄÿ úĄĀĉĂûăĈöČþþ.
éąĐāăĄĂĄďûă ýö ćĐćĈöøĕăû ăö ĈûċăþčûćĀöĈö úĄĀĉĂûăĈöČþĕ
Împuternicit s� elaboreze documenta2ia tehnic�.
äąĄāăĄĂĄĎĈûă ýö ćĄćĈöøĉøöğû ăö ĈûċăþčĀöĈö úĄĀĉĂûăĈöČþĝö.
éąĄøăĄøöüûăþÿ ěý ćĀāöúöăăĕ ĈûċăěčăĄĜ úĄĀĉĂûăĈöČěĜ.

NFGF' GFGF' ?G /F.'7GFF //G.?G

Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
71364 Winnenden 

Germany
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